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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT FOR THE ABOLITION OF DIPLOMATIC, OFFICIAL AND
TOURIST VISAS BETWEEN THE GOVERNMENT OF BRAZIL AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF NAMIBIA

The Government of the Republic of Namibia and the Government of the Federative
Republic of Brazil (hereinafter referred to as the "Contracting Parties");

Desirous of strengthening friendly relations;

Have agreed as follows:

Article I

Brazilian or Namibian citizens holding valid diplomatic, official or ordinary/common
passports shall be exempt from the requirement of obtaining a multiple entry and exit dip-
lomatic, official and tourist visa, to enter the territory of the Contracting Party, as long as
their stay does not exceed ninety (90) days.

Article H

Brazilian or Namibian citizens holding diplomatic or official passports, as well as their
dependents (children under 21 and spouse) posted to Diplomatic Missions or Consulates or
to an international organisation based in the territory of the other Contracting Party, are free
to enter and remain in the said territory for the duration of their posting without a visa. The
particulars of the officials and dependents shall be forwarded beforehand to the Chancery
of the other Contracting Party.

Article I1

The waiver of the visa requirement does not exempt persons benefitting under this
Agreement from the requirement of complying with the laws and regulations in force in the
respective country concerning entry, residence (temporary or permanent), work and exit.

Article IV

Either Contracting Party may refuse to grant permission to enter or stay to the persons
referred to in Article I of this Agreement for reasons of public order, security and health.

Article V

In case of changes in the design of diplomatic, official and ordinary/common pass-
ports, the Contracting Party making the change shall provide through diplomatic channels,
at least thirty (30) days in advance, samples of the new passports, as well as technical in-
formation about them and data concerning their coming into force.
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Article VI

Either Contracting Party may suspend the application of this Agreement in whole or in
part for reasons indicated in Article IV. Such suspension, which shall be in strict accor-
dance with the necessary period of time, shall be notified immediately to the other Con-
tracting Party through diplomatic channels.

Article VII

1) The present Agreement shall enter into force thirty (30) days after signature and
shall have indefinite duration.

2) Any amendments to this Agreement shall form the object of an additional protocol
or an exchange of notes.

3) This Agreement may be denounced by either Contracting Party provided that six (6)
months' notice in writing has been given to the other Contracting Party.

Thus done at Windhoek on this 29th day of October 1992 in four (4) originals, two (2)
in the English language and two (2) in the Portuguese language, all four (4) texts being
equally authentic.

For and on Behalf of the Government
of the Federative Republic of Brazil:

M fiuo AUGUSTO SANTOS

For and on Behalf of the Government of
the Republic Namibia:

THEO-BEN GURIRAB
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO PARA DISPENSA DE VISTO EM PASSAPORTE DIPLOMATICO, DE SERVIgO

OU COMUM ENTRE 0 GOVERNO DA REPOBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0

GOVERNO DA REPOBLICA DA NAMIBIA

O Governo da Rep~iblica Ferlerativa do Prasil

e

O Governo da Repblica da Namibia

(doravaint,' lorinni l , " aParl- trataii.t ") ,

Desejosos de fortaloc'r sims reiacrs do amizade,

Acordam o seguinto:

ARTIGO !

Os nacionais brasiloiros r namibianos, tituiares do

passaporte valido, diplomitirn, dr srviqo on comum, ficam isrntos da

obrigaCo de obter visto diplonnih1ico, nfJ.P-ial ot] fo ttrJista, do

mltipl.as entradas e saidas, p-ira iwirossar no territ-rio da oitra

Parte Contratante, sempre quo o prordo dc pprmaneicia ;roo exceda a 90

(noventa) dias.

ARTIGO I

Os nacionais brasileiros o namibianos, titnlaras de

passaporte diplomitico oni do sorvico, bown como seos dependentes (filhos

menorns e c6njuge), qur' viajom a fim de prostar serviCo na Missao

Diplomitica ou em repartq corinrslar, assim como em organiismo

internacional com sede no territ6rio da outra Parte Contratante, nele

podergo ingressar e permanecer, som visto, onqtianto cinro sua miss5o. Os

dados pessoais de tais funciorn5rios o do sous dopendentes doverao ser

previamente notificados A Chancelaria da outra Parte C'ontratante.
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ARTIGO III

A dispensa de visto nao exime as pessoas beneficiadas pelo

presente Acordo da observ~ncia das leis e dos regulamentos em vigor nos

respectivos Paises Contratantes, concernentes a entrada, a residCncia

(temporaria ou permanente), ao trabalho e a saida.

ARTIGO IV

Cada Parte Contratante pode, por motivo de ordem publica, de

seguranca e de protecao A sa6de, recusar a permissao de entrada e de

permanencia em seu territ6rio as pessoas referidas no artigo I deste

Acordo.

ARTIGO V

Em caso de modificacao nos modelos de passaporte diplomitico,

de servico ou comum, a Parte Contratante que efetuar a modificaqgo

compromete-se a fornecer A outra Parte Contratante, por via

diplomitica, exemplares dos novos modelos, bem como informac es

t&cnicas e dados sobre a entrada em circulagao dos mesmos, com

antecedancia minima de 30 (trinta) dias.

ARTIGO VI

Cada Parte Contratante podera suspender a aplicagao parcial

ou total do presente Acordo, pelos motivos indicados em seu artigo IV e

pelo periodo de tempo estritamente necessario. A suspensao deverg ser

notificada imediatamente A outra Parte Contratante, por via

diplomatica.

ARTIGO VII

1. 0 presente Acordo entrara em vigor 30 (trinta) dias ap6s a

data da assinatura e tera duracao por tempo indefinido.
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2. Quaisquer modificag6es neste Acordo devergo ser objeto de

protocolos adicionais ou de troca de notas.

3. Este Acordo poderg ser denunciado por qualquer das Partes

Contratantes mediante notificaCao com 6 (seis) meses de antecedencia a

outra Parte Contratante.

Feito em Windhoek, aos 29 dias do m~s de outubro de

1992, em dois exemplares originais, nos idiomas portugu6s e ingls,

sendo ambos os textos igualmente aut~nticos.

PX0 GOVERNO DA REPOBLICA

h DA NAe f IAbTheo-Ben GuriraD

LO GOVERNO REPOBLICK(

ZiFEDERATIVA DO BRASIL
Mirio Augusto Santos
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A LA SUPPRESSION DES VISAS DIPLOMATIQUES,
OFFICIELS ET TOURISTIQUES ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
BRIESIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE DE NAMIBIE

Le Gouvernement de la Rdpublique f~ddraive du Brdsil et le Gouvernement de la R&
publique de Namibie (d~sign6s ci-apr~s par "les parties contractantes")

Dsireux de promouvoir et de renforcer les relations amicales qui existent entre les
deux pays;

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

Les ressortissants br~siliens et namibiens qui possdent un passeport diplomatique of-
ficiel ou rdgulier sont exemptds de l'obligation d'avoir un visa d entree multiple diploma-
tique, officiel ou touristique pour entrer sur le territoire de l'autre partie contractante
pendant une pdriode n'exc~dant pas 90 jours.

Article I

Les ressortissants de lune ou lautre des parties contractantes qui poss~dent un passe-
port diplomatique ou officiel et qui sont membres d'une mission diplomatique ou consulaire
ou d'une organisation internationale et qui resident sur le territoire de l'autre partie contrac-
tante ainsi que les membres de leur famille (enfants de moins de 21 ans et conjoint) peuvent
entrer et resider sur le territoire sans visa pendant ]a pdriode oil ils sont en poste. Les
renseignements relatifs aux officiels et aux ddpendants doivent etre communiques prdal-
ablement A la Chancellerie de I'autre partie contractante.

Article III

La dispense de visa n'exonre pas les personnes qui en bdn~ficient de respecter les lois
et les r~glements en vigueur dans le pays en ce qui conceme l'entrde, la residence (tempo-
raire ou permanente), le travail et la sortie.

Article IV

Les autoritds compdtentes des deux parties contractantes se r6servent le droit de refuser
l'entrde ou le sdjour aux personnes mentionn~es A Particle I pour des raisons d'ordre public,
de s~curit6 et de sant6.
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Article V

En cas de modification de la presentation des passeports diplomatiques, officiels et
r~guliers, la partie contractante qui en est A l'origine doit foumir par voie diplomatique des
specimens du nouveau passeport ainsi que les informations techniques et les donn~es les
concemant 30jours au moins avant leur entr6e en vigueur.

Article VI

Les parties contractantes peuvent suspendre l'application du prdsent accord en totalit6
ou en partie pour les raisons indiqu6es d l'article IV. Cette suspension qui doit correspondre
strictement A la pdriode qui s'av6re n6cessaire doit 8tre notifi6e sans d61ai A l'autre partie
contractante par voie diplomatique.

Article VII

1. Le prdsent accord entrera en vigueur 30 jours A partir de sa signature et aura une
dur6e ind6finie.

2. Tout amendement au pr6sent accord fera l'objet d'un protocole additionnel ou d'un
6change de notes.

3. Le pr6sent accord peut 6tre ddnonc6 par lune ou I'autre des parties contractantes
moyennant un pr6avis 6crit de six mois.

Fait A Windhoek le 29 octobre 1992 en quatre copies originales, deux en anglais, deux
en portugais, les quatre textes faisant foi.

Pour le Gouvemement de la R6publique f6d~rative du Br6sil:

MARIO AUGUSTO SANTOS

Pour le Gouvemement de la R6publique de Namibie:

THEO-BEN GuRIRAB
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

PROTOCOLE RELATIF A L'UTILISATION DES MOYENS DE TRAJECTOG-
RAPHIE ET DE TELEMESURE SITUES SUR LE CHAMP DE TIR DE NA-
TAL AUX FINS DES LANCEMENTS D'ARIANE ENTRE LE CENTRE
TECHNIQUE AEROSPATIALE ET LE CENTRE NATIONAL DETUDES
SPATIALES

Le Centre technique a~rospatiale (ci-apr~s d~nommd le CTA), repr~sent par son Di-
recteur, le G~n~ral de la Division de 1 'Arm~e de l'Air Lauro Ney Menezes, et

Le Centre national d'6tudes spatiales (ci-aprbs d6nomm6 le CNES), repr~sent6 par son
Directeur G~n~ral Monsieur Yves Sillard,

Consid~rant l'Accord entre le Gouvernement de la R~publique F~drative du Br~sil et
l'Agence Spatiale Europeenne pour l'6tablissement et lutilisation des moyens de poursuite
et de t~ldmesure A installer sur le territoire br~silien, sign6 A Brasilia le 20 juin 1977 (ci-
apr~s d~nomm6 l'Accord),

Consid~rant le second Avenant de l'Accord, sign6 le 31 mai 1981,

D~sireux de d~finir les modalit~s de lutilisation des installations du Champ de Tir de
Natal aux fins de la phase op~rationelle du programme ARIANE,

Sont convenus de ce qui suit :

Article I

Le present Protocole a pour objet de d~finir:

a) les prestations assur~es par le CTA A l'aide des installations du Champ de Tir de Na-
tal aux fins des lancements d'ARIANE,

b) les modalit~s d'ex~cution,

c) les conditions financi~res applicables.

Article II

1. Le CTA d~signe l'nstitut d'Activit~s Spatiales, ddnomm6 ci-apr~s CTA/IAE pour
executer les tfches couvertes par le present Protocole.

L'interlocuteur du CTA/IAE pour l'application du present Protocole est le Centre Spa-
tial Guyanais (CSG) agissant au nom du CNES.

2. Le CTA/IAE fournit le CNES, a I'aide des moyens installs sur le Champ de Tir de
la Barri~re de l'Enfer A Natal (d~nommd ci-aprbs CLFBI), le soutien n~cessaire A la trajec-
tographie et A lacquisition des tdl6mesures du lanceur ARIANE, de mani&re A satisfaire les
besoins du programme ARIANE.

Les tdches principales de ce soutien sont 6numdr~es dans l'annexe 1 du present Proto-
cole.
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3. Le CNES d6finit dans la Demande de Soutien Technique et Op6rationnelle (DSTO),
soumise au CTA/IAE pour approbation, les sp6cifications d6taill6es des prestations d
fournir par le CTA/IAE pour chaque lancement.

Article III

En particulier, le CTA/IAE :

a) maintient les installations dans la configuration valid6e au cours de la phase de
d6veloppement du programme ARIANE ; le CTA/IAE et le CNES peuvent y apporter les
modifications d'un commun accord,

b) tient le CNES r6gulirement inform6 sur le fonctionnement et les r6sultats des
op6rations d'entretien de ces installations et communique au CNES les Rapports d'lncidents
Techniques (RIT),

c) 6tablit, apr~s r6ception de la DSTO, un calendrier de pr6paration des installations du
CLFBI et le communique au CNES,

d) pr6pare les installations selon les modalit6s de l'Article V, les contr6le et les met en
oeuvre selon les procedures d6finies dans le DSTO,

e) fournit et met en place le personnel technique, op6rationnel et de service ; il assure,
en particulier, le maintien du niveau de comp6tence de ce personnel,

f) fournit I'appui logistique n6cessaire, en particulier l'61ectrique et le raccordement au
r6seau de t616communications,

g) fournit CNES apr~s chaque lancement les documents et les enregistrements sp6ci-
fi6s dans la DSTO correspondante.

Article IV

1. Le CNES communique au CTAIIAE le calendrier pr6visionnel des lancements
d'ARIANE pour les douze mois A venir ainsi que toute mise A jour. Le CNES pr6cise avec
un pr6avis de 6 (six) mois, le cr6neau de chaque lancement pour lequel il aura la priorit6
d'utilisation d'installations.

2. Le CTAJIAE et le CNES se consultent chaque fois que cela est n6cessaire en vue
d'6viter tout conflit entre les lancements d'ARIANE et ceux du CLFBI.

3. Le CTA/IAE s'engage A donner une priorit6 absolue aux op6rations d'ARIANE ds
le d6but des remplissages en ergols du lanceur et jusqu'A la fin de la campagne.

4. Le CNES communique la DSTO pour approbation au CTA/IAE, 90 (quatre vingt
dix) jours au moins avant la date du lancement.

Article V

Pour chaque lancement, la configuration ARIANE du CLFBI ne peut re modifi6e
depuis le d6but pour la pr6paration des moyens concem6s jusqu'au lancement. Pendant la
p6riode de pr6paration le CLFBI procde :
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a) aux mesures de v6rification et d'6talonnage des installations et communique les r6-
sultats au CNES pour approbation,

b) aux essais de configuration avec le CSG, conform6ment A la DSTO.

Article VI

1. En accord avec le CTA/IAE, le CNES peut se faire reprdsenter sur le CLFBI nota-
mment pour assister aux opdrations de contr6le et d'6talonnage et fournir 6ventuellement
au CLFBI tout avis et soutien n6cessaires A la coordination technique et op6rationnelle avec
le CSG.

Dans ce cas, les observations du repr6sentant du CNES sur ces op6rations sont com-
muniqu6es par 6crit au Directeur du CLFBI.

2. Le CNES et le CTA/IAE constituent une Commission de Revue Technique et
Op6rationnelle (CRTO) qui se rdunit en tant que de besoin et qui est charg6e notamment de
proc6der:

- avant le lancement, une revue d'aptitude des moyens mis en oeuvre

- apr~s le lancement, A une 6valuation de la qualit6 des mesures fournies par le CLFBI.

Article VII

1. Les prestations assur6es par le CTA/IAE sont remboursdes par le CNES en fonction
des 6quipements et des personnels mis en oeuvre pendant la p6riode d'utilisation des instal-
lations du CLFBI comprenant:

- la pr6paration et l'6talonnage des 6quipements,

- deux essais de configuration avec le CSG,

- la r6pdtition g6n6rale,

- le lancement,

- 6ventuellement, des essais compl6mentaires sp6cifiques,

- services divers.

L'Annexe 2 du prdsent Protocole d6finit la campagne de lancement ARIANE type et
les dispositions financi6res applicables.

2. Toute prestation demand6e par le CNES au CTAIIAE qui n'a pu etre int6gralement
exqcut6e selon les sp6cifications d6ffnies dans la DSTO, A la suite de d6faillances des moy-
ens techniques ou humains du CLFBI, ne fait pas Tobjet d'une facturation. Le CTA/1AE
renouvelle l'ex6cution de ladite prestation A la demande du CNES.

3. La location des circuits de t616communications n6cessaires A l'ex6cution des cam-
pagnes de lancement d'ARIANE, est A la charge du CNES. Le CTA/IAE apporte au CNES
son soutien dans ses relations avec la Soci6t6 EMBRATEL.
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Article VIII

A la demande du CTA/IAE et aux fins des besoins propres de celui-ci le CNES et
l'Agence Spatiale Europ~enne prEtent leur concours, dans toute la mesure du possible, pour
faciliter, en particulier, la formation du personnel et l'appr6visionnement du CTA/IAE en
materiels de rechange destines aux installations du CLFBI et pour lui fournir une assistance
aupres des industriels europeens. Les frais en d~coulant sont pris en charge par le CTA/
IAE.

Article IX

1. En application des dispositions de l'Article VII de l'Accord, le CTA assure, con-
form~ment A la reglementation bresilienne, la protection des t~l~communications ra-
dio~lectriques des installations du CLFBI, par l'etablissement de zones de service
protegeant le site A l'encontre de l'implantation d'obstacles de toute nature susceptibles de
modifier la configuration originale et de provoquer les conditions plus difficiles pour la
propagation radio~lectrique.

2. Le CTA s'efforce d'assurer par l'6tablissement de zones de services et d'interdic-
tion, la protection des receptions radioelectriques contre les perturbations 6lectromagn6-
tiques susceptibles de produire et de propager des perturbations dans la gamme d'ondes
radioelectriques reques sur le CLFBI et presentant pour les appareils un niveau de pertur-
bation incompatible avec l'exploitation des installations.

II s'abstient de mettre en service un materiel susceptible de perturber les rdceptions ra-
dioelectriques du CLFBI.

Article X

1. La repartition des dommages de toute nature subis par les personnes au service du
CTA/IAE, du CLFBI, du CNES ou de l'Agence Spatiale Europeenne et participant aux ac-
tivites liees A la mise en oeuvre du present Protocole est A la charge de la partie qui emploie
la victime. Ces dispositions sont applicables meme dans le cas o6i la responsabilite des
dommages incombe A rautre partie, sauf en cas de faute grave, acte ou omission d6liberes
de la part de celle-ci. Ces dispositions s'appliquent 6galement aux dommages causes aux
biens et aux equipements des parties.

2. Les dommages causes A des tiers sont regles conformement A l'Article XI,
paragraphe 1 de l'Accord.

Article XI

1. Le present Protocole peut 8tre modifie par accord mutuel entre les parties, A la de-
mande de l'une d'elles. Les modifications entreront en vigueur par echange de notes diplo-
matiques A la date de la note de reponse.

2. En cas de conflit entre les dispositions de l'Accord et celles du present Protocole, les
dispositions de l'Accord prevalent.
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Article XII

1. Le prdsent Protocole entrera en vigueur par dchanges de notes diplomatiques A la
date de la note de rdponse. II commencera A tre exdcut6 A l'issue de la phase de ddveloppe-
ment et de qualification du programme ARIANE vis6e A 'Article III, paragraphe 3 de l'Ac-
cord.

2. Le pr6sent Protocole sera valable jusqu'd la date de l'expiration de I'Accord. En cas
de reconduction de ce demier et compte tenu des dispositions qui seront arrtdes, les parties
examineront la reconduction du present Protocole.

3. Le prdsent Protocole pourra dtre ddnoncd par l'une ou lautre des parties et ses effets
cesseront 90 (quatre vingt dix) jours apr~s la date de r6ception des notifications respectives.

Sign6 A Brasilia, le 9 du mois de mars 1982, en deux exemplaires originaux, en langue
portugaise et frangaise, chaque version faisant 6galement foi.

Pour le Centre Technique Arospatiale

LAURO NEY MENEZES

Pour le Centre National d'tudes Spatiales:

YVES SILLARD
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ANNEXE 1

TACHES PRINCIPALES DU SOUTIEN A FOURNIR PAR LE CTA/IAE

1. Acquisition, reception et enregistrement d'au plus de 3 t~l~mesures PCM/FM et
FM/FM (bande 2200 MHz-2290 MHz) pendant toute la portion de trajectoire visible depuis
le CLFBI.

2. Acquisition et poursuite par radar (bande C) d'un des deux r~pondeurs embarqu~s
pour les enregistrements et la retransmission au CSG en temps reel des donnes de locali-
sation de la portion de trajectoire visible depuis le CLFBI.

3. Mise en oeuvre des syst~mes internes de r6gie et de t~lcommunications n~cessaires
a la coordination des operations et A la transmission des donn~es.

4. Fourniture apr~s chaque lancement des enregistrements de t6lmesure et de locali-
sation conform~ment A la DSTO.
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ANNEXE 2

CAMPAGNE DE LANCEMENT ARIANE TYPE ET DISPOSITIONS FINANCItRES

Le CNES rembourse au CTA/IAE les prestations assurdes par ce demier au profit du
programme ARIANE sur ]a base de montants forfaitaires par campagne de lancement
d"une part et en d6penses contr61Ies d'autre part.

1- CAMPAGNE DE LANCEMENT ARIANE TYPE.

La duroe nominale de la campagne est de 30 (trente) jours ouvrables. Elle se ddroule
comme suit:

- preparation de la Station : de J-20 d J-6, soit 15 jours ouvrables, comprenant 2 essais
de configuration avec le CSG;

- eventuellement, essai (s) suppldmentaire (s) A la demande du CNES, entre J-9 et J-6;

- rdp~tition g~n6rale : J-5;

- lancement : JO / JO +10.

2 - COOTS FORFAITAIRES PAR CAMPAGNE.

Les cofits forfaitaires par campagne sont 6tablis aux conditions 6conomiques du mois
de juin 1980 et font lobjet d'une actualisation selon les modalit~s du paragraphe 7 ci-des-
sous. Ils couvrent les postes suivants :

Main-d'Oeuvre (forfait): (en cruzeiros)

- op6rations ........................................ 580 000

- t6lm esure ....................................... 543 000

- localisation .................................... 304 000

- logistique ......................................... 795 000

Frais de Mission (forfait) .................... 124 000

Logistique (forfait)

- energie (12 500 1 de fuel dl cr$ 14,4 le litre) -

(Ce montant est actualis6 A chaque campagne

en fonction du cofit r6el du litre de fuel lejour

du d6but de la campagne) .................. 180 000

- entretien des batiments et moyens

logistique divers ................................. 372 000

3 - PRESTATIONS EN DISPENSES CONTROLEES.

Les postes suivants font l'objet d'un remboursement

en d6penses contr616es ........................................................................ (en cruzeiros)

- t616communications (main-d'oeuvre 1 ing6nieur, 3 techniciens,

1 op6rateur T 61ex) ...................................................................................1 091 000
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Ce montant repr6sente lestimation, aux conditions 6conomiques de juin 1980, des pr-
estations exdcut6es trimestriellement au b6n6fice du programme ARIANE.

- prestations aff6rentes d la maintenance des installations vis6es (au paragraphe 6 ci-
dessous)

Le poste t616communication est factur6 d compter au plus tard six mois apr~s le lance-
ment L 04.

4 - COOTS FORFAITAIRES PAR JOUR SUPPLEMENTAIRE.

Les coits forfaitaires par jour suppl~mentaire 6tablis, aux conditions 6conomiques de
juin 1980, sont actualis6s selon les modalit6s du paragraphe 7 ci-dessous.

(en cruzeiros)

- personnel t6ldm esure (forfait) ...................................................................... 41 000

- personnel trajectographie (forfait) ................................................................ 24 000

- logistique (forfait) -(ce montant est actualis6 en fonction

du coot r6el du fuel) ...................................................................................... 14 000

- assistance technique THOMSON (d6penses contr6l6es) ................................. 25 000

5 - INTERRUPTION ET REPORT DE LANCEMENT.

En cas d'interruption prolongde de la campagne de lancement survenant apr~s J-20
(d6but de la pr6paration de la Station), chaque jour ouvrable de la campagne d6ja ex6cut6
est factur6 par le CTA/IAE aux taux de 1/15 des forfaits mentionn6s au paragraphe 2 ci-
dessus.

En cas de report de lancement entre le JO et JO +10, le CNES rembourse au CTA/IAE
les essais suppldmentaires demand6s par le CSG et la nouvelle chronologie sur la base des
taux applicables par jour suppl~mentaire d'op6rations mentionnds au paragraphe 4 ci-des-
sus.

6 - MAINTENANCE PREVENTIVE ET CORRECTIVE (MAINTENANCE AC-
TIVE).

Le CTA/IAE assure la maintenance pr6ventive et corrective des installations du util-
is6es aux fins du programme ARIANE.

A cet effet, le CNES et le CTAIAE d6finissent la liste initiale des pi~ces de rechange
en stock au CLFBI. Sur la base des rapports fournis par le CLFBI, le CNES assure le main-
tien du niveau de ce stock.

En outre, le CNES prend A sa charge les coots r6sultant d'une assistance technique ex-
t~rieure au CTA/IAE demand~e apr~s accord du CNES et concernant les materiels ou in-
stallations utilis6s pour le programme ARIANE. Les coots de personnel du CTA/ IAE ou
du CLFBI participant A la maintenance pr6ventive et corrective restent d la charge du CTA/
IAE ou du CLFBI.

Les frais de transport de mat6riels install~s d la Station terrienne situ6e d Marcia en vue
de leur r6paration en Europe sont A la charge du CNES.
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7 - ACTUALISATION DES COOTS

Les montants forfaitaires ci-dessus, exprim~s aux conditions 6conomiques du mois de
juin 1980 sont actualis~s au d6but de campagne en fonction de l'indice INPC tabli 2 mois
avant cette date.

L'indice INPC utilis6 comme base pour lesdits montants forfaitaires est l'indice du
mois d'avril 1980 applicable en juin 1980. La valeur de cet indice de base est de : 181,83
(base 100, mars 1979).

8 - FACTURATION ET REGLE.

D~s que possible, apr~s chaque campagne et au plus tard six mois apr~s le lancement,
le CTA/IAE 6tablit le montant final des cofits en cruzeiros, en les identifiant, et adresse la
facture au CSG pour v6rification. Le r~glement de la facture est effectu6 par le CNES dans
l'une des devises agrees par l'Agence Spatiale Europdenne et pr~cis~e par le CTA/IAE a6i
compte bancaire indiqu6 par ce dernier, dans les quatre mois suivant la r6ception de la fac-
ture par le CSG.

Les coots de personnel de T616communications, sp6cifique d'ARIANE, ainsi que les
cofits d'assistance technique ext~rieure au CTA/IAE, sont factur~s trimestriellement au
CSG avec les picesjustificatives des frais encourus. Le r~glement s'effectue selon les dis-
positions pr~c~dentes.

Au montant des cooits factur6s, le CTA/IAE ajoute au titre de frais de gestion
administrative, le montant de 8% sur les d6penses totales de main-d'oeuvre du CTA/IAE et
CLFBI.

Le taux de change utilis6 pour convertir les montants factur~s en cruzeiros est celui ap-
plicable (cours d'achat)

- A la date du debut de la campagne pour les cofits forfaitaires

- A la date du milieu du trimestre consid~r6 pour les d~penses contr6les.
9 - APPLICATION ET REVISION.

Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, les modalit~s de la pr~sente Annexe
sont applicables A toute campagne de lancement commenc6e d l'int~rieur dune p~riode de
douze mois compter du debut de la premiere campagne de lancement op6rationnel con-
cernant le CLFBI.

Au plus tard trois mois avant lissue de cette p~riode, le CTA/IAE et le CNES se con-
sultent et arretent, sur la base de 'exprience acquise, les dispositions financi~res applica-
bles pour une p~riode ult6rieure. Le CTA/IAE et le CNES substituent une nouvelle
Annexe 2 d la pr~sente ou en modifiante la p~riode d'application. Aussi longtemps que les
dispositions financires applicables Ai la p6riode ult~rieure n'ont pas &t6 convenues, la
pr6sente Annexe demeure provisoirement la base de facturation des coots. I1 est proc~d6
ensuite A un ajustement de ces coots sur la base de la nouvelle Annexe 2.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

PROTOCOLO ENTRE 0 CENTRO TECNICO AEROESPACIAL E 0 'CENTRE NATIONAL

D'ETUDES SPATIALES". RELATIVO A UTILIZAGAO DOS MEIOS DE

TRAJETOGRAFIA E DE TELEMEDIDA SITUADOS NO CAMPO DE LANGAMENTO

DE FOGUETES DA BARREIRA DO INFERNO, EN NATAL, PARA OS FINS

DOS LANGAMENTOS ARIANE"

0 CENTRO TECNICO AEROESPACIAL, a seguir denominado

"CTA", representado pelo seu Diretor o Major

Brigadeiro-do-Ar Lauro Ney Menezes,

0 "CENTRE NATIONAL D'ETIVDES SPATIALES', a seguir

denominado "CNES", representado pelo seu

Dlretor-Geral, o Senhor Yves S1ilard,

CONSIDERANDO o Acordo entre o Governo da Repiblca

Federativa do Brasil e a Aggncia Espaclal Europgia para o

Estabelecimento e a UtilizaGlo dos Nelos de Rastreamento e

Telemedida a instalar no Terrlt6rlo Brasileiro, assinado em

BrasTlia em 20 de junho de 1977, a seguir denominado "Acordo",

CONSIDERANDO o Segundo Ajuste Complementar ao

Acordo. assinado em 31 de malo de 1981,

DESEJOSOS de definir as modalidades da ut1lizarao

das instalaGdes do Campo de Langamento de Foguetes da Barreira do

Inferno em Natal para os fins da fase operaclonal do programa

Arane.

ACORDAM o segulnte:
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ARTIGO I

0 presente Protocolo tem por objeto definir:

a) os servi~os
instalagdes

Barreira do

lancamentos

prestados pelo CTA com o aux lo das

do Campo de Langamento de Foguetes da

Inferno, em Natal, para os fins dos

Ariane,

b) as modalidades de execu;go,

c) as condl8es financeiras aplicivels.

ARTIGO II

1. 0 Centro Thcnico Aeroespaclal deslgna o Instituto

de Atividades Espaclals, denominado a seguir CTA/IAE, como

executor das atlvldad~s previstas no presente Protocolo. 0

interlocutor do CTA/IAE para a apllcaGlo do presente Protocolo 6

o Centro Espacial Gutangs (CSG), agindo em nome do CNES.

2. 0 CTA/IAE fornecer- ao CNES, com o aux 1lo dos

melos instalados no Campo de Lan~amento de Foguetes da Barreira

do Inferno em Natal, denominado a seguir CLFBI, o apolo

necess5rlo A trajetografia e S aquisigSlo de telemedidas do

Lan~ador Ariane. de maneira a satisfazer as necessidades do

programa Ariane.

As tarefas principals esse apoio estlo enumeradas

no Anexo 1 do presente Protocolo.

3. 0 CNES definirg na Demanda de Apolo Tfcnico e

Operacional (DSTO), submetida ao CTA/IAE para aprova;lo, as

especlficasaes detalhadas dos servigos a serem fornecidos pelo

CTA/IAE para cada lan~amento.

ARTIGO III

Em particular, o CTA/IAE:

a) manterg as instalaS5es do CLFBI na configura;go

validada durante a fase de desenvolvimento do

programa Ariane; o "CTA/IAE e 0 CNES poderao

apresentar modificasaes de comum acordo;
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b) manteri o CNES regularmente Informado sobre o

funclonamento e os resultados das operac8es de

manutenglo dessas tnstalaces e comunicarg ao CNES

os relat6rlos de incidentes ticnlcos (RIT);

c) estabelecerg, ap6s recepgio da DSTO, um calendirio

de prepara~go das instalac5es do CLFBI e 0

comunicari ao CNES;

d) preparari as instalag5es segundo as modalidades do

Artigo V, controlando-as e empregando-as segundo

procedimentos definidos na DSTO;

e) forneceri e empregari pessoal tfcnlco, operaclonal

e de serviGos; assegurarg, em particular, a

manutengao do nfvel de competincla do referido

pessoal;

f) fornecerg o apoio logfsttco necessirio, em

particular a energia elftrica e a lgaclo is redes

de telecomunlcar8es;

g) fornecerg ao CNES, ap6s cada langamento, os

documentos e registros especificados na OSTO

correspondente.

ARTIGO IV

1. 0 CNES comunicarg ao CTA/IAE o calendirlo previsto

dos langamentos Arlene para os doze meses vindouros assim como

toda atualizaggo do referido calendErlo. 0 CNES confirmari,

medlante pri-aviso de 6 meses. o cronograma de cada langamento,

no qual ter prioridade de utlizaggo des instalagaes.

2. 0 CTA/IAE e o CNES efetuargo consultas entre Si.

sempre que necessgrto, visando a evitar conflitos, entre Zs

langamentos Arlane e os do CLFBI.

3. 0 CTA/IAE se compromete a dar prioridade absoluta

is operages Ariane, desde o lnfcio do abastecimento do lan~ador

com propelentes atf o fim da campanha.

4. 0 CNES enviari a DSTO, pare aprovago do CTA/IAE,

pelo menos 90 dias antes da data do langamento.
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ARTIGO V

Para cada lan~amento, a conftgura;lo Arlane do

CLFBI nlo poderg ser modificada desde o In cio da preparagao dos

melos concernentes atf o lan~amento. Durante o perfodo de

preparagao o CLFBI procederg:

a) is medidas de vertflcargo e afertlVo das

tnstalagaes, comunicando os resultados ao CNES

para aprovaglo;

b) aos ensal-os de configuraggo com o CSG, conforme a

DSTO.

ARTIGO VI

1. De acordo com o CTA/IAE. o CNES poderl se fazer

representar no CLFBI, principalmente para assistir is opera;5es

de controle e de afert;go, e fornecerg eventualmente ao CLFBI

todas as optntaes e apolo necessirios. A coordenaglo tfcnica e

operaclonal com o CSG.

Neste caso, as observagaes do representante do

CNES nds opera;5es serlo comunicadas por escrito ao Diretor do

CLFBI.

2. 0 CNES e o CTA/IAE constt-tutrgo uma Comisslo de

Revislo Tgcntca e Operaclonal (CRTO) que se reunirl sempre que

necessirlo e que serg encarregada. principalmente, de proceder:

- antes do langamento, a uma revislo de aptidlo dos

melos empregados; e

- ap6s o lan~amento, a uma avaliaglo da qualidade

das medidas fornecida6 pelo CLFBI.
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ARTIGO VII

1. Os serv1~os prestados pelo CTA/IAE serlo

reembolsados pelo CNES em funcNo dos equipamentos e do pessoal

empregados durante o perfodo de utiltzaVlo das lnstalaVSes do

CLFBI, compreendendo:

- a preparaglo e aferiV&o dos equipamentos.

- dols ensalos de conflgura~lo com o CSG,

- a repetlGSo geral,

-o lancamento,

- eventualmente, os ensaios complementares

especfficos, e

- servlos diversos.

0 Anexo II do presente Protocolo definirS a

campanha de langamento tfplca Arlane e as disposlV~es financeiras

aplicgveis.

2. Todo servigo solicitado pelo CNES ao CTA/IAE que

n~o puder ser integralmente executado segundo as especlficaS~es

definidas na DSTO. devido a falhas dos melos t~cntcos ou humanos

do CLFBI, n~o serg objeto de faturamento. 0 CTA/IAE renovarg a

execuGao do citado servico a pedido do CNES.

3. A aloca co dos circultos de telecomunlcaGdes.

necesshrios para a execug4o das campanhas de lan~amento Ariane

ficarS a cargo do CNES. 0 CTA/IAE darS ao CNES apoio nas relaGdes

com a Socledade Embratel.

ARTIGO VIII

Por solictta~lo do CTA/IAE e para fins das

necessidades pr6prtas deste, o CNES e a Agencia Espacial Europria

prestargo seu concurso, na medida do possfvel, para facilitar, em

particular, a formaGSo de pessoal e 0 aprovisionamento do

CTA/IAE em materials de subst-ltugl;o destinados is instalages do

CLFBI e para 1he fornecer uma assistgncla junto is ind0strias

europ~ias. As despesas decorrentes e~targo a cargo do CTA/IAE.
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ARTIGO X

1. Aplicando as disposl;8es do Artigo VII do Acordo,

o CTA assegurari, conforme o regulamento brasileiro, a proteC3o

das telecomunicag8es radio-elgtricas das InstalaS8es do CLFBI,

pelo estabelecimento de zonas de servio protegendo o sfto

contra a implanta;&o de obsthculos de toda natureza susceptIveis
de modificar a conftguraSNo original e provocar condlg5es mais

diffcels de propaga;So ridlo-elftrica.

2. 0 CTA esfor~ar-se-I em assegurar, pelo

estabelecimento de zonas de servi~os e de tnterdtCEo, a prote;Eo

das recepg8es r9dio-efitricas contra as perturbaCGes

eletromagnfticas susceptfvels de produzir e de propagar

perturba;Ses na gama de ondas radio-elftrtcas recebidas no CLFBI,

apresentando para os aparelhos um grau de perturba;lo

incompatfvel com a explora;lo das instalacaes. 0 CTA abster-se-9

de empregar materials susceptfveis de perturbar as recep~ges

r~dio-elftricas do CLFBI.

ARTIGO X

1. A repara;lo de danos de toda natureza sofridos por

pessoas a servito do CTA/lAE. do CLFBI, do CNES ou da Agfncia

Espacial Europfla e participantes das atividades ligadas ao

emprego do presente Protocolo. ficari a cargo da parte que

emprega a vftima. Estas disposic8es serlo aplic~vets mesmo nos

casos onde a responsabilidade dos danos cabe I outra Parte, salvo

em caso de falta grave, ato ou omisslo deliberados da parte

desta. Estas dispositges se aplicargo igualmente aos danos

causados aos bens e equlpamentos das Partes.

2. Os danos causados a terceiros serlo regulamentados

conforme o Artigo XI. parlgrafo 1, do Acordo.

ARTIGO XI

1. 0 presente Protocolo poder& ser emendado por mOtuo

acordo entre as Partes. a pedido de uma. delas. As modlficar8es

entrarlo em vigor por troca de notas diplomitIcas, na data da

nota de resposta.

2. Em Caso de conflito entre as dlsposi;8es do Acordo

e as do presente Protocolo. as dtsposiGtes do Acordo prevalecem.
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ARTIGO XII

1. 0 presente Protocolo entrarS em vigor por troca de

notas diplomSticas, na data da nota de resposta. Sua execuvgo

iniciar-se-5 ao final da f se de desenvolvimento e qualifica ro

do programa Ariane mencionado no Artigo III, par~grafo 3, do

Acordo.

2. 0 presente Protocolo terminarg na data de

expiravgo do Acordo. Em caso de reconduVao deste 61timo, e

levando em considera5o as disposi,6es que serao fixadas, as

Partes examinarSo a reconduggo do presente Protocolo.

3. 0 presente Acordo poderS ser denunciado por

qualquer uma das Partes, cessando seus efeitos noventa dias ap6s

a data de recebimento da notificagdo respectiva.

Feito em Brasilia, aos dias do m&s de marco de

1982, em dois exemplares originals, em portugu~s e frances, sendo

ambos os textos igualmente aut6nticos.

PELO CENTRn TCNICO
AEROE PACI L:

(Lauro Ney Menezes)

PELO CENTRE NATIONAL DETUDES

SPATIALES":

(Yves Sillard)
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ANEXO I

PRINCIPALS TAREFAS DE APOIO A SEREM FORNECIDAS PELO CTA/IAE

1. Aquis1Gio, recepGio e registro de at@ 3 Telemedidas PCM/FM e

FM/FM (banda 2200 MHz - 2290 MHz) durante toda a porgEo da
trajet6ria vls~vel desde o CLFBI.

2. Aqutslgo e rastreamento por radar (banda C) de um dos dols

transponders embarcados para registros e retransmlsslo -ao
CSG, em tempo real dos dados de locallza;lo da porglo de

trajet6ria visfvel desde o CLFBI.

3. Emprego dos sistemas internos de gerincia e de
telecomunicag5es necessirlos S coordenarlo das operaG5es e S
transmissEo de dados.

4. Forneclmento, ap6s cada lan~amento, dos registros de
telemedidas e de localizaglo, conforme a DSTO.-,
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ANEXO II

CAMPANHA DE LANCAMENTO TIPICA ARIANE E DISPOSIGOES FINANCEIRAS

0 CNES reembolsarS ao CTA/IAE os servtgos

assegurados por este ltimo em provelto do programa Ariane com

base nos montantes fixos por campanha de lancamento, de uma

parte. e, de outra parte, em despesas controladas.

I - Campanha de Lan~amento Tpica Arlane

A campanha terg uma durargo nominal

desenvolverg como segue:

de 30 dias

- preparaclo da EstaGlo: de D-20 a 0-6. ou seja,

15 dias Otels. compreendendo dois ensatos de

configura;go com o CSG;

- eventualmente. ensaio(s) suplementar(es) a

pedido do CNES, entre D-9 e D-6;

- ensalo geral: D-5;

- 1an~amento: Do / D 10

2 - Custos Fixos por Campanha

Os custos fixos por campanha sergo estabelecidos

pel-a condiGies econ6micas do mis de junho de 1980 e sergo

objeto de atualiza;go segundo as modalidades do parigrafo 7

abaixo. Cobrirlo os seguintes itens:

Mo-de-Obra (fixo)

- operaS8es

- telemedida

- localizaGlo

- logtstica

Despesas de missbo (fixo)

(em cruzeiros)

580.000
543.000

304.000

795.000

124.000

ateiS e se
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Log~stica (flxo)

- energta (12.500 1 de combustfvel a
Cr$ 14,4 o litro). Este montante

serl atualizado a cada campanha em
fun;&o do custo real do litro de
combustfvel no dia do infcio da
campanha). 180.000

- conserva;lo das constru,8es e

melos logfsticos dlversos. 372.000

3 - PrestaCes em Despesas Controladas

Os seguintes itens serlo objeto de reembolso em
despesas controladas:

(em cruzeiros)

- Telecomunica;aes (mgo-deobra:
1 engenhelro, 3 tfcnicos, 1 ope

rador telex) 1.091.000

Este montante representa a estimativa, segundo
as condit8es econ~mlcas de junho de 1980, das
prestaS es executadas tr'mestralmente em
beneffclo do Programa Arlane.

- Prestasaes relativas i manuten~lo das
instala;ges visadas no parfgrafo 6 abalxo.

0 item telecomunicaS8es 9 faturado, o mals tardar,
a contar de 6 meses ap~s o lan~amento L 04.

4 - Custos Fixos por 0la Suplementar

Os custos fixos por dia suplementar estabelecidos
conforme as condlG5es econ6mlcas de junho de 1980, serlo
atualizados segundo as modalidades do parggrafo 7 abaxo.

(em oruzeiros)

- Pessoal Telemedida (flxo) 41.000

- Pessoal Trajetografla (flxo) 24.000
- Logfstlca (fixo)

(este montante A atualizado em fun~Go
do custo real do combustfvel) 14.000

- Assistgncla tfcnica Thomson (despesas

controladas) 25.000'
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5 - InterrupCio e Adiamento

Em caso de 1nterrupCIo prolongada da campanha de

langamento que sobrevenha ap6s D-20 (infcio da preparaclo da

estaglo), cada dia Otil da campanha jS executado serg

faturado pelo CTA/IAE S taxa de 1/15 dos custos fixos

mencionados no parigrafo 2 acima.

Em caso de adlamento de lan~amento entre Do e Do

10, o CNES reembolsarg ao CTA/IAE os ensalos suplementares

pedidos pelo CSG e a nova cronologla com base nas taxas

aplicivels por dia suplementar de operaglo menclonadas no

parlgrafo 4 acima.

6 - ManutenClo Preventiva e Corretiva (Manuten~lo ativa):

0 CTA/IAE assegurarg a manutenglo preventiva e

corretiva das instalacaes do CLFBI utilizadas para fins do

programa Arlane.

Para esse efeito, o CNES e o CTA/IAE definirlo a

lista inicial das pegas sobressalentes em estoque no CLFBI.

Com base nos relat6rios fornecidos pelo CLFBI, o CNES

assegurarg a manuten;Zo do nfvel deste estoque.

Correrlo por conta do CNES os custos resultantes

de assist6ncia tscnica exterior ao CTA/IAE. ap6s aprovaglo do

CNES. e concernentes aos materials ou lnstalacaes utilizados

para o programa Arlane. Os custos do pessoal do CTA/IAE ou do

CLFBI, que participarS da manutenclo preventiva e corretiva,

ficam a cargo do CTA/IAE ou do CLFBI.

As despesas de transporte dos materials instalados

na estaclo terrena situada em MHrcia, em vista de sua

repara&go na Europa, estlo a cargo do CNES.

7 - Atualizaclo dos Custos:

Os montantes fixos acima, expressos segundo as

condiS6es econ6micas do mis d- junho de 1980, sergo

atualizados no inlcio da campanha, em fun;lo do fndice INPC

estabelecido 2 meses antes desta.data.
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0 Tndice INPC utilizado coma base para os ditos

montantes fixEs 9 o Tndice do m~s de abril de 1980 apllcivel

em junho de 1980. 0 valor deste Indice de base 6 de: 181,83

(base 100 margo 1979).

8 - Faturamento e Pagamento:

Assim que possfvel, ap6s cada campanha e o mais

tardar. 6 me-ses ap6s o langamento, o CTA/IAE estabelecerg o

montante final dos custos, em cruzeiros, identificando-os, e

enderegarg a fatura ao CSG para verificaggo. 0 pagamento da

fatura ser& efetuado pelo CNES numa das divisas aceitas pela

Agincia Especial Europgia e determinada pelo CTA/IAE. em

conta bancIria indicada por este Oltimo, nos .quatro meses

ap6s recepglo da fatura pelo CSG.

Os custos do pessoal de telecomunicaS5es,

especffico Arlane, assim coma os custos de assistgncia

ticnica externa ao CTA/IAE, sergo faturados trimestralmente

ao CSG com as pegas justificativas das despesas incorridas. 0

pagamento serg efetuado segundo as dispositdes precedentes.

Ao montante dos custos faturados, o CTA/IAE

acrescentarli a tftulo das despesas de gestlo administrativa,

um montante de 8% sobre as despesas totais de mio-de-obra do

CTA/IAE e CLFBI.

A taxa de cimbio utilizada para converter os

montantes fatturados em cruzeiros serl aquela aplici~vel (pre;o

de compra):

- na data do infcio da campanha, para os custos fixos;

- na data do melo do tr-imestre considerado, .para as despesas

controladas. "
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9 - Apl1caGio e Revislo:

Sob reserva das dlsposiG es do parigrafo 3 as

modalidades do presente Anexo sSo aplicivels a toda campanha

de langamento iniciada dentro de um perlodo de doze meses a

contar do infclo da primeira campanha de lanqamento

operacional concernente ao CLFBI.

0 mais taedar tris meses antes do final deste

perfodo. o CTA/IAE e o CNES realizargo consultas e

determinarlo, com base na expert~ncia adqullda, as

disposig8es financeiras aplictveis para um perlodo ulterior.

0 CTA/IAE e o CNES elaborargo um novo Anexo I, em

substituti;o ao presente, ou modlficarlo o perlodo de

aplicaGlo. Durante o tempo em que as dtspostS5es financeiras

apliclveis a um perTodo ulterior n5o forem convenclonadas, o

presente Anexo permaneceri provisortamente como a base do

faturamento dos custos. Em segulda, proceder-se-8 a um ajuste

destes custos com base no nova Anexo II.



Volume 2247, 1-40004

[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL CONCERNING THE USE OF TRACKING AND TELEMETRY
EQUIPMENT AT THE NATAL LAUNCH SITE FOR AEROSPACIAL AR-
IANE LAUNCHES BETWEEN THE CENTRO TECNICO AEROESPA-
CIAL AND THE CENTRE NATIONAL D'ETUDES SPATIALES

The Aerospace Technical Centre (Centro Tdcnico Aeroespacial) (hereinafter referred
to as "CTA"), represented by its Director, Air Force General Lauro Ney Menezes, and

The National Centre for Space Studies (Centre National d' udes Spatiales) (hereinaf-
ter referred to as "CNES"), represented by its Director-General, Mr. Yves Sillard,

Considering the Agreement between the Government of the Federative Republic of
Brazil and the European Space Agency on the establishment and use of tracking and telem-
etry equipment to be installed in Brazilian territory, signed at Brasilia on 20 June 1977
(hereinafter referred to as "the Agreement"),

Considering the second Amendment to the Agreement, signed on 31 May 1981,

Desiring to define the arrangements for use of the facilities of the Natal launch site for
the operational phase of the Ariane programme,

Have agreed as follows:

Article I

The purpose of this Protocol shall be to determine:

(a) The services provided by CTA using the facilities of the Natal launch site for Ari-
ane launches;

(b) Implementation arrangements;

(c) Applicable financial conditions.

Article H

1. CTA designates the Space Activities Institute (Instituto de Atividades Espaciais)
(IAE), hereinafter referred to as "CTA/IAE", to perform the activities covered by this Pro-
tocol.

The counterpart of CTA/IAE for the implementation of this Protocol shall be the Gui-
ana Space Centre (Centre Spatial Guyanais) (CSG) acting on behalf of CNES.

2. CTA/IAE shall provide to CNES, using equipment installed at the Barreira do In-
ferno Launch Site at Natal (hereinafter referred to as "CLFBI"), the necessary support for
tracking and telemetry acquisition for the Ariane launcher in order to meet the needs of the
Ariane programme.

The main activities of this support are enumerated in annex 1 to this Protocol.
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3. CNES shall include in the request for technical and operational support (RTOS),
submitted to CTA/IAE for approval, detailed specifications of the services to be provided
by CTA/IAE for each launch.

Article Il1

In particular, CTA/IAE shall:

(a) Maintain the facilities in the configuration checked during the development phase
of the Ariane programme; CTAIIAE and CNES may modify this by mutual agreement;

(b) Keep CNES regularly informed about the operation of the said facilities and about
the results of the maintenance activities and transmit malfunction reports to CNS;

(c) Establish, after receiving the RTOS, a schedule for preparing the CLFBI facilities
and transmit it to CNES;

(d) Prepare the facilities as indicated in article V, monitor them and use them accord-
ing to the procedures defined in the RTOS;

(e) Provide and put in place technical, operational and service personnel; it shall en-
sure, in particular, the maintenance of the level of skills of such personnel;

(f) Provide the necessary logistical support, in particular, electrical power supply and
link-up with the telecommunications network;

(g) Provide to CNES after each launch the documents and records specified in the
corresponding RTOS.

Article IV

1. CNES shall transmit to CTA/IAE the projected schedule for Ariane launches for the
next 12 months as well as any updates. CNES shall specify six (6) months in advance the
window for each launch for which it shall have priority to use the facilities.

2. CTA/IAE and CNES shall consult each other whenever necessary in order to avoid
any conflict between Ariane launches and CLFBI launches.

3. CTA/IAE undertakes to give first priority to Ariane operations from the start of the
fillings of the launcher with propellant and until the end of the campaign.

4. CNES shall transmit the RTOS for approval to CTAIAE at least 90 (ninety) days
before the launch date.

Article V

For each launch, the Ariane configuration of CLFBI may not be modified from the be-
ginning of the preparation of the equipment concerned until the launch. During the prepa-
ration period, CLFBI shall perform:

(a) Measures of verification and calibration of the facilities, and transmit the results
to CNES for approval.

(b) Configuration tests with CSG, in accordance with the RTOS.
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Article VI

1. By agreement with CTA/IAE, CNES may be represented at CLFBI, in particular
to assist in monitoring and calibration operations and may provide to CLFBI any advice and
support necessary for technical and operational coordination with CSG.

In this case, the observations of the CNES representative on these operations shall be
transmitted in writing to the Director of CLFBI.

2. CNES and the CTA/IAE shall establish a Technical and Operational Review Com-
mission which shall meet when necessary and be responsible, in particular, for:

- Before the launch, reviewing the suitability of the equipment used;

- After the launch, evaluating the quality of the measures provided by CLFBI.

Article VII

1. The services provided by CTA/IAE shall be reimbursed by CNES according to the
equipment and personnel employed during the period of use of the CLFBI facilities, includ-
ing:

- Preparation and calibration of equipment;

- Two configuration tests with CSG;
- The rehearsal;

- The launch;

- Possible specific additional tests;
- Miscellaneous services.

Annex 2 of this Protocol shall define the typical Ariane launch campaign and the ap-
plicable financial provisions.

2. Any service requested by CNES from CTA/IAE that could not be executed fully
according to the specifications defined in the RTOS, because of shortcomings in the CLFBI
technical or human resources, shall not be invoiced. CTA/IAE shall repeat the service at
the request of CNES.

3. The leasing of the telecommunications circuits necessary for the execution of Ari-
ane launch campaigns shall be paid by CNES. CTA/IAE shall support CNES in its relations
with Embratel.

Article VIII

At the request of CTAiIAE and for its own needs, CNES and the European Space
Agency shall give their support, to the extent possible, to facilitate inter alia the training of
personnel and the provision to CTAIAE of spare parts for CLFBI facilities and to provide
it with assistance from European manufacturers. The costs incurred shall be borne by CTA/
IAE.
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Article IX

1. Pursuant to the provisions of article VII of the Agreement, CTA shall ensure, in
accordance with Brazilian regulations, the protection of radio telecommunications of CLF-
BI facilities, by establishing easement zones for protecting the site against the emplacement
of obstacles of any kind capable of changing its original configuration and creating more
difficult conditions for the propagation of radio signals.

2. CTA shall endeavour to ensure, through the establishment of easement and pro-
hibited zones, the protection of radio reception against electromagnetic interference capa-
ble of producing and propagating interferences that may interfere with the range of radio
waves received by CLFBI and causing the equipment a degree of interference incompatible
with the use of the facilities.

It shall refrain from activating equipment capable of interfering with CLFBI radio re-
ception.

Article X

1. The compensation of any kind of damage suffered by persons employed by CTA/
IAE, CLFBI, CNES or the European Space Agency who are participating in the activities
connected with the implementation of this Protocol shall be the responsibility of the party
employing the victim. These provisions shall apply even if responsibility for the damages
lies with the other party, except in the case of gross negligence or a deliberate act or omis-
sion by that party. These provisions shall also apply to damages caused to property and
equipment of the parties.

2. Damages caused to third parties shall be regulated in accordance with article XI,
paragraph 1, of the Agreement.

Article XI

1. This Protocol may be modified by mutual consent between the parties, at the re-
quest of one of them. The modifications shall enter into force through an exchange of dip-
lomatic notes on the date of the note of reply.

2. In the event of a conflict between the provisions of the Agreement and the provi-
sions of this Protocol, the provisions of the Agreement shall prevail.

Article XII

1. This Protocol shall enter into force through exchanges of diplomatic notes on the
date of the note of reply. It shall begin to be implemented at the end of the development and
qualification phase of the Ariane programme referred to in article III, paragraph 3, of the
Agreement.

2. This Protocol shall remain in force until the date of expiry of the Agreement. In
the event that the Agreement is extended and in the light of the provisions that will be
adopted, the parties shall consider extending this Protocol.
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3. This Protocol may be terminated by either party and shall cease to have effect 90
(ninety) days after the date of receipt of the respective notifications.

Signed at Brasilia on 9 March 1982, in two original copies, in Portuguese and French,
each version being equally authentic.

For the Centro Tdcnico Aeroespacial:

LAURO NEY MENEZES

For the Centre National d'ttudes Spatiales:

YVES SILLARD
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ANNEX I

MAIN ACTIVITIES OF SUPPORT TO BE PROVIDED BY CTAIIAE

1. Acquisition, reception and recording of at most three PCM!FM and FM!FM (2200
MHz-2290 MHz) remote measurements during the entire portion of the trajectory visible
from CLFBI.

2. Acquisition and radar tracking (C band) from one of the two transponders carried
on board for recordings and retransmission to CSG in real time of the location data for the
portion of the trajectory visible from CLFBI.

3. Implementation of the internal control and telecommunications systems necessary
for the coordination of operations and transmission of data.

4. Provision after each launch of telemetry and location recordings in accordance with
the RTOS.
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ANNEX 2

TYPICAL ARIANE LAUNCH CAMPAIGN AND FINANCIAL PROVISIONS

CNES shall reimburse CTA/IAE for services provided by the latter for the Ariane pro-
gramme on the basis of flat-rate payments for each launch campaign, plus certified costs.

1. Typical Ariane launch campaign.

The nominal duration of the campaign shall be 30 (thirty) working days. It shall have
the following stages:

- Preparation of the Station: from D-20 to D-6, or 15 working days, including

two configuration tests with CSG;

- Possible additional test(s) at the request of CNES, between D-9 and D-6;

- Rehearsal: D-5;

- Launch: DO/DO + 10.

2. Flat-rate payments per campaign.

The flat-rate payments per campaign shall be established according to economic con-
ditions in June 1980 and be updated under the terms of paragraph 7 below. They shall cover
the following items:

Labour (flat rate): (in cruzeiros)

- Operations 580,000

- Telemetry 543,000

- Tracking 304,000

- Logistics 795,000

Mission costs (flat rate): 124,000

Logistics (flat rate):

- Energy (12,500 litres of fuel at 14.4 cruzeiros per litre)

(This sum to be updated for each campaign based on

the actual cost of a litre of fuel on the date of the start of

the campaign) 180,000

- Building maintenance and miscellaneous logistical support 372,000

3. Services on a certified cost basis

The following items shall be reimbursed on a certified cost basis

(in cruzeiros)

- Telecommunications (personnel: 1 engineer, 3 technicians,

1 Telex operator) 1,091,000

This sum is an estimate, based on economic conditions in June 1980, for services pro-
vided quarterly for the Ariane programme.
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- Services relating to the maintenance of facilities referred to in paragraph 6 below;

The telecommunications item shall be invoiced no later than six months after the L 04
launch.

4. Flat-rate payments per additional day

The flat-rate payments per additional day, based on economic conditions in June 1980,
shall be updated under the terms of paragraph 7 below.

(in cruzeiros)

- Telemetry personnel (flat rate) 41,000

- Tracking personnel (flat rate) 24,000

- Logistics (flat rate) - (this rate

to be updated based on the

actual cost of fuel) 14,000

- Thomson technical assistance

(certified costs) 25,000

5. Launch interruption and postponement

In the event of a lengthy interruption of the launch campaign occurring after D-20
(start of the preparation of the Station), each working day of the campaign that has already
taken place shall be invoiced by CTA/JIAE at the rate of 1/15 of the flat-rate payments men-
tioned in paragraph 2 above.

In the event of a launch postponement between DO and DO + 10, CNES shall reimburse
CTA/IAE for the additional tests requested by CSG and the new timetable on the basis of
the rates applicable per additional day of operations mentioned in paragraph 4 above.

6. Preventive and corrective maintenance (active maintenance)

CTA/IAE shall ensure the preventive and corrective maintenance of CLFBI installa-
tions used for the Ariane programme.

To that end, CNES and CTA/IAE shall draw up the initial list of spare parts in stock at
CLFBI. On the basis of reports provided by CLFBI, CNES shall ensure that the level of this
stock is maintained.

In addition, CNES shall bear the costs resulting from external technical assistance to
CTA or facilities used for the Ariane programme. The costs of the CTA/IAE or CLFBI per-
sonnel /IAE requested with the agreement of CNES and concerning the equipment partic-
ipating in preventive and corrective maintenance shall remain the responsibility of CTA/
IAE or of CLFBI.

The costs of transporting equipment installed at the Earth Station in Marcia to be re-
paired in Europe shall be borne by CNES.

7. Updating of costs

The aforementioned flat rates, expressed in terms of the economic conditions in June
1980, shall be updated at the beginning of the campaign based on the national consumer
price index (NCPI) established two months prior to that date.
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The NCPI used as the basis for the aforementioned flat rates, shall be the April 1980
index applicable in June 1980. The value of this basic index shall be 181.83 (base 100,
March 1979).

8. Invoicing and payment

As soon as possible after each campaign and at the latest six months after the launch,
CTA/IAE shall determine the final sum of the costs, in cruzeiros, with a breakdown, and
shall send the invoice to CSG for verification. The invoice shall be paid by CNES in one of
the currencies approved by the European Space Agency and specified by CTAIAE to the
bank account indicated by the latter, within four months following receipt of the invoice by
CSG.

The costs for the telecommunications personnel assigned to Ariane, as well as the costs
of external technical assistance to CTA/IAE, shall be invoiced on a quarterly basis to CSG
with supporting evidence of the costs incurred. Payment shall be made according to the pre-
ceding provisions.

CTA/IAE shall add to the invoiced costs an administrative management cost amount-
ing to 8 per cent of the total CTA/IAE and CLFBI labour costs.

The exchange rate used to convert the invoiced amounts into cruzeiros shall be the ex-
change rate (buying rate) applicable:

- At the beginning of the campaign for the flat-rate payments;

- In the middle of the quarter in question for the certified costs.

9. Application and revision

Subject to the provisions of paragraph 3, the terms of this annex shall apply to any
launch campaign begun within 12 months from the start of the first operational launch cam-
paign involving CLFBI.

No later than three months before the end of this period, CTA/IAE and CNES shall
consult each other and decide, on the basis of the experience acquired, the financial provi-
sions applicable for a subsequent period. CTA/IAE and CNES shall substitute a new
annex 2 for the present one or modify its implementation period. As long as the financial
provisions applicable to the subsequent period have not been agreed, this annex shall pro-
visionally remain the basis for invoicing costs. These costs shall then be adjusted on the ba-
sis of the new annex 2.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING ON NARCOTICS CONTROL BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL

The Government of the United States of America

and

The Government of the Federative Republic of Brazil

(hereinafter called the "parties")

Desiring to strengthen cooperation between the two countries in the combatting of il-
licit drugs,

Recognizing the importance that both countries attribute to the subject and

Attributing particular importance to the implementation of the 1986 Mutual Coopera-
tion Agreement,

Have come to the following understanding:

I. General

A. In accordance with the 1986 Mutual Cooperation Agreement, the parties agree to
establish and to support a project designed to limit and reduce the production, processing,
trafficking, and consumption of narcotics within Brazil and the transit of narcotics through
Brazil. To accomplish this goal, the two governments will provide such resources and take
such actions as specified in this Memorandum of Understanding (hereinafter referred to as
"the Memorandum") to the extent authorized by the respective legislative processes of both
countries.

B. The actions to be taken and the resources to be provided by the GOB and the USG
in support of this project as set forth below are accepted by the signatories as firm commit-
ments unless otherwise amended by joint agreement. Funds granted by the USG by the
terms of this Memorandum are specified in the Annex.

C. The Ministry of Foreign Affairs, representing the GOB and the Embassy of the
United States, representing the USG, agree to support all provisions of this Memorandum
from the date of signing through the final contribution date, except as this Memorandum
may be jointly amended or terminated.

D. Implementation of this Memorandum will be by the Narcotics Affairs Section
(HAS) of the Embassy of the United States of America and the National Drug Secretariat
of the Ministry of Justice of the Federative Republic of Brazil.

II. Project Description

A. This project is designed to enhance the GOB's capability to suppress the cultivation,
processing, trafficking, consumption, and export of illicit cocaine aid its by-products. To-
ward these goals, the USG and the GOB will take actions and commit resources as autho-
rized by their respective legislative processes to establish and/or improve capabilities of
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existing narcotics law enforcement agencies in Brazil and the authorities under which they
function.

B. The life of this project is for one year and will use USG fiscal year 1994 funds. Con-
tinued USG support beyond the one-year period of this Memorandum depends on satisfac-
tory progress during the year and the availability of funds authorized yearly by the United
States Congress and approved by the United States Department of State, Bureau of Inter-
national Narcotics Matters (INM).

III. Project Goal and Achievement Verification

The specific goal of this project is to reduce the trafficking production, processing, and
consumption of illegal cocaine and its by-products in and through Brazil. It is also intended
to support the GOB efforts to control the illegal diversion of chemicals used in the produc-
tion of cocaine. Progress toward achievement of the project goal will be measured through-
out the life of the project. The achievements of the project will be verified by joint
observation by personnel of the two governments and by examination and analysis of offi-
cial Brazilian records of narcotics arrests, convictions, and seizures.

IV. Standard Provisions

A. Financing

Disbursements of USG grant funds for procurement of goods and services will be
made as charges against sub-obligating documents prepared and issued by the NAS or by
WNM.

B. Title
Title to all property, such as boats, vehicles and other items, procured through financ-

ing by the USG will be in the name of the appropriate Brazilian entity, unless otherwise
specified in the applicable procurement document.

C. Use of Property/Personnel

1. Any equipment or goods purchased through financing by the USG shall be devoted
to execution of the project objectives. The GOB shall return to the USG any property that
it obtains through financing by the USG that is not used in accordance with this provision.
Both parties agree that in future acquisitions of data processing equipment, the parties will
work to ensure that the new equipment is compatible with the equipment in place, regard-
less of the source of funding for the new equipment.

2. The GOB shall select and nominate suitable candidates for narcotics control training
funded under the terms of this Memorandum. The GOB agrees to retain personnel who
have received narcotics training under USG sponsorship in a narcotics enforcement assign-
ment for a minimum of two after completing such training. This requirement may waived
by agreement of appropriate representatives of parties.

D. Evaluation

1. For this project, as well as other projects being conducted with USG assistance from
previous years, the parties shall have the right to periodically: a) examine any property pur-
chased under this project to determine that such property is being used in accordance with
the terms of the project, and b) request and receive any records and accounts relating to
funds under this Memorandum that may have been used to purchase properties and contract
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services to determine that such funds, services or properties are being used properly in ac-
cordance with the terms of the project.

2. The parties agree to monitor the use of equipment for the life of the project. Review
of property and records may terminate by mutual agreement..

3. Each party will furnish the other with available, pertinent information as necessary
to evaluate the effectiveness of project operations under the terms of this Memorandum. At
the termination of the project, a completion report shall be issued as an integral part of this
process. The completion report will include a summary of United States and Brazilian
project contributions, a record of activities performed and a list of objectives achieved.

E. Applicable Laws

All activities resulting from this Memorandum will be developed in accordance with
the laws and regulations in force in both countries.

F. Taxes, Duties

Importation fees and customs duties applying to any material or equipment brought
into Brazil under this Memorandum will be governed by paragraph 2 of Article III of the
1986 Agreement..

V. Termination

1. This Memorandum of Understanding shall enter into force when signed by autho-
rized representatives of both governments. Either party may terminate this Memorandum
by giving the other party 90-day prior written notice of the Intention to do so. Termination
of this Memorandum shall cancel any obligations of the two parties to make contributions
pursuant to this Memorandum, except for payments relative to non-cancelable commit-
ments assumed with third parties before the 90-day written notice to terminate this Memo-
randum.

VI. Final Provision

The Embassy of the United States of America, in cooperation with the Assistant Sec-
retary of State for International Narcotics Matters, will carry out the functions of the United
States Government under this Memorandum. The USG may assign these responsibilities to
other agencies or officials without affecting the rights or obligations of any party to this
Memorandum.

Done in the city of Brasilia, this 2nd day of September, 1994, in two originals in the
English and Portuguese languages with both texts being equally authentic.

For the Government of the United Sates of America:

MELVYN LEVITSKY

Ambassador

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

CELSo AMORIM
Minister of External Relations
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ANNEX A

PROJECT RESOURCE INPUTS

FY 1994

COUNTRY: BRAZIL

TITLE: NARCOTICS CONTROL

PROJECT: FEDERAL POLICE ENFORCEMENT

NUMBER: 1911-41022.2-0102 US $200, 000

GOAL: To improve the performance of the Brazilian Federal Police Narcotics En-
forcement Division (DPF/DRE) by establishing a national centralized computer data bank
on narcotics organized crime.

OPERATIONAL OBJECTIVES

The goals for the narcotics organized crime data bank are:

- To centralize identifying information on narcotics organized crime into a national
data bank. Initial access will be for DPF/DRE field offices and intelligence and analysis
units and eventually linking cooperating state local police units.

- To facilitate identification of persons involved in narcotics trafficking. At a later

date, the system will collect and provide scanned images of individuals.

- To enable cooperating organizations to submit information to the data bank. The in-

formation will be coordinated from the DPF/DRE headquarters and will come from all law
enforcement segments. The format will be established by DPF/DRE and approved by co-
operating state and civil police organizations.

- To enable police to identify trafficker methods of operation.

- To streamline information access by eliminating duplication of information or unnec-
essary paper files.

- To facilitate communication among DPF/DRE field offices and headquarters through
electronic mail.

MILESTONES

1. Selection of first stage offices to be equipped and trained (central office, Rio de Ja-
neiro, Sao Paulo, Manaus and Campo Grande)

a. Deadline: Has been completed.

b. Tasking: DPF/DRE and NAS

2. Selection of second stage field offices.

a. Deadline: August 30,, 1994

b. Tasking: DPF/DRE

3. Delivery of software and computer equipment to the DPF/DRE.

a. Deadline: No later than January 30, 1995

b. Tasking: NAS and INM/C
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4 Delivery of software and computer equipment to the first stage field offices.

a. Deadline: No later than February 28, 1995

b. Tasking: DPF/DRE.

5. Training of first stage personnel.

a. Deadline No later than February 28, 1995:

b. Tasking: NAS and DPF/DRE

6. Delivery of software and computer equipment to the second stage field offices.

a. Deadline: No later than April 30, 1995.

b. Tasking: DPF/DRE.

7. Training of second stage personnel.

a. Deadline: No later than April 30, 1995

b. Tasking : NAS and DPF/DRE

U.S. CONTRIBUTION

A. Equipment US$100,000

B. Training US$100,000

Includes transportation and per diem

BRAZILIAN CONTRIBUTION

A. Narcotics control personnel screened for professional aptitude and integrity

B. Salaries and allowances and personnel equipment

C. Office facilities, administrative equipment and supplies

D. Maintenance for equipment funded by the USG.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MEMORANDO DE ENTENDIMENTO RELATIVO Ab 6NTROLE DE ENTORPECENTES

ENTRE 0 GOVERNO DA REPOBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E

0 GOVERNO DOS ESTADOS UNIDOS DA AMSRICA

O Governo da Repfblica Federativa do Arasil

e

O Governo dos Estados Unidos da Amirica,

(doravante denominados "Partes"),

Desejando fortalecer a cooperacio entre os dois paises no

combate 5s drogas ilicitas;

Reconhecendo a importincia que ambos as palses dio ao tema; e

Atribuindo particular relevgncia 5 implementaCio do Acordo de

Cooperagvo Mfitua para a Reduqio da Demanda, Prevenggo do Use Indevido e

Canbate A Produgao e ao Trafico Ilicitos de Drogas, de 3 de setembro de

1986,

Concluiram o seguinte entendimento:

I. Geral

A. Nos termos do mencionado Acordo de Cooperagic Mitua de 1986,

as Partes concordam em estabelecer e apoiar um projeto, cujo objetivo 6

limitar e reduzir a produgio, a processamento, a trfifico e a consume de

entorpecentes no Brasil, bem coma a transito de entorpecentes atrav~s

do Brasil. Para alcanvar tal meta, os dais Governos proporcionargo as

recursos e tomario as medidas especificadas neste Memoranda de

Entendimento (doravante designado "Memorando"), de conformidade com

suas respectivas legislaQ6es.

B. As medidas e serem tomadas e as recursos a serem fornecidas

pelo Governo da Rep6blica Federativa do Brasil e pelo Governo dos

Estados Unidos da Amrica, em apoio a este projeto, conforme descritos

a seguir, sio considerados compromissos obrigat6rios pelas Partes,

salvo se forem modificados par acordo mituo entre as mesmas. Os

recursos concedidos pelo Governo dos Estados Unidos da Am6rica,

conforme as termos deste Memoranda, estio especificados no Anexo A.



Volume 2247, 1-40006

C. 0 Ministgrio das RelaC6es Exteriores, representando 0 Governo

da Repiiblica Federativa do Brasil, e a Embaixada dos Estados Unidos da

Amrica, representando o Governo dos Estados Unidos da Am&rica,

concordam em apoiar todos os dispositivos deste Memorando, a partir da
data de assinatura at6 a data final de execugo (inclusive), caso ngo

seja este Memorando modificado ou revogado por acordo mfituo entre as

Partes.

D. Este Memorando serg implementado pela Secretaria Nacional de

Entorpecentes do Minist6rio da Justica da Repfiblica Federativa do

Brasil e pela Sevao de Assuntos de Narc6ticos (NAS) da Embaixada dos

Estados Unidos da Am6rica.

II. DescriC~o do Projeto

A. Este projeto foi elaborado a fim de melhorar a capacidade do

Brasil de reprimir a cultivo, o processamento, o tr~fico, o consumo e a

exportago de cocaina ilicita e seus derivados. Em busca dessas metas,

o Governo da Repblica Federativa do Brasil e o Governo dos Estados

Unidos da Am6rica tomargo medidas e destinar5o recursos conforme suas

respectivas legislacbes, com o objetivo de estabelecer e/ou melhorar a

capacidade dos 6rgaos existentes no Brasil respons~veis pela aplicaco

da lei de entorpecentes, bem como das instituicbes As quais tais 6rgaos

estao subordinados.

B. Este projeto ter& duracgo de 1 (um) ano e utilizarg recursos

do Governo dos Estados Unidos da America referentes a seu exercicio

fiscal de 1994. 0 apoio continuado do Governo dos Estados Unidos da

Am6rica alim do periodo de I (um) ano dependeri do desenvolvimento

satisfat6rio no decorrer do ano e da disponibilidade de recursos

autorizados anualmente pelo Congresso dos Estados Unidos da Am~rica e

aprovados pelo Departamento de Estado, Escrit6rio de Assuntos

Internacionais de Narc6ticos (INM).

III. Meta do Projeto e Verificagao de Execucao

A meta especIfica deste projeto 6 reduzir o trifico de

cocaina ilicito e seus derivados atrav6s do territ6rio brasileiro, bem

como reduzir sua produCio, processamento e consumo no Brasil, al~m de

apoiar os esforgos empreendidos pelo Brasil para controlar o desvio

ilegal de produtos quimicos utilizados na produCio da cocaina. Os
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resultados alcangados em relago A meta do projeto serio avaliados no

decorrer do meBMo. As m atas alcancadas serio aferidas pela observaFo

conjunta por parte de pessoal dos dois Governos, bem coma dos registros

oficiais brasileiros sobre pris6es e condenacSes de violagSes da lei de

entorpecentes e sobre apreens8es de cocaina ilicita e seus derivados.

IV. Dispositivo-Padrol

A. Financiamento

Os desembolsos de recursos efetuados pelo Governo dos Estados

Unidos da America para aquisicoes de bens e servi~os constituirgo

encargos dos subprogramas pertinentes, de conformidade com documentos

preparados e emitidos pela NAS ou pelo INM.

B. Titularidade

A titularidade de todas as propriedades, tais como

embarcacoes, velculos e outros itens adquiridos com financiamento do

Governo dos Estados Unidos da America, serg da entidade brasileira

competente, exceto se estipulado de outra forma em documento oficial.

C. UtilizaCo de Recursos Hateriais e Humanos

1. Quaisquer equipamentos ou bens adquiridos com recursos

financeiros do Governo dos Estados Unidos da Amirica serio utilizados

para a execuvao dos objetivos do presente Memorando. 0 Governo da

Repfiblica Federativa do Brasil se compromete a transferir ao Governo

dos Estados Unidos da America a propriedade de qualquer bem adquirido

com recursos do Governo dos Estados Unidos da Am6rica para os fins

deste projeto que nio for utilizado de conformidade com os termos do

presente Memorando. Ambas as Partes concordam em que, na futura

aquisigio de equipamento de processamento de dados, procurar-se-5

manter a compatibilidade do novo equipamento com o ji disponivel,

independentemente da fonte de financiamento.

2. 0 Governo da Rep1blica Federativa do Brasil selecionarf e

designari candidatos adequados para treinamento em controle de

entorpecentes financiado nos termos deste Memorando. Ap6s a conclusio

do referido treinamento e a nio ser que haja um acordo mrituo em casos

especiais, o Governo da Repfiblica Federativa do Brasil concorda em

manter na funCio de repressio a entorpecentes, durante um periodo

minimo de 2 (dois) anos, o pessoal treinado sob a superviso dos

Estados Unidos da Amfirica.
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D. Avaliacao

1. 0 Governo da Repfblica Federativa do Brasil e 0 Governo dos

Estados Unidos da America avaliarao periodicamente o presente projeto,

bem como qualquer outro desenvolvido com recursos do Governo dos

Estados Unidos da Am6rica para o controle de entorpecentes, a fim de:

a) examinar qualquer bem adquirido nos termos deste Memorando

com vistas a determinar se o mesmo esti sendo utilizado de

conformidade com os termos do respectivo projeto; e,

b) solicitar e receber qualsquer registros e contas

relacionadas com recursos previstos neste Memorando que

possam ter sido utilizados para adquirir bens e contratar

servicos, com a finalidade de determinar se estio sendo

adequadamente aplicados, conforme os termos do projeto.

2. As Partes concordam em supervisionar a utilizaco do

equipamento no decorrer do projeto. A inspegao peri6dica da propriedade

adquirida, bem como dos respectivos registros, terminarg por mfituo

consentimento.

3. Cada Parte proporcionari A outra as informacbes disponiveis e

pertinentes que forem necessirias para avaliar a eficicia do projeto,

conforme os termos do presente Memorando. Ao tirmino do projeto, um

relat6rio de conclusio ser emitido como peca integrante do processo de

avaliago. 0 relat6rio de conclusio incluirg um resumo das

contribuigbes da Rep6blica Federativa do Brasil e dos Estados Unidos da

America so projeto, bem como um registro das atividades desempenhadas e

dos objetivos alcancados.

E. Leis Apliciveis

Todas as atividades decorrentes deste Memorando serio

desenvolvidas em conformidade com as leis e os regulamentos em vigor em

ambos os palses.

F. Impostos e Taxas

0 pagamento de impostos e taxas sobre materiais e

equipamentos ingressados na Repfblica Federativa do Brasil em

decorrncia deste Memorando seri regido pelo disposto no segundo

parigrafo, do artigo III, do mencionado Acordo de 1986.
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V. Vigbncia e T&rmino

0 presente Memorando de Entendimento entrarg em vigor na data
de sua assinatura. Qualquer das Partes poderi denunciar este Memorando

por melo de notificacio privia e por escrito a outra Parte, com 90

(noventa) dias de antecedgncia. A deniincia deste Memorando cancelarg

quaisquer obrigav6es das duas Partes de fazer contribuic5es dele
decorrentes, exceto o caso de pagamentos relativos a compromissos nio

canceliveis assumidos com terceiros antes da notificagio de den~ncia.

VI. Dispositivo Final

A Embaixada dos Estados Unidos da Amirica, em cooperacio com
o Secretirio-Adjunto de Estado para Assuntos de Entorpecentes, cumprira
as fung6es do Governo dos Estados Unidos da America nos termas deste

Memorando. 0 Governo dos Estados Unidos da Amirica poderg delegar
responsabilidades a outros 6rgios ou autoridades sem afetar os direitos

ou as obrigaC8es de qualquer Parte deste Memorando.

Feito em Brasilia, em

exemplares originais, nos idiomas

textos igualmente autanticos.

PEtO GOVERNO DA REPOBLICA

FEDERATIVA DO BRASIL

Celso L. N. Amorim

Ministro de Estado das

Relaq8es Exteriores

de AA6 de 1994, em dois

portuguis e inglis, sendo ambos os

PELO dOVERNO DOS KSTADOS

UNIDOS DA AMERICA

Melvyn Levitsky

Embaixador Extraordinirio

e Plenipotenciirio



Volume 2247, 1-40006

A N E X O "A"

CONTRIBUIQES DE RECURSOS PARA PROJETOS

ANO FISCAL 1994

PAIS BRASIL

TITULO CONTROLE DE ENTORPECENTES

PROJETO REPRESSAO POLICIAL

NOMERO 1911-41022.2-0102 US$ 200.000

OBJETIVO: Melhorar o desempenho da Divisio de Repressio a

Entorpecentes do Departamento do Policla Federal do Brasil,

mediante o estabelecimento de un banco de dados

computadorizado e centralizado em nivel nacional, sobre

crime organizado relacionado a entorpecentes.

METAS OPERACIONAIS

As metas do banco de dados sobre os crimes organizados

relacionados a entorpecentes seo:

- centralizar informag6es sobre o crime organizado

relacionado a entorpecentes em um banco nacional de dados.

Em principio teriam acesso a este banco as delegacias, os

escrit6rios de inteligincla do DPF/DRE e as unidades de

anfilise e, eventualmente, Interligando os Estados e as

unidades de policia local;

- facilitar a identificacio de individuos, inclusive

adicionando, posteriormente, a capacidade de obter imagens

de pessoas por computador;

- possibilitar qua organizag~es colaboradoras submetam
informag5es ao banco de dados, que serio coordenadas por

intermidio da sede do DPF/DRE, remetidas por todos os

segmentos de repressgo, de conformidade com formato

determinado polo DPF/DRE, e aprovado pelos Estados

colaboradores e organizac es de policias civis;

- possibilitar a identificavao do modus operandi de

traficantes;
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- dinamizar o acesso A informago eliminando a duplicidade de
informac~es ou o arquivamento desnecessirio de pap is;

- facilitar a comunicagc&o entre as delegacias e a sede

mediante a inclusio do componente de correio eletr~nico.

METAS

1. Selevao do primeiro grupo de delegacias que receberio

equipamentos e treinamento (sede, Rio de Janeiro, Sio Paulo, Manaus e

Campo Grande).

a. Prazo: j& fol atingido.

b. Responsabilidade: DPF/DRE e NAS.

2. Selegao do segundo grupo de delegacias.

a. Prazo: 30 de agosto de 1994

b. Responsabilidade: DPF/DRE

3. Entrega de software e computadores ao DPF/DRE.

a. Prazo: at6 30 de janeiro de 1995

b. Responsabilidade: NAS e INM/C

4. Entrega de software e computadores As delegacias do primeiro
grupo.

a. Prazo: at6 28 de fevereiro de 1995

b. Responsabilidade: DPF/DRE

5. Treinamento de pessoal de delegacias do primeiro grupo.

a. Prazo: at& 28 de fevereiro de 1995

b. Responsabilidade: NAS e DPF/DRE

6. Entrega de software e computadores As delegacias do segundo

grupo.

a. Prazo: at6 30 de abril de 1995
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b. Responsabilidade: DPF/DRE

7. Treinamento de pessoal de delegacias do segundo grupo.

a. Prazo: atA 30 de abril de 1995

b. Responsabilidade: NAS e DPF/DRE

CONTRIBUICAO DOS ESTADOS UNIDOS:

A. Equipamentos: US$ 100,000

B. Treinamento: US$ 100,000

CONTRIBUIQAO DO BRASIL

A. Pessoal de controle de entorpecentes selecionado por sua

aptid~o profissional e integridade.

B. Salirios e equipamento de pessoal.

C. Instalac8es de escrit6rios, equipamentos e material

administrativo bisico.

D. Manutengio de equipamentos financiados pelo Governo dos

Estados Unidos.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD RELATIF AU CONTROLE DES STUPEFI-

ANTS ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

ET LE GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE FEDERATIVE DU

BRE SIL

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et

Le Gouvernement de la Rdpublique f6drative du Brdsil (ci-aprds d@nommds les par-

ties)

Ddsireux de renforcer la coop6ration entre les deux pays dans la lutte contre les stup6-

fiants,

Reconnaissant limportance que les deux pays attachent A la question,

Attribuant une importance particulire d la mise en oeuvre de |'Accord de cooperation
mutuel de 1986,

Sont convenus de ce qui suit:

I. Dispositions g~ngrales

A. Conformdment A l'Accord de cooperation mutuelle de 1986 les parties s'accordent

en vue de mettre en place et d'appuyer un projet destin6 d limiter et rdduire la production,

la transformation, le traite et la consommation de stupdfiants au Brdsil ainsi que leur transit

par le territoire brdsilien. A cette fin, les deux gouvernements affecteront les ressources et

prendront les dispositions spdcifides dans le present Memorandum d'accord (ci-apr~s

ddnomm6 le Mdmorandum) dans la mesure autorisde par les I6gislations respectives des

deux pays.

B. Les dispositions A prendre et les ressources A affecter par le Gouvernement des

tats-Unis et le Gouvernement du Brdsil A lappui de ce projet, qui sont exposdes ci-apr~s,

sont reconnues par les signataires comme constituant des engagements fermes, sauf mod-

ification ultdrieure par voie d'accord mutuel. Les ressources accorddes par le Gouverne-
ment des tats-Unis aux termes du present Memorandum sont spdcifides en annexe.

C. L'ambassade des Etats-Unis reprdsentant le Gouvernement des Etats-Unis, et le

Minist~re des relations extdrieures, reprdsentant le Gouvernement du Brdsil, sont convenus

de donner effet d toutes les dispositions du present Mdmorandum A compter de la date de

sa signature et jusqu'A la date de son expiration, sauf dans la mesure ou ce Memorandum
pourra &re modifi6 ou d@nonc6 conjointement.

D. La mise en oeuvre du present Memorandum sera confide A la Narcotics Affairs Sec-

tion (NAS) de I'ambassade des Etats-Unis et aux organisations brdsiliennes pertinentes
prdsentdes en annexe.
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II. Description du projet

A. Le present projet a pour but de mettre le Gouvernement du Br6sil mieux en mesure
de r6primer la culture, la transformation, le trafic, la consommation et L'exportation illicites
de stup6fiants. A cette fin, le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement de la R&
publique f6d6rative du Brdsil prendront les mesures et affecteront les ressources autoris6es
par leurs 16gislations respectives en vue de doter de moyens d'agir les organismes br6siliens
charg6s d'appliquer la loi sur les stup6fiants, ainsi que les institutions auxquelles ces or-
ganes sont subordonn6s, et ou d'am6liorer ces moyens.

B. Ce projet, d'une dur6e d'un an, sera financ6 par des cr6dits inscrits au budget de i'ex-
ercice 1994 des Etats-Unis. Le soutien du Gouvernement des Etats-Unis au-dela du d6lai
d'un an du pr6sent M6morandum d6pendra des progr~s r6alis6s dans l'ann6e et de louver-
ture annuelle de cr6dits par le Congr~s des Etats-Unis et de leur approbation par le D6par-
tement d'Etat des Etats-Unis Bureau of International Narcotics Matters (NM).

III. Le but du projet et contr6le de son ex~cution

Le but pr6cis du present projet est de r6duire le trafic illicite de stup6fiants sur le terri-
toire br6silien ainsi que la production, la transformation et la consommation illicites de co-
ca'ne et de ses ddriv6s au Br6sil. Le projet a aussi pour but de soutenir les efforts d6ploy6s
par le Gouvernement br6silien pour dliminer le d6toumement ill6gal de produits chimiques
utilis6s pour la production illicite de drogues. Les progr~s dans la r6alisation du projet se-
ront mesur6s d'apr~s le nombre des faits y relatifs qui interviendront A compter de la date
de sa mise A execution. Les moyens de contr6ler ces progr~s consisteront en une liaison et
une observation par le personnel coopdrant des deux gouvemements et par le nombre des
arrestations et des condamnations par les autorit6s brdsiliennes, d'auteurs d'infractions A la
loi sur les stup6fiants ainsi que des saisies et destructions de drogues illicites.

IV. Dispositions types

A. Financement
Le d6blocage des fonds allou6s par les Etats-Unis pour racquisition de biens et de ser-

vices sera effectu6 sur la base de bons imput6s sur des postes de d6penses et 6tablis et
d6livr~s par la NAS ou I'INM.

B. Titre de propri6t6

Le titre de propri6t6 de tous biens, tels qu'embarcations, v6hicules et autres articles, ac-
quis avec des fonds du Gouvernement des Etats-Unis 6choira A l'organisme br6silien com-
p6tent A moins qu'il n'en soit sp6cifi6 autrement dans un document lors de leur achat.

C. L'utilisation des ressources mat6rielles et humaines

1. Le mat6riel ou les biens acquis au moyen de fonds du Gouvernement des Etats-Unis
seront consacr6s A la r6alisation des objectifs du projet. Le Gouvernement du Br6sil restitu-
era au Gouvernement des Etats-Unis tous les biens acquis au moyen de fonds du Gouverne-
ment des Etats-Unis qui n'auront pas 6t6 utilis6s conform6ment A la pr6sente disposition.
Les deux parties conviennent que lors de lacquisition A lavenir de mat6riel pour ranalyse
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de donn6es, celui-ci devra tre compatible avec le mat6riel existant quelque soit ia source
du financement.

2. Le Gouvernement br6silien choisira et proposera des candidats appropries en vue de
leur formation au contr6le des stup6fiants financ6e conform6ment aux dispositions du
pr6sent Memorandum. Apr~s cette formation et sauf accord mutuel des repr6sentants per-
tinents des deux parties, le Gouvernement de la R6publique du Br6sil est convenu de main-
tenir dans des fonctions de r6pression des stup6fiants durant au moins deux ans le personnel
form6 aux Etats-Unis.

D. Evaluation

1. Aux fins de ce projet, de mme que tout autre projet pour le contr6le de stup6fiants,
r~alis6 au moyen de ressources des ann6es pr6c6dentes provenant du Gouvernement des
Etats-Unis, le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement du Br6sil pourront p6ri-
odiquement: a) 6valuer tout bien acquis en vertu du pr6sent projet afin de d6terminer si ces
biens acquis sont utilis6s conformdment aux dispositions du projet et b) demander et re-
cevoir tous les 6tats et comptes relatifs aux fonds allou6s conform6ment au pr6sent M6mo-
randum qui pourront avoir W utilis6s pour acqu6rir des biens ou des services afin de
d6terminer si ces fonds, services ou biens ont 6 dfiment utilises conform6ment aux dispo-
sitions du projet.

2. Les parties sont convenues de superviser conjointement l'6tat d'avancement du pro-
jet. L'examen des biens et des 6tats correspondants prendra fin par accord mutuel.

3. Chacune des parties communiquera A l'autre les informations dont elle dispose et qui
seraient n6cessaires pour 6valuer 1'Ntat du projet conform6ment aux termes du pr6sent M&-
morandum. Au terme du projet, un rapport final sera 6tabli en tant que partie int6grante de
1'valuation, le rapport contiendra un 6tat r6capitulatif des contributions des Etats-Unis et
du Br6sil au projet ainsi qu'un 6tat des activit6s men6es et des objectifs atteints.

E. Lgislations applicables

Toutes les activit~s men6es en vertu du pr6sent M6morandum le seront conform6ment
aux lois et aux r~glements en vigueur dans les deux pays.

F. Imp6ts et taxes

L'acquittement des imp6ts et taxes sur le mat6riel et les 6quipements introduits au Br6-
sil en application du pr6sent M6morandum sera regi par le paragraphe 2 et de larticle III de
l'Accord de 1986.

V. Ddnonciation

1. Le present M6morandum entrera en vigueur au moment de sa signature par les
repr~sentants autoris~s des deux gouvernements. Chacune des Parties pourra le d~noncer
en adressant par la voie diplomatique d l'autre Partie, avec un pr~avis de 90 jours, une no-
tification 6crite de son intention. La d6nonciation du present Memorandum annulera toutes
les obligations incombant aux deux Parties d'apporter des contributions conform~ment au
present M6morandum, si ce nest pour 'acquittement des engagements non r~siliables pris
aupr~s de tierces parties avant l'envoi de la notification 6crite de d~nonciation du pr6sent
M6morandum.
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VI. Dispositions finales

L'ambassade des Etats-Unis d'Am6rique, en coop6ration avec le Secr~taire d'Etat ad-
joint charg6 des questions en matire de stup~fiants, exercera les fonctions conf6r~es au
Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique en vertu du present Memorandum. Le Gouv-
emement des Etats-Unis pourra d~lguer ces responsabilit6s A d'autres organismes ou fonc-
tionnaires sans que cela influe sur les droits ou obligations d'une partie quelconque au
pr6sent M6morandum.

Fait A Brasilia, le 2 septembre 1994 en deux exemplaires originaux en langues anglaise
et portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique:

MELVYN LEVITSKY
Ambassadeur

Pour le Gouvemement de la R~publique f~d~rative du Br6sil:

CELSO AMORIM
Ministre des affaires 6trang~res
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ANNEXE A

RESSOURCES A AFFECTER AUX PROJETS

EXERCICE BUDGtTAIRE 1994

Pays : Br6sil

Intitul6 : Contr6le des stup6fiants

Projet: R6pression policire

Num6ro: 1911-41022. 2-0102 200 000 dollars E-U

Objectif: Renforcer la comp6tence des fonctionnaires de la division de la r6pression
des stupdfiants de la police f6ddrale brdsilienne charg6s de la r6pression des stup6fiants
(DPF/DRE) en cr6ant une banque centrale de donn6es informatis6es au niveau national sur
le crime organis6 en mati&e de stup6fiants.

OBJECTIFS OPERATIONNELS

Les buts de la banque de donn6es sur le crime organis6 en mati~re de stup6fiants sont
les suivants :

- Centraliser les informations dtablies sur le crime organis6 en mati~re de stup6fiants
dans une banque nationale de donndes. L'acc~s A ces informations sera initialement autoris6
aux bureaux de renseignements de DPF/DRE sur le terrain et aux groupes charg6s de ranal-
yse des donn6es et 6tablir plus tard des liens entre les Etats qui coop6rent et les groupes de
police locale.

- Faciliter lidentification des personnes impliqu6es dans le trafic des stup6fiants. A un
stade ult6rieur, le syst~me rassemblera et fournira des images numerisees des d61inquants.

- Encourager les organisations de coop6ration A foumir des informations A la banque
de donn6es. Les informations seront coordonn6es au quartier g6n6ral de la DPF/DRE et
proviendront de toutes les sections charg6es de ]a r6pression des crimes. Le format sera
6tabli par la DPF/DRE et approuvd par l'Etat qui coop6re et les organisations de police
civile.

- Permettre A la police d'identifier les m6thodes d'op~ration des trafiquants

- Pr6ciser l'information en d1iminant les doublons ou les dossiers inutiles

- Faciliter la communication entre les bureaux ext6rieurs du DPF/DRE et le quartier
g6n6ral par courrier 61ectronique.

ETAPES

1. S61ection des premiers bureaux qui seront 6quip6s et formds (bureau central, Rio de
Janeiro, Sao Paolo, Manaus et Campo Grande)

a. Date butoir : a W achev6.
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b. En charge: DPF/DRE et NAS

2. Sdlection de la seconde 6tape, bureaux extdrieurs

a. Date butoir: 30 aofit 1994.

b. En charge: DPF/DRE

3. Livraison de logiciels et d'6quipement d'ordinateur au DPF/DRE

a. Date butoir: 30janvier 1995 au plus tard.

b. En charge: NAS et INM/C

4. Livraison de logiciels et d'6quipement d'ordinateur aux bureaux ext6rieurs de pre-
mier phase

a. Date butoir: 28 f6vrier 1995 au plus tard.

b. En charge: DPF/DRE

5. Formation du personnel de la premiere 6tape

a. Date butoir: 28 fdvrier 1995 au plus tard.

b. En charge: DPF/DRE et NAS

6. Livraison de logiciels et d'dquipement d'ordinateur aux bureaux ext6rieurs de deux-
i~me phase

a. Date butoir: 30 avril 1995 au plus tard.

b. En charge: DPF/DRE

7. Formation du personnel de la deuxi~me dtape

a. Date butoir: 30 avril 1995 au plus tard.

b. En charge: DPF/DRE et NAS

CONTRIBUTION DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE:

A. Equipement 100 000 dollars E-U.

B. Formation 100 000 dollars E-U, y compris transport et indemnit6joumali~re.

CONTRIBUTION DU BRtSIL

A. Personnel de contr6le des stup6fiants choisi en fonction de ses comp6tences pro-
fessionnelles et de son int6grit6

B. Salaires et indemnit6s : 6quipement personnel

C. Bureaux : fournitures et mat~riel administratifs de base

D. Entretien du mat6riel de bureau financ6 par le Gouvernement des Etats-Unis.
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MtMORANDUM D'ACCORD RELATIF AU CONTROLE DES STUPtFIANTS ENTRE LE Gou-
VERNEMENT DES ETATS UNIS D'AMtRIQUE ET LA RtPUBLIQUE FtDtRATIVE DU BRtSIL

Les parties susmentionndes sont convenues d'ex& 1. No du projet Page 1 de 1
cuter un projet conform6ment aux dispositions 010601-0102
expos6es ci-apr~s et A celles qui figurent dans des 2. Accord No 3. No de l'original
annexes jointes ou signalkes ci-apr~s N/A ou de la rdvi-
(X) Description du projet (XX) Dispositions types sion N/A
Annexes (X) A () B ()C ()D ()E

Le pr6sent projet est en outre assujetti aux dis- 4. Intitul6 du projet
positions des accords ci-apr~s entre les deux gouv- Contr6le des stup6fiants
ernements, modifi6s ou compl6t6s. 5. Num6ro du cr6dit

( ) Accord g6ndral de coop6ration technique 19-1141022.2
6. Num~ro de l'affectation du credit

(X) Autre accord: 1986 Accord de coop~ratio 0106

mutuelle relatif aux stup6fiants (1986) 0106

7. exer- Total- Aug- Diminu- Total pour Total Aug- Diminu- Total d ce
cice Ant6rie menta- tion cet exer- prc& menta- tion jour (D)
budg6t ur tion N/A cice dent tion (C)
aire N/A N/A $200 000 (A) (B)
1994

a) Cofit total $200 00

b) Personnel autre que recrutement direct

c) Fournitures

d) Participation

e) Autres coots

8. Date de l'accord 9. Date de r6vision N/ 10. Date d'6chdance de l'affectation du
initial cr6dit N/A

3 septembre 1986
11. Fonds disponibles ---- le 8/3/94

13. Pour le Gouvernement de la R6publique (B&F) (date)
f6d6rative du Br6sil CELSO AMORIM 12. Pour l'Ambassade des Etats-Unis
Titre : Ministre des relations ext6rieures d'Am6rique

2 septembre 1994 Signature: MELVYN LEVITSKY
Date : 2 septembre 1994

Titre : Ambassadeur
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

I

Em 14 de fevereiro de 1992.

DCJ/DCN/DAI/DAM-II/ 07 /PAIN-LOO-F05

Senhor Embaixador.

Tenho a honra de levar ao conhecimento de Voqsa Excel~ncia

que o Governo da Rep~blica Federativa do Brasil esti d? acordo com a

entrada em vigor do Regulamento Interno do Comit de Assuntos

Fronteiricos, aprovado na IV Reuniao do Grupo de CooperaCao Consular

Brasil/Venezuela, realizada em Manaus, de 17 a 19 de setetbro de 1991.

2. Conseqdentemente, a Governo brasileiro considera instalado,
a partir desta data, o Comiti de Assuntas Fronteirigos criado na

I Reunigo Extraordingria do Grupo de CooperaCvo Consular

Brasil/Venezuela, efetuada em Caracas, em 11 e 12 de maio de 1989.

3. Proponho que o referido ComitY, que muito contribuirg para a
facilitagio do trifego fronteirigo e para a atuagio coordenada das duas
autoridades consulares com jurisdiCao sabre a fronteirt de ambos as

palses, realize sua primeira reuniao em Santa Elena do Uoirgn, de 16 a
18 de margo pr6ximo.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vosso Excel~ncia a

garantia de minha mais alta consideraqao.

Francisco R-zek

A Sua Excel~ncia a Senhor

Doutor Sebastifn Alegrett,

Embaixador Extraordingrio e Plenipotencigrio da

Rep~blica da Venezuela
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REGULAMENTO INTERNO DO COMITE DE ASSUNTOS FRONTEIR'COS
BRASIL-VENEZUELA.

ARTIGO I

Par decisaio adotada na I Reuniti Extraordiniria do Grupo de
Cooperago Consular Brasil-Venezuela, celebrada ef Car-icas, nos
dias 11 e 12 de malo de 1089, crlou-se o Comits de Assuntos
Fronteirigos Brasil-Venezuela.

ARTIGO II

a) 0 ComitO de Assuntos Fronteiriqos ser& presidhdo polos
Chefes das RepartigSes Consulares do Brasil e da Venezuela em
Ciudad Guayana e Boa Vista, respectivamente, e integrado par sete
representantes dos organismos naclonais de cada pals aos qualm
competem as mat~rias que sejam eventualmente objeto de exame na
regino.

b) Os Minist6rios de Relaq5es Exterlores do Brasil e da
Nenezuela comunicardo, par via dlplomtica, a outra parte,
eventuala modificagdes nas respectivas seq8es nacionai!: do Comlte
de Assuntos Fronteirigos, mantida sempre a paridade de
representag~o;

c) Os Preoldentes do ComIt6 poderdo convldar para au reunloes,
em carbter de observadores, com direlto ao.uso da palavra, outras
personalidades que possam contribuir para o melhor tra:amento dos
temas a serem examlnados.

ARTIGO III

0 ComitO examlnarA os temas de interesse comum da reglao
fronteir.i9a brasIleiro-vedezuelana que lhe sejam cubmetidos &
consideraqgo par qualquer de seus membros e todcs aqueles
sugeridos pelos Minist6rios de Relagbes Exterlores d! ambas as
partes.

ARTIGO IV

a) 0 Comite se reunirA, pelo menos duas vezes par ano, A
Inst~ncia de um de seus Presidentes;

b) As reunides do Comitd se realizarlo alternat~vamente na
Venezuela c no Brasil;

c) A agenda das reunl6es serA elaborada em conlunto pelos
Presidentes do Comhte.
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ARTIGO V

As decis6es do Comitt sobre temas especificos, de natureLva
local, poderao ser Imedlatamente Implementadas. Quanee os temas
tenham alcance nacional, as decis~es terlo car~ter de
recomendagOes, e deverAo ser elevadas consldt! ,a9o das
respectivas Chancelarlas, para as provIdencias pertinences.

ARTIGO VI

Toda modifIcaggo do precente Regulamento Internc, proposta
pelo Comitd, deverA ser transmitlda pelos seus Presidentes aos
respectivos Ministdrios de Relagaes Exteriores, para a
considerago pelo Grupo de Cooperaq~o Consular.

PARAGRAFO UNICO

0 n~o prevIsto neste regulnmento serA mat6ria de !studo por
parte do Uvupo dc Couperag5o consular Braoll-Venczuela.
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ii

ENIIIA.ADA U)5 VRN-IZUIJIC.A

JM/X.5/0106 Brasilia, 14 de febrero de 1992

Senor Ministro:

Tengo el Honor de dirigirme a Vuestra Excalencia
con el prop6sito de acusar recibo de Vuestra Nota, NO 7, de fe
cha 14 de febrero de 1992, mediante la cual me manifiesta que:-

"el Gobierno de la Repblica Federativa del Brasil esta
de acuerdo con la entrada en vigor del Reglamento Interno
del Comit6 de Asuntos Fronterizos, aprobado en la IV Reu
ni6n del Grupo de Cooperaci6n Consular Brasil/Ver3zuela,
realizada eu Manaos, del 17 al 19 de septiembre de 1991.

2. Consecuentemente, el gobierno brasilefto considera ins
talado, a partir de esta fecha, el Comit6 de Asuntcs Fron
terizos creado en la I Reuni6n Extraordinaria del Grupo de
Cooperaci6n Consular Brasil/Venezuela efectuada en Zaracas,
el 11 y 12 de mayo de 1989.

3. Propongo que el referido Comit6, que mucho contribuir&
para facilitar el trffico fronterizo y para la actuaci6n
coordinada de las dos autoridades consulares con jurisdic
ci6n sobre la frontera de ambos paises, realice su primera
reuni6n en Santa Elena de Uair~n, del 16 al 18 de marzo
proximo".

En respuesta al contenido de Vuestra Nota, me es
grato comunicarle, que el Gobierno de la Repblica de Vfnezuela
concuerda en su totalidad con lo propuesto por el Gobierno de
la Repaiblica Federativa del Brasil.

Me valgo de la ocasi6n de la presente parz reite
rarle a Vuestra Excelencia el testimonio de mi mfs alta y dis
tinguida consideraci6n.

At Intamente,

5oajadop ea la Repid lice de Venezuela

A Su Excelencia
Doctor Francisco 1lezek
Ministro de Relaciones Exteriores
de la Repblica Federativa del Brasil
Palacio de Itamaraty
BRASILIA - DF.-
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

14 February 1992

DCJ/DCN/DAUDAM-II/07/PAIN-LOO-F05

Sir,

I have the honour to inform you that the Government of the Federative Republic of
Brazil agrees to the entry into force of the Rules of Procedure of the Border Affairs Com-
mittee which were adopted at the fourth meeting of the Brazil-Venezuela Group for Con-
sular Cooperation, held in Manaus from 17 to 19 September 1991.

Therefore, the Brazilian Government considers the Border Affairs Committee estab-
lished at the first Special Meeting of the Brazil-Venezuela Group for Consular Coopera-
tion, held in Caracas on I I and 12 May 1989, to be constituted as from today's date.

I propose that the aforementioned Committee, which will do much to facilitate border
traffic and to ensure the coordinated functioning of the consular authorities with jurisdic-
tion over the border between the two countries, should hold its first meeting at Santa Elena
de Uairdn from 16 to 18 March of this year.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

FRANCISCO REZEK
H.E. Mr. Sebastidn Alegrett
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Republic of Venezuela
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RULES OF PROCEDURE
OF THE BRAZIL-VENEZUELA BORDER AFFAIRS COMMITTEE

Article I

Pursuant to a decision adopted at the first Special Meeting of the Brazil-Venezuela
Group for Consular Coordination, held in Caracas on 11 and 12 May 1989, the Brazil-Ven-
ezuela Border Affairs Committee was established.

Article II

(a) The Border Affairs Committee shall be chaired by the Heads of the Consular Of-
fices of Brazil and Venezuela in Ciudad Guayana and Boa Vista, respectively, and shall be
made up of seven representatives of each country's competent national bodies for the topics
to be considered;

(b) The Ministers for Foreign Affairs of Brazil and Venezuela shall inform each oth-
er, through the diplomatic channel, of any changes in their respective members of the Bor-
der Affairs Committee, with due regard for the need to ensure parity of representation; and

(c) The Chairpersons of the Committee may invite other public figures who may help
ensure that the topics to be considered are better addressed to attend its meetings as observ-
ers with the right to speak.

Article III

The Committee shall consider any topics of mutual interest to the Brazil-Venezuela
border region which are submitted for consideration by any of its members, as well as any
topic suggested by the Ministry of Foreign Affairs of either Party.

Article IV

(a) The Committee shall meet at least twice a year at the request of either of its Chair-
persons;

(b) Meetings of the Committee shall be held alternately in Venezuela and Brazil; and

(c) The agendas for the meetings shall be prepared jointly by the Chairpersons of the
Committee.

Article V

The Committee's decisions on specific topics of a local nature may be implemented
immediately. Where the topics are of a national scope, its decisions shall take the form of
recommendations and must be submitted for consideration by the Ministries of Foreign Af-
fairs of the two countries according to the relevant procedures.
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Article VI

Any change in these Rules of Procedure which is proposed by the Committee shall be
transmitted by its Chairpersons to their respective Ministries of Foreign Affairs for consid-
eration by the Group for Consular Cooperation.

Any issues not covered by these Rules of Procedure shall be addressed by the Brazil-
Venezuela Group for Consular Cooperation.

II

EMBASSY OF VENEZUELA

JM/X.5/0106

Brasilia, 14 February 1992

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 7 of 14 February 1992,
which reads as follows:

[See note I]

In reply to your note, it is my pleasure to inform you that the Government of the Re-
public of Venezuela fully concurs with the proposal made by the Government of the Fed-
erative Republic of Brazil.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

SEBASTIAN ALEGRETT
Ambassador of the Republic of Venezuela

H.E. Mr. Francisco Rezek
Minister for Foreign Affairs

of the Federative Republic of Brazil
Brasilia
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

le 14 f~vrier 1992

DCJ/DCN/DAI/DAM-11/07/PAIN-LOO-F05

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai lhonneur de vous faire savoir que le Gouvernement de la R~publique f~d~rative du
Br~sil marque son accord avec l'entr~e en vigueur du r~glement interne du comit6 des af-
faires frontali~res qui A 6t6 adopt~e d la quatri~me reunion du Groupe de cooperation con-
sulaire Br~sil-Venezuela, qui s'est tenue A Manaus du 17 au 19 septembre 1991.

Le Gouvemement br~silien consid~re ds lors que le comit6 des affaires frontalires
mis en place A la premiere reunion du Groupe de cooperation consulaire Br~sil-Venezuela
tenue A Caracas les 11 et 12 mai 1989 est constitu6 A compter de ce jour.

Je propose que le comit6 susmentionn6, qui contribuera grandement A faciliter le trafic
frontalier et A assurer le fonctionnement coordonn6 des autorit~s consulaires comp~tentes
pour la frontire qui s~pare les deux pays, tienne sa premiere reunion A Santa Elena de
Uair~n du 16 au 18 mars de cette annie.

Veuillez agr~er, etc.

FRANCISCO REZEK

Son Excellence M. Sebastidn Alegrett
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

de la R~publique du Venezuela
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RtGLEMENT INTERNE
DU COMITE DES AFFAIRES FRONTALIERES BRESIL-VENEZUELA

Article I

Le comit6 Brdsil-Venezuela des affaires frontalires a 6t6 mis en place conform~ment
A la d6cision adopt~e A la premiere rdunion du Groupe de cooperation consulaire Br~sil-
Venezuela qui s'est tenue A Caracas les 11 et 12 mai 1989.

Article 1I

a) Le comit6 des affaires frontali&res sera pr~sidd par les chefs des postes consulaires
du Br~sil et du Venezuela, respectivement A Cuidad Guayana et A Boa Vista, et sera com-
posd de sept repr6sentants des organes nationaux de chaque pays compdtents pour les sujets
A examiner;

b) Les ministres des Relations extdrieures du Br~sil et du Venezuela s'informeront mu-
tuellement par la voie diplomatique de toute modification des membres respectifs du co-
mit6 des affaires frontali~res en tenant dfiment compte de la n6cessit6 d'assurer la parit6 de
la representation;

c) Les presidents du comit6 peuvent inviter A assister A ses r6unions en tant qu'obser-
vateurs ayant droit de parole d'autres personnalit6s qui peuvent contribuer A garantir un
meilleur traitement des points A examiner;

Article III

Le comit6 examinera tous les sujets pr6sentant un intdrt mutuel pour la r6gion fron-
tali~re entre le Brdsil et le Venezuela, tels qu'ils seront soumis pour examen par Pun de ses
membres, ainsi que tout sujet sugg6r6 par le ministre des Relations ext~rieures de lune des
parties.

Article IV

a) Le comit6 se r~unira deux fois l'an au moins A la demande de lun ou l'autre de ses
pr6sidents;

b) Les r6unions du comit6 se tiendront en alternance au Venezuela et au Br6sil;

c) Les ordres du jour des reunions seront 6tablis conjointement par les presidents du
comit6.

Article V

Les decisions du comit6 sur des sujets pr6cis A caract&re local peuvent tre appliqu6es
imm~diatement. Lorsque les sujets ont une portde nationale, ses decisions adopteront la
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forme de recommandations A soumettre pour examen au minist~re des Relations ext6rieures
des deux pays conform~ment aux procedures concem~es.

Article VI

Toute modification du pr6sent r~glement interne qui est propos~e par le comit6 sera
transmise par ses pr6sidents aux ministres des Relations ext&ieures respectifs pour examen
par le Groupe de cooperation consulaire.

Tout sujet non trait6 par le pr6sent r~glement inteme sera examin6 par le Groupe de
coop6ration consulaire Br6sil-Venezuela.

II
AMBASSADE DU VENEZUELA

JM/X.5/0106

Brasilia, le 14 f6vrier 1992

Monsieur le Ministre,

J'ai I'honneur d'accuser reception de votre Note no 7 du 14 f~vier 1992, dont le texte
suit

[Voir note I]

En r6ponse A votre note, j'ai le plaisir de vous informer que le Gouvernement de la Rd-
publique du Venezuela souscrit pleinement A la proposition faite par le Gouvernement de
la R6publique f~ddrative du Br~sil.

Veuillez agr6er, etc.

SEBASTIAN ALEGRETT
Ambassadeur de la R6publique du Venezuela

Son Excellence M. Francisco Rezek
Ministre des Relations ext6rieures

de la R6publique f6d6rative du Br6sil
Brasilia
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

AJUSTE COMPLEMENTAR AO ACORDO DE COOPERA AO CIENTiFICA E

TECNOL6GICA ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA F DERAIIA DO
BRASIL E 0 GOVERNO DA REPUBLICA ARGENTINA SOBRE ATIVIDAD

DE cOOPERACAO ENTRE 0 ESTADO DO RIO GRANDE DO SUL E A
SECRETARIA DE CI#NCIA E TECNOLOGIA DA PRESIDENCIA

DA NAA0O ARGENlINA

O Governo da Repiblica Federativa do Brasil

e

O Governo da Rep6blica Argentina,

Reconhecendo o papel crescente da Ci~ncia e da Tecnologia no
desenvolvimento s6cio-econ6mico de seus povos;

Considerando a cooperaco como lomento para a cria9oIo.
desenvolvimento. adapta fio e interctimbio de tecnologias, assirn como para o
melhor desenvolviruento e aproveitamento de recursos hurnanos, cientificos e
tecnol6gicos;

Constatando que i fundamental para ambos os paises integrar
estbrqos para obter, diflundir, avaliar e contribuir para a melhor utilizag&Io do
conhecimento cientifico e tecnol6gico de maneira persistente e sistemitica;

Corn o intuito de promover o debate sobre o tema Ciancia e
Tecnologia como item importante do processo de integraqilo regional;

Reconhecendo a relevfincia do Estado do Rio (rande do Sul e da
Secretaria de Ci~ncia e Tecnologia da Presidncia da Nag.o Argentina para o ixito
dessa integragio, e

Inspirados no desejo de desenvolver a Cooperagto Cientifica e
Tecnol6gica. corn base no Artigo 11 do Acordo de Cooperaido Cientifica e
Tecnol6gica. firmado em Buenos Aires, em 17 de nmio de 1980,
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Acordam o seguinte:

ARTIGO I

O Governo brasileiro confere ao Estado do Rio Grande do Sul, por
intermtdio da Secretaria de Ci8ncia e Tecnologia daquele Estado, a coordena~go
brasileira do presente Ajuste, e o Governo argentino confere A Secretaria de

Ciencia e Tecnologia da Presidencia da Nagdo Argentina a coordenagdo argentina
do mesmo Ajuste.

ARTIGO 1I

Os coordenadores de ambos os paises designardo os 6rgaos
responsfveis pela promogilo das atividades de cooperaqllo e definirfo progranias
especificos que dever~io ser submetidos A apreciaqfo das autoridades nacionals
competentes dos dois paises.

ARTIGO IlI

A coopera~go efetuar-se-6 nas seguintes modalidades:

a) intercfhiibio de cienitistas. pesquisadores. proessores e tecnicos,
tendo como objetivos a pesquisa, a brmapio de pesquisadores,
consultas e intercfimbio de experidncias;

b) realizag9o de projetos conjuntos de investigagiio cientilica e
tecnol6gica, corn vistas i soliqio de problemas de interesse
reciproco, envolvendo universidades, centros de pesquisa e o setor
publico e privado:

c) intercimbio de informa4;io cientifica e tecnol6gica;

d) organizardo e realizario de cursos, conferencias, sernintrios,
simp6sios e col|quios sobre temas de interesse comum;,

e) intercfinbio de materiais e equipamentos cientificos necessirios
para a realizardo de programas e projetos conjuntos;
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ARTIGO IV

I. Os mecanismos de financiamento das atividades de cooperaqio que
resultarem deste Ajuste settfe definidos no Aimbito de cada projeto, sendo que,
dependendo do caso, o referido financiamento poderiL contar com recursos
advindos de outras fontes que nilo os coordenadores mencionados no presente
Ajuste.

2. Quando as atividades de cooperagio entre os coordenadores do
presente Ajustc demandarem recursos das agencias do Governo da Repulblica
Federativa do Brasil e do Governo da Repfublica Argentina, essas deverdfo ser
submetidas h apreciag&o dos dais Governos, seja no irnbito da realizardo da
Reunilo de Comissao Mista, seja por via diplomfitica. 0 mesmo procedimento
deverdi ser observado quando essas atividades demandarem a intercimbio de
equipamentos e materiais.

ARTIGO V

Quest6es relacionadas a direitos de patentes, propriedade intelectual e
similares seriao definidas no Ambito de cada programa ou projeto. corn base nos
instrumentos legais assumidos internacionalmente par ambos os Paises e em
respeito ds respectivas legislai6es internas que versem sabre a materia.

ARTIGO VI

As Partes deverfilo, ao cabo de cada ano, apresentar aos Governos dos
dais paises urn informe sabre as atividades desenvolvidas.

ARTIGO VII

Este Ajuste vigorard par 2 (dois) anos. sendo automaticamente
renovado par periodos sucessivos de I (urn) ano, a menos que uma das Panes
manifeste d outra, corn antecedencia minima de 90 (noventa) dias, sua intencio de
di-lo par terminado.

ARTIGO VIII

A eventual oeorr~ncia do t6rmino do presente Ajuste nfo afetarfi a
validade, nem a duraqflo, ou mesmo a desenvolvimento dos projetos que se
encontrarem em execugilo, a menos que as Partes acordem a contriria.
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ARTIGO IX

Este Ajuste Complementar entrari em vigor no prazo de 30 (trinta)
dias ap6s a data de sua assinatura.

Feito em Buenos Aires, em c'-3 de abril de 1996, em dois exemplares
originais, em idioma portugues c espanhol, sendo ambos os textos igualmente
autenticos.

PELO GOVERNO DA REPUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL
Luiz Felipe Lampreia

PELO GOVBRNO DA REPUBLICA
ARGENTINA

Cavallo e Silva
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO COMPLEMENTARIO
DEL ACUERDO DE COOPERACION CIENTIFICA Y TECNOLOGICA

ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL Y EL
GOBIERNO DE LA REPOBLICA ARGENTINA
SOBRE ACTIVIDADES DE COOPERACION

ENTRE LA SECRETARIA DE CIENCIA Y TECNOLOGiA
DE LA PRESIDENCIA DE LA NACION DE LA REPUBLICA ARGENTINA

Y EL ESTADO DE RIO GRANDE DO SUL

El Gobierno de Ia Republica Federativa del Brasil y el Gobierno de Ia Republica Argentina.

RECONOCIENDO el pepel oreclente de Ia clencia y Ia tecnologia en el desarrollo socio-
econ6mico de sus pueblos,

CONSIDERANDO Ia cooperaci6n como fomento paro Ia creacion. desarrollo, adaptaci6n e
intercambio de tecnologlas, as[ como para el mejor desarrollo y aprovechamiento de
recursos humanos. cientificos y tecnol6gicos,

CONSTATANDO que es fundamental para ambos palses integrar esfuerzos para obtener.
difundir, evaluar y contribuir a Ia mejor utilizaci6n del conocimiento cientifico y tecnolbgico
de manera persistente y sistemtica,

CON LA INTENCI6N de promover el debate sobre el tema de Ia ciencia y Ia tecnologia
como punto importante del proceso de integracion regional,

RECONOCIENDO Ia relevancia de Ia Secretarla de Ciencia y Tecnologla de Ia Presidencia
de Ia Naci6n de Ia Republica Argentina y del Estado de Rio Grande do Sul para el 6xito de
esa integraci6n, e

INSPIRADOS en el deseo de desarrollar Ia cooperaci6n cientifica y tecnolbgica con base
en el Articulo II del Acuerdo de Cooperaci6n Cientifica y Tecnol6gica. firmado en Buenos
Aires, el 17 de mayo de 1980.



Volume 2247, 1-40011

ACUERDAN LO SIGUIENTE:

ARTICULO I

El Gobierno argentino confiere a la Secretarla de Ciencia y Tecnologla de la Presidencia de
la Naci6n de la Rep0blica Argentina la coordinaci6n argentina del presente Acuerdo y el
Gobierno brasilefno confiere al Estado de Rio Grande do Sul, por intermedio de la
Secretarla de Ciencia y Tecnologla de aquel Estado, la coordinaci6n brasilefla del mismo
Acuerdo.

ARTiCULO II

Los Coordinadores de ambos palses designar~n los 6rganos responsables de la
promoci6n de las actividades de cooperaci6n y definir6n programas especificos que
deberdn ser sometidos a la consideraci6n de las autoridades nacionales competentes de
los dos palses.

ARTiCULO III

La cooperaci6n se efectuarb en las siguientes modalidades:

a) intercambio de cientlficos, investigadores. profesores y tacnicos, teniendo como
objetivos la investigaci6n, la formaci6n de investigadores, consultas e intercambio de
experiencias;

b) realizaci6n de proyectos conjuntos de investigaci6n cientifica y tecnol6gica, con miras a
la soluci6n de problemas de interbs reciproco, involucrando a Universidades, Centros
de Investigaci6n y a los sectores pUblico y privado;

c) intercambio de informaci6n cientifica y tecnol6gica;
d) organizaci6n y realizaci6n de cursos, conferencias, seminarios, simposios y coloquios

sobre temas de interns com0n:
e) intercambio de materiales y equipamiento cientlfico necesarios para la realizaci6n de

programas y proyectos conjuntos.
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ARTiCULO IV

1. Los mecanismos de financiamiento de las actividades de cooperaci6n que resulten de
este Acuerdo ser~n deflnldos en el Ambito de cada proyecto; dependiendo del caso, el
referido financiamlento podr6 contar con recursos provenientes de otras fuentes que no
sean mencionadas en el 6mblto del presente Acuerdo.

2. Cuando las actividades de cooperaci6n entre los Coordinadores del presente Acuerdo
demanden recursos de las agencias del Gobierno de la Argentina y del Brasil, las
mismas deberan ser sometidas a consideraci6n de los dos Gobiernos, ya sea en el
Ambito de la realizaci6n de la Reuni6n de la Comisi6n Mixta o por via diplomttica. El
mismo procedimiento serb tornado en cuenta cuando tales actividades demanden el
intercambio de equipos y materiales.

ARTiCULO V

Las cuestiones relacionadas con los derechos de patentes, propiedad intelectual y
similares serdn definidas en el 6mbito de cada programa o proyecto, con base en los
instrumentos legales adoptados internacionalmente por ambos palses, con arreglo a las
respectivas legislaciones internas que versen sobre la materia.

ARTICULO VI

Al cabo de cada afro, las Partes deberdn presentar a los Gobiernos de los dos palses un
informe sobre las actlvidades desarrolladas.

ARTICULO VII

Este Acuerdo entrar en vigor por dos aflos, siendo automticamente renovado por
perlodos sucesivos de un afio, a menos que una Parte manifieste a la otra, con una
anticipaci6n minima de 90 dlas, su intenci6n de darlo por terminado.
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ARTICULO VIII

La eventual finalizaci6n del presente Acuerdo no afectard la validez-, la duraci6n o el
desarrollo de los proyectos que se encuentren en ejecuci6n, a menos que las Partes
acuerden lo contrario.

ARTiCULO IX

Este Acuerdo Complementario entrard en vigor en un plazo de 30 dies despu6s del dia de
su firma.

Hecho en Buenos Aires, el 9 de abril de 1996, en dos ejemplares originales en idioma
espaflol y portugu6s, siendo ambos textos igualmente autanticos.

POR EL GORIER$O DE LA REPUBLICA
FEDERATIVA DEL BRASHI.
Luiz Felipe Lampreia

POi EL GOBIERNO DE LA
IREPUBLICA ARGENTINA

Cavallo e Silva
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON COOPERATION ACTIVITIES BETWEEN THE STATE OF
RIO GRANDE DO SUL AND THE SECRETARIAT FOR SCIENCE AND
TECHNOLOGY OF THE OFFICE OF THE PRESIDENT OF THE ARGEN-
TINE NATION, SUPPLEMENTARY TO THE AGREEMENT ON SCIEN-
TIFIC AND TECHNOLOGICAL COOPERATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND
THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Ar-
gentine Republic,

Recognizing the increasing role of science and technology in the social and economic
development of their people;

Considering cooperation as a means of promoting the creation, development, adapta-
tion and exchange of technologies and better development and use of human, scientific and
technological resources;

Noting that it is essential for the two countries to join forces in order to obtain, dissem-
inate, evaluate and promote the better use of scientific and technological knowledge in a
consistent, systematic manner;

With the intention of encouraging debate on the topic of science and technology as an
important aspect of the regional integration process;

Recognizing the relevance of the State of Rio Grande do Sul and of the Secretariat for
Science and Technology of the Office of the President of the Argentine Nation for the suc-
cess of such integration; and

Inspired by the desire to develop scientific and technical cooperation on the basis of
article II of the Agreement on scientific and technical cooperation, signed at Buenos Aires
on 17 May 1980;

Have agreed as follows:

Article I

The Brazilian Government delegates to the State of Rio Grande do Sul, through the
Secretariat for Science and Technology of that State, responsibility for Brazil's coordina-
tion of this Agreement, and the Argentine Government delegates to the Secretariat for Sci-
ence and Technology of the Office of the President of the Argentine Republic responsibility
for Argentina's coordination of this Agreement.
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Article II

The two countries' coordinators shall designate the agencies responsible for promoting
the cooperation activities and shall establish specific programmes which shall be submitted
for consideration by their competent national authorities.

Article III

Cooperation shall take the following forms:

(a) The exchange of scientists, researchers, teachers and technicians for purposes of
research, training of researchers, consultations and the exchange of experience;

(b) The implementation ofjoint scientific and technological research projects involv-
ing universities, research institutions and the public and private sectors with a view to solv-
ing problems of mutual concern;

(c) The exchange of scientific and technological information;

(d) The organization and holding of courses, conferences, seminars, symposia and col-
loquia on topics of mutual interest; and

(e) The exchange of scientific supplies and equipment necessary for the implementa-
tion of joint programmes and projects.

Article IV

1. Financing mechanisms for the cooperation activities resulting from this Supple-
mentary Agreement shall be established within the framework of each project since such
financing may, in some cases, include resources from sources other than the coordinators
mentioned therein.

2. Where activities involving cooperation between the coordinators of this Supple-
mentary Agreement require resources from bodies of the Government of the Federative Re-
public of Brazil and the Government of the Argentine Republic, the said activities shall be
submitted for the approval of the two Governments, either within the framework of the
meetings of the Joint Commission or through the diplomatic channel. The same procedure
shall be followed where such activities require the exchange of equipment and supplies.

Article V

Questions arising in connection with patents, copyrights and the like shall be settled
within the framework of each programme or project in accordance with the international
legal instruments to which both countries are parties and with their respective domestic leg-
islation on such matters.

Article VI

At the end of each year, the Parties shall submit to the Governments of the two coun-
tries a report on the activities implemented.
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Article VII

This Supplementary Agreement shall remain in force for two years and shall be re-
newed automatically for subsequent one-year periods unless one Party gives the other Party
90 days' written notice of its intention to terminate it.

Article VIII

Termination of this Supplementary Agreement shall not affect the validity, duration or
implementation of any projects in progress unless the Parties agree otherwise.

Article IX

This Supplementary Agreement shall enter into force 30 days from the date of its sig-
nature.

Done at Buenos Aires on 9 April 1996 in two original copies in the Portuguese and
Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

LuIz FELIPE LAMPREIA

For the Government of the Argentine Republic:

CAVALLO E SILVA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AUX ACTIVITES DE COOP1tRATION ENTRE L'ETAT
DU RIO GRANDE DO SUL ET LE SECRETARIAT POUR LA SCIENCE
ET LA TECHNOLOGIE DU BUREAU DU PRESIDENT DE LA NATION
ARGENTINE, COMPLEMENTAIRE A L'ACCORD DE COOPERATION
SCIENTIFIQUE ET TECHNOLOGIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REfPUBLIQUE ARGENTINE

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et le Gouvernement de la R&
publique argentine,

Reconnaissant le r6le croissant que jouent la science et la technologie dans le d6vel-
oppement social et 6conomique de leurs peuples;

Considdrant la coop6ration comme un moyen de promouvoir la cr6ation, le d6veloppe-
ment, ladaptation et l'6change de technologies, ainsi que l'am6lioration du d6veloppement
et de l'utilisation des ressources humaines, scientifiques et technologiques;

Notant qu'il est vital pour les deux pays d'unir leurs forces afin d'obtenir, de diffuser,
d'6valuer et de promouvoir une meilleure utilisation des connaissances scientifiques et
technologiques de manire constante et syst6matique;

Ayant l'intention d'encourager le d6bat sur le theme de la science et de la technologie
en tant qu'aspect important du processus d'int6gration r6gionale;

Reconnaissant la contribution que l'ttat du Rio Grande do Sul et le Secr6tariat pour la
science et la technologie du Bureau du Pr6sident de la nation argentine peuvent apporter au
succ~s d'une telle int6gration; et

Inspir6s par la volont6 de d6velopper la coop6ration scientifique et technologique en
application de l'article II de I'Accord de coop6ration scientifique et technologique, sign6 A
Buenos Aires le 17 mai 1980;

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

Le Gouvernement du Br6sil confie A l'ttat du Rio Grande do Sul, par l'intermdiaire
du Secr6tariat pour la science et la technologie dudit ttat, la coordination du prdsent Ac-
cord au nom du Br6sil, et le Gouvernement de I'Argentine confie au Secrdtariat pour la sci-
ence et la technologie du Bureau du Pr6sident de la R6publique argentine la coordination
du pr6sent Accord au nom de l'Argentine.
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Article H

Les coordonnateurs des deux pays d6signent les organismes responsables de la promo-
tion des activit6s de coop6ration et 61aborent des programmes pr6cis qui sont soumis pour
examen par leurs autorit6s nationales comp6tentes.

Article III

La coop6ration se d6finit comme suit :

a) L'6change de scientifiques, de chercheurs, d'enseignants et de techniciens aux fins
de la recherche, de la formation des chercheurs, de consultations et d'6change d'expdrience;

b) La mise en place de projets scientifiques et technologiques conjoints auxquels par-
ticipent des universit6s, des institutions de recherche et les secteurs public et priv6 en vue
de rdsoudre des problkmes communs;

c) L'6change d'informations scientifiques et technologiques;

d) L'organisation et la tenue de cours, conf6rences, sdminaires, symposiums et col-
loques sur des sujets d'int6ret commun; et

e) L'6change de l'quipement et des fournitures scientifiques n6cessaires A la mise en
oeuvre de programmes et de projets conjoints.

Article IV

1. Les m6canismes de financement des activit6s de coop6ration d6coulant du pr6sent
Accord compl~mentaire sont 6tablis dans le cadre de chaque projet du fait qu'un finance-
ment peut, dans certains cas, inclure des ressources provenant d'autres sources que celles
indiqu6es par les coordonnateurs A ce sujet.

2. Lorsque des activit6s portant sur la coop6ration entre les coordonnateurs du pr6sent
Accord compl6mentaire font appel A des ressources provenant d'organismes du Gouverne-
ment de la R6publique f6d6rative du Br6sil et du Gouvernement de la R6publique argentine,
lesdites activit6s sont pr6sent6es aux deux gouvernements pour approbation, que ce soit
dans le cadre de r6unions de la Commission mixte ou par la voie diplomatique. La meme
proc6dure s'applique lorsque ces activit6s n6cessitent l'6change d'6quipement et de fourni-
tures.

Article V

Les questions soulev6es en relation avec les brevets, les droits d'auteur et autres titres
semblables sont r6gl6es dans le cadre de chaque programme ou projet conform6ment aux
instruments juridiques intemationaux auxquels les deux pays sont parties et leurs l6gisla-
tions nationales respectives en la mati~re.
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Article V1

A la fin de chaque annie, les Parties pr~sentent aux gouvernements des deux pays un
rapport sur les activit~s mises en oeuvre.

Article VII

Le present Accord compimentaire reste en vigueur pendant deux ans et est reconduit
automatiquement pour des p~riodes subs~quentes d'un an, A moins qu'une Partie ne notifie
A l'autre Partie son intention de le d~noncer moyennant un pr~avis 6crit de 90 jours.

Article VIII

La d~nonciation du present Accord comp1~mentaire n'affecte pas la validit6, la duroe
ou la mise en oeuvre des projets en cours A moins que les Parties n'en conviennent autre-
ment.

Article IX

Le present Accord comp1~mentaire entre en vigueur 30 jours apr~s la date de sa signa-
ture.

Signd A Buenos Aires le 9 avril 1996, en deux exemplaires originaux, en langues por-
tugaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R~publique f~d~rative du Br~sil

Luiz FELIPE LAMPREA

Pour le Gouvernement de la Rdpublique argentine:

CAVALLO E SILVA
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(CAIS ]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA REPUBLIQUE DE
GUINtE RELATIF AU TRANSPORT AERIEN

Priambule

Le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvemement de la Rdpublique de
Guin6e d6nomm6s ci-aprbs les Parties Contractantes:

- D6sireux de favoriser le d6veloppement des transports a~riens r6guliers entre et au-
delA de leurs territoires et de poursuivre, dans la plus large mesure possible, la coop6ration
intemationale dans ce domaine;

- D6sireux d'appliquer d ces transports les principes et les dispositions de la Conven-
tion relative A l'Aviation civile internationale ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cem-
bre 1944;

- D~sireux d'assurer le mieux possible la sfiret6 des a6ronefs civils, leurs passagers et
leurs 6quipages;

- D6sireux de r6actualiser l'Accord relatif au transport a6rien entre le Gouvemement
de la R6publique de Guin6e et le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas fait A Conakry,
le 9 mars 1960.

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Definitions

Pour t'application du pr6sent Accord et de son Annexe, sauf dispositions contraires:

a) Le terme <<La Convention>> signifie la Convention relative A lAviation civile inter-
nationale ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944 et embrasse toute annexe
et toute modification adopt6es conformdment aux articles 90 et 94 de cette Convention, et
approuv6es par les Parties Contractantes.

b) L'expression «Autorit~s Mronautiques> signifie en ce qui conceme la Rdpublique
de Guin6e, le Minist~re charg6 de lAviation Civile et en ce qui conceme le Royaume des
Pays-Bas, le Ministre charg6 de l'Aviation Civile ou dans les deux cas toute personne ou
tout organisme autoris6 d remplir les fonctions pr6sentement exerc6es par ledit Ministre
ou des fonctions analogues.

c) Le mot «Territoire>' s'entend tel qu'il est d6fini A l'article 2 de la Convention.

d) L'expression oservices agr6s > signifie les services a~riens intemationaux con-
cernant le transport de passagers, bagages et/ou marchandises et/ou courrier r~guliers sur
les routes spdcifi6es au tableau de routes.

e) L'expression «entreprise d6signe s'entend de toute entreprise de transport a6rien
que lune des Parties Contractantes aura d6sign6e aux Autorit6s Mronautiques de rautre
Partie Contractante conform6ment aux dispositions de Particle 3 du present Accord, pour
l'exploitation des services agr66s.
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f) Les expressions ((services a6riens >, ((service a6rien international , et <escale pour
raisons non commerciales) ont les significations qui leur sont respectivement attribudes A
Particle 96 de la Convention.

g) L'expression «tarif signifie les prix qui doivent tre pay6s A l'entreprise de trans-
port a6rien pour le transport des passagers, des bagages et des marchandises, et les condi-
tions dans lesquelles ils s'appliquent, except6 les r6mun6rations et conditions relatives au
transport des envois postaux.

h) Les expressions <<6quipement de bord), <provisions de bord et opi~ces de re-
change) s'entendent au sens des d6finitions figurant A l'Annexe 9 de la Convention.

Article 2. Exercise des droits accordks

1. Chaque Partie Contractante accorde A 'entreprise d6sign6e de 1 'autre Partie Contrac-
tante les droits suivants:

a) de survoler le territoire de l'autre Partie Contractante sans y atterrir;

b) d'effectuer des escales non commerciales dans ledit territoire ; et

c) d'effectuer des escales dans ledit territoire en services agr66s afin d'y embarquer ou
d'y d6barquer des passagers, des marchandises et du courrier transport6s en trafic interna-
tional.

2. Aucune disposition du paragraphe 1 du pr6sent article ne doit tre interpr6t6e corn-
me conf6rant A l'entreprise de transports a6riens d6signde de l'une des Parties Contractantes,
le droit d'embarquer dans le territoire de l'autre Partie Contractante, des passagers, des
marchandises ou du courrier, transport6s moyennant r6mun6ration ou en ex6cution d'un
contrat de location et destin6s A un autre point du territoire de cette autre Partie
Contractante.

Article 3. Dksignation des instruments

1. Chaque Partie Contractante aura le droit de d6signer par 6crit A rautre Partie Con-
tractante une entreprise de transports a6riens pour l'exploitation des services agr66s sur les
routes sp6cifi6es.

2. D~s r6ception de cette d6signation, l'autre Partie Contractante devra, sous r6serve
des dispositions du pr6sent Accord, accorder sans ddIai, A l'entreprise de transports a6riens
d6signde, les autorisations d'exploitation appropri6es.

3. Les Autorit6s A6ronautiques de lune des Parties Contractantes pourront exiger que
lentreprise de transports a6riens d6sign6e par lautre Partie Contractante fasse la preuve
qu'elle est A m6me de satisfaire aux conditions prescrites, dans le domaine de rexploitation
des services a6riens internationaux par les lois et r~glements normalement et raisonnable-
ment appliqu6s par lesdites Autorit6s conform6ment aux dispositions de la Convention.
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Article 4. Retrait ou suspension d'autorisation

1. Chaque Partie Contractante aura le droit de ne pas accorder les autorisation d'ex-
ploitation prdvues au paragraphe 1 de larticle 2 lorsque ladite Partie Contractante nest pas
convaincue qu'une part prdpond~rante de la propridtd et le contr6le effectif de cette entre-
prise appartiennent A la Partie Contractante qui a d6sign6 lentreprise ou d des ressortissants
de celle-ci.

2. Chaque Partie Contractante aura le droit de retirer une autorisation d'exploitation ou
de susprendre l'exercise, par lentreprise de transports a~riens d~sign~e par rautre Partie
Contractante, des droits sp~cifi~s A rarticle 2 du present Accord lorsque:

a) elle n'est pas convaincue qu'une part pr~ponddrante de la propridt6 et le contr6le
effectif de cette entreprise appartiennent A la Partie Contractante qui a d6signd l'entreprise
ou A des ressortissants de celle-ci, ou que

b) cette entreprise ne s'est pas conforme aux lois et rbglements de la Partie Contrac-
tante qui a accordd ces droits, ou que

c) cette entreprise nobserve pas les conditions prescrites par le present Accord.

3. A moins que le retrait ou la suspension ne soit necessaire pour dviter de nouvelles
infractions aux dits lois et r~glements, un tel droit ne pourra etre excerc6 qu'apr~s consul-
tation prdvue A larticle 8 avec lautre Partie Contractante. En cas d'dchec de cette consulta-
tion, il sera recouru A larbitrage conformment A 'article 9.

Article 5. Exemptions douanikres

1. Les a~ronefs de l'entreprise de transports a~riens d~sign~e d'une Partie Contractante
assurant un service international ainsi que leurs 6quipements normaux, leurs rdserves de
carburants et lubrifiants, leurs provisions de bord (y compris les denrdes alimentaires, les
boissons et tabacs) seront, A l'entr~e sur le territoire de lautre Partie Contractante, exon~r~s
de tous droits de douane, frais d'inspection et d'autres droits ou taxes similaires, A condition
que ces 6quipements et approvisionnernents demeurent A bord des a6ronefs jusqu'A leur
r~exportation.

2. Seront 6galement exon~r~s de ces droits ou taxes A rexception des redevances ou
taxes representatives de services a~riens:

a) Les provisions de bord de toute origine prises sur le territoire d'une Partie Contrac-
tante dans les limites fixdes par les Autorit~s de ladite Partie Contractante et embarqudes
sur les a~ronefs assurant un service international de rautre Partie Contractante;

b) Les pieces de rechange import~es sur le territoire de l'une des Parties Contractantes
pour l'entretien ou la reparation des afronefs de l'entreprise de transports adriens d~signde
de l'autre Partie Contractante assurant un service international;

c) Les carburants et lubrifiants destines A ravitaillement des a~ronefs de rentreprise
de transports adriens d~sign~e de I'autre Partie Contractante assurant un service internation-
al m~me lorsque ces approvisionnements doivent etre utilis~s sur la partie du trajet effec-
tude au-dessus du territoire de la Partie Contractante sur lequel ils ont 6td embarqu~s.
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3. Les 6quipements normaux de bord, ainsi que les matdriels et approvisionnements se
trouvant bord des adronefs d'une Partie Contractante, ne pourront tre d6chargds sur le
territoire de I'autre Partie Contractante qu'avec l'approbation des autoritds douani~res de ce
territoire.

En ce cas, ils pourront 6tre places sous la surveillance desdites autorit6s jusqu'd ce
qu'ils soient rdexportds ou qu'ils aient fait l'objet d'une d6claration de douane.

Article 6. Respect des lois et r~glements

1. Les lois et r~glements de chaque Partie Contractante relatifs A l'entrde et A la sortie
de son territoire des a6ronefs assurant un service international, ou relatifs A l'exploitation et
A la navigation desdits adronefs durant leur pr6sence dans les limites de son territoire s'ap-
pliqueront 6galement et sans distinction de nationalit6 aux a6ronefs de l'entreprise d6signde
de l'autre Partie Contractante.

2. Les passagers, les 6quipages et les exp6diteurs de marchandises seront tenus de se
conformer soit personnellement, soit par l'interm6diaire d'un tiers agissant en leur nom et
pour leur compte aux lois et r~glements rdgissant, sur le territoire de chaque Partie Contrac-
tante, l'entrde, le sdjour et la sortie des passagers, 6quipages marchandises et envois post-
aux, tels que ceux qui s'appliquent d l'entrde, aux formalitds de cong6, A l'immigration, aux
douanes et aux mesures d6coulant des r~glements sanitaires.

3. Les passagers en transit A travers le territoire d'une Partie Contractante, et qui res-
tent au terrain de l'a~roport r~serv6 A cette fin, ne seront soumis qu'A un contr6le tr s sim-
plifi6 A l'exception des mesures de sfiret6 contre les actes de violence et de piraterie. Les
bagages et marchandises en transit direct seront exon6r6s des droits de douane et autres tax-
es similaires.

Article 7. Validit des certificats de navigabilit

1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s ou
validds par l'une des Parties Contractantes, et non p~rim~s, seront reconnus valables par
l'autre Partie Contractante, aux fins d'exploitation des services agr66s pourvu que ces cer-
tificats, brevets et licences aient 6t6 d6livr6s ou validds conform6ment aux normes 6tablies
en vertu de la Convention.

2. Chaque Partie Contractante se r6serve cependant, le droit de ne pas reconnaitre val-
ables, pour la circulation au-dessus de son propre territoire, les brevets d'aptitude et licences
ddlivr~s A ses propres ressortissants par l'autre Partie Contractante, au cas ofi ces brevets et
licences ne seraient pas conformes aux normes 6tablis en vertu de la Convention.

Article 8. Modifications et amendements

1. Chaque Partie Contractante pourra A tout moment demander une consultation entre
les autorit6s comp6tentes des deux Parties Contractantes pour l'interpr6tation, rapplication
ou la modification du pr6sent Accord.
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2. Cette consultation commencera au plus tard dans les soixante (60) jours A compter
du jour de reception de la demande.

3. Les modifications qu'il aurait 6 ddcid6 d'apporter A cet Accord entreront en vigueur
apr~s leur confirmation par un 6change de notes par voie diplomatique.

4. Toute modification de l'Annexe au present Accord, d~cid~e lors des consultations
pr~vues au paragraphe 1 du present article, sera convenue par 6crit entre les Autorit~s Aro-
nautiques et prendra effet imm~diatement.

Article 9. Rglement de diffirends

1. Au cas ou un diff6rend relatif A linterpr~tation ou A l'application du present Accord
n'aurait pu 8tre r6g1M conform~ment aux dispositions de l'Article 8, soit entre les Autorit~s
Mronautiques, soit entre les Gouvemernments des Parties Contractantes, il sera soumis sur
la demande d'une des Parties Contractantes A un Tribunal arbitral.

2. Ce tribunal sera compos6 de trois membres. Chacun des deux Gouvernements dd-
signera un arbitre; ces deux arbitres se mettront d'accord sur la d6signation d'un ressortis-
sant d'un Etat tiers comme Pr6sident.

Si dans un d61ai de soixante jours A dater du jour oA l'un des deux Gouvernements a
propos6 le r~glement arbitral du diff~rend, les deux arbitres n'ont pas 6t6 ddsignds, ou si,
dans le cours du mois suivant, les arbitres ne se sont pas mis d'abord sur la designation d'un
Prdsident, chaque Partie Contractante pourra demander au President du Conseil de l'Organ-
isation de l'Aviation civile internationale de proc6der aux designations n6cessaires.

3. Le tribunal arbitral d6cide, s'il ne parvient pas A r~gler le diffdrend A l'amiable, A la
majorit6 des voix.

Pour autant que les Parties Contractantes ne conviennent rien de contraire, il 6tablit lui-
mme ses principes de procedure et determine son siege.

4. Les Parties Contractantes s'engagent A se conformer aux mesures provisoires qui
pourront tre 6dict6es au cours de l'instance ainsi qu'A la d6cision arbitrale, cette dernire
6tant, dans tous les cas, considdr6e comme d6finitive.

5. Si l'une des Parties Contractantes ne se conforme pas aux decisions des arbitres,
l'autre Partie Contractante pourra, aussi longtemps que durera ce manquement, limiter, sus-
pendre ou r~voquer les droits ou privileges qu'elle avait accord~s en vertu du pr6sent Ac-
cord A la Partie Contractante en d6faut.

6. Chaque Partie Contractante supportera la rdmun~ration de son arbitre et la moiti6
de la r6mun6ration du Pr6sident drsign6.

Article 10. Tarifs

1. Les tarifs A appliquer par une entreprise d6sign~e pour le transport a~rien A destina-
tion ou en provenance du territoire de l'autre Partie Contractante seront 6tablis A des taux
raisonnables.

2. Les tarifs mentions au paragraphe 1 du present article seront, si possible, conve-
nus entre les entreprises d6sign~es des deux Parties Contractantes, apr~s consultation des
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autres entreprises exploitant tout ou partie de la route; les entreprises doivent autant que
possible, rdaliser cet accord en recourant A la proc6dure de l'Association du transport a~rien
international pour l'&1aboration des tarifs.

3. Les tarifs ainsi convenus pour le transport entre les territoires des deux Parties Con-
tractantes seront soumis A l'approbation des Autorit~s Aronautiques des deux Parties Con-
tractantes, au moins soixante (60) jours avant la date pr6vue pour leur entree en vigueur.
Dans des cas sp6ciaux, ce dlai peut 8tre r~duit, sous reserve de l'accord desdites Autorit~s.

4. Cette approbation peut 8tre donn6e express~ment. Si ni Tune ni l'autre des Autoritds
Aronautiques n'a exprim6 son d~saccord dans un d~lai de trente (30) jours A partir de la
date obi la soumission aura t6 effectu~e conform~ment au paragraphe 3 du prdsent article,
lesdits tarifs sont consid6r~s comme approuv~s. Dans le cas d'un ddlai de soumission r~duit
de la mani~re au paragraphe 3, les Autorit~s A6ronautiques peuvent convenir d'un d~lai in-
f~rieur A trente (30) jours pour la notification d'un 6ventuel d6saccord.

5. Tout tarif dtabli conform~ment aux dispositions du pr6sent article demeure en
vigueurjusqu'A l'Ntablissement d'un nouveau tarif, mais au maximum pour une p6riode de
douze mois.

Article 11. Transfert des exc~dents de recettes

1. Les entreprises d~sign~es des Parties Contractantes sont habilitdes A vendre des ser-
vices de transports a~riens sur le territoire des deux Parties Contractantes, soit directement,
soit par l'interm~diaire d'un agent.

2. Les entreprises d6sign6es des Parties Contractantes sont habilit6es A transfdrer a leur
territoire les exc6dents de recettes sur les d6penses r6alis6es sur le territoire de vente. Ces
montants nets transf6rables comprennent les revenus des ventes effectu6es directement ou
par l'interm6diaire d'un agent, des services de transports a6riens et des services suppl6men-
taires ou auxiliaires.

3. De tels transferts seront effectu6s conform6ment A la r6glementation en vigueur
dans le territoire de chaque Partie Contractante et aux taux de change officiels applicables.

Article 12. Programmes d'exploitation

Les programmes d'exploitation de l'entreprise d6sign6e de chaque Partie Contractante,
comportant notamment les types d'a6ronefs, la nature des transports, les fr6quences des ser-
vices et les horaires de vols, devront &re soumis pour approbation aux Autorit6s de l'autre
Partie Contractante au moins 30 jours avant le d6but de l'exploitation. Toute modification
6ventuelle, y compris les programmes de vols sp6ciaux, devra Etre aussi signal6e dans un
d6lai raisonnable auxdites autoritds.

Article 13. Traitement 9quitable

1. Les redevances impos6es dans le territoire de l'une ou lautre des Parties Contracta-
ntes pour rutilisation des a6roports et des autres installations de navigation a6rienne par les
a6ronefs d'une entreprise de transports a6riens d6sign6e de lautre Partie Contractante ne se-
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ront pas diffdrentes de celles qui sont impos6s aux adronefs d'une entreprise de transports
adriens nationale qui assure des services internationaux analogues.

2. Aucune des Parties Contractantes ne favorisera sa propre entreprise ou toute autre
entreprise de transports a~riens au detriment d'une entreprise ddsign~e de I'autre Partie Con-
tractante dans l'application ni de la rdglementation douani~re, d'immigration et de quaran-
taine et de toutes autres r~glementations analogues, ni dans lutilisation des a~roports, voies
a~riennes, services de trafic a6rien et installations connexes qui sont sous son contr6le.

Article 14. Sfiret de l'aviation civile

1. Les Parties Contractantes s'accorderont, sur demande, toute aide n6cessaire afin de
prdvenir la capture illicite d'a6ronefs civils et tout autre acte illicite dirig6 contre la s6curit6
de ces a6ronefs, de leurs passagers et/ou 6quipages, des a~roports et des installations de
navigation adrienne ainsi que tout autre menace A la sfiretd de l'aviation civile.

2. Les Parties Contractantes r6affirment leurs obligations d~coulant de la Convention
relative aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des adronefs, sign~e A To-
kyo le l4septembre 1963,1a Convention pour la r6pression de la capture illicite d'a6ronefs,
sign~e A La Haye le 16 d6cembre 1970, et la Convention pour la repression d'actes illicites
dirig~s contre la sdcurit6 de l'aviation civile, sign6e A Montrdal le 23 septembre 1971, et
tout autre accord multilat6ral r~gissant la s6curitd de laviation dans la mesure o6 les Con-
ventions et Accords susmentionn6 lient les Parties Contractantes.

3. En cas de capture ou de menace de capture illicite d'a~ronefs civils ou d'autres actes
illicites dirig~s contre la s~curit6 de ces a6ronefs, de leurs passagers et/ou 6quipages, des
a~roports et des installations de navigation adrienne, les Parties Contractantes s'aideront
mutuellement en facilitant les communications et l'application des autres mesures appro-
prides destin6es A mettre fin, rapidement et sans danger, A lincident ou au risque d'incident.

Article 15. D~nonciation

Chaque Partie Contractante pourra A tout moment notifier A lautre Partie Contractante
son d~sir de d~noncer le prdsent Accord. Une telle notification doit tre faite en meme
temps A 'Organisation de rAviation civile internationale.

Le prdsent Accord cessera d'avoir effet douze mois au moins A partir du jour oa lautre
Partie Contractante en aura requ la notification, sauf au cas o3i cette notification aura t6
r6voqu~e de commun accord avant l'chance du ddlai susdit.

Au cas ou 'autre Partie Contractante omettrait d'en accuser r6ception, la notification
sera consid~rde parvenue A son adresse quatorze jours apr~s la reception de cette notifica-
tion par l'Organisation de lAviation civile internationale.

Article 16. Enregistrement

Le present Accord et son Annexe ainsi que les modifications y relatives seront enreg-
istr~s A l'Organisation de l'Aviation civile internationale (O.A.C.I.).
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Article 17. Entrde en vigueur

Le present Accord sera appliqu6 provisoirement d~s sa signature; il entrera en vigueur
A partir d'une date A fixer par un 6change de notes constatant que les formalit~s prdvues par
la 16gislation int~rieure de chacune des Parties Contractantes auront &6 accomplies.

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, l'Accord ne s'appliquera qu'au territoire
en Europe.

En foi de quoi les soussign~s pl6nipotentiaires, dfiment autoris6s A cet effet par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait A Conakry, le 10 janvier 1991, en deux exemplaires en langue frangaise.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

E. H. VAN AS

Pour le Gouvemement de la R~publique de Guin~e:

EL HADJ MAMADY CAMARA
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ANNEXE

I Routes Guindennes

Conakry - deux points A choisir entre Bissau, Banjul, Dakara, Las Palmas, Lisbonne -
Amsterdam - Berlin - Bucharest, dans les deux directions.

II. Routes des Pays-Bas

Amsterdam - deux points A choisir entre Casablanca, Las Palmas, Sal, Banjul, Bissau -
Conakry - Monrovia et/ou Freetown dans les deux directions.

III. 1. Une entreprise d~sign~e pourra omettre l'un quelconque des points sp6cifi6s au
tableau de routes, A l'exception des points sur le territoire de l'autre Partie Contractante.

2. Une entreprise d6sign6e pourra desservir les escales sur les services agr6s dans un
ordre quelconque.

3. Une entreprise d~sign6e pourra faire escale en un ou plusieurs points autres que
ceux sp6cifi~s au tableau de routes ; toutefois aucun droit de trafic ne sera exerc6 entre ce
ou des points et le territoire de l'autre Partie Contractante sans autorisation sp6cifique de
cette Partie.
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[ TRANSLATION - TRADUCTION ]

AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE REPUBLIC OF GUINEA

Preamble

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Re-
public of Guinea, hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Desiring to promote the development of scheduled air transport between and beyond
their territories and to pursue international cooperation in this field to the fullest extent pos-
sible,

Desiring to apply to such transport the principles and provisions of the Convention on
International Civil Aviation opened for signature at Chicago on 7 December 1944,

Desiring to ensure, as far as possible, the safety of civil aircraft, their passengers and
their crews,

Desiring to update the Air Transport Agreement between the Government of the Re-
public of Guinea and the Government of the Kingdom of the Netherlands done at Conakry
on 9 March 1960,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of the implementation of this Agreement and its annex, unless other-
wise stated:

(a) The term "Convention" means the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on 7 December 1944 and includes any annex and any
amendment thereto adopted under articles 90 and 94 of the Convention and approved by
the Contracting Parties;

(b) The term "aeronautical authorities" means, in the case of the Republic of Guinea,
the Ministry responsible for Civil Aviation and, in the case of the Kingdom of the Nether-
lands, the Minister responsible for Civil Aviation or, in both cases, any person or body au-
thorized to perform the functions currently exercised by the said Ministry or similar
functions;

(c) The term "territory" has the meaning assigned to it in article 2 of the Convention;

(d) The term "agreed services" means scheduled international air services involving
the carriage of passengers, baggage and/or cargo and/or mail on the routes specified in the
route schedule;

(e) The term "designated company" means any airline designated by either Contracting
Party to the aeronautical authorities of the other Contracting Party in accordance with arti-
cle 3 of this Agreement for the purpose of operating the agreed services;
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(f) The terms "air service", "international air service" and "stop for non-traffic purpos-
es" have the meanings respectively assigned to them in article 96 of the Convention;

(g) The term "tariff' means the amount charged by the airline for the carriage of pas-
sengers, baggage and cargo and the conditions in which that charge is applicable, with the
exception of salaries and the conditions pertaining to the carriage of mail;

(h) The terms "on-board equipment", "stores" and "spare parts" have the meanings set
out in the definitions contained in annex 9 to the Convention.

Article 2. Exercise of rights granted

1. Each Contracting Party shall grant the following rights to the designated company
of the other Contracting Party:

(a) To fly across the territory of the other Contracting Party without landing;

(b) To make stops for non-traffic purposes in that territory; and

(c) To make stops in that territory on agreed services for the purpose of taking on or
putting down international traffic in passengers, cargo and mail.

2. Nothing in paragraph 1 of this article shall be deemed to confer on the designated
airline of one Contracting Party the right to take on board in the territory of the other Con-
tracting Party passengers, cargo or mail carried for reward or hire and bound for another
point in the territory of that other Contracting Party.

Article 3. Designation of instruments

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party an airline for the purpose of operating the agreed services on the specified
routes.

2. On receipt of such designation, the other Contracting Party shall, subject to the pro-
visions of this Agreement, grant without delay to the designated airline the appropriate op-
erating authorizations.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the airline desig-
nated by the other Contracting Party to satisfy them that it is able to fulfil the conditions
prescribed in respect of the operation of international air services by the laws and regula-
tions normally and reasonably applied by such authorities under the provisions of the Con-
vention.

Article 4. Revocation or suspension of authorization

1. Each Contracting Party shall have the right not to grant the operating authorization
provided for in article 2, paragraph 1, where it is not satisfied that substantial ownership
and effective control of that company are vested in the Contracting Party designating the
company or in its nationals.
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2. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authorization or
to suspend the exercise by the designated airline of the other Contracting Party of the rights
set out in article 2 of this Agreement where:

(a) It is not satisfied that substantial ownership and effective control of that airline are
vested in the Contracting Party designating the airline or in its nationals, or

(b) That airline has failed to comply with the laws and regulations of the Contracting
Party granting those rights, or

(c) That airline fails to respect the conditions prescribed under this Agreement.

3. Unless the revocation or suspension is necessary to prevent further infringements of
the aforementioned laws and regulations, such rights shall be exercised only after the con-
sultations with the other Contracting Party provided for in article 8. Should those consulta-
tions fail, arbitration shall be employed in accordance with article 9.

Article 5. Exemption from customs duties

1. Aircraft of the designated airline of one Contracting Party engaged in international
service, as well as their regular equipment, supplies of fuel and lubricants, on-board stores
(including food, beverages and tobacco), shall, on arrival in the territory of the other Con-
tracting Party, be exempt from all customs duties, inspection fees and other similar duties
or taxes, provided that such equipment and supplies remain on board the aircraft until they
are re-exported.

2. The following shall also be exempt from such duties or taxes, except for charges or
taxes in respect of air services:

(a) Stores of any provenance from the territory of one Contracting Party, within the
limits fixed by the authorities of that Contracting Party, taken on board aircraft of the other
Contracting Party engaged in international service;

(b) Spare parts imported into the territory of one Contracting Party for the maintenance
or repair of aircraft of the designated airline of the other Contracting Party engaged in in-
ternational service;

(c) Fuel and lubricants intended for refuelling aircraft of the designated airline of the
other Contracting Party engaged in international service, even when these supplies are to
be used on the part of the route travelled above the territory of the Contracting Party in
which they were taken on board.

3. Regular on-board equipment, as well as materials and supplies on board aircraft of
one Contracting Party, may be unloaded in the territory of the other Contracting Party only
with the approval of the customs authorities of that Contracting Party.

In such case, they may be placed under the supervision of the said authorities until they
are re-exported or have been declared to the customs authorities.

Article 6. Observance of laws and regulations

1. The laws and regulations of each Contracting Party relating to the entry into and exit
from its territory of aircraft engaged in international service or to the operation and naviga-



Volume 2247, 1-40012

tion of such aircraft while within its territory shall be applied, without distinction on the ba-
sis of nationality, to the aircraft of the designated company of the other Contracting Party.

2. Passengers, crew and cargo dispatchers shall be required to comply, either person-
ally or through the intermediary of a third party acting on their behalf and on their account,
with the laws and regulations in force in the territory of each Contracting Party governing
the entry, stay and exit of passengers, crew, cargo and mail, such as those applicable to en-
try, clearance, immigration, customs and measures arising from health regulations.

3. Passengers in transit across the territory of one Contracting Party who remain in the
area of the airport reserved for such purpose shall be subject to no more than an extremely
simplified control, with the exception of security measures against acts of violence and hi-
jacking. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from customs duties and other
similar taxes.

Article 7. Validity of certificates of airworthiness

1. Unexpired certificates of airworthiness, certificates of competence and licences is-
sued or rendered valid by one Contracting Party shall be recognized as valid by the other
Contracting Party for the purpose of operating the agreed services, provided that such cer-
tificates and licences have been issued or rendered valid in accordance with the standards
established under the Convention.

2. However, each Contracting Party reserves the right not to recognize as valid, in re-
spect of flights over its own territory, certificates of competence and licences issued to its
own nationals by the other Contracting Party, in cases where such certificates and licences
do not comply with the standards established under the Convention.

Article 8. Modifications and amendments

1. Either Contracting Party may, at any time, request consultations between the com-
petent authorities of the two Contracting Parties for the purpose of interpreting, implement-
ing or modifying the Agreement.

2. Such consultations shall begin no later than (60) days from the date of receipt of the
request.

3. Any agreed amendments to this Agreement shall enter into force after their confir-
mation by means of an exchange of notes through the diplomatic channel.

4. Any modification of the annex to this Agreement decided during the consultations
provided for in paragraph 1 of this article shall be agreed upon in writing by the aeronauti-
cal authorities and shall enter into force immediately.

Article 9. Settlement of disputes

1. If a dispute between the aeronautical authorities or the Governments of the Contract-
ing Parties relating to the interpretation or application of this Agreement cannot be settled
in accordance with article 8 either by the aeronautical authorities or by the Governments of
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the Contracting Parties, it shall, at the request of either Contracting Party, be submitted to
an arbitral tribunal.

2. The tribunal shall be composed of three members. Each Government shall appoint
one arbitrator; these two arbitrators shall agree jointly on the appointment of a national of
a third State to serve as President.

If the two arbitrators have not been appointed within a period of sixty days from the
date on which one of the two Governments suggested settling the dispute through arbitra-
tion, or if during the course of the following month the arbitrators fail to reach an agreement
on the appointment of a President, either Contracting Party may request the President of the
Council of the International Civil Aviation Organization to make the necessary appoint-
ments.

3. If the arbitral tribunal is unable to reach an amicable decision, it shall take a decision
by a majority of votes.

Provided that the Contracting Parties do not decide otherwise, it shall establish its own
rules of procedure and determine its headquarters.

4. The Contracting Parties undertake to comply with any interim measures prescribed
during the proceedings and with the decision of the arbitral tribunal which, in all cases,
shall be regarded as final.

5. If either Contracting Party fails to abide by the decisions of the arbitrators, the other

Contracting Party may, for the duration of the non-compliance, restrict, suspend or revoke
the rights or privileges granted by virtue of this Agreement to the defaulting Contracting
Party.

6. Each Contracting Party shall pay the expenses of its arbitrator and half the expenses
of the appointed President.

Article 10. Tariffs

1. The tariffs to be applied by a designated company for carriage by air to or from the
territory of the other Contracting Party shall be established at reasonable levels.

2. The tariffs referred to in paragraph I of this article shall, wherever possible, be
agreed by the designated companies of the two Contracting Parties after consultation with
other companies operating all or part of the route; the companies must, as far as possible,
reach such agreement on the basis of the procedure of the International Air Transport As-
sociation for the fixation of tariffs.

3. Tariffs so agreed for carriage between the territories of the two Contracting Parties
shall be submitted for the approval of the aeronautical authorities of the two Contracting
Parties at least sixty (60) days before the proposed date of their introduction. In special cas-
es, this period may be reduced, subject to the agreement of the said authorities.

4. Such approval may be given expressly. If neither aeronautical authority has ex-
pressed disapproval within thirty (30) days from the date of submission, in accordance with
paragraph 3 of this article, the said tariffs shall be considered approved. Where the period
for submission is reduced, as provided for in paragraph 3, the aeronautical authorities may
agree on a period of less than thirty (30) days for the notification of any disapproval.
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5. Any tariff established in accordance with this article shall remain in force pending
the establishment of a new tariff, which shall take no longer than twelve months.

Article 11. Transfer of excess receipts

1. The designated companies of the Contracting Parties shall be permitted to sell air
transport services in the territory of both Contracting Parties, either directly or through an
agent.

2. The designated companies of the Contracting Parties shall be permitted to transfer
to their territories the excess of receipts over expenditure earned in the territory of sale.
These transferable net amounts shall include revenue from sales, made directly or through
an agent, of air transport services and supplementary or ancillary services.

3. Such transfers shall be made in accordance with the regulations in force in the terri-
tory of each Contracting Party and at the applicable official exchange rate.

Article 12. Operating schedules

The operating schedules of the designated company of each Contracting Party, includ-
ing, in particular, the types of aircraft, the nature of transport undertaken, the frequency of
services and the flight timetables, must be submitted to the authorities of the other Contract-
ing Party for approval at least thirty (30) days before operations begin. Any changes, in-
cluding schedules for special flights, must also be communicated to those authorities in
good time.

Article 13. Equitable treatment

1. Charges imposed in the territory of either Contracting Party for the use of airports
and other air navigation facilities by aircraft of a designated airline of the other Contracting
Party shall not be different from those imposed on aircraft of a national airline operating
similar international services.

2. Neither Contracting Party shall give preference to its own company or any other air-
line over a designated company of the other Contracting Party in the application of cus-
toms, immigration, quarantine and all other similar regulations or in the use of airports, air-
ways, air traffic services and associated facilities under its control.

Article 14. Safety of civil aviation

1. The Contracting Parties shall, upon request, provide all necessary assistance to each
other in order to prevent the unlawful seizure of civil aircraft and any other unlawful act
against the safety of such aircraft, their passengers and/or crew, airports and air navigation
facilities and all other threats to the safety of civil aviation.

2. The Contracting Parties reaffirm their obligations under the Convention on Offences
and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September
1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The
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Hague on 16 December 1970, the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against
the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971, and all other mul-
tilateral agreements governing aviation safety insofar as the above-mentioned Conventions
and agreements are binding on the Contracting Parties.

3. In the event of the unlawful seizure or the threat of unlawful seizure of civil aircraft
or of other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and/or crew,
airports and air navigation facilities, the Contracting Parties shall assist each other by facil-
itating communications and implementing other appropriate measures designed to bring
the incident or threat thereof to a rapid and safe end.

Article 15. Termination

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting Party of
its wish to terminate this Agreement. Such notice must be simultaneously communicated
to the International Civil Aviation Organization.

This Agreement shall cease to have effect at least twelve months after the date on
which the other Contracting Party received the notice, unless that notice is withdrawn by
mutual consent before the expiry of the aforementioned period.

If the other Contracting Party fails to acknowledge receipt, the notice shall be deemed
to have been received fourteen days after the receipt of the notice by the International Civil
Aviation Organization.

Article 16. Registration

This Agreement and its annex, and any amendments thereto, shall be registered with
the International Civil Aviation Organization.

Article 17. Entry into force

This Agreement shall be implemented on a provisional basis from the moment of its
signature; it shall enter into force on a date to be determined by an exchange of notes stating
that the formalities required under the national legislation of each Contracting Party have
been complied with.

In respect of the Kingdom of the Netherlands, the Agreement shall be applied only to
territory in Europe.

In witness whereof, the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized thereto
by their respective Governments, have signed this Agreement and affixed their seals there-
to.
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Done at Conakry, on 10 January 1991, in duplicate in the French language.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands

E. H. VAN As

For the Government of the Republic of Guinea:

EL HADJ MAMADY CAMARA
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ANNEX

I. Guinean routes

Conakry - two points to be chosen from Bissau, Banjul, Dakara, Las Palmas, Lisbon -
Amsterdam - Berlin - Bucharest in both directions.

II. Netherlands routes

Amsterdam - two points to be chosen from Casablanca, Las Palmas, Sal, Banjul, Bis-

sau - Conakry - Monrovia and/or Freetown in both directions.

III.

1. A designated airline may omit any of the points specified in the route schedule, ex-
cept for points in the territory of the other Contracting Party.

2. A designated airline may serve the points on the agreed services in any order.

3. A designated airline may stop at one or more points other than those specified in the

route schedule; however, no traffic rights shall be exercised between that point or points
and the territory of the other Contracting Party without the specific authorization of that
Party.
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[ DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS ]

Overeenkomst tussen de Regering van bet Koninkrijk der Nederlanden
en de Regering van de Republiek Cuba inzake luchtdiensten tussen en via

de Nederlandse Autillen en Cuba

Het Koninkrijk der Nederlanden en de Republiek Cuba, partij
zijnde bij het Verdrag inzake de internationale burgerluchtvaart, op 7
december 1944 te Chicago voor ondertekening opengesteld,

Geleid door de wens bij te dragen aan de vooruitgang van de
internationale burgerluchtvaart,

Geleid door de wens een overeenkomst te sluiten met her doel
luchtdiensten in te stellen tussen en via hun onderscheiden grondge-
bieden,

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel I

Begripsomschrijvingen

Tenzij het zinsverband anders vereist, hebben in deze Overeen-
komst en de Bijlage daarbij de volgende begrippen de daaraan hierbij
toegekende betekenis:

a. onder,,Iuchtvaartautoriteiten" wordt verstaan:

wat bet Koninkrijk der Nederlanden betreft, de Minister van
Verkeer en Vervoer van de Nederlandse Antillen;

wat de Republiek Cuba betreft, de Voorzitter van bet Instituut voor
de Burgerluchtvaart;

of in beide gevallen elke persoon of instantie die bevoegd is elke
functie die thans door de genoemde Minister of Voorzitter wordt
uitgeoefend, te vervullen;

b. onder ,,het Verdrag" wordt verstaan: bet Verdrag inzake de
internationale burgerluchtvaart, op 7 december 1944 te Chicago voor
ondertekening opengesteld, met inbegrip van alle overeenkomstig
artikel 90 van bet Verdrag aangenomen Bijlagen en alle wijzigingen
van de Bijlagen of het Verdrag overeenkomstig de artikelen 90 en 94
daarvan, voor zover deze Bijlagen en wijzigingen in werking zijn
getreden voor, of zijn bekrachtigd door beide Overeenkomstsluitende
Partij en;

c. onder ,,aangewezen luchtvaartmaatschappij" wordt verstaan:
een luchtvaartmaatschappij die is aangewezen en gemachtigd over-
eenkomstig artikel 3 van deze Overeenkomst;
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d. onder ,,tarief" wordt verstaan: elk bedrag in rekening gebracht
of in rekening te brengen door de iuchtvaartmaatschappijen, recht-
streeks of via hun agenten, aan alle natuurlijke personen of rechtsper-
sonen voor het vervoer door de lucht van passagiers en hun bagage en
vracht (post uitgezonderd), daarbij inbegrepen:

1. de voorwaarden betreffende bet beschikbaar zijn en bet van
toepassing zijn van een tarief, en

11. de heflingen en voorwaarden voor alle bij zulk vervoer
bijkomende diensten die door of namens de luchtvaartmaat-
schappijen worden aangeboden;

e. onder ,,grondgebied" wordt verstaan: voor elk der beide Over-
eenkomstsluitende Partijen, de gebieden aan land en de territoriale
wateren die daaraan grenzen die vallen onder de soevereiniteit van die
Overeenkomstsluitende Partij;
f. de begrippen ,,luchtdienst", ,,internationale luchtdienst",

,,luchtvaartmaatschappij" en ,,landing anders dan voor verkeersdoel-
einden'" hebben de betekenis die daaraan in artikel 96 van het Verdrag
onderscheidenlijk wordt toegekend;

g. onder ,,overeengekomen dienst" en ,,omschreven route" wordt
onderscheidenlijk verstaan: een internationale luchtdienst ingevolge
artikel 2 van deze Overeenkomst en de in bet desbetreffende gedeelte
van de Bijlage bij deze Overeenkomst omschreven route;
h. onder ,,boordproviand" wordt verstaan: consumptiegoederen

bestemd voor gebruik of verkoop aan boord van een luchtvaartuig
tijdens de vlucht, met inbegrip van verstrekte etenswaren en dranken;

i. onder,,Overeenkomst" wordt verstaan: deze Overeenkomst, de
in toepassing daarvan opgestelde Bijlage, en alle wijzigingen van de
Overeenkomst of van de Bijlage.

Artikel 2

Verleende rechten

I. Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent de andere Overeen-
komstsluitende Partij, tenzij in de Bijiage anders is bepaald, de
volgende rechten voor het verrichten van internationaal luchtvervoer
door de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de andere Overeen-
komstsluitende Partij:

a. om zonderte landen over haargrondgebied te vliegen;
b. om op haar grondgebied te landen anders dan voor verkeers-

doeleinden;
c. om op haar grondgebied op de voor die route in de Bijlage

omschreven punten te landen voor het afzetten en opnemen van
internationaal verkeer in passagiers, vracht en post, afzonderlijk of
gecombineerd.
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2. Geen van de bepalingen van het eerste lid van dit artikel wordt
geacht de luchtvaartmaatschappij van de ene Overeenkomstsluitende
Partij het recht te geven tot deelneming aan luchtvervoer tussen
punten gelegen op het grondgebied van de andere Overeenkomst-
sluitende Partij.

Artikel 3

Aanwizing en verlening van vergunningen

I. Elke Overeenkomstsluitende Partij heeft het recht door middel
van een schriftelijke kennisgeving langs diplomatieke weg aan de
andere Overeenkomstsluitende Partij een luchtvaartmaatschappij aan
te wijzen voor de exploitatie van luchtdiensten op de omschreven
routes en de eerder aangewezen luchtvaartmaatschappij te vervangen
door een andere luchtvaartmaatschappij.

2. Na ontvangst van bedoelde kennisgeving verleent elke Overeen-
komstsluitende Partij onverwijld aan de aldus door de andere Over-
eenkomstsluitende Partij aangewezen luchtvaartmaatschappij, met
inachtneming van de bepalingen van dit artikel, de vereiste exploita-
tievergunningen.

3. Na ontvangst van de in het tweede lid van dit artikel bedoelde
exploitatievergunning kan de aangewezen luchtvaartmaatschappij te
allen tijde een aanvang maken met de gehele of gedeeltelijke exploita-
tie van de overeengekomen diensten, mits zij aan de bepalingen van
deze Overeenkomst voldoet en de tarieven voor deze diensten zijn
vastgesteld in overeenstemming met de bepalingen van artikel 7 van
deze Overeenkomst.

4. Elke Overeenkomstsluitende Partij heeft het recht de in het
tweede lid van dit artikel bedoelde exploitatievergunning te weigeren
of deze vergunning te verlenen onder noodzakelijk geachte voorwaar-
den ter zake van de uitoefening van de in artikel 2 van deze
Overeenkomst omschreven rechten door de aangewezen luchtvaart-
maatschappij, indien niet te haren genoegen is aangetoond dat een
aanmerkelijk deel van de eigendom van, en het daadwerkelijke
toezicht op die luchtvaartmaatschappij berusten bij de
Overeenkomstsluitende Partij die de luchtvaartmaatschappij heeft
aangewezen en/of bij haar onderdanen.

Artikel 4

Intrekking of opschorting van vergunningen

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij heeft het recht een exploita-
tievergunning in te trekken of niet te verlenen of de uitoefening van de
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in artikel 2 van deze Overeenkomst omschreven rechten door een
luchtvaartmaatschappij die is aangewezen door de andere Overeen-
komstsluitende Partij op te schorten, of aan de uitoefening van die
rechten door haar noodzakelijk geachte voorwaarden te verbinden:

a. ingeval die luchtvaartmaatschappij nalaat de wetten en voor-
schriflen van de Overeenkomstsluitende Partij die deze rechten
verleent, na te leven, of

b. indien die luchtvaartmaatschappij anderszins nalaat de exploi-
tatie te voeren in overeenstemming met de in deze Overeenkomst
gestelde voorwaarden, of

c. ingeval niet te haren genoegen is aangetoond dat een aanmerke-
lijk deel van de eigendom van, en het daadwerkelijk toezicht op die
luchtvaartmaatschappij berusten bij de Overeenkomstsluitende Partij
die de luchtvaartmaatschappij heeft aangewezen en/of bij haar
onderdanen, of

d. ingeval die luchtvaarnmaatschappij niet is erkend door de
luchtvaartautoriteiten van de eerstbedoelde Overeenkomstsluitende
Partij krachtens de wetten en voorschriflen die gewoonlijk en rede-
lijkerwijs door die autoriteiten woTden toegepast in overeenstemming
met het Verdrag.

2. Tenzij onmiddellijk ingrijpen van wezenlijk belang is ter voorko-
ming van verdere inbreuken op de hierboven bedoelde wetten en
voorschriften, worden de in bet eerste lid van dit artikel opgesomde
rechten slechts uitgeoefend na overleg met de luchtvaartautoriteiten
van de andere Overeenkomstsluitende Partij. Tenzij anders door
Overeenkomstsluitende Partijen is overeengekomen, vangt zulk over-
leg aan binnen een termijn van zestig (60) dagen na de datum van
ontvangst van het verzoek ter zake.

Artikel 5

Belastingen, douanerechten en heffingen

I. Luchtvaartuigen die door een aangewezen luchtvaartmaat-
schappij van een van beide Overeenkomstsluitende Partijen worden
getxploiteerd, alsmede motorbrandstof, smeermiddelen, reserve-
onderdelen, normale uitrustingsstukken en proviand aan boord van
die luchtvaartuigen, zijn, bij binnenkomst op, vertrek van of tijdens
vluchten over het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende
Partij, vrijgesteld van nationale en plaatselijke douanerechten en
overige heffingen ter zake van de invoer, uitvoer of doorvoer van
goederen. Dit geldt eveneens voor goederen zoals hierboven bedoeld
die aan boord van het luchtvaartuig worden verbruikt gedurende de
vlucht over het grondgebied van de laatstbedoelde Overeenkomst-
sluitende Partij.
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Deze vrijstelling geldt niet voor heffingen ter zake van luchthaven-
en luchtvaartdiensten.

2. Motorbrandstof, smeermiddelen, proviand, reserve-onderdelen
en normale uitrustingsstukken die tijdelijk worden ingevoerd op het
grondgebied van een van beide Overeenkomstsluitende Partijen, en
daar onmiddellijk of na opslag worden aangebracht in of op andere
wijze aan boord worden genomen van luchtvaartuigen van een
aangewezen luchtvaartmaatschappij van de andere Overeenkomst-
sluitende Partij, of op andere wijze weer worden uitgevoerd uit het
grondgebied van eerstbedoelde Overeenkomstsluitende Partij, wor-
den vrijgesteld van de nationale en plaatselijke douanerechten en
overige heffingen zoals bedoeld in het eerste lid van dit artikel.

3. Motorbrandstof en smeermiddelen die aan boord worden geno-
men van luchtvaartuigen van de aangewezen luchtvaartmaatschappij
van een der Overeenkomstsluitende Partijen en worden gebruikt in de
internationale luchtdiensten, zijn vrijgesteld van de nationale en
plaatselijk e douanerechten en overige heffingen genoemd in het eerste
lid van dit artikel, alsook van alle andere speciale verbruiksbelastin-
gen, mits de officiale douanevoorschiften worden nageleefd.

4. Elke Overeenkomstsluitende Partij kan de in her eerste tot en met
het derde lid van dit artikel genoemde goederen onder toezicht of
beheer van de douane behouden.

5. Voor zover er geen rechten of andere heflingen worden geheven
op de in het eerste tot en met het derde lid van dit artikel genoemde
goederen, zijn zulke goederen niet onderworpen aan anderszins
toepasselijke economische verboden of beperkingen op invoer, uit-
voer en doorvoer, tenzij zulk een verbod of beperking ten aanzien van
de in het eerste tot en met het derde lid van dit artikel genoemde
goederen geldt voor alle luchtvaartmaatschappijen, met inbegrip van
de nationale luchtvaartmaatschappijen.

6. De bepalingen van dit artikel mogen niet zodanig worden
uitgelegd dat een Overeenkomstsluitende Partij kan worden verplicht
tot terugbetaling van douanerechten die reeds op bovenbedoelde
goederen zijn geheven.

Artikel 6

Capaciteit en eerljke concurrentie

1. De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van beide Overeen-
komstsluitende Partijen worden op eerlijke en gelijke wijze in de
gelegenheid gesteld deel te nemen aan bet internationale luchtvervoer
dat door deze Overeenkomst wordt beheerst.

2. De Overeengekomen diensten die zullen worden geexploiteerd
door de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van beide Overeen-
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komstsluitende Partijen, hebben als voornaamste doelstelling dienst-
verlening ten behoeve van het verkeer op de route tussen de Neder-
landse Antillen en Cuba.

3. De Overeenkomstsluitende Partijen kunnen elkaar raadplegen
ten einde de voorwaarden vast te stellen waaronder de aangewezen
luchtvaartmaatschappijen de overeengekomen diensten kunnen ex-
ploiteren, en zij kunnen deze voorwaarden omschrijven in de Bijlage
bij deze Overeenkomst.

Hierbij neemt elke Overeenkomstsluitende Partij de belangen van
de andere Overeenkomstsluitende Partij in aanmerking.

4. Elke Overeenkomstsluitende Partij treft alle passende maatrege-
len binnen haar rechtsmacht ter bestrijding van alle vormen van
discriminatie of oneerlijke concurrentiepraktijken die de concurren-
tiepositie van de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de andere
Overeenkomstsluitende Partij nadelig beinvloeden.

Artikel 7

Tarieven

1. De door de aangewezen luchtvaartmaatschappij van een Over-
eenkomstsluitende Partij te berekenen tarieven voor het vervoer naar
of vanaf het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij
worden vastgesteld op een redelijk niveau, waarbij naar behoren
rekening wordt gehouden met alle relevante factoren, waaronder
begrepen de exploitatiekosten, een redelijke winst, de kenmerken van
de luchtdienst (zoals de snelheid van het luchtvaartuig en de soort
faciliteiten) en de tarieven van de andere luchtvaartmaatschappijen
die dezelfde route of een deel daarvan exploiteren.

2. De in het eerste lid van dit artikel bedoelde tarieven worden,
indien mogelijk, overeengekomen door de aangewezen luchtvaart-
maatschappijen door middel van toepassing van de procedures van de
Internationale Luchtvervoersvereniging (,,International Air Trans-
port Association") voor de vaststelling van tarieven. Wanneer zulks
niet mogelijk is, worden de tarieven overeengekomen door de aange-
wezen luchtvaartmaatschappijen. In elk geval is voor de tarieven de
goedkeuring van de luchtvaartautoriteiten van beide Overeenkomst-
sluitende Partijen vereist.

3. De in overeenstemming met de bepalingen van het eerste en
tweede lid van dit artikel overeengekomen tarieven worden ten minste
vijfenveertig (45) dagen voor de voorgestelde datum van invoering
voorgelegd aan de luchtvaartautoriteiten van de Overeenkomssluiten-
de Partijen. Deze termijn kan worden verkort indien de luchtvaartau-
toriteiten zulks overeenkomen.



Volume 2247, 1-40013

4. De tarieven dienen uitdrukkelijk te worden goedgekeurd of
afgekeurd door de luchtvaartautoriteiten van de andere Overeen-
komstsluitende Partij, binnen dertig (30) dagen na de datum van
voorlegging overeenkomstig het derde lid van dit artikel.

5. lndien een tariefniet kan worden overeengekomen overeenkom-
stig het tweede lid van dit artikel, of indien gedurende de overeenkom-
stig het vierde lid van dit artikel geldende termijn de ene luchtvaartau-
toriteit de andere luchtvaartautoriteit te kennen geeft dat zij een
overeenkomstig de bepalingen van het tweede lid van dit artikel
overeengekomen tarief niet goedkeurt, trachten de luchtvaartautori-
teiten van beide Overeenkomstsluitende Partijen het tarief in onder-
linge overeenstemming vast te stellen.

6. Indien de luchtvaartautoriteiten geen overeenstemming kunnen
bereiken omtrent een overeenkomstig het derde lid van dit artikel aan
hen voorgelegd tarief, of omtrent de vaststelling van een tarief
krachtens het vijfde lid van dit artikel, wordt bet geschil geregeld
overeenkomstig de bepalingen van artikel 17 van deze Overeenkomst.

7. Overeenkomstig de bepalingen van dit artikel vastgestelde tarie-
yen blijven van kracht totdat nieuwe tarieven zijn vastgesteld.

8. De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van beide Overeen-
komstsluitende Partijen mogen geen tarieven berekenen die afwijken
van die welke in overeenstemming met de bepalingen van dit artikel
zijn goedgekeurd.

Artikel 8

Commerciele activiteiten

1. Het is de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van beide
Overeenkomstsluitende Partijen toegestaan om:

a. op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende
Partij kantoren te vestigen ten behoeve van de bevordering van het
luchtvervoer en de verkoop van vliegbiljetten, alsook andere voor het
verzorgen van luchtvervoer vereiste voorzieningen;

b. op bet grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende
Partij rechtstreeks en, naar eigen goeddunken, via hun agenten zich
met de verkoop van luchtvervoer bezig te houden.

2. Het is de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de ene Over-
eenkomstsluitende Partij toegestaan om haar in verband met het
verzorgen van luchtvervoer benodigde leidinggevend, commercieel,
operationeel en technisch personeel te zenden naar en te doen
verblijven op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende
Partij.



Volume 2247,_1-40013

3. In deze behoeften aan personeel kan naar keuze van de aangewe-
zen luchtvaartmaatschappij worden voorzien door haar eigen perso-
neel of door gebruikmaking van de diensten van een andere organisa-
tie, onderneming of luchtvaartmaatschappij die werkzaam is op het
grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij en die
gemachtigd is dergelijke diensten te verlenen op het grondgebied van
die Overeenkomstsluitende Partij.

4. Bovenvermelde activiteiten worden verricht in overeenstem-
ming met de wetten en voorschriften van de andere Overeenkomst-
sluitende Partij.

5. Overeenkomstig de voorschriften van Bijlage 9 bij het Verdrag
zijn beide Overeenkomstsluitende Partijen bereid voor onbepaalde
tijd afstand te doen van het vereiste van visa voor de vliegtuigbeman-
ningen van de aangewezen luchtvaartmaatschappijen die naar de
onderscheiden grondgebieden vliegen.

Artikel 9

Dienstregeing

I. De door elke Overeenkomstsluitende Partij aangewezen lucht-
vaartmaatschappij legt vijfenveertig (45) dagen tevoren de dienstrege-
ling van haar voorgenomen diensten ter goedkeuring voor aan de
luchtvaartautoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende Parnij,
en vermeldt daarbij de frequentie, het type luchtvaartuig, de klasse en
het aantal zitplaatsen dat beschikbaar zal zijn voor het publiek.
Langdurige wijzigingen in de dienstregeling worden eveneens ter
goedkeuring voorgelegd aan de luchtvaartautoriteiten van de andere
Overeenkomstsluitende Partij.

2. Verzoeken omn toestemming voor het uitvoeren van extra vluch-
ten kunnen door de aangewezen luchtvaartmaatschappij rechtstreeks
aan de luchtvaartautoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende
Partij ter goedkeuring worden voorgelegd.

Artikel 10

Toepassing van wetten, voorschrifien en procedures

1. De wetten, voorschriften en procedures van een Overeenkomst-
sluitende Partij betreffende de toelating tot of het vertrek uit haar
grondgebied van in internationale luchtdiensten gebruikte luchtvaar-
tuigen of betreffende de exploitatie van en het vliegen met zodanige
luchtvaartuigen dienen door de aangewezen luchtvaartmaatschappij
van de andere Overeenkomstsluitende Partij te worden nageleefd
vanaf de binnenkomst in en tot en met het vertrek uit bedoeld
grondgebied.
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2. De wetten, voorschriften en procedures van een Overeenkomst-
sluitende Partij betreffende immigratie, paspoorten of andere erkende
reisdocumenten, binnenkomst, inklaring, douane en quarantaine
dienen te worden nageleefd door of namens bemanningsleden,
passagiers, vracht en post vervoerd door luchtvaartuigen van de
aangewezen luchtvaartmaatschappij van de andere Overeenkomst-
sluitende Partij vanaf de binnenkomst in en tot en met bet vertrek uit
het grondgebied van eerstbedoelde Overeenkomstsluitende Partij.

3. Passagiers, bagage en vracht die op doorreis zij n via het grondge-
bied van een Overeenkomstsluitende Partij en die de zone van de
luchthaven die daarvoor gereserveerd is niet verlaten, worden, behal-
ve wat veiligheidsmaatregelen tegen geweld en luchtpiraterij betrefi,
slechts aan een vereenvoudigde controle onderworpen. Bagage en
vracht op doorreis zijn vrijgesteld van douanerechten en andere
soortgelijke belastingen.

4. Kosten en heflingen die op het grondgebied van een Overeen-
komstsluitende Partij met betrekking tot de vluchten van de lucht-
vaartmaatschappij van de andere Overeenkomstsluitende Partij in
rekening worden gebracht voor bet gebruik van luchthavens en andere
luchtvaartvoorzieningen op bet grondgebied van de eerstbedoelde
Partij, mogen niet hoger zijn dan die welke in rekening worden
gebracht met betrekking tot de vluchten van een andere luchtvaart-
maatschappij die soortgelijke vluchten uitvoert.

5. Geen der Overeenkomstsluitende Partijen begunstigt een andere
luchtvaartmaatschappij ten opzichte van de aangewezen luchtvaart-
maatschappij van de andere Overeenkomstsluitende Partij bij de
toepassing van haar voorschriften inzake douane, immigratie, quaran-
taine en sortgelijke voorschriften, of bij het gebruik van luchthavens,
luchtwegen, luchtverkeersdiensten en aanverwante voorzieningen
waarover zij zeggenschap heeft.

Artikel I I

Erkenning van bew~jzen en vergunningen

Bewijzen van luchtwaardigheid, bewijzen van bevoegdheid en
vergunningen die door een van de Overeenkomstsluitende Partijen
zijn uitgereikt of geldigverklaard en die nog niet zijn verlopen, worden
door de andere Overeenkomstsluitende Partij als geldig erkend voor
de exploitatie van de overeengekomen diensten op de omschreven
routes, mits deze bewijzen en vergunningen werden uitgereikt of
geldig verklaard overeenkomstig de op grond van bet Verdrag
vastgestelde normen.

Elke Overeenkomstsluitende Partij behoudt zich evenwel bet recht
voor om voor vluchten boven haar grondgebied de erkenning te
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weigeren van bewijzen van bevoegdheid en vergunningen die aan haar
eigen onderdanen zijn verstrekt door de andere Overeenkomstsluiten-
de Partij.

Artikel 12

Dubbele belasting

I. Inkomsten en opbrengsten uit de exploitatie van luchtvaartuigen
in het internationale verkeer zijn slechts belastbaar in de Staat waar de
plaats van de werkelijke leiding van de onderneming gelegen is.

2. Winsten uit de vervreemding van luchtvaartuigen die worden
geexploiteerd in het internationale verkeer zijn slechts belastbaar in
de Staat waar de plaats van de werkelijke leiding van de onderneming
gelegen is.

3. Kapitaal vertegenwoordigd door iuchtvaartuigen die worden
geexploiteerd in het internationale verkeer en door roerend goed dat
verband houdt met de exploitatie van die luchtvaartuigen, is slechts
belastbaar in de Staat waar de plaats van de werkelijke leiding van de
onderneming gelegen is.

4. De bepalingen van het eerste lid van dit artikel zijn eveneens van
toepassing op inkomsten en opbrengsten uit deelneming in een
,,pool", een gemeenschappelijke onderneming of een internationaal
opererend agentschap.

Artikel 13

Overmaking van gelden

I. De aangewezen luchtvaartrnaatschappijen van de Overeen-
komstsluitende Partijen hebben het recht het batig saldo van inkom-
sten en uitgaven op het grondgebied van de andere Overeenkomstslui-
tende Partij over te maken naar het grondgebied waar hun zetel is
gevestigd. In deze netto-overdracht zijn inbegrepen baten van verko-
pen, rechtstreeks of via agenten, van luchtvervoersdiensten en aanvul-
lende of ondersteunende diensten, en van de handeisrente van de
bank die over deze inkomsten wordt ontvangen terwiji deze in
afwachting van de overmaking in deposito zijn gegeven.

2. De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de Overeen-
komstsluitende Partijen verkrijgen binnen ten hoogste dertig (30)
dagen na aanvraag toestemming voor bedoelde overmaking in een vrij
inwisselbare munteenheid, tegen de offici~le wisselkoers voor de
conversie van de plaatselijke munteenheid, zoals die geldt op de
datum van verkoop. Het staat de luchtvaartmaatschappijen van de
Overeenkomstsluitende Partijen vrij de feitelijke overmaking te doen
verrichten zodra deze toestemming is verkregen.
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Artikel 14

Samenwerking inzake de veiligheid

I. De Overeenkomststuitende Partijen komen overeen elkander de
bijstand te verlenen die nodig is ter voorkoming van het wederrechte-
lijk in zijn macht brengen van luchtvaartuigen en andere wederrechte-
lijke gedragingen gericht tegen de veiligheid van luchtvaartuigen,
luchthavens en luchtvaartvoorzieningen, en elke andere bedreiging
voor de veiligheid van de luchtvaart.

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij sternt ermede in de niet-dis-
criminatoire en algemeen toepasselijke veiligheidsbepalingen na te
leven die de andere Overeenkomstsluitende Partij voorschrijft voor de
binnenkomst op het grondgebied van die andere Overeenkomst-
sluitende Partij en toereikende maatregelen te treffen om passagiers en
hun handbagage aan controle te onderwerpen. Elke Overeenkomst-
sluitende Partij neemt ook elk verzoek van de andere Overeenkomst-
sluitende Partij om bijzondere veiligheidsmaatregelen voor haar
luchtvaartuigen of passagiers om het hoofd te bieden aan een
specifieke bedreiging welwillend in overweging.

3. De Overeenkomstsluitende Panijen handelen overeenkomstig
de toepasselijke beveiligingsbepalingen voor de luchtvaart die zijn
vastgesteld door de internationale Burgerluchtvaartorganisatie. In-
dien een Overeenkomstsluitende Partij van deze bepalingen afwijkt,
kan de andere Overeenkomstsluitende Partij verzoeken om overleg
met die Overeenkomstsluitende Partij. Tenzij anders door de Over-
eenkomstsluitende Partijen is overeengekomen, begint zodanig over-
leg binnen een termijn van zestig (60) dagen na de datum van
ontvangst van het verzoek ter zake. Het uitblijven van een bevredigend
akkoord kan een grond vormen voor toepassing van artikel 17 van
deze Overeenkomst.

4. De Overeenkomstsluitende Partijen handelen in overeenstem-
ming met de bepalingen van internationale overeenkomsten betref-
fende de veiligheid van de luchtvaart, voor zover beide Overeen-
komstsluitende Partijen partij zijn bij deze overeenkomsten.

5. Wanneer zich een voorval voordoet van het wederrechtelijk in
zijn macht brengen van een luchtvaartuig of van andere wederrechte-
lijke gedragingen gericht tegen de veiligheid van luchtvaartuigen,
luchthavens en luchtvaartvoorzieningen, of dreigt zich voor te doen,
verlenen de Overeenkomstsluitende Partijen elkander bijstand door
de verbindingen die bedoeld zijn om op snelle en veilige wijze aan zulk
een voorval of de dreiging daarvan een einde te maken, te vergemak-
kelijken.
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Artikel 15

Geautomatiseerde Boekingssystemen

I. Onder een Geautomatiseerd Boekingssysteem (GBS) wordt
verstaan: een geautomatiseerd systeem dat informatie bevat over
routetabellen, beschikbare plaatsen, prijzen en verwante diensten en
door middel waarvan plaatsen kunnen worden geboekt en/ofvliegbil-
jetten kunnen warden afgegeven en dat enkele of al deze faciliteiten
ter beschikking van reisagenten stelt.

2. De Overeenkomstsluitende Partijen komen overeen dat:
a. het belang van gebruikers van luchtvervoersdiensten zal warden

beschermd tegen alle misbruik van zodanige informatie, met inbegrip
van misleidende voorstelling daarvan;

b. de aangewezen luchtvaartmaatschappij van een Overeenkomst-
sluitende Partij en de agenten van die luchtvaartmaatschappij onbe-
perkt en op non-discriminatoire wijze toegang tot en gebruik van
geautomatiseerde boekingssystemen hebben op het grondgebied van
de andere Overeenkomstsluitende Partij;

c. op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende
Partij de nationale wetgeving van toepassing zal zijn.

I ndien er geen nationale wetgeving bestaat, is de G BS-Gedragscode
van de ICAO van toepassing. Hangende de aanneming van deze
GBS-Gedragscode door de Vergadering van de ICAO zutlen de
geldende ICAO-richtlijnen inzake geautomatiseerde boekingssyste-
men van toepassing zijn.

3. Een Overeenkomstsluitende Partij garandeert de GBSen die
door de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de andere Overeen-
komstsluitende Partij als hoofdsysteem zijn gekozen, vrije en onbe-
lemmerde toegang tot haar grondgebied. Geen van de Overeenkomst-
sluitende Partijen zal op haar grondgebied aan het GBS van de
aangewezen luchtvaartmaatschappij van de andere Overeenkomst-
sluitende Partij cisen opleggen, of toelaten dat deze warden opgelegd,
die strenger zijn dan die welke warden opgelegd aan het GBS van haar
eigen aangewezen luchtvaartmaatschappij, bijvoorbeeld met betrek-
king tot:

a. de exploitatie en verkoop van de GBS-diensten, met inbegrip
van de regels inzake het tonen en redigeren van een GBS; en

b. de toegang tot en het gebruik van communicatievoorzieningen,
de keuze en het gebruik van technische apparatuur en programma-
tuur, of de installatie van apparatuur.
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Artikel 16

Overleg

1. In een geest van nauwe samenwerking plegen de luchtvaartauto-
riteiten van de Overeenkomstsluitende Partijen van tijd tot tijd overleg
met elkaar ten einde te verzekeren dat de bepalingen van deze
Overeenkomst worden uitgevoerd en naar tevredenheid worden
nageleefd, en zij plegen indien nodig overleg om in wijziging van de
Overeenkomst te voorzien.

2. Elk der Overeenkomstsluitende Partijen kan verzoeken om
overleg, dat mondeling of schriftelijk kan geschieden, en dat binnen
een termijn van zestig (60) dagen na de datum van ontvangst van het
verzoek terzake aanvangt, tenzij beide Overeenkomstsluitende Partij-
en besluiten tot verlenging of verkorting van deze termijn.

Artikel 17

Regeling van geschillen

1. Indien een geschil ontstaat met betrekking tot de uitlegging of
toepassing van deze Overeenkomst, trachten de luchtvaartautoriteiten
van beide Overeenkomstsluitende Partijen dit in de eerste plaats te
regelen door middel van onderhandeling. Indien de luchtvaartautori-
teiten er niet in slagen het geschil te regelen, wordt het langs
diplomatieke weg voor onderlinge onderhandelingen voorgelegd aan
de Overeenkomstsluitende Partijen.

2. Indien de Overeenkomstsluitende Partijen er niet in slagen het
geschil te regelen door middel van onderhandeling zoals bedoeld in
het eerste lid, kan bet op verzoek van een der Overeenkomstsluitende
Partijen ter beslissing worden voorgelegd aan een gerecht van drie
scheidsmannen, van wie elke Overeenkomstsluitende Partij er een
benoemt, waarna de aldus gekozen twee scheidsmannen gezamenlijk
de derde aanwijzen, op voorwaarde dat de derde scheidsman geen
onderdaan van een van beide Overeenkomstsluitende Partijen is. Elk
van de Overeenkomstsluitende Partijen wijst een scheidsman aan
binnen een termijn van zestig (60) dagen na de datum waarop een van
beide Overeenkomstsluitende Partijen van de andere Overeenkomst-
sluitende Partij een diplomatieke nota heeft ontvangen waarin om een
scheidsrechterlijke beslissing wordt verzocht, en de derde scheidsman
wordt binnen een volgende termijn van zestig (60) dagen aangewezen.
Indien een der Overeenkomstsluitende Partijen haar eigen scheids-
man niet aanwijst binnen de termijn van zestig (60) dagen of indien de
derde scheidsman niet binnen de genoemde termijn is aangewezen,
kan de Voorzitter van de Raad van de internationale Burgerlucht-
vaartorganisatie door een der Overeenkomstsluitende Partijen wor-
den verzocht een scheidsman of scheidsmannen te benoemen.
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3. De Overeenkomstsluitende Partijen verplichten zich ertoe zich
te houden aan elke uitspraak gedaan ingevolge het tweede lid van dit
artikel.

Artikel 18

Wijziging

1. Indien een van beide Overeenkomstsluitende Partijen het wen-
selijk acht een of meerdere bepalingen van deze Overeenkomst te
wijzigen, kan zij om overleg verzoeken in overeenstemming met
artikel 16 van deze Overeenkomst; een zodanige wijziging, indien
overeengekomen tussen de Overeenkomstsluitende Partijen, wordt
van kracht twee maanden na de datum waarop de Overeenkomst-
sluitende Partijen elkaar schriftelijk ervan in kennis hebben gesteld
dat aan de wettelijke vereisten is voldaan.

2. Elke wijziging van de Bijlage bij deze Overeenkomst wordt
schriftelijk overeengekomen tussen de luchtvaartautoriteiten, en
wordt van kracht op een door die autoriteiten te bepalen datum.

Artikel t9

ToepasselIjkheid van multilaterale overeenkomsten

1. De bepalingen van het Verdrag worden op deze Overeenkomst
toegepast.

2. Indien een door beide Overeenkomstsluitende Partijen aanvaar-
de multilaterale overeenkomst ter zake van een aangelegenheid die
door deze Overeenkomst wordt bestreken, in werking treedt, hebben
de desbetreffende bepalingen van die overeenkomst voorrang boven
de desbetreffende bepalingen van de onderhavige Overeenkomst.

Artikel 20

Werkingssfeer

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, is deze Overeenkomst
slechts van toepassing op de Nederlandse Antillen.

Artikel 21

Beindiging

Elk der Overeenkomstsluitende Partijen kan te allen tijde de andere
Overeenkomstsluitende Partij langs diplomatieke weg schriftelijk
kennisgeving doen van haar besluit deze Overeenkomst te be~indi-
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gen; deze kennisgeving wordt tegelijkertijd gezonden aan de interna-
tionale Burger)uchtvaartorganisatie. In dit geval eindigt de Overeen-
komst twaalf (12) maanden na de datum van ontvangst van de
kennisgeving door de andere Overeenkomstsluitende Partij, tenzij de
kennisgeving van opzegging in onderling overleg voor het einde van
dit tijdvak wordt ingetrokken. Indien de andere Overeenkomst-
sluitende Partij nalaat de ontvangst te bevestigen, wordt de kennisge-
ving geacht te zijn ontvangen veertien (14) dagen na ontvangst van de
kennisgeving door de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie.

Artikel 22

Registratie b# de ICA0

Deze Overeenkomst wordt geregistreerd bij de Internationale Bur-
gerluchtvaartorganisatie.

Artikel 23

Inwerkingtreding

Deze Overeenkomst wordt voorlopig toegepast vanaf de datum van
ondertekening, en treedt definitief in werking twee (2) maanden na de
datum waarop de Overeenkomstsluitende Partijen elkaar langs diplo-
matieke weg ervan in kennis hebben gesteld dat aan de wettelijke
vereisten voor de inwerkingtreding van deze Overeenkomst is vol-
daan.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe naar
behoren gernachtigd door hun onderscheiden Regeringen, deze Over-
eenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN te Havanna op 7 oktober 1993 in de Nederlandse, de
Spaanse en de Engelse taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk authen-
tiek. In geval van verschillen is de Engelse tekst doorslaggevend.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden,

H. PHILIPSE

Voor de Regering van Cuba,

ROGELIO ACEVEDO GONZALEZ
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Bijlage

ROUTETABEL

I. Punten die kunnen worden aangedaan door de aangewezen
luchtvaartmaatschappij van de Nederlandse Antillen;

Punten in de Nederlandse Antillen - tussenliggende punten -
punten in Cuba - verdergelegen punten.

2. Punten die kunnen worden aangedaan door de aangewezen
luchtvaartmaatschappij van de Republiek Cuba;

Punten in Cuba -tussenliggende punten - punten in de Nederland-
se Antillen - verdergelegen punten.

3. Over punten die niet worden genoemd in bovenstaande routeta-
bel alsook over de verlening van vijfde-vrijheidsverkeersrechten zal
door de luchtvaartautoriteiten van beide Overeenkomstsluitende
Partijen overeenstemming worden bereikt.

4. Elke aangewezen luchtvaartmaatschappij heeft het recht drie
vluchten per week te exploiteren op de omschreven routes, met een
maximum aantal zitplaatsen van 600.

5. De door de Nederlandse Antillen aangewezen luchtvaartmaat-
schappij kan commercitle overeenkomsten aangaan met de KLM
(bijv. ,,blocked space": voor de andere luchtvaartmaatschappij gere-
serveerde capaciteit, en/of ,,code sharing": afspraak tussen maat-
schappijen om op een bepaalde route ieder een deel te vliegen onder
hetzelfde vluchtnummer).

De door de Republiek Cuba aangewezen luchtvaartmaatschappij
heeft de mogelijkheid dezelfde rechten uit te oefenen als een in een
later stadium te bepalen luchtvaartmaatschappij.

6. De aangewezen Iuchtvaartmaatschappijen kunnen op een of alle
vluchten punten die in de routetabel zijn opgenomen, overslaan, en
deze in iedere volgorde aandoen, mits de dienst aanvangt op punten
binnen hun onderscheiden grondgebieden.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
CUBA RELATING TO AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND THE
NETHERLANDS ANTILLES AND CUBA

The Kingdom of the Netherlands and the Republic of Cuba being parties to the Con-
vention on International Civil Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day
of December 1944;

Desiring to contribute to the progress of international civil aviation;

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing air services be-
tween and beyond their respective territories,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement and its Annex, unless the context otherwise re-
quires:

a) the term "aeronautical authorities" means:

for the Kingdom of the Netherlands the Minister of Transport and Communications of
the Netherlands Antilles;

for the Republic of Cuba the President of the Institute for Civil Aeronautics;

or in either case any person or body authorized to perform any functions at present ex-
ercised by the said President or Minister;

b) the term "the Convention" means the Convention on International Civil Aviation,
opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944, and includes any
Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes or
the Convention under Articles 90 and 94 thereof, insofar as those Annexes and amendments
have become effective for, or have been ratified by both Contracting Parties;

c) the term "designated airline" means an airline which has been designated and au-
thorized in accordance with Article 3 of this Agreement);

d) the term "tariff means any amount charged or to be charged by airlines, directly or
through their agents, to any person or entity for the carriage of passengers and their baggage
and cargo (excluding mail) in air transportation, including:

1. the conditions governing the availability and applicability of a tariff, and

II. the charges and conditions for any services ancillary to such carriage which are of-
fered by or on behalf of airlines.

e) the term "territory" in relation to either Contracting Party means the land areas and
territorial waters adjacent thereto under the sovereignty of the said Contracting Parties;
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f) the terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-traffic
purposes" have the meaning respectively assigned to them in Article 9 of the Convention;

g) the terms "agreed service" and "specified route" mean international air service pur-
suant to Article 2 of this Agreement and the route specified in the appropriate Section of
the Annex to this Agreement respectively;

h) the term "stores" means articles of a readily consumable nature for use or sale on
board an aircraft during flight, including commissary supplies;

i) the term "Agreement" means this Agreement, its Annex drawn up in application
thereof, and any amendments to the Agreement or to the Annex.

Article 2. Grant of rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party except as otherwise
specified in the Annex the following rights for the conduct of international air transporta-
tion by the designated airline of the other Contracting Party:

a) to fly without landing across its territory;

b) to make stops in its territory for non-traffic purposes; and

c) to make stops in its territory at the points specified for that route in the Annex for
the purpose of putting down and taking off international traffic in passengers, cargo and
mail, separately or in combination.

2. Nothing in paragraph 1 of this Article shall be deemed to grant the right for one
Contracting Party's airline to participate in air transportation between points in the territory
of the other Contracting Party.

Article 3. Designation and authorization

1. Each Contracting Party shall have the right by written notification through Diplo-
matic Channels to the other Contracting Party to designate one airline to operate air services
on the specified routes and to substitute another airline for the airline previously designated.

2. On receipt of such notification, each Contracting Party shall ,without delay, grant to
the airline so designated by the other Contracting Party the appropriate operating authori-
zations subject to the provisions of this Article.

3. Upon receipt of the operating authorization of paragraph 2 of this Article the desig-
nated airline may at any time begin to operate the agreed services, in part or in whole, pro-
vided that it complies with the provisions of this Agreement and that tariffs for such
services have been established in accordance with the provisions of Article 7 of this Agree-
ment.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating authori-
zation referred to in paragraph 2 of this Article, or to grant this authorization under con-
ditions that may be deemed necessary on the exercise by the designated airline of the rights
specified in Article 2 of this Agreement, if it is not satisfied that substantial ownership and
effective control of the airline are vested in the Contracting Party designating it or in its na-
tionals or in both.
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Article 4. Revocation and suspension of authorization

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke or withhold an operating au-
thorization or to suspend the exercise of any of the rights specified in Article 2 of this
Agreement by an airline designated by the other Contracting Party, or to impose such con-
ditions as it may deem necessary on the exercise of these rights:

a) in the case of failure by that airline to comply with the laws and regulations of the
Contracting Party granting these rights, or

b) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions pre-
scribed under this Agreement, or

c) in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control
of the airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its nationals
or in both, or

d) in the event of failure by such airline to qualify before the aeronautical authorities
of that Contracting Party under the laws and regulations normally and reasonably applied
by these authorities in conformity with the Convention;

2. Unless immediate action is essential to prevent further infringement of the laws and
regulations referred to above, the rights enumerated in paragraph 1 of this Article shall be
exercised only after consultations with the aeronautical authorities of the other Contracting
Party. Unless otherwise agreed by the Contracting Parties, such consultations shall begin
within a period of sixty (60) days from the date of receipt of the request.

Article 5. Duties, Customs and Charges

1. Aircraft operated by a designated airline of either Contracting Party while entering,
departing again from or flying across the territory of the other Contracting Party, as well as
fuel, lubricants, spare parts, regular equipment and aircraft stores on board such aircraft,
shall be exempt from national and local customs duties and other charges levied on the oc-
casion of importation, exportation or transit of goods. This shall also apply to the above
mentioned goods on board the aircraft consumed during the flight across the territory of the
latter Contracting Party.

This exemption does not apply to charges corresponding to airport and aeronautical
services.

2. Fuel, lubricants, aircraft stores, spare parts and regular equipment, temporarily im-
ported into the territory of either Contracting Party, there to be immediately or after storage
installed in or otherwise taken on board the aircraft of a designated airline of the other Con-
tracting Party, or to be otherwise exported again from the territory of the former Contract-
ing Party, shall be exempt from the national and local customs duties and other charges
mentioned in paragraph 1 of this Article.

3. Fuel and lubricants taken on board the aircraft of a designated airline of either Con-
tracting Party and used in international air services, shall be exempt from the national and
local customs duties and other charges mentioned in paragraph I of this Article, as well as
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from any other special consumption charges, provided that formal customs regulations are
complied with.

4. Each Contracting Party may keep the goods mentioned in paragraph 1 to 3 of this
Article under customs supervision or control.

5. In so far as no duties or other charges are imposed on goods mentioned in para-
graphs I to 3 of this Article, such goods shall not be subject to any economic prohibitions
or restrictions on importation, exportation and transit that may otherwise be applicable, un-
less such prohibition or restrictions applies to all airlines, including the national airlines, in
respect to the items mentioned in paragraphs 1 to 3 of this article.

6. The provisions of this Article cannot be interpreted in such a way that a Contracting
Party can be made subject to the obligation to refund customs duties which already have
been levied on items referred to above.

Article 6. Fair competition and capacity

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both Con-
tracting Parties to participate in the international air transportation covered by this Agree-
ment.

2. The agreed services to be operated by the designated airlines of both Contracting
Parties shall have as their main objective the accommodation of traffic on the route be-
tween the Netherlands Antilles and Cuba.

3. The Contracting Parties may consult each other in order to determine the modalities
under which the designated airlines can operate the agreed services and specify these mo-
dalities in the Annex to this Agreement.

In this respect each Contracting Party shall take into consideration the interests of the
other Contracting Party.

4. Each Contracting Party shall take all appropriate action within its jurisdiction to
eliminate all forms of discrimination or unfair competitive practices adversely affecting the
competitive position of the designated airline of the other Contracting Party.

Article 7. Tariffs

1. The tariffs to be charged by the designated airline of a Contracting Party for carriage
to or from the territory of the other Contracting Party shall be established at reasonable lev-
els, due regard being paid to all relevant factors, including cost of operation, reasonable
profit, characteristics of service (such as speed of aircraft and type of accommodation) and
the tariffs of the other airlines that operate the same route, or part of the same route.

2. Tariffs referred to in paragraph I of this Article shall, whenever possible, be agreed
by the designated airlines through the use of the procedures of the International Air Trans-
port Association for the fixation of tariffs. When this is not possible the tariffs shall be
agreed between the designated airlines. In any case the tariffs shall be subject to the approv-
al of the aeronautical authorities of both Contracting Parties.
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3. The tariffs agreed in accordance with the provisions of paragraph 1 and 2 of this Ar-
ticle shall be submitted to the aeronautical authorities of the Contracting Parties, at least
forty-five (45) days before the proposed date of their introduction. This time limit may be
reduced subject to the agreement of the aeronautical authorities.

4. Approval or disapproval of tariffs shall be given expressly by the aeronautical au-
thorities of the other Contracting Party, within thirty(30) days from the date of submission,
in accordance with paragraph 3of this Article.

5. If a tariff cannot be agreed in accordance with paragraph 2 of this Article, or if, dur-
ing the period applicable in accordance with paragraph 4 of this Article, one aeronautical
authority gives the other aeronautical authority notice of its disapproval of any tariff agreed
in accordance with the provisions of paragraph 2 of this Article, the aeronautical authorities
of the two Contracting Parties shall endeavour to determine the tariff by mutual agreement.

6. If the aeronautical authorities cannot agree on a tariff submitted to them under para-
graph 3 of this Article, or on the determination of a tariff under paragraph 5 of this Article,
the dispute shall be settled in accordance with the provisions of Article 17 of this Agree-
ment.

7. Tariffs established in accordance with the provisions of this Article shall remain in
force until new tariffs have been established.

8. The designated airlines of both Contracting Parties may not charge tariffs different
from those which have been approved in conformity with the provisions of this Article.

Article 8. Commercial activities

1. The designated airlines of both Contracting Parties shall be allowed:

a) to establish in the territory of the other Contracting Party offices for the promotion
of air transportation and sale of air tickets as well as other facilities required for the provi-
sion of air transportation;

b) in the territory of the other Contracting Party to engage directly and, at that airline's
discretion, through its agents in the sale of air transportation.

2. The designated airline of one Contracting Party shall be allowed to bring in and
maintain in the territory of the other Contracting Party its managerial, commercial, opera-
tional and technical staff as it may require in connection with the provision of air transpor-
tation.

3. These staff requirements may, at the option of the designated airline, be satisfied by
its own personnel or by using the services of any other organization, company or airline op-
erating in the territory of the other Contracting Party, and authorized to perform such ser-
vices in the territory of that Contracting Party.

4. The above activities shall be carried out in accordance with the laws and regulations
of the other Contracting Party.

5. Both Contracting Parties in conformity with prescriptions of Annex 9 to the Con-
vention, accept to dispense without limit of time visa requirements for the flight crews of
the designated airlines flying to the respective territories.
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Article 9. Timetable

1. The airline designated by each Contracting Party shall submit to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party for approval, forty-five (45) days in advance, the
timetable of its intended services, specifying the frequency, type of aircraft, configuration
and number of seats to be made available to the public. Any sustained change in the time-
table shall also be submitted for approval to the aeronautical authorities of the other Con-
tracting Party.

2. Requests for permission to operate additional flights can be submitted by the des-
ignated airline for approval directly to the aeronautical authorities of the other Contracting
Party.

Article 10. Application of laws, regulations and procedures

1. The laws, regulations and procedures of either Contracting Party relating to the ad-
mission to or departure from its territory of aircraft engaged in international air services, or
to the operation and navigation of such aircraft, shall be complied with by the designated
airline of the other Contracting Party upon its entry into, and until and including its depar-
ture from the said territory.

2. The laws, regulations and procedures of either Contracting Party relating to immi-
gration, passports, or other approved travel documents, entry, clearance, customs and quar-
antine shall be complied with by or on behalf of crews, passengers, cargo and mail carried
by aircraft of the designated airline of the other Contracting Party up on their entry into, and
until and including their 1 departure from the territory of the said Contracting Party.

3. Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of either Con-
tracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall, except
in respect of security measures against violence and air piracy, be subject to no more than
a simplified control. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from customs du-
ties and other similar taxes.

4. Fees and charges applied in the territory of either Contracting Party to the airline
operations of the other Contracting Party for the use of airports and other aviation facilities
in the territory of the first Party, shall not be higher than those applied to the operations of
any other airline engaged in similar operations.

5. Neither of the Contracting Parties shall give preference to any other airline over the
designated airline of the other Contracting Party in the application of its customs, immigra-
tion quarantine, and similar regulations; or in the use of airports, airways and air traffic ser-
vices and associated facilities under its control.

Article 11. Recognition of certificates and licences

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued, or vali-
dated, by one Contracting Party and unexpired shall be recognized as valid by the other
Contracting Party for the purpose of operating the agreed services on the specified routes,
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provided always that such certificates or licences were issued, or validated, in conformity
with the standards established under the Convention.

Each Contracting Party, however, reserves the right to refuse to recognize, for flights
above its own territory, certificates of competency and licences granted to its own nationals
by the other Contracting Party.

Article 12. Double taxation

1. Income and profits from the operation of aircraft in international traffic shall be tax-
able only in the State in which the place of effective management of the enterprise is situ-
ated.

2. Gains from the alienation of aircraft operated in international traffic shall be taxable
only in the State in which the place of effective management of the enterprises is situated.

3. Capital represented by aircraft operated in international traffic and by movable
property pertaining to the operation of such aircraft shall be taxable only in the State in
which the place of effective management of the enterprise is situated.

4. The provisions of paragraph I of this Article shall also apply to income and profits
from the participation in a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 13. Transfer offunds

1. The designated airlines of the Contracting Parties shall be free to transfer to their
home territory the excess of receipts over expenditure in the territory of the other Contract-
ing Party. Included in such net transfer shall be revenues from sales made directly or
through agents, of air transport services, and ancillary or supplemental services, and bank
commercial interest earned on such revenues while on deposit awaiting transfer.

2. The designated airlines of the Contracting Parties shall receive approval for such
transfer within at most thirty (30) days of application into a freely convertible currency, at
the official rate of exchange for conversion of local currency, as at the date of sale. The air-
lines of the Contracting Parties shall be free to effect the actual transfer on receipt of ap-
proval.

Article 14. Cooperation on security

1. The Contracting Parties agree to provide aid to each other as necessary with a view
to preventing unlawful seizure of aircraft and other unlawful acts against the safety of air-
craft, airports and air navigation facilities and any other threat to aviation security.

2. Each Contracting Party agrees to observe non-discriminatory and generally appli-
cable security provisions required by the other Contracting Party for entry into the territory
of the other Contracting Party and to take adequate measures to inspect passengers and their
carry-on items. Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any re-
quest from the other Contracting Party for special security measures for its aircraft or pas-
sengers to meet a particular threat.



Volume 2247, 1-40013

3. The Contracting Parties shall act consistently with applicable aviation security pro-
visions established by the International Civil Aviation Organization. Should a Contracting
Party depart from such provisions, the other Contracting Party may request consultations
with that Contracting Party. Unless otherwise agreed by the Contracting Parties, such con-
sultations shall begin within a period of sixty (60) days from the date of receipt of such a
request. Failure to reach a satisfactory agreement could constitute grounds for the applica-
tion of Article 17 of this Agreement.

4. The Contracting Parties shall act in conformity with the provisions of any Interna-
tional Agreement concerning aviation security,insofar as the Contracting Parties are both
Party to these Agreements.

5. When an incident, or threat of an incident, of unlawful seizure ofaircraft or other
unlawful acts against the safety of aircraft, airports and air navigation facilities occurs, the
Contracting Parties shall assist each other by facilitating communications intended to ter-
minaterapidly and safely such incident or threat thereof.

Article 15. Computer Reservation Systems

1. A Computer Reservation System (CRS) means a Computerized system containing
information about airline schedules, seat availability, fares and related services and through
which reservations can be made and/or tickets can be issued and which makes some or all
of these facilities available to travel agents.

2. Contracting Parties agree that:

a) the interest of consumers of air transport products will be protected from any misuse
of such information including misleading presentation thereof;

b) The designated airline of a Contracting Party and the airline's agents will have un-
restricted and non-discriminatory access to and use of CRS(s) in the territory of the other
Contracting Party;

c) In the territory of each Contracting Party the national legislation will prevail.

If no national legislation exists, the ICAO CRS-Code of Conduct will be applicable.
Pending the adoption of this ICAO- Code of Conduct by the ICAO Assembly, the prevail-
ing ICAO guidelines on CRS, will apply.

3. A Contracting Party guarantees to the CRS ('s) chosen as its primary system by the
designated carrier of the other Contracting Party free and unimpaired access in its territory.
Neither Contracting Party will, in its territory, impose or permit to be imposed on the CRS
of the designated carrier of the other Contracting Party more stringent requirements than
those imposed on the CRS of its own designated carrier, such as with respect to:

a) the operation and sale of the CRS services including CRS display and editing rules;
and

b) the access to and use of communications facilities, selection and use of technical
hardware and software or the installation of hardware.
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Article 16. Consultation

1. In a spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the Contracting Par-
ties shall consult each other from time to time with a view to ensuring the implementation
of, and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement and shall consult
when necessary to provide for modification thereof.

2. Either Contracting Party may request consultations, which maybe conducted
through discussion or by correspondence and shall begin within a period of sixty (60) days
of the date of receipt of the request, unless both Contracting Parties agree to an extension
or reduction of this period.

Article 17. Settlement of disputes

1. If any dispute arises which relates to the interpretation or application of this Agree-
ment, the aeronautical authorities of both Contracting Parties shall, in the first place, en-
deavour to settle it by negotiation. If aeronautical authorities fail to reach a settlement, the
dispute shall be referred through diplomatic channels, to the Contracting Parties for nego-
tiations between them.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation as referred to in
paragraph 1, the dispute may at the request of either Contracting Party be submitted for de-
cision to a tribunal of three arbitrators, one to be named by each Contracting Party and the
third to be agreed upon by the two arbitrators so chosen, provided that such third arbitrator
shall not be a national of either Contracting Party. Each of the Contracting Parties shall des-
ignate an arbitrator within a period of sixty (60) days from the date of receipt by either Con-
tracting Party from the other Contracting Party of a diplomatic note requesting arbitration
of the dispute and the third arbitrator shall be agreed upon within a further period of sixty
(60) days. If either of the Contracting Parties fails to designate its own arbitrator within the
period of sixty (60) days or if the third arbitrator is not agreed upon within the period indi-
cated, the President of the Council of the International Civil Aviation Organization may be
requested by either Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under para-
graph 2 of this Article.

Article 18. Modification

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any provision of
this Agreement, it may request consultation in accordance with Article 16 of this Agree-
ment; such modification, if agreed between the Contracting Parties shall come into force
two months after the date on which the Contracting Parties have informed each other in
writing of the completion of their legal requirements.

2. Any amendment of the Annex to the present Agreement shall be agreed upon in
writing between the aeronautical authorities and shall take effect on a date to be determined
by the said authorities.
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Article 19. Applicability of multilateral agreements

1. The provisions of the Convention shall be applied to this Agreement.

2. If a multilateral agreement concerning any matter covered by this Agreement, ac-
cepted by both Parties, enters into force, the relevant provisions of that agreement shall su-
persede the relevant provisions of the present Agreement.

Article 20. Applicability

As regards the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply only to the
Netherlands Antilles.

Article 21. Termination

Either Contracting Party may at any time give notice through diplomatic channels to
the other Contracting Party of its decision to terminate this Agreement; such notice shall be
simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organization. In such
case the Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of receipt of the notice
by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by agreement
before the expiry of this period. In the absence of acknowledgement of the receipt by the
other Contracting Party, notice shall be deemed to have been received fourteen (14) days
after the receipt of the notice by the International Civil Aviation Organization.

Article 22. Registration with ICAO

This Agreement shall be registered with the International Civil Aviation Organization.

Article 23. Entry into force

This Agreement shall be applied provisionally from the date of signature and shall en-
ter into force definitively two (2) months after the date when the Contracting Parties shall
have notified each other through diplomatic channels of the completion of the legal require-
ments necessary to give effect to this Agreement.

In Witness Whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Government, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Havana on October 7th 1993 in the Dutch, Spanish and English
languages, each version being equally authentic. In the event of any inconsistencies the En-
glish version shall prevail.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

H. PHILIPSE

For the Government of the Republic of Cuba:

ROGELIO ACEVEDO GONZALES
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE

1. Points to be served by the designated airline of the Netherlands Antilles.

Points in the Netherlands Antilles - Intermediate points - Points in Cuba - Points be-
yond.

2. Points to be served by the designated airline of the Republic of Cuba;

Points in Cuba - Intermediate points - Points in the Netherlands Antilles - Points be-
yond.

3. The points not specified in the above-mentioned route schedule as well as the grant-
ing of fifth freedom traffic rights will be agreed upon by the aeronautical authorities of both
Contracting Parties.

4. Each designated airline shall have the right to operate three flights per week on the
specified routes with a maximum capacity of 600 seats.

5. The airline designated by the Netherlands Antilles may operate under commercial
agreements with KLM (e.g. blocked spaces and/or code sharing).

The airline designated by the Republic of Cuba may have the possibility to exercise
equal rights with an airline to be determined at a later stage.

6. The designated airlines may on any or all flights omit points included in the speci-
fied routes and may serve them in any order, provided that the service originates in points
in their respective territories.
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

Acuerdo entre el Gobierno del Reino delos Paises Bajosy el Gobierno de
Ia Republica de Cuba relativo a los servicios aereos entre y mas ails de

Cuba y las Antillas Holandesas

El Reino de los Paises Bajos y la Repfiblica de Cuba siendo partes
en el Convenio sobre Aviaci6n Civil Internacional abierto para la
firma en Chicago el 7 de diciembre de 1944;

deseando contribuir al desarroilo de la Aviaci6n Civil lnternacio-
nal,

deseando concluir un Acuerdo a los fines del establecimiento de
servicios a~reos entre sus respectivos territorios y puntos mis alla, han
convenido lo siguiente:

Articulo I

Definici6n

Para los efectos de este Acuerdo y de su Anexo, a menos que el
contexto indique otra cosa:

a. eI termino <(autoridades aeroniuticas significa:

pars el Reino de los Paises Bajos el Ministro de Transporte y
Comunicaciones de las Antillas Holandesas;

para la Repiblica de Cuba el Presidente del Instituto de Aeronduti-
ca Civil de Cuba;

o en ambos casos cualquier persona o entidad autorizada para
desempenar todas las funciones ejercidas en el presente por dicho
Presidente o Ministro;

b. ci t~rmino "Ia Convenci6n> significa el Convenio sobre Aviaci-
6n Civil Internacional, abierto para la firma en Chicago el 7 de
diciembre de 1944, e incluye cualquier Anexo adoptado de acuerdo
con el Articulo 90 de esa Convenci6n y cualquier enmienda de los
Anexos a la Convenci6n de acuerdo con los Articulos 90 y 94 de la
misma, en tanto tales Anexos y enmiendas sean efectivos para, o
hayan sido ratificados por ambas Partes Contratantes;

c. el trmino <<empresa a~rea designada > significa una empresa
a~rea que ha sido designada y autorizada segfin el Articulo 3 de este
Convenio;

d. el t~rmino u(tarifao) significa cualquier suma cargada o a ser
cargada por las empresas a~reas directamente o a trav~s de sus
agentes, a cualquier persona o entidad por ]a transportaci6n de
pasajeros y su equipaje y carga (excluyendo el correo) por via a&rea,
incluyendo:

I. las condiciones que rigen Ia disponibilidad y aplicaci6n de
unatarifa, y
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II. los cargos y condiciones para cualquier servicio accesorio de
tales transportaciones el cual es brindado por o en nombre
de las empresas areas;

e. el t~rmino oterritorio>> con relaci6n a cualquiera de las Partes
Contratantes significa las areas terrestres y las aguas territoriales
adyacentes a elias que se encuentren bajo la soberania de dichas
Partes Contratantes;

f. los t~rminos ((servicio afreo)>, "servicio aereo internacional),
(<empresa aereao> y escala para fines no comerciales>) tienen el
significado que respectivamente se les asigna en el Articulo 96 de la
Convenci6n;

g. los trminos "servicios convenidos>> y ((ruta especificada' sig-
nifi-
can los servicios a~reos internacionales en cumplimiento del Articulo
2 de este Acuerdo y la ruta especificada en la Secci6n correspondiente
del Anexo a este Acuerdo respectivamente;

h. el t~rmino ((provisioneso significa los articulos de consumo
inmediato para el uso o la venta a bordo de la aeronave durante su
vuelo, incluyendo los abastecimientos de comisaria;

i. el trmino <"Convenioo significa este Convenio, su Anexo
redactado para )a aplicaci6n del mismo y cualquier enmienda al
Convenio o su Anexo.

Articulo 2

Concesi6n de derechos

I. Cada Parte Contratante otorga a la otra Parte Contratante,
excepto que de otra forma se especifique en el Anexo, los siguientes
derechos para efectuar la transportaci6n area internacional por una
empresa a6rea designada de la otra Parte Contratante:

a. sobrevolar, su territorio in aterrizar;
b. hacer escalas en su territorio para fines no comerciales; y
c. hacer escalas en su territorio en los puntos especificados para la

ruta en el Anexo, con el fin de desembarcar y embarcar trAfico
internacional de pasajeros, carga y correo, por separado o en combi-
naci6n.

2. Nada en el pfrrafo I de este Articulo seri considerado como que
se otorga el derecho a la empresa a~rea de una Parte Contrante a
participar en la transportaci6n a~rea entre puntos en el territorio de la
otra Parte Contratante.
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Articulo 3

Designacin y Autorizaci6n

I. Cada Parte Contratante tendri el derecho de designar, por
escrito, dirigido a trav6s de los canales diplomiticos, a la otra Parte
Contratante, a una empresa a&ea para explotar servicios a&eos en las
rutas especificadas y de sustituir por otra, la empresa a~rea anterior-
mente designada.

2. Al recibo de dicha notificaci6n, cada parte Contratante otorgar5
sin demora, sujeto a las disposiciones de este Articulo, la correspon-
diente autorizaci6n de explotaci6n a la empresa a~rea designada de la
otra Pane Contratante.

3. Al recibo de la autorizaci6n de explotaci6n mencionada en el
pirrafo 2 de este Articulo, la empresa airea designada podrA en
cualquier momento comenzar a explotar los servicios convenidos, en
parte o en su totalidad, a condicion de que esta cumpla con las
disposiciones de este Convenio y de que est6 en vigor para dichos
servicios una tarifa establecida de conformidad con las disposiciones
del Articulo 7 de este Convenio.

4. Cada Parte Contratante tendrA derecho a denegar el otorga-
miento de la autorizaci6n de explotaci6n citada en el pirrafo 2 de este
Articulo o a otorgar dicha autorizaci6n bajo las condiciones que
estime necesarias para el ejercicio por la empresa a&rea designada de
los derechos especificados en el Articulo 2 de este Convenio, si no estA
convencida de que la propiedad sustancial y el control efectivo de la
empresa a~rea pertenece a la Parte Contratante que la ha designado o
a sus nacionales o a ambos.

Articulo 4

Revocaci6n y Suspensi6n de Autorizaci6n

i. Cada Parte Contratante tendrd derecho a revocar o retener una
autorizaci6n de explotaci6n o a suspender el ejercicio de cualquiera
de los derechos especificados en el Articulo 2 de este Convenio por
una empresa a~rea designada por la otra Parte Contratante o a
imponer tales condiciones como estime necesarias para el ejercicio de
estos derechos:

a. en el caso de que la empresa a~rea no cumpla con las leyes y
demas regulaciones juridicas de la Parte Contratante que ha otorgado
estos derechos, o

b. en el caso de que Ia empresa aerea deje de otro modo, de operar
en conformidad con las condiciones prescritas conforme a este
Acuerdo, o
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c. en cualquier otro caso cuando no este convencida de que la
propiedad sustancial y el control efectivo de la empresa a~rea
pertenece a la Parte Contratante que le ha designado o a sus
nacionales o a ambos, o

d. en el caso de que dicha empresa a~rea no demuestre ante las
Autoridades Aeroniuticas de esa Parte Contratante que reine los
requisitos exigidos por las leyes y demis regulaciones juridicas
normal y razonablemente aplicadas por esas Autoridades de confor-
midad con la Convenci6n.

2. A menos que la inmediata acci6n sea esencial para prevenir
futuras infracciones de las leyes y demfs regulaciones juridicas
mencionadas anteriormente, los derechos enumerados en el pfrrafo I
de este Articulo solamente podrfn ser ejercidos despu~s de consultas
con las Autoridades Aeronfuticas de la otra Parte Contratante. A
menos que de otra manera se acuerde por las Partes Contratantes,
dichas consultas comenzarin en un periodo de sesenta (60) dias a
partir de la fecha de recepci6n de la solicitud.

Articulo 5

Impuestos, Derechos de Aduana y Tasas

1. Las aeronaves utilizadas por una empresa area designada de
cualquiera de las Partes Contratantes mientras entren, salgan o
sobrevuelen el territorio de la otra Parte Contratante, asi como el
combustible, los lubricantes, las piezas de repuesto, el equipo ordina-
rio y las provisiones de aeronaves a bordo de las mismas, estarfn
exentos de los derechos de aduana y otras tasas nacionales o locales,
impuestos en ocasi6n de la importaci6n, exportaci6n o tr~nsito de
mercancias. Lo anterior tambi~n serA aplicable alas mercancias arriba
mencionadas a bordo de las aeronaves que sean consumidas durante
el vuelo sobre el territorio de la 61tima Parte Contratante.

Esta exenci6n no se aplicarA a los cargos correspondientes de los
servicios aeronAuticos y aeroportuarios.

2. El combustible, los lubricantes, las provisiones de a bordo, las
piezas de repuesto y el equipo ordinario que sean importados
temporalmente dentro del territorio de cualquiera de las Partes
Contratantes, para ser instalados inmediatamente o despu~s de su
almacenaje o de otra manera tornados a bordo de la aeronave de la
empresa a~rea designada de la otra Parte Contratante, o bien que sean
reexportados del territorio de la primera Parte Contratante, estaran
exentos de los derechos de aduana y otras tasas nacionales o locales
mencionadas en el pArrafo I de esta Articulo.
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3. El combustible y los lubricantes puestos a bordo de las aerona-
yes de una empresa a~rea designada de cualquiera de las Partes
Contratantes y usados en los servicios a~reos internacionales, estarfn
exentos de los derechos de aduana y otras tasas nacionales o locales
mencionadas en el pirrafo I de este Articulo, asi como de cualesquie-
ra otros cargos especiales por consumo, siempre que se cumplan las
formalidades aduanales establecidas.

4. Cada Parte Contratante podrA poner bajo supervisi6n o control
aduana) los productos mencionados en los pirrafos del I al 3 de este
Articulo.

5. Los productos mencionados en los pArrafos del I al 3 de este
Articulo, en tanto se hallen libres de la imposici6n de derechos u otros
cargos no estarin sujetos a ninguna prohibici6n o restricci6n econ6-
mica a la importaci6n, exportaci6n y trfnsito que hubiera sido
aplicable de otro modo a menos que tal prohibici6n o restricci6n se
aplique a todas las empresas aereas incluyendo las empresas abreas
nacionales, con respecto a los articulos mencionados en los prrafos
del I a] 3 de este Articulo.

6. Las disposiciones de este Articulo no podran ser interpretadas
en el sentido de que una Parte Contratante pueda estar sujeta a la
obligaci6n de reintegrar los derechos de aduana que ya han sido
impuestos a los productos anteriormente mencionados.

Articulo 6

Competencia justa y Capacidad

1. Deberi existir justa e igual oportunidad para las empresas
areas designadas de ambas Partes Contratantes para participar en la
transportaci6n a~rea internacional amparada por este Convenio.

2. Los servicios convenidos a ser explotados por las empresas
a~reas designadas de ambas Partes Contratantes tendrin como su
primordial objetivo la acomodaci6n de trifico en la ruta entre las
Antillas Holandesas y Cuba.

3. Las Partes Contratantes podrin consultarse entre si a fin de
determinar las modalidades bajo las cuales las empresas a~reas
designadas puedan explotar los servicios convenidos y especificar
estas modalidades en el Anexo a este Convenio.

A este respecto cada Pane Contratante tomari en consideraci6n los
intereses de la otra Parte Contratante.

4. Cada Parte Contratante tomara todas las medidas apropiadas
dentro de su jurisdicci6n para eliminar todas las formas de discrimi-
naci6n o prActicas competitivas o injustas que afecten de forma
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adversa la posici6n competitiva de la empresa a~rea designada de la
otra Parte Contratante.

Articulo 7

Tarifas

1. Las tarifas que la empresa a~rea designada de una de las Partes
Contratantes aplique at transporte designado al territorio de la otra
Parte Contratante o procedente del mismo se establecerin a niveles
razonables, teniendo debidamente en cuenta todos los factores
pertinentes, incluyendo el costo de explotaci6n, un beneficio razona-
ble, las caracteristicas del servicio aireo (tales como velocidad del
avi6n y tipo de acomodaci6n) y las tarifas de las otras empresas a6reas
que explotan la misma ruta o parte de ella.

2. Las tarifas a que se refiere el parrafo 1 de este Articulo serin
convenidas, siempre que sea posible, por las empresas a6reas designa-
das a trav6s de los procedimientos para la determinaci6n de tarifas de
la Asociaci6n Internacional de Transporte Aireo. Cuando esto no es
posible las tarifas serdn convenidas entre las empresas a6reas designa-
das. En cualquier caso las tarifas estaran sujetas a la aprobaci6n de las
Autoridades Aeronduticas de ambas Partes Contratantes.

3. Las tarifas convenidas de conformidad con las disposiciones de
los pirrafos I y 2 de este Articulo ser~in sometidas a las Autoridades
Aeron'uticas de las Partes Contratantes, por lo menos cuarenta y
cinco (45) dias antes de ]a fecha propuesta para su implementaci6n.
Este plazo podri ser reducido conforme al acuerdo de las Autoridades
Aeronduticas.

4. La aprobaci6n o desaprobaci6n de las tarifas serA dada expresa-
mente por las Autoridades Aeronluticas de la otra Parte Contratante,
dentro de los treinta (30) dias a partir de la fecha de presentaci6n, de
acuerdo con el pirrafa 3 de este Articulo.

5. Si una tarifa no puede convenirse de conformidad con el pArrafo
2 de este Articulo o si, durante el periodo pertinente segfin el pirrafo 4
de este Articulo, una Autoridad Aeronlutica notifica a la otra su
desaprobaci6n de cualquier tarifa convenida acorde con las disposi-
ciones del pArrafo 2 de este Articulo, las Autoridades Aeroniuticas de
las dos Partes Contratantes se esforzarfn en determinar la tarifa
mediante entendimiento mutuo.

6. Si las Autoridades Aeronhuticas no llegasen a acuerdo sobre
una tarifa sometida a ellas de conformidad con el pArrafo 3 de este
Articulo o sobre la determinaci6n de una tarifa conforme al pArrafo 5
de este Articulo, la controversia serA solucionada de conformidad con
las disposiciones del Articulo 17 de este Convenio.
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7. Las tarifas establecidas de conformidad con las disposiciones de
este Articulo continuarin en vigor hasta que se establezcan nuevas
tarifas.

8. Las empresas a~reas designadas de ambas Panes Contratantes
no podrin aplicar tarifas diferentes a aquellas que han sido aprobadas
de conformidad con las disposiciones de este Articulo.

Articulo 8

Actividades Comerciales

i. Las empresas a~reas designadas de ambas Partes Contratantes
tendrdn derecho a:

a) establecer en el territorio de ]a otra Parte Contratante oficinas
para la promoci6n y venta de boletos para la transportacion a~rea, asi
como otras facilidades requeridas para proporcionar la misma;

b) ocuparse directamente, y a discreci6n de la empresa en cuesti6n
a travs de sus agentes de la venta de transportaci6n a~rea en el
territorio de la otra Parte Contratante.

2. La empresa airea designada de una Parte Contratante tendrd
derecho a traer y mantener en el territorio de la otra Parte Contratante
a su personal directivo, comercial, operacional y t~cnico segfin to que
requiera en funci6n de brindar la transportaci6n a~rea.

3. Estos requerimientos de personal podrAn, a opci6n de la empre-
sa aerea designada, ser satisfechos con su propio personal o utilizando
los servicios de cualquier otra organizaci6n, compafiia o empresa
a~rea que opere en el territorio de la otra Parte Contratante y estE
autorizada para prestar tales servicios en el territorio de esa Pare
Contratante.

4. Las actividades mencionadas sertn Ilevadas a cabo de conformi-
dad con las leyes y demrs regulaciones juridicas de la otra Pare
Contratante.

5. Ambas Partes Contratantes de conformidad con to estipulado en
el Anexo 9 a la Convenci6n, aceptarn eximir del requisito de visado,
sin Iimite de tiempo, a las tripulaciones de las empresas a~reas
designadas que realicen vuelos a sus respectivos territorios.

Articulo 9

Horatio

1. La empresa a~rea designada por cada Parte Contratante presen-
tarA a las Autoridades Aeronhuticas de la otra Parte Contratante para
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su aprobacibn, con cuarenta y cinco (45) dias de antelacibn, el horario
de los servicios propuestos, especificando la frecuencia, tipo de
aeronave, configuraci6n y n6mero de asientos disponibles para el
piblico. Cualquier cambio sostenido en el horario serA tambi~n
sometido a la aprobaci6n de las Autoridades Aeronbuticas de la otra
Parte Contratante.

2. Las solicitudes de permisos para la explotaci6n de vuelos
adicionales podrAn ser sometidas por la empresa aerea designada
para su aprobaci6n, directamente a las Autoridades Aeron.uticas de
la otra Parte Contratante.

Articulo 10

Aplicaci6n de Leyes, Regulaciones y Procedimientos

1. Las leyes, regulaciones y procedimientos de cualquiera de las
Partes Contratantes relativas a la entrada en o a la salida desde su
territorio de las aeronaves ocupadas en servicios a~reos internaciona-
les o a [a operaci6n y navegaci6n de tales aeronaves, serun cumplidas
por la empresa a6rea designada de [a otra Parte Contratante a la
entrada en, y hasta e incluyendo la salida de dicho territorio.

2. Directamente o en nombre de las tripulaciones, pasajeros, carga
o correo transportados por la aeronave de la empresa a6rea designada
de cualquiera de las Partes Contratantes se deber-n cumplir las leyes,
regulaciones y procedimientos de )a otra Parte Contratante con
relaci6n a inmigraci6n, pasaportes u otros documentos de viaje
aprobados, entrada, despacho, aduana y cuarentena, a la entrada y
hasta la salida del territorio de dicha Pare Contratante inclusive.

3. Los pasajeros, los equipajes y la carga en trinsito directo sobre el
territorio de cualquiera de las Partes Contratantes que no abandonen
el irea del aeropuerto reservada para tal prop6sito, excepto con
respecto a las medidas de seguridad contra la violencia y la piratenia
area, s61o serin sometidos a un control simplificado. El equipaje y la
carga en trinsito directo estarin exentos de derechos de aduana y
otros impuestos similares.

4. Los derechos y cargos aplicados en el territorio de cualquiera de
las Partes Contratantes a las operaciones de [a empresa afrea de
cualquiera de las Partes Contratantes por el uso de los aeropuertos y
otras facilidades de aviaci6n en el territorio de la primera Pare, no
serin superiores a los aplicados a las operaciones de cualquier
empresa a&ea ocupada en operaciones similares.

5. Ninguna de las Partes Contratantes dar- preferencia a cualquier
otra empresa a~rea sobre la empresa a&rea designada de la otra Parte
Contratante en la aplicacion de sus regulaciones de aduana, inmigra-
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ci6n, cuarentena y similares; o en el uso de aeropuertos, aerovias y
servicio de trifico a&eo y facilidades asociadas bajo su control.

Articulo I I

Reconocimiento de Certificados y Licencias

Los certificados de aeronavegabilidad, los certificados de aptitud y
las licencias emitidos o convalidados par una de las Partes Contratan-
tes serin, durante el periodo que est6n en vigor, reconocidos como
validos por la otra Parte Contratante para la explotaci6n de los
servicios convenidos en las rutas especiflcadas, siempre que tales
certificados o licencias hayan sido emitidos o convalidados en
conformidad con las normas establecidas por la Convenci6n.

Cada Parte Contratante se reserva, no obstante, para los vuelos
sobre su propio territorio el derecho de no reconocer como vilidos los
certificados de aptitud y las licencias otorgados a sus nacionales por [a
otra Parte Contratante.

Articulo 12

Doble Imposici6n

I. Los ingresos y ganancias provenientes de la explotaci6n de las
aeronaves en trifico internacional estar'n sujetas a impuestos sola-
mente en el Estado en el cual se encuentre situada la direcci6n efectiva
de la empresa.

2. Las ganancias provenientes del traspaso de dominio de aerona-
ves explotadas en trfifico internacional estar~n sujetas a impuestos
solamente en el Estado en el cual se encuentre situada la direcci6n
efectiva de la empresa.

3. El capital representado por las aeronaves explotadas en trffico
internacional y por la propiedad de bienes muebles pertenecientes a la
explotacibn de tal aeronave estarAI sujeto a impuestos solamente en el
Estado en el cual se encuentre situada la direcci6n efectiva de la
empresa.

4. Lo dispuesto en el pfrrafo I de este Articulo se aplicara tambi~n
a los ingresos y a las ganancias provenientes de la participacifn en un
pool, en un negocio conjunto o en una agencia de operaci6n
internacional.
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Articulo 13

Transferencia de Fondos

I. Las empresas areas designadas de las Partes Contratantes serfn
libres de transferir a sus respectivas territorios el exceso de ingresos
sobre gastos obtenidos en el territorio de la otra Parte Contratante. En
tal transferencia neta estarin incluidos los ingresos por ventas
realizadas directamente o a travs de agentes de los servicios de
transportaci6n a~rea y de los servicios auxiliares o suplementarios y el
inter6s comercial bancario obtenido sobre tales ingresos mientras
esten en depbsito esperanda ser transferidos.

2. Las empresas aereas designadas de las Partes Contratantes
recibirfn dentro de un plazo maxima de treinta (30) dias a partir de su
solicitud la aprobaci6n para dicha transferencia en moneda libremen-
te convertible, a la tasa de cambio oficial para la conversi6n de la
moneda local en la fecha de la venta. Las empresas a~reas designadas
de las Partes Contratantes estarAn libres para efectuar dicha transfe-
rencia al recibo de la aprobaci6n.

Articulo 14

Cooperaci6n en materia de Seguridad

1. Las Partes Contratantes convienen en proporcionarse reciproca-
mente la ayuda necesaria con vista a prevenir el secuestra ilegal de
aeronaves y otros actos ilicitos contra la seguridad de las aeronaves,
aeropuertos y facilidades a la navegaci6n a~rea y cualquier otra
amenaza a ]a seguridad de la aviaci6n.

2. Cada Parte Contratante acuerda observar las disposiciones de
seguridad no discriminatorias y generalmente aplicables, requeridas
par la otra Parte Contratante para la entrada en su territorio, y tomar
las medidas adecuadas para inspeccionar a los pasajeros y sus
equipajes de mano. Cada Parte Contratante, ademAs, considerarA con
benevolencia cualquier solicitud de la otra Parte Contratante para la
aplicaci6n de medidas especiales de seguridad para sus aeronaves o
pasajeros frente a una amenaza en particular.

3. Las Partes Contratantes actuarAn de conformidad con las
disposiciones de seguridad aplicables establecidas por ia Organizaci-
6n de Aviaci6n Civil Internacional. Si una Parte Contratante se
apartara de tales disposiciones, ]a otra Parte Contratante podrd
solicitar consultas con esa Parte Contratante. A menos que de otra
forma se acuerde por las Partes Contratantes, tales consultas comen-
zarAn dentro de un periodo de sesenta (60) dias a partir de la fecha de
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recibo de dicha solicitud. La falta de un acuerdo satisfactorio podrA
constituir la base para la aplicaci6n del Articulo 17 de este Convenio.

4. Las Partes Contratantes actuarnn de conformidad con las
disposiciones de cualquier Acuerdo Internacional referido a la
seguridad de la aviaci6n, en tanto las Partes Contratantes sean ambas
Partes de estos Acuerdos.

5. Cuando ocurra un incidente o amenaza de incidente de secu-
estro ilegal de aeronaves u otros actos ilicitos contra la seguridad de
las aeronaves, aeropuertos y facilidades a la navegaci6n, las Panes
Contratantes se asistirAn reciprocamente facilitando las comunicacio-
nes destinadas a terminar con rapidez y seguridad tales incidentes o
amenazas.

Articulo 15

Sistemas de Reservaci6n por Computadora

I. El Sistema de Reservaci6n po Computadora (SRC) significa un
sistema computarizado que contiene informaci6n sobre programaci-
6n de las empresas afreas, disponibilidad de asientos, tarifas, y
servicios relacionados a trav~s del cual se pueden efectuar las
reservaciones y/o expedir los boletos y que posibilita alguna o todas
estas facilidades a los agentes de viaje.

2. Las Partes Contratantes acuerdan que:
a) el interns de los usuarios de ]a transportaci6n a~rea sera

protegido del uso indebido de dicha informaci6n incluyendo una
presentacibn desorientadora:

b) la empresa a&ea designada de una Pare Contratante y sus
agentes tendrin libre y no discrirninatorio acceso y uso de los SRC en
el territorio de la otra Pare Contratante;

c) en el territorio de cada Pare Contratante prevalecer la legislaci-
6n nacional.

De no existir legislaci6n nacional al respecto, se aplicar, el Codigo
de Conducta SRC de la OACI. En espera de la adopci6n de este
Codigo de Conducta de la OACI, los lineamientos vigentes de la
misma sobre SRC se aplicarAn.

3. Una Pare Contratante garantizarA, en su propio territorio, el
acceso libre e inalterado al SRC escogido como su sistema primario
por el transportista designado por la otra Pare Contratante. Ninguna
Parte Contratante impondrA o permitiri que sean impuestos en su
propio territorio al SRC del transportista de~ignado de ]a otra Pane
Contratante requerimientos mis estrictos que las impuestos al SRC de
su propio transporista designado, como con respecto a:

a) la operaci6n y venta de los servicios SRC incluyendo la pantalla
del SRC y las reglas de edicion y:
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b) el acceso y uso de las facilidades de comunicaciones, selecci6n y
uso de hardware y software t~cnicos o la instalaci6n de hardware.

Articulo 16

Consultas

I. En un espiritu de estrecha cooperaci6n, las Autoridades Aero-
n.uticas de las Partes Contratantes se consultarfin reciprocamente, de
tiempo en tiempo, con vistas a asegurar la implementaci6n y el
cumplimiento satisfactorio de las disposiciones de este Convenio y
cuando sea necesaria su modificaci6n.

2. Cualquiera de las Partes Contratantes podri solicitar una
consulta, a celebrar a trav6s de conversaciones o por correspondencia,
que tendri lugar dentro de un periodo de sesenta (60) dias a partir de
la fecha de recibida la solicitud, a menos que ambas Partes Contratan-
tes convengan en una prolongaci6n o reducci6n de dicho periodo.

Articulo 17

Soluci6n de Controversias

1. Si surge alguna controversia relativa a la interpretaci6n o la
aplicaci6n de este Convenio, ]as Autoridades Aeroniuticas de ambas
Partes Contratantes se esforzarAn, en primera instancia, por resolver
la misma mediante.negociaci6n. Si las Autoridades AeronAuticas no
Ilegasen a un acuerdo la controversia seri remitida, a travs de los
canales diplomiticos, a las Partes Contratantes para negociaciones
entre las mismas.

2. Si las Partes Contratantes no Ilegasen a un acuerdo mediante
negociacion segisn lo establecido en el pdrrafo I, la controversia
podrA, a solicitud de cualquier Parte Contratante someterse a la
decisi6n de un tribunal de tres Arbitros, uno nombrado por cada Parte
Contratante y el tercero determinado por los dos Srbitros selecciona-
dos, a condici6n de que dicho tercer drbitro no sea nacional de
cualquiera de las Panes Contratantes. Cada una de las Panes
Contratantes designari un rbitro dentro de un periodo de sesenta
(60) dias a partir de la fecha de recepci6n por cualquiera de las Partes
Contratantes de una Nota Diplomtica de la otra Pane solicitando
arbitraje para [a controversia, y el tercer arbitro serb determinado
dentro de un periodo adicional de sesenta (60) dias. Si cualquiera de
las Panes Contratantes deja de designar su propio irbitro dentro del
periodo de sesenta (60) dias, o si el tercer Arbitro no es determinado
dentro del periodo indicado, cualquiera de las Partes Contratantes
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podrA solicitar al Presidente del Consejo de la Organizaci6n de
Aviaci6n Civil Internacional la designaci6n de un Arbitro o irbitros.

3. Las Partes Contratantes se comprometen a cumplir con cual-
quier decisi6n amparada par el pirrafo 2 de este Articulo.

Articulo 18

Modificacihn

I. Si cualquiera de las Partes Contratantes considera deseable
modificar cualquier disposici6n de este Convenio, podr solicitar
consultas de conformidad con el Articulo 16 de este Convenio; tal
modificaci6n, si fuere convenida par las Partes Contratantes, entrari
en vigor dos meses despu~s de la fecha en la cual las Partes
Contratantes se hayan informado reciprocamente, par escrito, que
han completado sus tr~mites legales.

2. Cualquier enmienda del Anexo al presente Convenio serA
convenida, par escrito, entre las Autoridades Aeronfuticas y tendrA
efecto en la fecha que sea determinada per dichas Autoridades.

Articulo 19

Aplicabilidad de Acuerdos Multilaterales

I. Las disposiciones de ia Convenci6n sertn aplicadas a este
Convenio.

2. Si un acuerdo multilateral, aceptado par ambas Partes Contra-
tantes, concerniente a cualquier asunto amparado par este Convenio,
entra en vigor, las disposiciones pertinentes de este Acuerdo reempla-
zarfn las disposiciones pertinentes del presente Convenio.

Articulo 20

Aplicabilidad

En Io que respecta al Reino de los Paises Bajos, este Convenio se
aplicar solamente a las Antillas Holandesas.

Articulo 21

Terminacibn

Cualquier Parte Contratante podri, en cualquier momento, dar
aviso a travs de los canales diplomiticos a ]a otra Parte Contratante
de su decisi6n de terminar este Acuerdo; dicho aviso ser comunicado
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simultineamente a ]a Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional.
En tal caso el Convenio terminarAi doce (12) meses despus de la fecha
del recibo del aviso por la otra Parte Contratante, a menos que el aviso
de denuncia sea retirado de comfin acuerdo antes de la expiraci6n de
este periodo. En ausencia de acuse de recibo por )a otra Parte
Contratante, el aviso se estimarA como recibido a los catorce (14) dias
despu~s de recibido por la Organizaci6n de Aviaci6n Civil I nternacio-
nal.

Articulo 22

Registro en la OACI

Este Convenio serA. registrado en la Organizacibn de Aviaci6n Civil
Internacional.

Articulo 23

Entrada en Vigor

Este Convenio se aplicarA provisionalmente desde la fecha de su
firma y entrar, en vigor definitivamente dos (2) meses despu~s de la
fecha en que las Partes Contratantes se hayan notificado mutuamente,
a travs de los canales diplombticos, que han completado los trbmites
legales requeridos para darle efectividad a este Convenio.

EN FE DE LO CUAL los Plenipotenciarios abajo firmantes,
debidamente autorizados por sus Gobiernos respectivos, han firmado
este Convenio.

DADO en duplicado en la Ciudad de La Habana, el dia 7 del mes de
Octobre de 1993, en los idiomas neerlands, espafiol, e ingls, siendo
cada versi6n igualmente aut~ntica.

En el caso de cualquier inconsistencia prevaleceri la versi6n en
ingis.

Por el Gobierno del Reino de los Paises Bajos

H. PHILIPSE

Por el Gobierno de la Repiblica de Cuba

ROGELIO ACEVEDO GONZALES
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Anexo

CUADRO DE RUTAS

I. Puntos a ser servidos por la empresa designada por las Antillas
Holandesas;

Puntos en las Antillas Holandesas - Puntos intermedios - Puntos
en Cuba - Puntos m~s all:.

2. Puntos a ser servidos por ia empresa designada pot Ia Repfblica
de Cuba;

Puntos en Cuba - Puntos intermedios - Puntos en las Antillas
Holandesas - Puntos m~s allh.

3. Los puntos no especificados en el Cuadro de Rutas arriba
mencionado asi como el otorgamiento de los derechos de quinta
libertad ser:n acordados por las Autoridades Aeronuticas de ambas
Partes Contratantes.

4. Cada empresa aerea designada tendra el derecho de operar tres
vuelos por semana en las rutas especificadas con una capacidad
maxima de 600 asientos.

5. La empresa a~rea designada por las Antillas Holandesas puede
operar bajo un acuerdo comercial con KLM (ej. bloqueo de espacios
y/o compartici6n de c6digos).

La empresa a~rea designada por la Repiblica de Cuba puede tener
la posibilidad de ejercer igual derecho con una empresa area a ser
determinada en una etapa posterior.

6. Las empresas a6reas designadas pueden en algun o en todos los
vuelos omitir puntos incluidos en las rutas especificadas y pueden
servirlos en cualquier orden, previendo que el servicio sea originado
en puntos de sus respectivos territorios.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE CUBA RELATIF
AUX SERVICES AERIENS ENTRE LES TERRITOIRES RESPECTIFS
DES ANTILLES NEERLANDAISES ET DE CUBA ET AU-DELA

Le Royaume des Pays-Bas et la R~publique de Cuba, 6tant Parties A la Convention rel-
ative A l'aviation civile internationale ouverte 4 la signature A Chicago, le 7 d~cembre 1944;

D~sireux de contribuer au progr~s de l'aviation civile internationale;

D~sireux de conclure un accord en vue d'6tablir des services a~riens entre leurs terri-
toires respectifs et au-del&;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord et de son annexe, et A moins que le contexte nappelle une
autre interpretation :

a) L'expression "autorit~s a6ronautiques" d~signe:

Pour le Royaume des Pays-Bas, le Ministre des transports et des communications des
Antilles n~erlandaises;

Pour la R~publique de Cuba, le President de lInstitut de l'a~ronautique civile;

Ou, dans les deux cas, toute personne ou tout organisme habilit6 A exercer les fonctions
relevant actuellement dudit Pr6sident ou dudit Ministre;

b) Le terme "Convention" d~signe la Convention relative A laviation civile internatio-
nale, ouverte A la signature A Chicago, le 7 d6cembre 1944, et inclut 6galement toute annexe
adopt~e aux termes de l'article 90 de ladite Convention et tout amendement aux annexes ou
A la Convention aux termes des articles 90 et 94, dans la mesure o6f ces annexes et amen-
dements sont entr~s en vigueur ou ont 6t6 ratifi6s par les deux Parties contractantes;

c) L'expression "entreprise de transport a~rien d6sign6e" s'entend d'une entreprise de
transport adrien qui a 6t6 d6sign~e et autoris6e, conform~ment A rarticle 3 du pr6sent Ac-
cord;

d) Le terme "tarif' s'entend de toute somme payee ou A payer aux entreprises de trans-
port a6rien, directement ou par l'entremise de leurs agents, par toute personne physique ou
morale pour le transport a6rien de passagers et de leurs bagages et de marchandises, A lex-
clusion du courrier, en transport a~rien, y compris :

I) Les conditions r6gissant la disponibilit6 et I'applicabilit6 d'un tarif;

II) Le coft des services auxiliaires offerts par les entreprises de transport adrien ou en
leur nom et des conditions de leur prestation;

e) Le terme "territoire" d~signe, pour chaque Partie contractante, les zones terrestres et
leurs eaux territoriales adjacentes relevant de la souverainet6 desdites Parties contractantes;
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f) Les expressions "service a~rien", "service a~rien international", "entreprise de trans-
port a~rien" et "escale non commerciale" ont le sens que leur donne respectivement l'article
96 de la Convention;

g) Les expressions "services convenus" et "route indiqude" d~signent le service a~rien
international conform~ment A larticle 2 du pr6sent Accord et la route indiqude dans la sec-
tion appropri~e de I'annexe au present Accord, respectivement;

h) Le terme "provisions" s'entend des articles pr~ts A la consommation, destines A lus-
age ou A la vente A bord d'un a6ronef en cours de vol, ainsi que des provisions de commis-
sariat;

i) Le terme "Accord" s'entend du present Accord, de l'annexe 6tablie aux fins de son
application et de tout amendement A l'Accord ou A l'annexe.

Article 2. Octroi des droits

1. A moins qu'il ne soit autrement pr~cis6 dans rannexe, chacune des Parties contrac-
tantes accorde A l'autre Partie contractante les droits suivants aux fins de l'exploitation de
services a~riens internationaux par l'entreprise de transport a6rien d6sign~e de l'autre Partie
contractante :

a) Le droit de survoler son territoire sans atterrir;

b) Le droit d'y faire des escales non commerciales;

c) Le droit d'y faire escale en des points indiqu~s d l'annexe pour la route concerne
aux fins d'y embarquer ou d'y d6barquer, en trafic international, des passagers, des march-
andises et du courrier, s~par~ment ou en combinaison.

2. Aucune disposition du paragraphe I du pr6sent article n'est cens6e conf6rer A l'en-
treprise de transport adrien d~sign6e de l'une des Parties contractantes le droit d'effectuer
des transports a~riens d'un point A un autre du territoire de |autre Partie contractante.

Article 3. Dksignation des entreprises et autorisation d'exploitation

1. Chaque Partie contractante a le droit de d6signer par 6crit et par la voie diplomatique
A l'autre Partie contractante une entreprise de transport a~rien habilit~e A exploiter des ser-
vices a~riens sur les routes indiqu~es et de remplacer par une autre entreprise une entreprise
d6sign~e ant~rieurement.

2. Au requ d'une telle notification, chaque Partie contractante doit, sous r6serve des dis-
positions du pr6sent article, accorder sans d6lai l'autorisation d'exploitation voulue A l'en-
treprise ddsign~e par l'autre Partie contractante.

3. Au requ de l'autorisation vis6e au paragraphe 2 du pr6sent article, l'entreprise
d~sign~e peut, A tout moment, entreprendre l'exploitation totale ou partielle des services
convenus, A condition de respecter les dispositions du pr6sent Accord et que ses tarifs soient
6tablis conform~ment aux dispositions de l'article 7 du present Accord.

4. Chaque Partie contractante a le droit de refuser lautorisation d'exploitation pr6vue
au paragraphe 2 du pr6sent article, ou d'imposer A 1'entreprise de transport aerien d6sign~e
les conditions qu'elle jugera n~cessaires A l'exercice des droits 6nonc~s A larticle 2 du
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present Accord, si elle n'a pas la certitude qu'une part importante de la propri6t6 de lentre-
prise ou son contr6le effectifsont ddtenus par la Partie contractante qui l'a d~sign6e, par des
ressortissants de cette Partie, ou les deux.

Article 4. Rdvocation et suspension d'autorisation

1. Chaque Partie contractante a le droit d'annuler ou de refuser une autorisation d'ex-
ploitation ou de suspendre P'exercice des droits 6nonc6s A Particle 2 du present Accord par
une entreprise de transport a6rien d6sign~e par l'autre Partie contractante, ou d'imposer les
conditions qu'elle juge ncessaires d l'exercice de ces droits :

a) Dans le cas o6 ladite entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements de la Partie
contractante qui accorde ces droits; ou

b) Dans le cas o6 ladite entreprise de transport a~rien ne se conforme pas, autrement,
aux conditions d'exploitation prescrites en vertu du present Accord; ou

c) Dans tous les cas oi elle n'a pas la certitude qu'une part importante de la propri6t6
et le contr6le effectif de l'entreprise de transport a6rien sont d6tenus par la Partie contrac-
tante qui l'a d6sign6e ou par ses ressortissants ou les deux; ou

d) Lorsque l'entreprise ne fournit pas aux autorit~s a~ronautiques de la Partie contrac-
tante la preuve qu'elle remplit les conditions requises en vertu des lois et r~glements que
ces autorit6s appliquent normalement et raisonnablement, conform6ment A la Convention.

2. , moins qu'il ne soit indispensable de prendre des mesures imm6diates pour
empecher de nouvelles infractions aux lois et r glements vis~s ci-dessus, il ne sera fait us-
age des droits 6nonc~s au paragraphe 1 du present article qu'apr~s consultation avec les au-
torit6s a6ronautiques de lautre Partie contractante. Ces consultations d6buteront dans les
soixante (60) jours suivant la date de r6ception de la demande A moins que les Parties con-
tractantes nen conviennent autrement.

Article 5. Droits, douanes et redevances

1. Un a~ronefexploit6 par une entreprise de transport a~rien d~sign6e de l'une des Par-
ties contractantes, A l'arriv6e, au d6part ou au cours du survol du territoire de Pautre Partie
contractante, ainsi que le carburant, les lubrifiants, les pieces de rechange, l'quipement
normal et les provisions de bord dudit aronef, sont exon6r~s de tous droits de douane na-
tionaux et locaux et autres droits analogues imposds A loccasion de limportation, de lex-
portation ou du transit de marchandises. Cela s'applique 6galement aux marchandises
susmentionn~es utilis~es A bord de l'a6ronef au cours du survol du territoire de la demire
Partie contractante.

Cette exon6ration ne s'applique pas aux redevances A acquitter pour les services
a6roportuaires et adronautiques.

2. Le carburant, les lubrifiants, les provisions de bord, les pieces de rechange et
l'quipement normal, import6s temporairement dans le territoire de l'une des Parties con-
tractantes, destinds A 6tre install6s immddiatement ou apr~s l'entreposage ou embarqu6s A
bord de ladronef d'une entreprise de transport a6rien d6sign6e de l'autre Partie contractante,
ou jusqu'A ce qu'ils soient rdexportds du territoire de la premidre Partie contractante, sont
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exon6r6s de tous droits de douane nationaux et locaux et autres redevances vis6s au para-
graphe 1 du pr6sent article.

3. Le carburant et les lubrifiants pris A bord de l'a6ronef d'une entreprise de transport
a6rien d6sign6e de l'une des Parties contractantes et utilisds pour l'exploitation de services
a6riens internationaux sont exon6r6s de tous droits de douane nationaux et locaux et autres
redevances vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article, ainsi que de toute autre taxe sp6ciale
de consommation, sous r6serve du respect de la r6glementation douani~re.

4. Chaque Partie contractante peut garder sous surveillance ou contr6le douanier les
articles vis6s aux paragraphes 1 A 3 du pr6sent article.

5. Dans la mesure oii aucun autre droit ou taxe ne frappe les biens vis6s aux paragraph-
es I A 3 du pr6sent article, lesdits biens ne sont soumis A aucune prohibition ou restriction
d'ordre 6conomique qui pourrait par ailleurs s'appliquer en ce qui conceme leur importa-
tion, exportation ou transit, saufsi la prohibition ou la restriction s'applique A toutes les en-
treprises de transport a6rien, y compris les entreprises nationales, en ce qui touche les
articles vis6s aux paragraphes 1 A 3 du pr6sent article.

6. Les dispositions du pr6sent article ne peuvent en aucun cas 8tre interpr6t6es de
mani~re A imposer A une Partie contractante l'obligation de rembourser des droits de douane
qui auraient d6jA 6t6 pergus sur les articles en question.

Article 6. Concurrence loyale et capacit

1. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es des deux Parties contractantes ont la
facultd d'exploiter dans des conditions 6quitables et 6gales les services de transport a6rien
international vis6s par le pr6sent Accord.

2. Le principal objectif des services convenus exploit6s par les entreprises d6sign6es
des deux Parties contractantes consiste A assurer des accommodements relatifs au trafic sur
les routes entre les Antilles n6erlandaises et Cuba.

3. Les Parties contractantes peuvent se consulter mutuellement afin de d6terminer les
modalit6s en vertu desquelles les entreprises de transport a6rien d6sign6es peuvent exploit-
er les services convenus et pr6ciser ces modalit6s dans l'annexe au pr6sent Accord. A cet
6gard, chaque Partie contractante prend en consid6ration les intr&ts de l'autre Partie con-
tractante.

4. Chaque Partie contractante prend toutes les mesures appropriees relevant de sa com-
p6tence pour 61iminer toute forme de discrimination ou pratique comptitive d6loyale sus-
ceptible de nuire A la comp6titivit6 des entreprises de transport a6rien de l'autre Partie
contractante.

Article 7. Tarifs

1. Les tarifs pratiqu6s par les entreprises de transport a6rien d6sign6es de i'une des Par-
ties contractantes pour le transport A destination ou en provenance du territoire de lautre
Partie contractante sont fix6s A un niveau raisonnable qui tient compte de tous les facteurs
pertinents, y compris les charges d'exploitation, un b6n6fice raisonnable, les caract~ris-
tiques du service (telles que la vitesse de l'aronef et le type d'accommodement) et les tarifs
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appliques par les autres entreprises de transport a~rien qui exploitent le m~me itin~raire ou
une portion de celui-ci.

2. Les tarifs vis~s au paragraphe I du pr6sent article sont fixes, dans la mesure du pos-
sible, par les entreprises de transport a~rien d~sign~es en ayant recours A la proc6dure de
fixation des tarifs de l'Association du transport adrien international. Lorsque cela nest pas
possible, les tarifs sont convenus entre les entreprises de transport arien ddsign~es. Dans
tous les cas, les tarifs sont soumis A rapprobation des autorit~s a~ronautiques des deux Par-
ties contractantes.

3. Les tarifs convenus conform6ment aux dispositions des paragraphes 1 et 2 du
pr6sent article sont soumis aux autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes quarante-
cinq (45) jours au moins avant la date projet~e de leur mise en vigueur. Ce d~lai peut 6tre
r6duit avec le consentement des autorit~s aronautiques.

4. L'approbation ou le rejet des tarifs peut tre donn6 express~ment par les autorit6s
a6ronautiques de l'autre Partie contractante dans les trente (30) jours suivant la date du
d~p6t, conform6ment au paragraphe 3 du present article.

5. Lorsqu'un tarif ne peut tre convenu conform~ment au paragraphe 2 du present ar-
ticle, ou qu'au cours du ddlai prescrit au paragraphe 4 du present article, une autorit6 adro-
nautique notifie A l'autre autoritd a6ronautique son opposition au tarif6tabli conformment
aux dispositions du paragraphe 2 du present article, les autorit6s a~ronautiques des deux
Parties contractantes s'efforcent de fixer un tarif A lamiable.

6. Si les autorit6s a~ronautiques ne parviennent pas A s'entendre au sujet d'un tarif qui
leur est soumis en application du paragraphe 3 du present article, ou au sujet de la fixation
d'un tarif en vertu du paragraphe 5 du present article, le diff~rend est r~gl6 conform~ment
aux dispositions de larticle 17 du present Accord.

7. Les tarifs fixes conform6ment aux dispositions du present article restent en vigueur
jusqu'A ce que de nouveaux tarifs soient 6tablis.

8. Les entreprises de transport adrien d6sign~es des deux Parties contractantes ne peu-
vent appliquer des tarifs diffdrents de ceux agr6s conformdment aux dispositions du
present article.

Article 8. Exploitation commerciale

1. Les entreprises de transport a~rien d6signdes des deux Parties contractantes sont au-
toris~es :

a) A 6tablir sur le territoire de l'autre Partie contractante des bureaux en vue d'y pro-
mouvoir le transport a6rien, d'y vendre des billets d'avion et d'assurer toutes les autres pr-
estations n6cessaires A l'exploitation du transport a6rien;

b) A vendre sur ce mme territoire, soit directement, soit A sa discr6tion, par rentremise
de ses agents, des prestations de transport a~rien.

2. L'entreprise d~sign~e de l'une des Parties contractantes peut faire entrer et employer
sur le territoire de 'autre Partie contractante les personnels de direction, commercial, d'ex-
ploitation et technique n~cessaires pour la prestation de services de transport adrien.
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3. Les besoins en personnel, au gr6 de lentreprise de transport adrien d6sign6e, peuvent
Etre satisfaits en faisant appel soit A ses propres effectifs, soit aux services de toute autre
organisation, soci6t6 ou entreprise exploitant des transports a6riens sur le territoire de rau-
tre Partie contractante et autorisde t y exploiter les services en question sur le territoire de
ladite autre Partie contractante.

4. Les activit6s d6crites ci-dessus sont exerc6es conform6ment aux lois et r~glements
de l'autre Partie contractante.

5. Les deux Parties, conform6ment aux recommandations de lannexe 9 de la Conven-
tion, acceptent de dispenser sans d6lai les visas requis pour les membres d'6quipage des en-
treprises de transport a6rien d6sign6es voyageant A destination de leurs territoires
respectifs.

Article 9. Conditions d'exploitation

1. L'entreprise de transport a~rien d~sign~e de chacune des Parties contractantes com-
munique aux autoritds a6ronautiques de 'autre Partie contractante, pour approbation, quar-
ante-cinq (45) jours avant la mise en exploitation de ses services, les horaires, leur
fr6quence, le type d'a6ronef utilis6, ainsi que la structure et le nombre de sieges mis A la
disposition du public. Toute modification importante apport6e aux horaires est soumise A
l'approbation des autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante.

2. L'entreprise de transport a6rien d6sign~e soumet pour approbation sa demande d'au-
torisation de vols suppl6mentaires directement aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie
contractante.

Article 10. Application des lois, rkglements etprocdures

1. Les lois, r~glements et proc6dures de chaque Partie contractante concernant l'entr6e
et la sortie d'un a6ronef affect aux services a6riens internationaux sur son territoire ou l'ex-
ploitation et la navigation dudit a6ronef, s'appliquent 6galement aux a6ronefs de l'entreprise
de transport a6rien d6sign6e de l'autre Partie contractante A leur entr6e et A leur sortie du
territoire, ainsi que pendant leur s6jour sur ledit territoire.

2. Les lois, r~glements et proc6dures de chaque Partie contractante en mati~re d'immi-
gration, de passeports ou d'autres documents de voyage agr66s, d'entr6e, de d6douanement,
de douane et de quarantaine sont applicables aux 6quipages, aux passagers, aux marchan-
dises et au courrier transport~s par les a~ronefs de l'entreprise de transport a~rien d~sign~e
de l'autre Partie contractante A l'entr6e et A la sortie du territoire de ladite Partie contractante
et pendant leur s6jour sur ledit territoire.

3. Les passagers, les bagages et les marchandises en transit direct sur le territoire de
l'une des Parties contractantes et qui ne quittent pas la zone de l'a6roport r~serv~e A cet effet
ne sont soumis qu'A un contr6le tr~s simplifi6, sauf en ce qui concerne les mesures de s6cu-
rit6 contre des actes de violence et de piraterie a6rienne. Les bagages et les marchandises
en transit direct sont exempt6s de droits de douane et autres taxes similaires.

4. Les droits et redevances applicables dans le territoire de lune des Parties contracta-
ntes aux activit6s de lentreprise de transport a6rien de lautre Partie contractante pour l'util-
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isation des adroports et autres installations et services de navigation adrienne sur le
territoire de la premiere Partie ne sont pas plus 61ev6s que ceux applicables aux activit6s de
toute autre entreprise de transport a6rien assurant des services similaires.

5. Aucune des Parties contractantes naccorde la prdf6rence A une autre entreprise de
transport a6rien que celle d6sign6e par l'autre Partie contractante en ce qui concerne l'appli-
cation de ses r~glements de douane, d'immigration, de quarantaine et autres r~glements
similaires, ou pour l'utilisation des a6roports, couloirs a6riens, services de trafic a6rien et
autres installations analogues sous son contr6le.

Article 11. Reconnaissance des certificats et permis

Les certificats de navigabilitd, les brevets d'aptitude et les permis d6livrds ou valid6s
par l'une des Parties contractantes et non pdrim6s sont reconnus valables par I'autre Partie
contractante aux fins d'exploitation des services a~riens convenus sur les routes indiqu6es,
A condition que ces certificats ou permis aient toujours 6td d6livr6s ou valid~s conform6-
ment aux normes 6tablies en vertu de la Convention.

Chaque Partie contractante se r6serve cependant le droit de refuser de reconnaitre com-
me valables les brevets d'aptitude et permis d6livr6s d ses propres ressortissants par lautre
Partie contractante pour le survol de son territoire.

Article 12. Double imposition

1. Les recettes et b6n6fices d6coulant de l'exploitation d'un adronef en trafic interna-
tional ne sont imposables que dans l'tat oi est situ6 le siege effectifde l'entreprise de trans-
port a6rien.

2. Les b6ndfices r6sultant de l'ali6nation d'un adronefqui est exploit6 en trafic interna-
tional ne sont imposables que dans l'tat oii est situd le siege effectifde l'entreprise de trans-
port adrien.

3. Le capital que repr~sentent un a6ronefexploit6 en service a6rien international et les
effets mobiliers se rapportant A l'exploitation dudit a6ronef ne sont imposables que dans
l'Itat oa est situd le si~ge effectif de lentreprise de transport adrien.

4. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent 6galement aux rec-
ettes et aux bdn6fices tir6s de la participation A un pool, A une coentreprise ou A un organ-
isme international d'exploitation.

Article 13. Transfert defonds

1. Les entreprises de transport a6rien des Parties contractantes sont libres de transf6rer
dans leur territoire national l'excident des recettes sur leurs d6penses dans le territoire de
l'autre Partie contractante. Sont inclus dans ces transferts nets le produit de la vente, directe
ou par l'entremise d'agents, de services de transport a6rien ou de services compl6mentaires
ou accessoires, ainsi que les int6rets bancaires commerciaux sur les recettes d6posdes en
banque dans l'attente du transfert.
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2. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es des Parties contractantes re~oivent
l'agr6ment relatif A ces transferts au plus tard dans les trente (30) jours suivant le d6p6t de
la demande A cet effet en monnaie librement convertible au taux officiel de change pour la
conversion de la monnaie locale d la date de la vente. Les entreprises de transport a6rien
des Parties contractantes sont libres de proc6der au transfert proprement dit ds r6ception
de l'agr6ment.

Article 14. Cooperation en mati~re de scurit

1. Les Parties contractantes conviennent de se prter mutuellement l'assistance n6ces-
saire en cas de besoin en vue de pr6venir la capture illicite d'un a6ronef ou tout autre acte
illicite portant atteinte a la s6curit6 d'un a~ronef, des a6roports ou d'autres installations de
navigation a~rienne, ainsi que toute autre menace A la s6curit6 adrienne.

2. Chaque Partie contractante accepte de respecter les mesures de s6curit6 non discrim-
inatoires et g~n6ralement applicables, exig6es par lautre Partie contractante A lentr6e sur
son territoire, ainsi que de prendre les dispositions appropri6es pour le contr6le des passag-
ers et de leurs bagages A main. Par ailleurs, chaque Partie contractante accueille avec bien-
veillance toute demande 6manant de l'autre Partie contractante visant A la prise de mesures
sp6ciales de s6curit6 pour assurer la protection de ses a6ronefs ou de ses passagers contre
une menace particuli~re.

3. Les Parties contractantes agissent conform6ment aux dispositions appropri6es rela-
tives A la s6curit6 a6rienne prescrites par lOrganisation de l'aviation civile internationale.
Lorsqu'une Partie contractante d6roge A ces dispositions, lautre Partie contractante peut de-
mander la tenue de consultations. A moins que les Parties n'en conviennent autrement, ces
consultations commencent dans les soixante (60) jours A compter de la date de r6ception de
la demande. A d6faut d'une entente satisfaisante, l'application de l'article 17 du pr6sent Ac-
cord pourrait s'imposer.

4. Les Parties contractantes se conforment aux dispositions de tout accord international
relatif A la scurit6 a6rienne, dans la mesure ofi les Parties contractantes sont toutes deux
Parties A cet accord.

5. En cas d'incident ou de menace d'incident, de capture illicite d'un a~ronef ou de tout
autre acte illicite compromettant la s6curit6 d'un a6ronef, d'un a6roport ou d'installations de
navigation a6rienne, les Parties contractantes se prtent mutuellement assistance en facili-
tant les communications destin6es A mettre fin rapidement et sans danger A l'incident ou A
la menace.

Article 15. Systme informatis de r~servation

1. Un syst~me informatis6 de rdservation (SIR) s'entend d'un syst~me informatise qui
contient des renseignements sur les horaires des entreprises de transport a6rien, le nombre
de sieges disponibles, les tarifs et les services connexes et grace auquel les r6servations
peuvent tre faites et/ou les billets 6mis et qui met A la disposition des agences de voyage
la totalit6 ou une partie de ces moyens.

2. Les Parties contractantes conviennent que:
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a) Lintrt des consommateurs de produits de transport a~rien sera prot6g6 de toute
utilisation abusive de ces renseignements, y compris de toute pr6sentation fallacieuse;

b) L'entreprise de transport a6rien dtsign~e d'une Partie contractante et ses agents au-
ront un acc~s illimit6 et non discriminatoire au syst~me de SIR et A son utilisation sur le
territoire de lautre Partie contractante;

c) La 16gislation nationale pr~vaudra sur le territoire de chacune des Parties contracta-
ntes.

En labsence de 16gislation nationale, le Code de conduite OACI sur les SIR sera ap-
plicable. En attendant l'adoption de ce Code de conduite OACI par l'Assemble de rOACI,
les lignes directrices de IOACI concemant les SIR seront applicables.

3. Une Partie contractante garantit au SIR choisi comme son syst~me principal par le
transporteur d6sign6 de lautre Partie contractante un acc~s libre et illimit6 sur son territoire.
Aucune des deux Parties contractantes, sur son territoire, n'imposera ou ne permettra que
soient impos6es sur le SIR du transporteur d~sign6 de lautre Partie contractante des obli-
gations plus rigoureuses que celles impos6es sur le SIR de son propre transporteur d~sign6
en ce qui concerne :

a) L'exploitation et la vente de services SIR, y compris les r~gles concernant l'affichage
et la mise en forme;

b) L'acc~s aux moyens de communication et A leur utilisation, le choix et l'utilisation
de mat6riel technique et logiciel ou linstallation de materiel.

Article 16. Consultation

1. Dans un esprit d'dtroite collaboration, les autorit~s a6ronautiques des Parties con-
tractantes se consultent r6guli~rement en vue d'assurer l'application et le juste respect des
dispositions du pr6sent Accord et elles se consultent, si n6cessaire, en vue d'y apporter des
modifications.

2. Chacune des Parties contractantes peut demander la tenue de consultations qui peu-
vent avoir lieu oralement ou par 6crit. Ces consultations d~butent dans un dMlai de soixante
(60) jours suivant la date de reception de la demande A cet effet, A moins que les Parties
contractantes conviennent de prolonger ou de r6duire ce dMlai.

Article 17. Rfglement des diffdrends

1. En cas de diff6rend concernant l'interpr~tation ou l'application du pr6sent Accord,
les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes s'efforcent tout d'abord de le r6-
gler par voie de n~gociation. Si les autorit~s a6ronautiques ne parviennent pas d s'entendre,
le diffdrend est soumis d la decision des Parties contractantes par ia voie diplomatique.

2. Lorsque les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie de
n~gociation tel que pr6vu au paragraphe 1, le diff6rend peut, A la demande de l'une des Par-
ties contractantes, 6tre soumis A la d6cision d'un tribunal compos6 de trois arbitres, chacune
des Parties contractantes en nommant un, et le troisi~me 6tant d~sign6 d'un commun accord
par les deux premiers arbitres choisis, 6tant entendu que le troisi~me arbitre nest ressortis-
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sant d'aucune des Parties contractantes. Chaque Partie contractante d6signe un arbitre dans
les soixante (60) jours A compter de la date de r6ception par lune ou lautre des Parties con-
tractantes d'une note diplomatique demandant l'arbitrage du diff6rend et le troisi~me arbitre
doit tre d6signd dans un nouveau d6lai de soixante (60) jours. Si lune ou lautre des Parties
contractantes ne nomme pas son arbitre dans le d6lai de soixante (60) jours ou si le
troisi~me arbitre n'est pas accept6 dans le d6lai indiqu6, le Pr6sident du Conseil de l'Organ-
isation de laviation civile internationale peut 8tre pri6 par lune ou l'autre des Parties con-
tractantes de designer un arbitre ou des arbitres.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision prise au titre du
paragraphe 2 du pr6sent article.

Article 18. Modification

1. Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier toute disposition du
prdsent Accord, elle peut demander des consultations conform6ment A larticle 16 du
pr6sent Accord; toute modification ainsi convenue entre les Parties contractantes prend ef-
fet dans les deux mois apr~s la date d laquelle les Parties contractantes se sont informdes
mutuellement par 6crit de laccomplissement de leurs obligations 16gales.

2. Toute modification de lannexe au pr6sent Accord fait l'objet d'un accord 6crit entre
les autorit6s adronautiques et prend effet A une date A d6terminer par lesdites autorit6s.

Article 19. Applicabilit des accords multilat~raux

1. Les dispositions de la Convention s'appliquent au pr6sent Accord.

2. Advenant l'entr6e en vigueur d'un accord multilat6ral concernant un point qui fait
robjet du pr6sent Accord et qui est accept6 par les deux Parties, les dispositions pertinentes
dudit accord lemportent sur les dispositions pertinentes du present Accord.

Article 20. Applicabilit

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord nest applicable
qu'aux Antilles n6erlandaises.

Article 21. Dgnonciation

Chacune des Parties contractantes peut A tout moment notifier rautre Partie contracta-
nte, par la voie diplomatique, de sa d6cision de mettre fin au pr6sent Accord; cette notifi-
cation doit ftre communiqu6e simultan6ment A l'Organisation de raviation civile
intemationale. Dans ce cas, l'Accord prend fin douze (12) mois apr~s la r6ception de la no-
tification par lautre Partie contractante, A moins que la d6nonciation ne soit retir6e d'un
commun accord avant l'expiration de ce d6lai. Faute d'accus6 de r6ception par l'autre Partie
contractante, la notification sera consid6r6e comme ayant 6 reque quatorze (14) jours
apr~s sa r6ception par l'Organisation de laviation civile internationale.
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Article 22. Enregistrement aupr~s de 'OACI

Le present Accord est enregistr6 aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale.

Article 23. Entre en vigueur

Le present Accord s'appliquera provisoirement A compter de la date de la signature et
entrera en vigueur d~finitivement deux (2) mois apr~s la date A laquelle les Parties contrac-
tantes se seront notifi6 par un 6change de notes diplomatiques que leurs obligations l6gales
n~cessaires pour l'entr~e en vigueur de l'Accord ont &6 accomplies.

En foi de quoi les soussign~s, A ce dfment autoris~s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire A la Havane, le 7 octobre 1993, en langues n6erlandaise, es-
pagnole et anglaise, chacun des textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'inter-
pr~tation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-bas:

H. PHILIPSE

Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Cuba:

ROGELMO ACEVEDO GONZALES
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

1. Points desservis par i'entreprise de transport adrien d6signde des Antilles nderland-
aises.

Points aux Antilles n6erlandaises - Points interm6diaires - Points A Cuba - Points au-
delA.

2. Points desservis par 'entreprise de transport a6rien d6sign6e de la R6publique de
Cuba.

Points A Cuba - Points interm6diaires - Points aux Antilles n6erlandaises - Points au-
delA.

3. Les points qui ne sont pas indiquds dans le tableau des routes susmentionn6 ainsi que
l'octroi de droits de cinqui~me libert6 seront convenus par les autorit6s a6ronautiques des
deux Parties contractantes.

4. Chaque entreprise de transport a~rien d~sign6e a le droit d'exploiter trois vols par
semaine sur les routes indiqu6es avec une capacit6 maximum de 600 sieges.

5. L'entreprise de transport a6rien d6sign6e des Antilles n6erlandaises peut exploiter
dans le cadre d'accords commerciaux avec KLM (par exemple r6servation de capacit6 et/
ou partage de codes).

L'entreprise d6sign6e par la Rdpublique de Cuba pourra exercer des droits 6gaux avec
une entreprise de transport arien qui sera d6termin6e A un stade ult6rieur.

6. Les entreprises de transport adrien d6sign6es peuvent omettre sur l'un quelconque
ou tous les vols des points inclus sur les routes indiqudes et peuvent les desservir dans tous
les ordres, sous r6serve que le service origine de points dans leurs territoires respectifs.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

I

Em de de 1983.

DAN-II/DAI/DALADI/DPC/DOC/ J /924.81(B46)(B45)

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de dtrigir-me a Vossa Excelencia para re-

ferir-me aos entendimentos relativos a isengo da Taxa de Melhora-

mento de Portos (TMP) para mercadorias destinadas ao Peru, ou proce-

dentes desse pals, e em transito pelo porto de Manaus.

2. Dentro do espirito de fraterna cooperagao que inspirou

o Tratado de Cooperaq5o Amnaz6nica,.de 3 de julho de 1978, do qual

sao partes nossos dois palses, e a Tratado de Amizade e Cooperagao

entre o Brasil e Peru, de 16 de outubro de 1979, e levando em conta

o incentivo que tal isengao representara para o major estreitamento

das relages econ~micas brasileiro-peruanas, comunico a Vossa Exce-

1rncia que o Governo brasileiro houve por bem conceder a ise nqao da

referida taxa As mercadorias mencionadas.

3. A presente nota e a de resposta de Vossa Excelencia

constituem um Acordo entre nossos dois Governos, o qual entrara em

vigor a partir do dia de hoje.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelen-

cia os protestos da minha mais alta consideragao.

(Ramiro Saraiva Guerreiro)

A Sua Excelancia o Senhor Alejandro Deustua Arrospide,

Embaixador Extraordinario e Plenlpotenciario da Reptablica do Peru.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

II

EMBAJADA DEL PERU

Brosilia DF., 18 de agosto de 1983.

Ng RE 5-2-M/65.-

Senor Ministro:

Tengo a honra dirigirme a Vuestra Exceleicia pa-

ra avisar recibo do su atenta Nota Ng DAM I/DAI/DALADI/DPC/DOC/

35, de techa de hey, mediante La cual Vuestra Excelencis tie-

ne a bien informar que el Ilustrado Goblerno del Brasil ha dec-

dido conceder la exencion de la Tasa de Mejoramiento de Puertos

(nMP), pare las mercaderias destinadas al Peru, o procedentes del

Peru, en transito por el Puerto de Manaos, en La seguridad de quo

la mencioneda exencion reprosentare un incentico para el incremon

to de las relaciones economicas y comerciales entre nuestros dos

parses.

Asimismo, he tormado atenta note de que la referi-

da decision so encuentra sustentada, tambien en el espfritu de 

cooperacion fraterna que inspiro el Tratado de Cooperacion Amazo-

nice del 3 de julio de 1978, del cual son partes nuestros dos pal

ses, y el Tratado de Amistad y Cooperacion entre el Brasil y el

Peru del 16 do octubre de 1979.

La Nota de su Excelencia y La presente de respues

ta, constituyen un Acuerdo entre nuestros r9spectivos Cobiernos

el cual entrara on vigencia a partir de La/fecha.

Aprovecho la oportunidad/Para reiterar a Vuestra

Excelencia las seguridades de mi maR a, ta y distinguida conside-

racion.

Alejandro Deustua)
Embajador del Py u.

Al Excelentisimo senor Embajadoy-ddn
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO,-
Ministro do Relaciones Exteriores del Brasil,

Brasilia OF.-
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

18 August 1983

DAM-II/DAI/DALADI/DPC/DOC/35/924.8 1 (B46) (B45)

Sir,

I have the honour to refer to the understandings reached on the granting of an exemp-
tion from the Port Improvement Tax (TMP) for goods bound for or originating in Peru
which transit through the Port of Manaus.

In the spirit of fraternal cooperation which inspired the Treaty for Amazonian Cooper-
ation of 3 July 1978, to which our two countries are parties, and the Treaty of friendship
and cooperation between Brazil and Peru of 16 October 1979, and taking into account the
incentive which such an exemption will provide for closer economic relations between Bra-
zil and Peru, I wish to inform you that the Government of Brazil is prepared to exempt the
goods in question from the aforementioned tax.

This note and your reply shall constitute an agreement between our two Governments,
which shall enter into force as of today's date.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

H.E. Mr. Alejandro Deustua Arr6spide
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Republic of Peru
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11

EMBASSY OF PERU

Brasilia, 18 August 1983

No. RE 5-2-M/65.-

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. DAM-II/DAI/DALADI/

DPC/DOC/35 of today's date, through which you informed me that the Government of Bra-

zil has decided to grant an exemption from the Port Improvement Tax (TMP) for goods

bound for or originating in Peru which transit through the Port of Manaus, on the under-
standing that the aforementioned exemption will provide an incentive for closer economic
relations between our two countries.

I have also taken careful note that this decision was taken in the spirit of fraternal co-

operation which inspired the Treaty for Amazonian Cooperation of 3 July 1978, to which

our two countries are parties, and the Treaty of friendship and cooperation between Brazil
and Peru of 16 October 1979.

Your note and this note of reply shall constitute an Agreement between our respective

Governments, which shall enter into force as of today's date.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

ALEJANDRO DEUSTUA
Ambassador of Peru

H.E. Mr. Ramiro Saraiva Guerreiro
Minister for Foreign Affairs of Brazil
Brasilia
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

Le 18 aofit 1983

DAM-II/DAI/DALADI/DPC/DOC/35/924.81 (B46) (B45)

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux arrangements relatifs A l'exemption de la taxe de ma-
joration portuaire pour les marchandises destinies au Prou ou en sa provenance et en tran-
sit dans le port de Manaus.

Dans lesprit de cooperation fratemelle qui a inspir6 le Trait6 de cooperation amazoni-
enne du 3 juillet 1978, auquel nos deux pays sont parties, et le Trait6 d'amiti6 et de coopera-
tion entre le Br~sil et le P~rou du 16 octobre 1979, et en tenant compte de lencouragement
que cette exemption constituera pour le resserrement des relations 6conomiques entre le
Br~sil et le Prou, je tiens d vous faire savoir que le Gouvemement br6silien est dispos6 A
exempter les marchandises susmentionn~es de ladite taxe.

La pr~sente note et votre r~ponse en ce sens constituent un Accord entre nos deux gou-
vernements, qui entre en vigueur A compter de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

Son Excellence Monsieur Alejandro Deustua Arr6spide
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

de la R~publique du P~rou
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II

AMBASSADE DU PtROU

Brasilia, le 18 aoft 1983

No RE-5-2-M/65

Monsieur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre notre No DAM-IIIDAI/DALADIIDPC/
DOC/35 en date d'aujourd'hui dans laquelle vous m'informez de la d6cision du Gouverne-

ment du Br~sil d'accorder une exemption de la taxe de majoration portuaire pour les march-

andises transport~es en direction ou en provenance du P~rou et en transit dans le port de
Manaus, 6tant entendu que 'exemption susmentionn~e favorisera le resserrement des rela-

tions 6conomiques entre nos deux pays.

J'ai 6galement pris bonne note que cette decision a 6td prise dans lesprit de cooperation
fraternelle qui avait d6jA inspir6 le Trait6 de cooperation amazonienne du 3 juillet 1978, au-

quel nos deux pays sont parties, ainsi que du Trait6 d'amiti6 et de cooperation entre le Br~sil
et le Prou du 16 octobre 1979.

Votre note et la pr~sente note constituent un Accord entre nos gouvemements respec-

tifs, qui entre en vigueur A compter de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur du Prou,

ALEJANDRO DEUSTUA

Son Excellence
Monsieur Ramiro Saraiva Guerreiro
Ministre des affaires 6trang~res du Br~sil
Brasilia





No. 40015

Multilateral

Agreement instituting the Order of the Caribbean Community. Port of Spain, 26
February 1991

Entry into force: 28 May 1991, in accordance with article XIII (see following page)

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: Caribbean Community, I
March 2004

Multilateral

Accord instituant I'Ordre de la Communaut6 des Caraibes. Port of Spain, 26 f~vrier
1991

Entree en vigueur: 28 mai 1991, conform~ment 6 l'article XIII (voir la page suivante)

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Communaut des Caraybes,
l er mars 2004



Volume 2247, 1-40015

Participant

Antigua and Barbuda

Bahamas with reservation1

Barbados

Belize

Dominica with reservation

Grenada

Guyana

Jamaica

Montserrat

Saint Kitts and Nevis

Saint Lucia

Saint Vincent and the Grenadines

Trinidad and Tobago

Participant

Antigua-et-Barbuda

Bahamas avec reserve

Barbade

Belize

Dominique avec r6serve l

Grenade

Guyana

Jama 'que

Montserrat

Saint-Kitts-et-Nevis

Saint-Vincent-et-les Grenadines

Sainte-Lucie

Trinitd-et-Tobago

Definitive signature

7 Mar 1991 s

26 Feb 1991 s

14 May 1991 s

26 Feb 1991 s

28 May 1991 s

14 May 1991 s

26 Feb 1991 s

26 Feb 1991 s

4 Mar 1991 s

8 Mar 1991 s

26 Feb 1991 s

14 May 1991 s

26 Feb 1991 s

Signature definitive

7 mars 1991 s

26 f~vr 1991 s

14 mai 1991 s

26 f6vr 1991 s

28 mai 1991 s

14 mai 1991 s

26 f6vr 1991 s

26 f6vr 1991 s

4 mars 1991 s

8 mars 1991 s

14 mai 1991 s

26 ffvr 1991 s

26 f~vr 1991 s

1 For the texts of the reservations made upon definitive signature, see p. 213 of this volume. Pour les textes

des r6serves faites lors de la signature definitive, voir p. 213 du pr6sent volume.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT INSTITUTING THE ORDER OF THE CARIBBEAN

COMMUNITY

The Governments of Member States of the Caribbean Community

Having considered it most desirable that an appropriately designated high honour

should be instituted and be conferred, from time to time, on nationals of Member States of

the Community who have made outstanding contributions to the development of the Car-
ibbean Region;

Desirous of inaugurating the award of the honour at the Twelfth Meeting of the Con-

ference of Heads of Government of the Caribbean Community in 1991;

Hereby agree as follows:

Article 1. Definitions

In this Agreement -

(a) "the Community" means the Caribbean Community;

(b) "the Conference" means the Conference of Reads of Government of the Caribbean
Community;

(c) "Member State" means a Member State of the Caribbean Community;

(d) "national" means a person who -

(i) is a citizen of a Member State; or

(ii) has a connection with a Member State of a kind which entitles that person to be
regarded as belonging to, or, if it be so expressed, as being a native or resident of the Mem-

ber State for the purposes of such laws thereof relating to immigration as are for the time

being in force;

(e) "the Order" means the Order of the Caribbean Community.

Article 1I. Institution of the Order of the Caribbean Community

The Order of the Caribbean Community is hereby instituted and shall consist of its
members and every national of a Member State upon whom the Order is conferred shall be

a member of the Order.

Article III. Eligibility for Appointment to Membership of the Order

1. Appointment to membership of the Order shall be reserved only for nationals of
Member States who have made outstanding contributions to the development of the Carib-

bean Region.

2. The award of membership of the Order may be conferred upon a person posthu-

mously.
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Article IV. Awards

Awards of membership of the Order shall be conferred by the Conference.

Article V. The Advisory Committee

1. There shall be an Advisory Committee (hereinafter referred to as "the Committee")
for the purposes of the Order and shall be constituted as provided in paragraph 2.

2. The Committee shall consist of the following seven persons -

(a) the Director General of the Secretariat of the Organisation of Eastern Caribbean
States, or his representative, represent ing those Member States of that Organisa tion which
are Member States of the Caribbean Community;

(b) one representative of each of the other Member States of the Caribbean Communi-
ty.

3. The Committee shall elect a Chairperson and a Deputy Chairperson from among its
members.

4. Five members of the Committee, including the Chairperson or the Deputy Chairper-
son shall constitute a quorum at meetings of the Committee.

5. The Chairperson shall preside at meetings of the Committee and if the Chairperson
is absent from any meeting, the Deputy Chairperson shall preside.

6. The Committee shall meet at such times as the business of the Committee may re-
quire and at such places as it may deem fit.

7. The Secretary-General of the Community shall provide administrative and secretari-
al services for the Committee and, without prejudice to the generality of the foregoing pro-
visions of this paragraph, he shall -

(a) maintain records of the Order and of the proceedings of the Committee;

(b) arrange ceremonies for the conferring of the Order on members and perform such
other functions in connection with the Order as the Conference may direct, or the Commit-
tee may specify.

8. Subject to the provisions of this Article, the Committee shall have power to regulate
its own proceedings.

Article VI. Functions of the Committee

1. The Committee shall -

(a) make investigations, as it thinks fit, to identify persons, whether living or dead,
upon whom the Order may be conferred;

(b) consider nominations of nationals of Member States made by Governments of
Member States;

(c) submit to the Conference its recommendations for awards of membership of the Or-
der and tender advice to the Conference on any other matter concerning the Order.
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2. Nothing in paragraph 1 shall be construed as affecting the right of the Conference to

confer the award on a person who may not have been recommended by the Committee for

the award.

Article VII. Privileges of Members of the Order

1. A member of the Order is entitled to -

(a) be styled "Honourable" before that member's name and to have the suffix "O.C.C."

placed after the name of the member;

(b) wear as a decoration on appropriate occasions the insignia, struck in gold, and the

ribbon, of the Order;

(c) reside and engage in gainful occupation in any Member State and to acquire and

dispose of property in the same manner in all respects as citizens of any Member State;

(d) be issued with a travel document designed to facilitate travel within the Caribbean

Community and which would enjoy in every Member State a like status as a diplomatic
passport issued by or on behalf of the Government of any such State.

2. The spouse of a member of the Order and those children of a member who have not

attained the age of eighteen years shall be accorded the privilege conferred by paragraph

1(d).

3. A member of the Order shall be appropriately ranked in order of precedence at State

and official functions, while in a Member State, as may be decided by that Member State.

Article VIII. Register of Members of the Order

Each Member State shall cause to be kept a register of members of the Order and shall

enter therein the names of persons on whom the Order has been conferred showing the fol-

lowing particulars:

(a) the full name, address and designation of the member of the Order;

(b) the date on which the Order was conferred.

Article IX. Inplementation

Each Member State hereby undertakes to take such action as is necessary to make ef-

fective in its territory the provisions of this Agreement.

Article X Authority of the Conference

The final authority for the interpretation or application of this Agreement is the Con-

ference and pursuant thereto, it may, from time to time, give directions for the better carry-
ing out of the provisions of this Agreement.
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Article XI. Amendment

This Agreement may be amended by the Contracting Parties by decision of the Con-
ference.

Article XII. Signature

This Agreement shall be deposited with the Secretary-General of the Community and
shall be open for signature on behalf of the Governments of Member States.

Article XIII. Entry into Force

This Agreement shall enter into force on signature on behalf of the Governments of all
Member States.

In witness whereof, the duly authorised representatives of the Contracting Parties have
signed this Agreement.

Done in a single copy which shall be deposited with the Secretary-General of the Car-
ibbean Community who shall transmit certified copies to all of the Contracting Parties.

SIGNED BY V.C. BIRD

For the Government of Antigua and Barbuda
on the 7th day of March, 1991 at St. John Antigua

SIGNED BY LYNDEN P1NDLING

For the Government of the Bahamas
on the 26th day of February 1991 at Port-of-Spain, Trinidad and Tobago

INITIALLED LES

SIGNED BY MAURICE KING
For the Government of Barbados on the 14 day of May 1991

SIGNED BY GEORGE PRICE

For the Government of Belize on the 26th day of February 1991
at Port-of-Spain, Trinidad and Tobago

SIGNED BY M. EUGENIA CHARLES
For the Government of Dominica on the 28th day of May 1991 at Roseau, Dominica

SIGNED BY FRANCIS ALEXIS
For the Government of Grenada on the 14 day of May 1991 at Bridgetown, Barbados



Volume 2247, 1-40015

SIGNED BY H. HOYTE

For the Government of Guyana on the 26th day of February 1991
at Port-of-Span, Trinidad and Tobago

SIGNED BY [ILLEGIBLE]

For the Government of Jamaica on the 26th day of February 1991

at Port-of-Spain, Trinidad and Tobago

SIGNED BY J.A. OSBORNE

For the Government of Montserrat on the 4th day of March, 1991 at Plymouth, Montserrat

SIGEND BY KENNEDY SIMMONDS

For the Government of Saint Christopher and Nevis on the 8th day of March 1991
at Basseterre, St. Kitts

SIGNED BY J.COMPTON

For the Government of Saint Lucia on the 26th day of February 1991 at Port-of-Spain,
Trinidad and Tobago

SIGNED BY J. PETERS

For the Government of Saint Vincent and the Grenadines

on the 14 day of May 1991 at Dover Convention Centre, Barbados

SIGNED BY A.N.R. ROBINSON

For the Government of Trinidad and Tobago on the 26th day of February 1991

at Port-of-Spain, Trinidad and Tobago
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD NSTITUANT L'ORDRE DE LA COMMUNAUTE DES CARAIBES

Les gouvernements des ttats membres de la Communaut6 des Caralbes,

Etant d'avis qu'il serait hautement souhaitable qu'une grande distinction honorifique
nomm~ment d~signde soit institude et d~cem e, de temps A autre, A des ressortissants
d'tats membres de la Communaut6 qui ont contribud de fagon remarquable au d~veloppe-
ment de la region des Caraibes;

Ddsireux d'inaugurer l'attribution d'une distinction A la douzi~me reunion de la Con-
f~rence des chefs de gouvernement de la Communautd des Caraibes en 1991;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord:

a) "La Communaut6" d~signe la Communaut6 des Cara'bes;

b) "La Conference" d~signe la Confdrence des chefs de gouvernement de la Commu-
nautd des Caraibes;

c) "ttat membre" d6signe un ttat membre de la Communautd des Caraibes;

d) "Ressortissant" d~signe une personne qui:

i) Est un citoyen d'un ttat membre; ou

ii) A un lien avec un Etat membre de nature A lui permettre d'tre considdrde comme
appartenant A 'ttat membre ou, lorsqu'il est ainsi indiqu6, comme dtant originaire ou r~si-
dent de l'ttat membre aux fins de la 16gislation en ce sens concernant limmigration
pr~sentement en vigueur;

e) "L'Ordre" d~signe 'Ordre de la Communautd des Caralbes.

Article 11. Institution de l'Ordre de la Communaut des Cara'bes

L'Ordre de la Communaut6 des Caraibes est institu6 et se compose de ses membres et
chaque ressortissant d'un ttat membre auquel 'Ordre est d6cernd est un membre de 'Ordre.

Article III. Conditions d'attribution du statut de membre de l'Ordre

1. Une nomination au statut de membre de 'Ordre ne s'adresse qu'aux ressortissants
des Etats membres qui ont contribud de fagon remarquable au ddveloppement de la r6gion
des Carales.

2. Le statut de membre de 'Ordre ne peut tre d6cem A une personne A titre posthume.
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Article IV. Prix

Le statut de membre de l'Ordre est d6cern6 par ia Conference.

Article V. Le Comit6 consultatif

1. Un Comit6 consultatif (ci-apr~s d~nomm6 "le Comit6") est cr6 aux fins de I'Ordre
et est constitu6 de la mani~re pr~vue au paragraphe 2.

2. Le Comit6 se compose des sept personnes suivantes:

a) Le Directeur gdn~ral du Secretariat de i'Organisation des ttats des Carales orien-
tales, ou son repr~sentant, repr~sentant les Etats membres de ladite Organisation qui sont
des ttats membres de la Communaut6 des Cara'bes;

b) Un repr6sentant de chacun des autres Etats membres de la Communaut6 des Car-
a bes.

3. Le Comit6 61it un pr6sident et un vice-pr6sident parmi ses membres.

4. Lors des r6unions du Comit6, cinq membres du Comit6, y compris le pr6sident ou
le vice-pr6sident, sont n6cessaires pour atteindre le quorum.

5. Le pr6sident pr6side les reunions du Comit6 et, s'il est absent lors d'une rdunion, le
vice-pr6sident assume la prdsidence.

6. Le Comit6 se r6unit au moment o6 l'exigent ses activit6s et en des endroits qu'il juge
appropri6s.

7. Le Secr6taire g~n6ral de la Communaut6 fournit au Comit6 les services administra-
tifs et de secr6tariat et, sans pr6judice du caract~re g6n6ral des dispositions ci-apr~s du
pr6sent paragraphe :

a) I1 tient A jour les comptes rendus de l'Ordre et des travaux du Comit6;

b) I1 organise des c6r6monies pour l'attribution de l'Ordre aux membres et accomplit
d'autres fonctions relatives A l'Ordre dont peut le charger la Conf6rence ou que le Comit6
pourrait d6terminer.

8. Sous r6serve des dispositions du present article, le Comit6 est habilit6 A 6tablir sa
propre proc6dure.

Article VI. Fonctions du Comit

1. Le comit6

a) Proc~de A toute enqute qu'il juge opportune afin d'identifier des personnes, vivantes
ou d6c6d6es, auxquelles l'Ordre peut tre d6cem6;

b) Examine les candidatures de ressortissants d'Itats membres pr6sent6es par leurs
gouvernements;

c) Soumet ses recommandations A la Conf6rence au sujet de l'attribution du statut de
membre de l'Ordre et fournit des avis A la Conf6rence sur toute autre question concernant
l'Ordre.
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2. Aucune disposition du paragraphe I n'est interpr&6te comme affectant le droit de la
Conference A d~cemer le statut de membre A une personne qui n'a pas 6 recommand~e par
le Comit6 A ce titre.

Article VII. Privilges des membres de l'Ordre

1. Un membre de l'ordre est en droit :
a) D'apposer le titre "Honorable" et le suffixe "OCC", avant et apr~s son nom, respec-

tivement ;

b) D'arborer, lors d'occasions appropri~es, l'insigne frapp6 d'or et le ruban de I'Ordre;

c) De r6sider dans lun quelconque des tats membres et A y exercer une activit6 r6mu-
n~r6e ainsi qu'A acqu6rir et vendre des biens de la meme mani~re que tous autres citoyens
d'un Etat membre;

d) De se voir d6livrer un document de voyage conqu pour faciliter les d6placements A
l'int~rieur de la Communaut6 des Carai'bes et qui jouirait dans tous les tats membres du
m~me statut que le passeport diplomatique d61ivrd par les gouvernements desdits tats ou
en leur nom.

2. Le conjoint d'un membre de l'Ordre et ses enfants de moins de 18 ans b6n~ficient du
privilge accord6 A l'alin6a d) du paragraphe 1.

3. Un membre de l'Ordre est class6 selon un rang appropri6 par ordre de pr~s~ance aux
fonctions d'Etat et cr6monies officielles lorsqu'il se trouve dans un tat membre, de la
manire que ledit btat membre pourra en d6cider.

Article VIII. Registre des membres de l'Ordre

Chaque Etat membre est charg6 de conserver un registre des membres de l'Ordre et d'y
inscrire le nom des personnes ayant requ l'Ordre avec les precisions suivantes

a) Le nom, l'adresse et le titre complets du membre de 'Ordre;

b) La date d laquelle l'Ordre lui a 6td d6cern6.

Article IX Application

Chaque tat membre s'engage A prendre toute mesure qui sera n~cessaire afin que les
dispositions du present Accord soient appliqu6es de mani~re effective sur son territoire.

Article X AutoritM de la Conference

La Conf6rence est l'autorit6 finale s'agissant de l'interpr6tation ou de l'application du
pr6sent Accord et, en vertu de celui-ci, elle peut, de temps A autre, donner des instructions
dans le but d'assurer une meilleure ex6cution des dispositions du present Accord.
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Article X. Amendement

Le present Accord peut etre modifi6 par les Parties contractantes par d~cision de la
Conference.

Article XII. Signature

Le present Accord est d6pos6 aupr~s du Secr6taire g~n~ral de la Communaut6 et est
ouvert A la signature au nom des gouvernements des Etats membres.

Article XIII. Entre en vigueur

Le present Accord entre en vigueur A la signature au nom des gouvernements de tous
les 1ktats membres.

En foi de quoi les repr6sentants des Parties contractantes, A ce dfment autoris~s, ont
sign6 le pr6sent Accord.

Fait en un seul exemplaire qui est d6pos6 aupr~s du Secr~taire g~n~ral de la Commu-
naut6 des Caraibes qui en transmet des copies certifi~es conformes A toutes les Parties con-
tractantes.

Pour le Gouvernement d'Antigua-et-Barbuda:

V. C. BIRD
St. John's, Antigua, le 7 mars 1991

Pour le Gouvernement des Bahamas:

LYNDEN PINDLING
Port-of-Spain, Trinit6-et-Tobago, le 26 f~vrier 1991

Pour le Gouvernement de la Barbade:

(PARAPHE) LES
Maurice King

Le 14 mai 1991

Pour le Gouvernement du Belize:

GEORGE PRICE
Port-of-Spain, Trinit6-et-Tobago, le 26 f~vrier 1991

Pour le Gouvemement de la Dominique:

EUGENIA CHARLES

Roseau, Dominique, le 28 mai 1991
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Pour le Gouvernement de la Grenade:

FRANCIS ALEXIS
Bridgetown, Barbade, le 14 mai 1991

Pour le Gouvernement du Guyana:

H. HOYTE
Port-of-Spain, Trinitd-et-Tobago, le 26 fdvrier 1991

Pour le Gouvernement de la Jamalque:

ILLISIBLE
Port-of-Spain, Trinit6-et-Tobago, le 26 f6vrier 1991

Pour le Gouvernement de Montserrat:

J. A. OSBORNE
Plymouth, Montserrat, le 4 mars 1991

Pour le Gouvemement de Saint-Christophe-et-Nevis:

KENNEDY SIMMONDS

Basseterre, Saint-Kitts, le 8 mars 1991

Pour le Gouvemement de Sainte-Lucie:

J. COMPTON
Port-of-Spain, Trinit6-et-Tobago, le 26 f~vrier 1991

Pour le Gouvernement de Saint-Vincent-et-les Grenadines:

J. PETERS
Dover Convention Centre, Barbade, le 14 mai 1991

Pour le Gouvemement de la Trinit6-et-Tobago:

A. N. R. ROBINSON
Port-of-Spain, Trinit6-et-Tobago, le 26 f~vrier 1991

Minist~re des affaires 6trang~res
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RESERVATIONS MADE UPON DEFINITIVE SIGNATURE/
RESERVES FAITES LORS DE LA SIGNATURE DEFINITIVE

BAHAMAS/BAHAMAS

[ENGLISH TEXT -TEXTE ANGLAIS]

"The Government of the Commonwealth of The Bahamas does not consider itself
bound by the provisions of paragraph 1(c) Article VII of the Agreement, having regard to
its national laws."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

"Le Gouvernement du Commonwealth des Bahamas ne se considre pas li6 par les dis-

positions de l'alin~a c) du paragraphe 1 de l'article VII de l'Accord, eu 6gard A sa lgislation
nationale."

DOMINICA/DOMINIQUE

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

The Government of the Commonwealth of Dominica does not consider itself bound by
the Provisions of Paragraph 2 of Article VII of the Agreement in so far as the privilege con-
ferred by Paragraph 1 (d) of Article VII extends to those children of a member of the Order
of the Caribbean Community who have not attained the age of eighteen years.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement du Commonwealth de la Dominique ne se considre pas li6 par les

dispositions du paragraphe 2 de I'article VII de 'Accord dans la mesure ofi le privilege ac-
cord6 par l'alin~a d) du paragraphe 1 de P'article VII s'6tend aux enfants d'un membre de
l'Ordre de la Communaut6 des Cara'fbes qui sont 5ges de moins de 18 ans.
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Netherlands
and

Canada

Agreement between the Kingdom of the Netherlands and Canada relating to air
transport between the Netherlands and Canada (with annex and exchange of
notes). Ottawa, 2 June 1989

Entry into force: 1 February 1990, in accordance with article XXVI

Authentic texts: Dutch, English and French

Registration with the Secretariat of the United Nations: Netherlands, 3 March 2004

Pays-Bas
et

Canada

Accord sur le transport a6rien entre les Pays-Bas et le Canada (avec annexe et
echange de notes). Ottawa, 2 juin 1989

Entr6e en vigueur : lerfdvrier 1990, conformIment i l'article XXVI

Textes authentiques : nderlandais, anglais etfranqais

Enregistrement aupr6s du Secretariat des Nations Unies : Pays-Bas, 3 mars 2004
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[ DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS ]

Overeenkomst tussen het Koninkrijk der Nederlanden en Canada inzake
luchtvervoer tussen Nederland en Canada

De Regering van bet Koninkrijk der Nederlanden en de Regering
van Canada, hierna te noemen de Overeenkomstsluitende Partijen,

Partij zijnde bij bet Verdrag inzake de Internationale Burgerlucht-
vaart, dat op 7 december 1944 te Chicago voor ondertekening werd
opengesteld,

Geleid door de wens de totstandkoming van een doeltreffend
internationaal luchtvaartsysteem te bevorderen, zodanig dat aan het
reizende publiek en aan de verladers een ruime keuze wordt geboden
wat luchtvervoersdiensten betreft,

Geleid door de wens de uitbreiding van de internationale luchtver-
voersdiensten tussen en voorbij hun onderscheiden grondgebieden te
vergemakkelijken,

Geleid door de wens de grootste mate van veiligheid en beveiliging
wat het internationale luchtvervoer betreft, te waarborgen,

Geleid door de wens een nieuwe Overeenkomst inzake Luchtver-
voer te sluiten die, wat de luchtvervoersdiensten tussen Nederland en
Canada betreft, in de plaats treedt van de Overeenkomst tussen de
Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van
Canada inzake luchtvervoer, gedaan op 17 juni 1974 te Ottawa,

Zijn overeengekomen als volgt:

Artikel I

Tenzij anders bepaald, hebben in deze Overeenkomst de volgende
termen de daaraan hierbij toegekende betekenis:

a) onder ,,Iuchtvaartautoriteiten" wordt, wat Nederland betreft,
verstaan de Minister van Verkeer en Waterstaat en wat Canada
betreft, de Minister van Verkeer en het Nationaal Vervoersbureau
(National Transportation Agency) of in beide gevallen iedere andere
autoriteit of persoon die bevoegd is de functies te vervullen die thans
door genoemde autoriteiten worden vervuld;

b) onder ,,overeengekomen diensten" wordt verstaan geregelde
luchtdiensten op de routes omschreven in de Bijlage bij deze Overeen-

,) De Engelse en de Franse tekst van Overeenkomst, met Bijlage, zijn
afgedrukt op blz. 22 e.v. van dit Tractatenblad.
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komst voor het vervoer van passagiers, vracht en post, afzonderlijk of
gecombineerd;

c) onder ,,Overeenkomst'" wordt verstaan deze Overeenkomst, de
ter uitvoering daarvan opgestelde Bijlage, die daaraan is gehecht,
alsmede eventuele wijzigingen van de Overeenkomst of van de
Bijlage;

d) onder ,,Verdrag" wordt verstaan bet Verdrag inzake de Interna-
tionale Burgerluchtvaart, dat op 7 december 1944 te Chicago voor
ondertekening werd opengesteld; deze term omvat mede alle krach-
tens artikel 90 van dat Verdrag aangenomen Bijlagen en alle wijzigin-
gen van de Bijlagen of van het Verdrag, aangenomen krachtens de
artikelen 90 en 94 daarvan, mits die Bijlagen en wijzigingen door beide
Overeenkomstsluitende Partijen zijn aanvaard;

e) onder ,,aangewezen luchtvaartmaatschappij" wordt verstaan
een luchtvaartmaatschappij die is aangewezen en gemachtigd in
overeenstemming met de artikelen IV en V van deze Overeenkomst:

f) onder ,,tarieven" wordt verstaan de voor bet vervoer van
passagiers, bagage en vracht te betalen prijzen en de voorwaarden
waaronder deze prijzen van toepassing zijn, met inbegrip van de
prijzen en voorwaarden betreffende andere door de vervoerder in
verband met bet luchtvervoer verrichte diensten, doch met uitsluiting
van de vergoeding en voorwaarden betreffende het vervoer van post;

g) de termen ,,grondgebied", ,,uchtdienst", ,,internationale lucht-
dienst", ,,Iuchtvaartmaatschappij" en ,,landing anders dan voor
verkeersdoeleinden" hebben onderscheidenlijk de betekenis die
daaraan is toegekend in de artikelen 2 en 96 van bet Verdrag;

h) onder ,,verandering van vliegtuigtype onderweg" wordt ver-
staan de exploitatie van een van de overeengekomen diensten door
een aangewezen luchtvaartmaatschappij op zulk een wijze dat, in
overeenstemming met artikel III van deze Overeenkomst, op een of
meer delen van de route wordt gevlogen met luchtvaartuigen met een
andere capaciteit dan die welke op een ander deel worden gebruikt.

Artikel 11

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent aan de andere Over-
eenkormstsluitende Partij, tenzij in de Bijiage anders is bepaald, de
volgende rechten voor het verrichten van internationale luchtdiensten
door de luchtvaartmaatschappij of luchtvaartmaatschappijen, aange-
wezen door de andere Overeenkomstsluitende Partij:

a) om zonder te landen over haar grondgebied te vliegen;
b) om op haar grondgebied te landen anders dan voor verkeers-

doeleinden; en
c) om op haar grondgebied te landen voor het opnemen en

afzetten,tijdens de exploitatie van de routes omschreven in de Bijiage,
van internationaal vervoerde passagiers en vracht, met inbegrip van
post, afzonderlijk of gecombineerd.
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2. Andere luchtvaartmaatschappijen van elke Overeenkomststui-
tende Partij dan die aangewezen ingevolge artikel IV van deze
Overeenkomst genieten ook de rechten omschreven in het eerste lid,
letter a en b, van dit artikel.

3. Geen van de bepalingen van het eerste lid van dit artikel wordt
geacht een aangewezen luchtvaartmaatschappij van een der Overeen-
komstsluitende Partijen het recht te geven lot het opnemen van het
grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij van passa-
giers en vracht, met inbegrip van post, vervoerd tegen vergoeding of
beloning en bestemd voor een ander punt op het grondgebied van die
andere Overeenkomstsluitende Partij.

Artikel Ill

I. Elke aangewezen luchtvaartmaatschappij kan naar eigen keuze
op & n of alle vluchten op de overeengekomen diensten van luchtvaar-
tuig veranderen op het grondgebied van de andere Overeenkomstslui-
tende Partij of op elk willekeurig punt langs de omschreven routes,
met dien verstande dat:

a) luchtvaartuigen die worden gebruikt voorbij het punt van
verandering van luchtvaartuig, naar gelang van het geval, worden
ingepast in het vluchtschema van binnenkomende dan wel vertrek-
kende luchtvaartuigen;

b) in het geval van verandering van vliegtuigtvpe onderweg op het
grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij en wanneer
meer dan n luchtvaartuig voorbij het punt van verandering wordt
geexploiteerd, niet meer dan &n zodanig luchtvaartuig van gelijke
grootte mag zijn en geen luchtvaartuig groter mag zijn dan de op de
derde- en vierde-vri.jheidssector gebruikte luchtvaartuigen.

2. Bij de exploitatie van diensten met verandering van vliegtuigty-
pe onderweg kan een aangewezen luchtvaartmaatschappij haar eigen
materiaal gebruiken, en onder voorbehoud van nationale voorschrif-
ten, gehuurd materiaal, en kan zij de exploitatie verriehten overeen-
komstig commerciele regelingen met een andere luchtvaartmaat-
schappij.

3. Een aangewezen luchtvaartmaatschappij kan verschillende of
dezelfde vluchtnummers gebruiken voor de sectoren van diensten die
met verandering van vliegtuigtype onderweg worden geexploiteerd.

Artikel IV

Elke Overeenkomstsluitende Partij heeft het recht door middel van
cen diplomatieke nota van luchtvaartmaatschappij of luchtvaart-
maatschappijen aan te wijzen voor het exploiteren van luchtdiensten
op de in de Bijlage omschreven routes en een reeds eerder aangewezen
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luchtvaartmaatschappij door een andere te vervangen. De aanwijzing
van meer dan 66n luchtvaartmaatschappij voor elke Overeenkomst-
sluitende Partij vindt plaats op eventuele in de Bijlage bij deze
Overeenkomst vervatte voorwaarden.

Artikel V

I. Na ontvangst van een kennisgeving van aanwijzing of van
vervanging ingevolge artikel IV van deze Overeenkomst, verlenen de
luchtvaartautoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende Partij,
met inachtneming van het bepaalde in artikel VI van deze overeen-
komst, onverwijid aan een aldus aangewezen luchtvaartmaatschappij
de vereiste vergunningen voor het exploiteren van de luchtdiensten
waarvoor de luchtvaartmaatschappij is aangewezen.

2. Na ontvangst van dergelijke vergunningen kan de luchtvaart-
maatschappij op ieder tijdstip een aanvang maken met de gehele of
gedeeltelijke exploitatie van de iuchtdiensten, mits zij de van toepas-
sing zijnde bepalingen van deze Overeenkomst in acht neemt en de
tarieven vastgesteld zijn overeenkomstig het bepaalde in artikel XII
van deze Overeenkomst.

Artikel VI

1. De luchtvaantautoriteiten van elke Overeenkomstsluitende Par-
tij hebben het recht de in artikel V vermelde vergunningen betreffende
een door de andere Overeenkomstsluitende Partij aangewezen lucht-
vaartmaatschappij niet te verlenen, deze in te trekken of op te schorten
of hieraan tijdelijk of blijvend voorwaarden te verbinden:

a) indien een zodanige luchtvaartmaatschappij in gebreke blijft
ten genoegen van de luchtvaartautoriteiten van die Overeenkomst-
sluitende Partij aan te tonen dat zij voldoet aan de door die autoritei-
ten gewoonlijk en redelijkerwijze in overeenstemming met het Vet-
drag toegepaste wetten en voorschriften:

b) indien een zodanige luchtvaartmaatschappij in gebreke blijft de
gewoonlijk en redelijkerwijze in overeenstemming met het Verdrag
toegepaste wetten en voorschriften van die Overeenkomstsluitende
Partij, na te leven:

c) indien niet te hunnen genoegen is aangetoond dat een aanmer-
kelijk deel van de eigendom en het daadwerkelijk toezicht op de
luchtvaartmaatschappij berusten bij de Overeenkomstsluitende Partij
die de luchtvaartmaatschappij aanwijst of bij haar onderdanen; en

d) ingeval de luchtvaartmaatschappij anderszins in gebreke blijft
de exploitatie uit te oefenen in overeenstemming met de ingevolge
deze Overeenkomst voorgeschreven voorwaarden.

2. De in het eerste lid van dit artikel genoemde rechten worden
slechts uitgeoefend na overleg met de luchtvaartautoriteiten van de
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andere overeenkomstsluitende Partij, tenzij onmiddellijk optreden
noodzakelijk is ten einde inbreuk op bovengenoemde wetten en
voorschriften te voorkomen. Tenzij door de Iuchtvaartautoriteiten
van de Overeenkomstsluitende Partijen anders is overeengekomen,
vangt een zodanig overleg aan binnen een tijdvak van zestig (60) dagen
na de datum van ontvangst van het desbetreffende verzoek.

Artikel VII

I. Overeenkomstig hun rechten en verplichtingen uit hoofde van
het internationale recht bevestigen de Overeenkomstsluitende Par-
tijen dat hun verplichting jegens elkander om de veiligheid van de
burgerluchtvaarl te beschermen tegen elke wederrechtelijke belem-
mering ervan een integrerend deel van deze Overeenkomst uitmaakt.

2. Zonder de algemeenheid van hun rechten en verplichtingen uit
hoofde van het internationale recht te beperken, handelen de Over-
eenkomstsluitende Partijen in het bijzonder in overeenstemming met
de bepalingen van het Verdrag inzake strafbare feiten en bepaalde
andere handelingen begaan aan boord van iuchtvaartuigen, onderte-
kend te Tokio op 14 september 1963, het Verdrag tot bestrijding van
het wederrechtelijk in zijn macht brengen van luchtvaartuigen, onder-
tekend te "s-Gravenhage op 16 december 1970, en het Verdrag tot
bestrijding van wederrechtelijke gedragingen gericht tegen de burger-
luchtvaart, ondertekend te Montreal op 23 september 1971, alsmede
van enige andere multilaterale overeenkomst ter zake van de veilig-
held van de luchtvaart die bindend is voor beide Overeenkomstslui-
tende Partijen.

3. De Overeenkomstsluitende Partijen verlenen elkander op ver-
zoek alle nodige bijstand om het wederrechtelijk in zijn macht
brengen van burgerluchtvaartuigen en andere wederrechtelijke gedra-
gingen gericht tegen de veiligheid van zodanige luchtvaartuigen, hun
passagiers en bemanning, luchthavens en voorzieningen voor de
luchtvaart, en elke andere bedreiging voor de veiligheid van de
burgerluchtvaart, te voorkomen.

4. De Overeenkomstsluitende Partijen handelen overeenkomstig
de beveiligingsbepalingen voor de luchtvaart die zijn vastgesteld door
de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie en zijn aangewezen als
Bijlagen bij het Verdrag inzake de internationale burgerluchtvaart,
voor zover deze beveiligingsbepalingen op de Overeenkomstsluitende
Partijen van toepassing zijn; zij verlangen dat exploitanten van
luchtvaartuigen die bij hen zijn ingeschreven, exploitanten van
luchtvaartuigen die hun voornaamste plaats van bedrijfsuitoefening
of hun vaste woon- of verblijfplaats op hun grondgebied hebben, en
de exploitanten van luchthavens op hun grondgebied handelen in
overeenstemming met deze beveiligingsbepaling voor de luchtvaart.
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5. Elke Overeenkomstsluitende Partij stemt ermede in dat van haar
exploitanten van luchtvaartuigen kan worden verlangd dat zij de in
het vierde lid hierboven bedoelde beveiligingsbepalingen voor de
luchtvaart naleven die de andere Overeenkomstsluitende Partij voor-
schrijft voor de binnenkomst in, het vertrek uit of het verblijf op het
grondgebied van die andere Overeenkomstsluitende Partij. Elke
Overeenkomstsluitende Partij ziet erop toe dater op haar grondgebied
daadwerkelijk toereikende maatregelen worden getroffen om de
luchtvaartuigen te beschermen en om de passagiers, de bemanning,
handbagage, bagage, vracht en boordproviand aan controle te onder-
werpen v66r en tijdens het aan boord gaan en het inladen.

6. Elke Overeenkomstsluitende Partij neemt elk verzoek van de
andere Overeenkomstsluitende Partij om redelijke bijzondere veilig-
heidsmaatregelen tegen een specifieke bedreiging welwillend in
overweging.

7. Ook neemt elke Overeenkomstsluitende Partij welwillend in
overweging een verzoek van de andere Overeenkomstsluitende Partij
om onderlinge bestuurlijke regelingen te treffen waarbij de lucht-
vaartautoriteiten van de ene Overeenkomstsluitende Partij een eigen
oordeel kunnen vormen van de veiligheidsmaatregelen die door
exploitanten van luchtvaartuigen worden genomen met betrekking tot
vluchten bestemd voor het grondgebied van de eerstgenoemde Over-
eenkomstsluitende Partij.

8. Wanneer zich een voorval voordoet van het wederrechtelijk in
zijn macht brengen van burgerluchtvaartuigen, of van andere weder-
rechtelijke gedragingen gericht tegen de veiligheid van zodanige
luchtvaartuigen, hun passagiers en bemanning, luchthavens of voor-
zieningen voor de luchtvaart, of dreigt zich voor te doen, verlenen de
Overeenkomstsluitende Partijen elkander bijstand door de verbindin-
gen die bedoeld zijn om op snelle en veilige wijze aan zulk een voorval
of de dreiging daarvan een einde te maken, te vergemakkelijken.

9. Wanneer een Overeenkomstsluitende Partij redelijke gronden
heeft om aan te nemen dat de andere Overeenkomstsluitende Partij is
afgeweken van de bepalingen van dit artikel, kan de eerstgenoemde
Overeenkomstsluitende Partij verzoeken om onmiddellijk overleg
met de andere Overeenkomstsluitende Partij. Indien geen bevredigen-
de overeenstemming wordt bereikt, vormt zulks een grond voor de
toepassing van artikel VI van deze Overeenkomst.

Artikel VIII

1. De wetten, voorschriften en procedures van de ene Overeen-
komstsluitende Partij betreffende de toelating tot, het verblijf binnen,
of het vertrek uit haar grondgebied van in de internationale luchtvaart
gebruikte luchtvaartuigen of betreffende de exploitatie van en het
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viiegen met zulke luchtvaartuigen dienen door de aangewezen lucht-
vaartmaatschappij of iuchtvaartmaatschappijen van de andere Over-
eenkomstsluitende Partij te worden nageleefd bij het binnenkomen in
of bet verlaten van en gedurende het verblijf binnen genoemd
grondgebied.

2. De wetten en voorschriften van een Overeenkomstsluitende
Partij betreffende binnenkomst, in- en uitklaring, doortocht, immigra-
tie, paspoorten, douane en quarantaine dienen door of vanwege de
bemanningen en passagiers, alsook met betrekking tot vracht en post
te worden nageleefd bij de doortocht door, bet binnenkomen in, of
verlaten van en gedurende het verblijfbinnen het grondgebied van een
zodanige Overeenkomstsluitende Partij.

3. Passagiers op doorreis over bet grondgebied van een der Over-
eenkomstsluitende Partijen worden ten hoogste onderworpen aan een
vereenvoudigde controle. Bagage en vracht in direct transitoverkeer
zijn vrijgesteld van douanerechten en andere soortgelijke heffingen.

Artikel IX

I. Bewijzen van luchtwaardigheid, bewijzen van bevoegdheid en
vergunningen die zijn uitgereiki of geldig verklaard door de ene
Overeenkomstsluitende Partij en die nog van kracht zijn, worden door
de andere Partij als geldig erkend voor de exploitatie van de overeen-
gekomen diensten op de in de Bijlage omschreven routes, mits
zodanige bewijzen of vergunningen werden uitgereikt of geldig
verklaard ingevolge en overeenkomstig de op grond van het Verdrag
vastgestelde normen. Elke Overeenkomstsluitende Partij behoudt
zich evenwel bet recht voor, de erkenning van bewijzen van bevoegd-
heid en van vergunningen die door de andere Overeenkomstsluitende
Partij aan haar eigen onderdanen zijn uitgereikt te weigeren voor
vluchten boven haar eigen grondgebied.

2. Indien de voorrechten ofvoorwaarden verbonden aan de in het
eerste lid van dit artikel genoemde bewijzen en vergunningen die door
de luchtvaartautoriteiten van de ene Overeenkomstsluitende Partij
zijn uitgereikt aan een persoon of aangewezen tuchtvaartmaatschap-
pij die of ten behoeve van een luchtvaartuig dat de overeengekomen
diensten op de in de Bijlage omschreven routes exploiteert, een
afwijking van de krachtens het Verdrag vastgestelde normen mochten
toestaan en indien deze afwijking is geregistreerd bij de Internationale
Burgerfuchtvaartorganisatie, kunnen de luchtvaartautoriteiten van de
ander Overeenkomstsluitende Partij verzoeken om overleg, overeen-
komstig artikel XIV van deze Overeenkomst, met de luchtvaartautori-
teiten van die Overeenkomstsluitende Partij, ten einde zich ervan te
vergewissen dat de desbetreffende exploitatie voor hen aanvaardbaar
is. Indien geen bevredigende overeenstemming wordt bereikt in
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aangelegenheden inzake vliegveiligheid, vormt zulks een grond voor
de toepassing van artikel VI van deze Overeenkomst.

Artikel X

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij geeft de aangewezen lucht-
vaartmaatschappijen van beide Partijen een billijke en gelijke kans te
concurreren in het internationale luchtvervoer waarop deze Overeen-
komst betrekking heeft.

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij neemt alle passende maatre-
gelen binnen haar rechtsmacht om alle vormen van discriminatie of
oneerlijke concurrentiemethoden weg te nemen, die de concurrentie-
positie van de luchtvaartmaatschappijen van de andere Overeen-
komstsluitende Partij ongunstig beTnvloeden.

3. Elke Overeenkomstsluitende Partij spant zich in om te alien tijde
te voorkomen dat situaties ontstaan of voortbestaan die een onredelij-
ke aantasting betekenen van de kansen van de aangewezen luchtvaart-
maatschappijen luchtvervoer ingevolge deze Overeenkomst te ver-
richten en bij dit vervoer op eerlijke wijze te kunnen concurreren.

4. Geen van beide overeenkomstsluitende Partijen beperkt of
beknot met betrekking tot ingevolge deze Overeenkomst verricht
luchtvervoer door een aangewezen luchtvaartmaatschappij van de
andere Overeenkomstsluitende Partij, zonder instemming van de
andere Overeenkomstsluitende Partij, of staat een natuurlijke per-
soon of rechtspersoon binnen haar rechtsmacht toe, het luchtverkeer,
de capaciteit, de frequentie van de luchtdiensten, de regelmaat van de
luchtdiensten, het/de type(n) luchtvaartuigen, de cabine-inde-
ling(en), ofwel in deze Overeenkomst omschreven rechten, van die
luchtvaartmaatschappij te beperken of te beknotten, behalve voor
zover redelijkerwijze noodzakelijk geacht kan worden op grond van
overwegingen van technische aard, dan wel overwegingen de douane-
voorschriften, de exploitatie of het milieu betreffende, een en ander
overeenkomstig de eenvormige voorwaarden als voorzien in artikel 15
van het Verdrag, mits:

a) zulke voorwaarden een eerlijke concurrentie als omschreven in
het eerste lid van dit artikel niet aantasten,

b) zulke voorwaarden zonder onderscheid worden toegepast op de
aangewezen luchtvaartmaatschappijen van beide Overeenkomstslui-
tende Partijen bij deze Overeenkomst, en

c) de Overeenkomstsluitende Partij die zulke voorwaarden wenst
toe te passen, zo spoedig mogelijk op passende wijze aan de andere
Overeenkomstsluitende Partij de noodzaak van zulke voorwaarden
aantoont, opdat een vorm van overleg ingevolge artikel XIX van deze
Overeenkomst mogelijk is alvorens zulke voorwaarden van kracht
worden.
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5. Geen Overeenkomstsluitende Partij Iegt aan de geregelde vluch-
ten van een aangewezen luchtvaartmaatschappij van de andere
Overeenkomstsluitende Partij enigerlei verplichting of voorwaarde
op, of staat een natuurlijke persoon of rechtspersoon binnen haar
rechtsmacht toe zulks te doen, waaronder begrepen een verplichte
voorrangsverlening (,,first refusal requirement"), proportionele be-
perkingen (,,uplift ratio"), of een vergoeding wegens afzien van
bezwaar (,,no-objection fee"), niet strokend met de doeleinden van
deze Overeenkomst.

6. Beide Overeenkomstsluitende Partijen vergemakkelijken zoveel
mogelijk het verrichten door de aangewezen luchtvaartmaatschap-
pijen van luchtvervoer ingevolge deze Overeenkomst, met name door
de administratieve vereisten en procedures tot een minimum te
beperken.

Artikel XI

I. De heffingen die op het grondgebied van een van beide Overeen-
komstsluitende Partijen aan de luchtvaartuigen van een aangewezen
luchtvaartmaatschappij van de andere Overeenkomstsluitende Partij
worden opgelegd voor het gebruik van luchthavens en andere lucht-
vaartvoorzieningen mogen niet hoger zijn dan die welke in rekening
worden gebracht aan luchtvaartuigen van een nationale luchtvaart-
maatschappij die soortgelijke internationale luchtdiensten uitvoert.

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij bevordert het overleg tussen
haar autoriteiten die bevoegd zijn kosten in rekening te brengen en de
aangewezen luchtvaartmaatschappijen die van deze diensten en
voorzieningen gebruik maken; waar mogelijk loopt dit overleg via de
organisaties die de luchtvaartmaatschappijen vertegenwoordigen.
Aan de gebruikers dient binnen een redelijke termijn kennisgeving te
worden gedaan van voorstellen tot wijziging van zulke kosten ten
einde hen in staat te stellen hun visie kenbaar te maken voordat de
wijzigingen worden ingevoerd.

3. Geen van beide Overeenkomstsluitende Partijen mag haar eigen
of enige andere luchtvaartmaatschappij begunstigen ten opzichte van
een luchtvaartmaatschappij van de andere Overeenkomstsluitende
Partij bij de toepassing van haar douane-, immigratie- en quarantaine-
voorschriften en soortgelijke voorschriften of bij het gebruik van
luchthavens, luchtwegen en luchtverkeersdiensten en aanverwante
voorzieningen waarop zij toezicht uitoefent.

Artikel XII

I. a) Elke Overeenkomstsluitende Partij staat de aangewezen
luchtvaartmaatschappij of luchtvaartmaatschappijen van een der
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beide Overeenkomstsluitende Partijen toe een prijs of alle prijzen
voor bet vervoer naar of uit bet grondgebied van de andere Overeen-
komstsluitende Partij, daarbij inbegrepen vervoer met gebruikmaking
van diensten van verschillende maatschappijen of verschillende
diensten van dezelfde maatschappij, hetzij afzonderlijk, hetzij naar
keuze van de luchtvaartmaatschappij of iuchtvaartmaatschappijen,
door middel van co~rdinatie met andere luchtvaartmaatschappijen,
vast te stellen.

b) Elke aangewezen luchtvaartmaatschappij kan hetzelfde ta-
rief bieden als elk wettig openbaar tarief dat wordt geboden door
enige andere luchtvaartmaatschappij of chartermaatschappij voor
luchtvervoer tussen de grondgebieden van de twee Overeenkomstslui-
tende Partijen.

c) Andere luchtvaartmaatschappijen van elke Overeenkomst-
sluitende Partij dan aangewezen luchtvaartmaatschappijen kunnen
hetzelfde tarief bieden als elk wettig openbaar tarief van elke aange-
wezen luchtvaartmaatschappij van een der beide Overeenkomstslui-
tende Partijen voor luchtvervoer tussen de grondgebieden van de twee
Overeenkomstsluitende Partijen met gebruikmaking van diensten van
verschillende maatschappijen langs vergelijkbare routes, indien er
een afwijking is van ten hoogste 20% van de grootcirkel-afstand tussen
de punten waarop het tarief dat wordt geboden van toepassing is.

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij kan de indiening bij haar
luchtvaartautoriteiten verlangen van voor vervoer naar of uit haar
grondgebied te berekenen tarieven. De indiening dient te geschieden
ten minste dertig (30) dagen v66r de voorgestelde datum van de
invoering van de tarieven. De luchtvaartautoriteiten van een Overeen-
komstsluitende Partij die de indiening van tarieven verlangt, neemt
aanvragen om indiening op korte termijn onmiddellijk en welwillend
in overweging, met name indien deze worden gedaan met het doel
dezelfde tarieven te bieden of indien de wijzigingen van de tarieven
hoofdzakelijk het gevoig zijn van omstandigheden waarop de lucht-
vaartmaatschappij geen invloed heeft.

3. Een tariefwordt niet van kracht indien de luchtvaartautoriteiten
van een der beide Overeenkomstsluitende Partijen hebben medege-
deeld dat zij er niet mede akkoord gaan, behalve als bepaald in het
eerste lid, letter b en c en het negende lid, van dit artikel of ingevolge
het bepaalde in het derde lid van artikel XXII van deze Overeen-
komst.

4. indien binnen vijftien (15) dagen na de datum van ontvangst de
luchtvaartautoriteiten van de ene Overeenkomstsluitende Partij de
luchtvaartautoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende Partij
niet hebben medegedeeld dat zij niet met de aan hen overgelegde
tarieven akkoord gaan,worden deze tarieven geacht te zijn aanvaard
of goedgekeurd en worden zij van kracht op de in de voorgestelde
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tarieven vermelde datum. Indien de luchtvaartautoriteiten een kortere
termijn voor de overlegging van een tarief hebben aanvaard, dient een
eventuele mededeling dat men niet akkoord gaat onverwijld te
worden gedaan.

5. Indien overeenkomstig het derde en vierde lid van dit artikel een
mededeling is gedaan dat men niet akkoord gaat, trachten de lucht-
vaartautoriteiten van de Overeenkomstsluitende Partijen het tarief
binnen dertig (30) dagen in onderlinge overeenstemming vast te
stellen.

6. Indien de luchtvaartautoriteiten niet tot overeenstemming kun-
nen komen over een tarief dat hun is voorgelegd overeenkomstig het
vierde lid van dit artikel of over de vaststelling van een tarief
overeenkomstig het vijfde lid van dit artikel, wordt het geschil
geregcld overeenkomstig het bepaalde in artikel XXII van deze
Overeenkomst.

7. Wanneer er overeenkomstig het bepaalde in dit artikel tarieven
zijn vastgesteld, blijven deze van kracht totdat nieuwe tarieven zijn
vastgesteld overeenkomstig het bepaalde in dit artikel of in artikel
XXII van deze Overeenkomst.

8. De luchtvaartautoriteiten van beide Overeenkomstsluitende
Partijen trachten te verzekeren dat

a) de in rekening gebrachte en geinde tarieven overeenkomen met
de door beide luchtvaartautoriteiten aanvaarde tarieven, en

b) een luchtvaartmaatschappij op geen enkele wijze korting ver-
leent op enig onderdeel van deze tarieven.

9. Elke aangewezen luchtvaartmaatschappij kan hetzelfde wettige
openbare tarief bieden voor luchtvervoer tussen het grondgebied van
de andere Overeenkomstsluitende Partij en punten in derde landen
langs vergelijkbare routes, indien er een afwijking is van ten hoogste
20% van de grootcirkel-afstand tussen de punten waarop het tarief dat
wordt geboden van toepassing is.

10. Voor de toepassing van dit artikel betekent de term ,,hetzelfde
tarief bieden" het recht van een luchtvaartmaatschappij om te allen
tijde, met gebruikmaking van de bespoedigde indienings- ofkennisge-
vingsprocedure als bepaald in het tweede lid (naar gelang van het
geval), voor het vervoer tussen dezelfde punten een tarief (prijs en
voorwaarden) vast te stellen dat gelijk is aan dat van een geregelde
luchtvaartmaatschappij of luchtvaartmaatschappijen van een der
beide Overeenkomstsluitende Partijen of de geregelde luchtvaart-
maatschappij of luchtvaartmaatschappijen van bet betrokken derde
land, behalve in geval van verschillen in voorwaarden betreffende de
gevolgde route, het gebruikmaken van verschillende diensten van
dezelfde luchtvaartmaatschappij of van diensten van verschillende
luchtvaartmaatschappijen, ofwel het type luchtvaartuig, dan wel in
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geval van vrachtvervoer, de wijze van vervoer, en ongeacht het recht
van een zodanige luchtvaartmaatschappij zodanig vervoer te verrich-
ten, of een zodanige prijs vast te stellen door middel van gecombineer-
de prijzen. Tarieven voor geregeld vervoer en prijzen voor charter-
vluchten mogen niet worden gecombineerd ten behoeve van het
bieden van hetzelfde tarief.

II. Een tarief van een luchtvaartmaatschappij dat ingevolge het
bepaalde in het eerste lid, letter c, hetzelfde is als dat van een
aangewezen luchtvaartmaatschappij, of hetzelfde is ingevolge bet
bepaalde in het negende lid, houdt op van kracht te zijn tien (IO) dagen
na de datum waarop het tarief waaraan het gelijk is, is vervallen.

Artikel XIII

I. EMke Overeenkomstsluitende Partij stelt op basis van wederke-
righeid de aangewezen luchtvaartmaatschappij of luchtvaartmaat-
schappijen van de andere Overeenkomstsluitende Partij in die mate
waarin dit krachtens haar nationale wetgeving mogelijk is, vrij van alle
invoerbeperkingen, douanerechten, accijnzen, inspectiekosten en an-
dere nationale rechten en heffingen op vliegtuigen, brandstof, smeer-
middelen, technische verbruiksvoorraden, reserveonderdelen met
inbegrip van motoren, gebruikelijke uitrustingsstukken van het lucht-
vaartuig, proviand (daaronder begrepen sterke drank, tabak en andere
produkten bestemd om in beperkte hoeveelheden tijdens de vlucht
aan de passagiers te worden verkocht) en andere artikelen die
uitsluitend worden gebruikt of bestemd zijn voor gebruik in verband
met de exploitatie of het onderhoud van luchtvaartuigen van de
aangewezen luchtvaartmaatschappij of luchtvaartmaatschappijen
van deze andere Overeenkomstsluitende partij, die de overeengeko-
men diensten exploiteert, alsmede voorraden gedrukte vervoersbewij-
zen, luchtvrachtbrieven, alle gedrukt materiaal waarop het embleem
van de maatschappij is gedrukt, alsook het gebruikelijke reclamema-
teriaal, dat gratis door die aangewezen luchtvaartmaatschappij wordt
verspreid.

2. De bij dit artikel verleende vrijstellingen zijn van toepassing op
de in her eerste lid van dit artikel genoemde artikelen:

a) die worden ingevoerd in het grondgebied van de ene Overeen-
komstsluitende Partij door of namens de aangewezen luchtvaartmaat-
schappij of luchtvaartmaatschappijen van de andere Overeenkomst-
sluitende Partij;

b) die aan boord worden gehouden van een luchtvaartuig van de
aangewezen luchtvaartmaatschappij of luchtvaartmaatschappijen
van de ene Overeenkomstsluitende Partij bij aankomst op of vertrek
uit het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij;

c) die aan boord worden genomen van een luchtvaartuig van de
aangewezen luchtvaartmaatschappij of luchtvaartmaatschappijen
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van de ene Overeenkomstsluitende Partij op het grondgebied van de
andere Overeenkomstsluitende Partij en die bestemd zijn voor ge-
bruik bij de exploitatie van de overeengekomen diensten;

ongeacht of zodanige artikelen geheel worden gebruikt of verbruikt
binnen het grondgebied van de Overeenkomstsluitende Partij die de
vrijstelling verleent, mits zodanige artikelen niet worden vervreemd
binnen het grondgebied van genoemde Overeenkomstsluitende Partij.

Deze bepaling mag niet zodanig worden uitgelegd dat aan een
Overeenkomstsluitende Partij de verplichting kan worden opgelegd
douanerechten terug te betalen die reeds op de bovenbedoelde
materialen zijn geheven.

3. De gewone boorduitrustingsstukken, alsmede de materialen en
voorraden die normaal aan boord worden gehouden van een lucht-
vaartuig van de aangewezen luchtvaartmaatschappij of luchtvaart-
maatschappijen van een der beide Overeenkomstsluitende Partijen
mogen op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende
Partij slechts worden uitgeladen met goedkeuring van de douaneauto-
riteiten van dat grondgebied. In zulk een geval kunnen deze onder
toezicht van bovengenoemde autoriteiten worden geplaatst, totdat zij
wederom worden uitgevoerd of tot er, met inachtneming van de
douanevoorschriften op andere wijze over is beschikt.

Artikel XIV

Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent aan de luchtvaartmaat-
schappij of luchtvaartmaatschappijen van de andere Overeenkomst-
sluitende Partij het recht van vrije overmaking van tijdens het normale
verloop van haar exploitatie door elk verkregen gelden. Deze overma-
kingen geschieden op basis van de geldende wisselkoersen voor
lopende betalingen en zijn uitsluitend onderworpen aan de onder-
scheiden deviezenbepalingen die voor alle landen in soortgelijke
omstandigheden gelden. Voor de overmaking van gelden worden
geen kosten in rekening gebracht, behalve die welke gewoonlijk door
de banken voor dergelijke transacties worden ge'ind.

Artikel XV

Inkomsten of winsten uit de exploitatie van luchtvaartuigen in het
internationale luchtverkeer verkregen door een aangewezen lucht-
vaartmaatschappij die war de inkomstenbelasting betreft als inwoner
van het grondgebied van de ene Overeenkomstsluitende Partij wordt
aangemerkt, zijn vrijgesteld van enigerlei inkomstenbelasting en van
alle andere belastingen op winsten, die door de Regering van de
andere Overeenkomstsluitende Partij worden geheven.
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Artikel XVI

Elke aangewezen luchtvaartmaatschappij heeft het recht op het
grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partijen recht-
streeks luchtvervoer te verkopen of naar goeddunken zulks te doen
door tussenkomst van vertegenwoordigers. Elke aangewezen lucht-
vaartmaatschappij heeft het recht luchtvervoer te verkopen in de
valuta van dat grondgebied of naar goeddunken in vrij inwisselbare
valuta's van andere landen en het staat een ieder vrij dit luchtvervoer
te kopen in door die luchtvaartmaatschappij voor de verkoop aan-
vaarde valuta's.

Artikel XVII

1. Het is de aangewezen luchtvaartmaatschappij of luchtvaart-
maatschappijen van de ene Overeenkomstsluitende Partij toegestaan
op basis van wederkerigheid op het grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Partij vertegenwoordigers en commercieel,
operationeel en technisch personeel in dienst te hebben, zoals vereist
in verband met de expioitatie van overeengekomen diensten.

2. Aan deze behoefte aan personeel kan naar goeddunken van de
aangewezen luchtvaartmaatschappij of luchtvaartmaatschappijen
worden voldaan door eigen personeel, dan wel door gebruik te maken
van de diensten van een andere organisatie, maatschappij of lucht-
vaartmaatschappij die op het grondgebied van de andere Overeen-
komstsluitende Partij haar bedrijf uitoefent en gemachtigd is deze
diensten op het grondgebied van die Overeenkomstsluitende Partij te
verrichten.

3. De vertegenwoordigers en het personeel zijn onderworpen aan
de van kracht zijnde wetten en voorschriften van de andere Overeen-
komstsluitende Partij en elke Overeenkomstsluitende Partij verleent
overeenkomstig zodanige wetten en voorschriften, op basis van
wederkerigheid en zo spoedig mogelijk de benodigde werkvergunnin-
gen, bezoekersvisa of andere soortgelijke documenten aan de verte-
genwoordigers en het personeel bedoeld in het eerste lid van dit
artikel.

4. Beide Overeenkomstsluitende Partijen doen afstand van het
vereiste van werkvergunningen of bezoekersvisa of andere soortgelij-
ke documenten voor personeel dat bepaalde tijdelijke diensten en
werkzaamheden verricht, behalve in bijzondere door de desbetreffen-
de nationale autoriteiten te bepalen omstandigheden. Indien deze
vergunningen, visa of documenten vereist zijn, dan dienen deze
onmiddellijk gratis te worden afgegeven, zodat de binnenkomst in de
Staat van het desbetreffende personeel geen vertraging ondervindt.
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Artikel XVIII

De luchtvaartautoriteiten van elke Overeenkomstsluitende Partij
verstrekken de luchtvaartautoriteiten van de andere Overeenkomst-
sluitende Partij op verzoek de periodieke of andere statistische
gegevens die redelijkerwijze nodig zijn om de exploitatie van de
overeengekomen diensten te toetsen, of geven de aangewezen lucht-
vaartmaatschappijen opdracht deze gegevens op verzoek aan boven-
genoemde luchtvaartautorteiten te verstrekken.

Artikel XIX

1. In een geest van nauwe samenwerking plegen de luchtvaartauto-
riteiten van beide Overeenkomstsluitende Partijen van tijd tot tijd
overteg ten einde de uitvoering en de bevredigende naleving van de
bepalingen van deze Overeenkomst en de Bijlage te verzekeren.

2. Zulk overleg vangt aan binnen een termijn van zestig (60) dagen
na de datum van ontvangst van een desbetreffend verzoek, tenzij
anderszins door de Overeenkomstsluitende Partijen is overeengeko-
men.

Artikel XX

I. Het bepaalde in de artikelen VII, VIII, IX, XI, XI, XIV, XV,
XVII, XVIII en XIX van deze Overeenkomst is eveneens van
toepassing op chartervluchten die worden ge~xploiteerd door een
vervoerder van de ene Overeenkomstsluitende Partij naar of uit bet
grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij, alsook op
de vervoerder die dergelijke vluchten exploiteert.

2. Het bepaalde in het eerste lid van dit artikel is niet van invloed op
nationale wetten of voorschriften betreffende het recht van vervoer-
ders chatterviuchten te exploiteren of op de bedrijfsvoering van
vervoerders of andere partijen die betrokken zijn bij de organisatie
van de exploitatie.

Artikel XXI

I. Indien een van beide Overeenkomstsluitende Partijen het wen-
selijk acht enige bepaling van deze Overeenkomst of de Bijlage te
wijzigen, kan zij de andere Overeenkomstsluitende Partij om overleg
verzoeken. Dit overleg, dat zowel mondeling als schriftelijk kan
worden gepleegd, kan plaatsvinden tussen de luchtvaartautoriteiten,
en vangt aan binnen een termijn van zestig (60) dagen te rekenen van
de datum van het verzoek.
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2. Wijzigingen in de Overeenkomst overeengekomen ingevolge een
zodanig overleg worden van kracht op de datum waarop de Overeen-
komstsluitende Partijen elkaar schriftelijk hebben medegedeeld dat
aan de in hun onderscheiden landen hiervoor constitutioneel vereiste
formaliteiten is voldaan.

3. Een wijziging in de Bijlage overeengekomen ingevolge een
zodanig overleg wordt van kracht wanneer deze is bevestigd door
middel van een diplomatieke-notawisseling.

Artikel XXII

I. Indien tussen de Overeenkomstsluitende Staten een geschil
mocht ontstaan omtrent de uitlegging of toepassing van de Overeen-
komst trachten de Overeenkomstsluitende Partijen in de eerste plaats
dit geschil te regelen door onderling overleg.

2. Indien de Overeenkomstsluitende Partijen er niet in slagen door
middel van overleg een regeling te treffen, kunnen zij overeenkomen
het geschil ter beslissing voor te leggen aan een persoon of instantie,
dan wel kan elk van beide Overeenkomstsluitende Partijen het geschil
ter beslissing voorleggen aan een scheidsgerecht bestaande uit drie
scheidsmannen, van wie er een door elk der Overeenkomstsluitende
Partijen wordt aangewezen en de derde door de twee scheidsmannen
wordt benoemd. Elk der Overeenkomstsluitende Partijen wijst binnen
zestig (60) dagen na bet tijdstip waarop zij van de andere Overeen-
komstsluitende Partij langs diplomatieke weg een kennisgeving heeft
ontvangen, waarin om voorlegging van het geschil wordt verzocht, een
scheidsman aan, en de derde scheidsman wordt binnen het daaraan
aansluitende tijdvak van eveneens zestig (60) dagen benoemd. Indien
een der Overeenkomstsluitende Partijen nalaat binnen het aangege-
yen tijdvak een scheidsman aan te wijzen, of indien de derde
scheidsman niet binnen he[ aangegeven tijdvak wordt benoemd, kan
door elk der Overeenkomstsluitende Partijen een verzoek worden
gericht tot de President van de Raad van de Internationale Burger-
luchtvaartorganisatie om een scheidsman of eventueel scheidsman-
nen te benoemen. In alle gevallen dient hij op te treden als President
van het Scheidsgerecht en de plaats te bepalen waarhet geschil aan het
scheidsgerecht zal worden voorgelegd.

3. De Overeenkomstsluitende Partijen verbinden zich iedere inge-
volge het tweede lid van dit artikel genomen beslissing na te komen.

4. De kosten voor het Scheidsgerecht zullen gelijkelijk door de
Overeenkomstsluitende Partijen worden gedragen.

5. Indien en gedurende de tijd dat een der beide Overeenkomstslui-
tende Partijen een krachtens het eerste lid van dit artikel genomen
beslissing niet nakomt, kan de andere Overeenkomstsluitende Partij
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elk recht of voorrecht beperken, intrekken of herroepen dat zij
ingevolge deze Overeenkomst aan de in gebreke zijnde Overeen-
komstsluitende Partij of aangewezen luchtvaartmaatschappij heeft
verleend.

Artikel XXIII

Elk der Overeenkomstsluitende Partijen kan te alien tijde de andere
Overeenkomstsluitende Partij schriftelijk, langs diplomatieke weg
mededeling doen van haar besluit deze Overeenkomst te bedindigen ;
deze mededeling wordt tegelijkertijd gezonden aan de Internationale
Burgerluchtvaartorganisatie. De Overeenkomst eindigt i6n (I)jaar na
de datum van ontvangst van de mededeling door de andere Overeen-
komstsluitende Partij, tenzij de mededeling van opzegging in onder-
ling overleg v66r het einde van dit tijdvak wordt ingetrokken. Indien
de andere Overeenkomstsluitende Partij nalaat de ontvangst te beves-
tigen, wordt de mededeling geacht te zijn ontvangen veertien (14)
dagen na ontvangst van de mededeling door de Internationale
Burgertuchtvaartorganisatie.

Artikel XXIV

Deze Overeenkonst en alle daarin aangebrachte wijzigingen wor-
den geregistreerd bij de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie.

Artikel XXV

Als een algemeen multilateraal luchtvaartverdrag in werking treedt
voor beide Overeenkomstsluitende Partijen, prevaleren de bepalin-
gen van een zodanig verdrag.

Er kan overleg worden gepleegd overeenkomstig artikel XIX van
deze Overeenkomst ten einde vast te stellen in welke mate de
bepalingen van het multilaterale verdrag van invloed zijn op deze
Overeenkomst.

Artikel XXVI

1. De Overeenkomst treedt in werking op de datum die wordt
bepaald in een diplomatieke-notawisseling, waarin wordt verklaard
dat de door de nationale wetgeving van elke Overeenkomstsluitende
Partij vereiste formaliteiten zijn vervuld.

2. Wat het Koninkrijk de Nederlanden betreft, is deze Overeen-
komst van toepassing op het Rijk in Europa.

3. Bij haar inwerkingtreding treedt deze Overeenkomst, wat de
luchtvervoersdiensten tussen Nederland en Canada betreft, in de
plaats van de Overeenkomst tussen de Regering van het Koninkrijk
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der Nederlanden en de Regering van Canada inzake luchtvervoer,
gedaan te Ottawa op 17 juni 1974.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoor-
lijk gemachtigd door hun onderscheiden Regeringen, deze Overeen-
komst hebben ondertekend.

GEDAAN te Ottawa de 2 juni 1989, in tweevoud in de Engelse, de
Franse en de Nederlandse taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk
authentiek.

J. BREMAN

N. SMIT-KROES

Voor de Regering van het Koninkruk der Nederlanden

BENOIT BOUCHARD

Voor de Regering van Canada

Bijlage

ROUTETABEL

A. Nederland
Routes te exploiteren door een luchtvaartmaatschappij of lucht-

vaartmaatschappijen aangewezen door de Regering van Nederland:

I. Nederland - Montreal - New York (NY)* - door Nederland te
noemen punten in de Verenigde Staten** en Mexico City*** en vice
versa

* uitsluitend voor vrachtvervoer,
** vijfde-vrijheidsrechten uitsluitend beschikbaar op de diensten

tussen Montreal en Houston en tussen Montreal en Orlando,
*** vijfde-vrijheidsrechten niet beschikbaar op de diensten tussen

Montreal en Mexico City, tenzij anders overeengekomen,
2. Nederland - Montreal en/of Toronto en/of Halifax en/of

Ottawa en vice versa.
3. Nederland - Calgary en/of Vancouver en vice versa.

B. Canada
Routes te exploiteren door een luchtvaartmaatschappij of lucht-

vaartmaatschappijen aangewezen door de Regering van Canada:
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1. Canada - door Canada te noemen tussenliggende punten -
Amsterdam en twee andere door Canada te noemen punten in
Nederland - door Canada te noemen punten voorbij Nederland in
Europa, Afrika ten noorden van de Sahara, het Nabije Oosten en het
Midden-Oosten, Azid en verder gelegen punten, en verder naar
Canada en vice versa.

Opmerking 1: De genoemde punten kunnen om bet half jaar
worden gewijzigd, met inachtneming van een ter-
mijn van 60 dagen, door middel van een kennisge-
ving aan de luchtvaartautoriteiten van de andere
Overeenkomstsluitende Partij.

Opmerking 2: Aansluiting van de ene dienst van een aangewezen
luchtvaartmaatschappij op de andere dienst van die
luchtvaartmaatschappij in Nederland en in Canada
is toegestaan, mits de passagier/vracht op door-
tocht blijft.

Opmerking 3: Elke aangewezen luchtvaartmaatschappij kan naar
keuze op elke vlucht of arle vluchten geregelde
vluchten exploiteren in een van beide of beide
richtingen, verschillende vluchtnummers binnen
Rn vluchtuitvoering combineren, punten op de
routes aandoen in elke willekeurige combinatie of
volgorde, zonder een beperking wat richting of
geografische ligging betreft, enigerlei punt of pun-
ten niet aandoen, zonder het recht te verliezen
vervoer op te nemen, af te zetten of te verrichten,
mits elke vlucht begint of eindigt op het grondge-
bied van de Overeenkomstsluitende Partij die de
luchtvaartmaatschappij aanwijst.

Opmerking 4: Geen van beide Overeenkomstsluitende Partijen
oefent het recht uit ingevolge het bepaalde in artikel
IV van de Overeenkomst meer dan twee luchtvaart-
maatschappijen aan te wijzen, zonder de vooraf-
gaande toestemming van de andere Overeenkomst-
sluitende Partij.

Opmerking 5: Indien uit hoofde van artikef IV van deze Overeen-
komst een tweede Canadese luchtvaartmaatschap-
pij wordt aangewezen, zijn de vijfde-vrijheidsrech-
ten die beschikbaar zijn voor de tweede aangewe-
zen luchtvaartmaatschappij beperkt tot twee door
Canada te noemen punten. Eenmaal gekozen kun-
nen bedoelde punten slechts met instemming van
de luchtvaartautoriteiten van Nederland worden
gewijzigd.

Opmerking 6: Indien uit hoofde van artikel IV van deze Overeen-
komst door Nederland een tweede luchtvaartmaat-
schappij wordt aangewezen, expiniteert de tweede
aangcwezen luchtvaartmaatschappij slcchts de
dienst naar/van twee van de punten in Canada
genoemd in Routetabel A hierboven.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND

CANADA RELATING TO AIR TRANSPORT BETWEEN THE NETHER-

LANDS AND CANADA

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of Canada
hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on the 7th day of December 1944,

Desiring to promote an efficient international aviation system in such a way that the
travelling public and shippers are offered a variety of service options,

Desiring to facilitate the expansion of international air transport services between and
beyond their respective territories,

Desiring to ensure the highest degree of safety and security in international air trans-
port,

Desiring to conclude a new Agreement on Air Transport, replacing, as regards the air
transport services between the Netherlands and Canada, the Air Transport Agreement be-
tween the Government of Canada and the Government of the Kingdom of the Netherlands,
done at Ottawa on the 17th day of June 1974,

Have agreed as follows:

Article I

For the purpose of this Agreement, unless otherwise stated:

a) "Aeronautical authorities" means, in the case of the Netherlands, the Minister of
Transport and Public Works and, in the case of Canada, the Minister of Transport and the
National Transportation Agency of Canada, or in both cases, any other authority or person
empowered to perform the functions now exercised by the said authorities;

b) "Agreed services" means scheduled air services on the routes specified in the Annex
to this Agreement for the transport of passengers, cargo and mail, separately or in combi-
nation;

c) "Agreement" means this Agreement, the Annex drawn up in application thereof and
attached thereto, and any amendments to the Agreement or to the Annex;

d) "Convention" means the Convention on International Civil Aviation opened for sig-
nature at Chicago on the 7th day of December 1944 and includes any Annex adopted under
Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes or of the Convention un-
der Articles 90 and 94 thereof so far as those Annexes and amendments have been adopted
by both Contracting Parties;

e) "Designated airline" means an airline which has been designated and authorized in
accordance with Articles IV and V of this Agreement;
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f) "Tariffs" means the prices to the paid for the carriage of passengers, baggage and
cargo and the conditions under which those prices apply, including prices and conditions
for other services performed by the carrier in connection with air transportation, but exclud-
ing remuneration and conditions for the carriage of mail;

g) "Territory", "Air service", "International Air Service", "Airline" and "Stop for non-
traffic purposes" have the meaning respectively assigned to them in Articles 2 and 96 of the
Convention;

h) "Change of gauge" means the operation of one of the agreed services by a designat-
ed airline in such a way that one or more sectors of the route are flown, in accordance with
Article III of this Agreement, by aircraft different in capacity from those used on another
sector.

Article H

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party, except as otherwise
specified in the Annex, the following rights for the conduct of international air services hy
the airline or airlines designated by the other Contracting Party:

a) to fly without landing across its territory;

b) to land in its territory for non-traffic purposes; and

c) to land in its territory for the purpose of taking up and discharging, while operating
the routes specified in the Annex, international traffic in passengers and cargo, including
mail, separately or in combination.

2. The airlines of each Contracting Party, other than those designated under Article IV
of this Agreement, shall also enjoy the rights specified in paragraph 1 a) and b) of this Ar-
ticle.

3. Nothing in paragraph I of this Article shall be deemed to confer on a designated air-
line of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the other Con-
tracting Party, passengers and cargo, including mail, carried for remuneration or hire and
destined for another point in the territory of that other Contracting Party.

Article III

Each designated airline may on any or all flights on the agreed services and at its op-
tion, change aircraft in the territory of the other Contracting Party or at any point along the
specified routes, provided that:

a) aircraft used beyond the point of change of aircraft shall be scheduled in coincidence
with the inbound or outbound aircraft, as the case may be.

b) in the case of change of gauge in the territory of the other Contracting Party and
when more than one aircraft is operated beyond the point of change, not more than one such
aircraft may be of equal size and none may be larger than the aircraft used on the third and
fourth freedom sector.
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2. For the purpose of change of gauge operations, a designated airline may use its own

equipment and, subject to national regulations, leased equipment, and may operate under

commercial arrangements with another airline.

3. A designated airline may use different or identical flight numbers for the sectors of
its change of gauge operations.

Article IV

Each Contracting Party shall have the right to designate, by diplomatic note, an airline

or airlines to operate air services on the routes specified in the Annex and to substitute an-

other airline for an airline previously designated. Designation of more than one airline for

each Contracting Party will be subject to any conditions specified in the Annex to this

Agreement.

Article V

1. Following receipt of a notice of designation or of substitution pursuant to Article IV

of this Agreement, the aeronautical authorities of the other Contracting Party shall, subject

to the provisions of Article VI of this Agreement, grant without delay to an airline so des-

ignated the appropriate authorizations to operate the air services for which the airline has
been designated.

2. Upon receipt of such authorizations the airline may begin at any time to operate the

air services, partly or in whole, provided that it complies with the applicable provisions of

this Agreement and that the tariffs are established in accordance with the provisions of Ar-

ticle XII of this Agreement.

Article VI

1 The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to with-

hold the authorizations referred to in Article V with respect to an airline designated by the

other Contracting Party, to revoke or suspend such authorizations or impose conditions,

temporarily or permanently:

a) in the event of failure by such airline to qualify before the aeronautical authorities

of that Contracting Party under the laws and regulations normally and reasonably applied

by these authorities in conformity with the Convention;

b) in the event of failure by such airline to comply with the laws and regulations of that

Contracting Party, normally and reasonably applied in conformity with the Convention:

c) in the event that they are not satisfied that substantial ownership and effective con-

trol of the airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its nation-

als; and

d) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions pre-

scribed under this Agreement.

2. Unless immediate action is essential to prevent infringement of the laws and regu-

lations referred to above, the rights enumerated in paragraph 12 of this Article shall be ex-
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ercised only after consultations with the aeronautical authorities of the other Contracting
Party. Unless otherwise agreed by the aeronautical authorities of the Contracting Parties,
such consultations shall begin within a period of sixty (60) days from the date of receipt of
the request.

Article VII

1. Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation
against acts of unlawful interference forms an integral part of this Agreement.

2. Without limiting the generality of their rights and obligations under international
law, the Contracting Parties shall in particular act in conformity with the provisions of the
Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at
Tokyo on September 14, 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of
Aircraft, signed at The Hague on 1 December 16, 1970, and the Convention for the Suppres-
sion of Unlawful Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on Septem-
ber 23, 1971 and any other multilateral agreement governing aviation security binding upon
both Contracting Parties.

3. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and
any other threat to the security of civil aviation.

4. The Contracting Parties shall act in conformity with the aviation security provisions
established by the International Civil Aviation Organization and designated as Annexes to
the Convention on International Civil Aviation to the extent that such security provisions
are applicable to the Contracting Parties; they shall require that operators of aircraft of their
registry, operators of aircraft who have their principal place of business or permanent resi-
dence in their territory, and the operators of airports in their territory act in conformity with
such aviation security provisions.

5. Each Contracting Party agrees that its operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions referred to in paragraph 4 above required by the other
Contracting Party for entry into, departure from, or while within the territory of that other
Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are effec-
tively applied within its territory to protect the aircraft and to inspect passengers, crew, car-
ry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding and loading.

6. Each Contracting Party shall give sympathetic consideration to any request from the
other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.

7. Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to a request from
the other Contracting Party to enter into reciprocal administrative arrangements whereby
the aeronautical authorities of one Contracting Party could make in the territory of the other
Contracting Party their own assessment of the security measures being carried out by air-
craft operators in respect of flights destined to the territory of the first Contracting Party.

8. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
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navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other hy facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely
such incident or threat thereof.

9. When a Contracting Party has reasonable grounds to believe that the other Contract-
ing Party has departed from the provisions of this Article, The first Contracting Party may
request immediate consultations with the other Contracting Party. Failure to reach a satis-
factory agreement will constitute grounds for the application of Article VI of this Agree-
ment.

Article VIII

1. The laws, regulations and procedures of one Contracting Party relating to the admis-
sion to, remaining in, or departure from its territory of aircraft engaged in international air
navigation or to the operation and navigation of such aircraft shall be complied with by the
designated airline or airlines of the other Contracting Party upon entrance into, departure
from and while within the said territory.

2. The laws and regulations of a Contracting Party respecting entry, clearance, transit,
immigration, passports, customs and quarantine shall be complied with by or on behalf of
crews, passengers, cargo and mail upon transit of, entrance into, departure from and while
within the territory of such a Contracting Party.

3. Passengers in transit across the territory of either Contracting Party shall be subject
to no more than a simplified control. Baggage and cargo in direct transit shall he exempt
from customs duties and other similar taxes.

Article IX

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences, issued or ren-
dered valid by one Contracting Party and still in force, shall be recognized as valid by the
other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services on the routes spec-
ified in the Annex provided that such certificates or licences were issued or rendered valid
pursuant to, and in conformity with, the standards established under the Convention. Each
Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize, for the purpose of
flights above its own territory, certificates of competency and licences granted to its own
nationals by the other Contracting Party.

2. If the privileges or conditions of the licences or certificates referred to in paragraph
1 above, issued by the aeronautical authorities of one Contracting Party to any person or
designated airline or in respect of an aircraft operating the agreed services on the routes
specified in the Annex, should permit a difference from the standards established under the
Convention, and which difference has been filed with the International Civil Aviation Or-
ganization, the aeronautical authorities of the other Contracting Party may request consul-
tations in accordance with Article XIX of this Agreement with the aeronautical authorities
of that Contracting Party with a view to satisfying themselves that the practice in question
is acceptable to them. Failure to reach a satisfactory agreement in matters regarding flight
safety will constitute grounds for the application of Article VI of this Agreement.
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Article X

1. Each Contracting Party shall allow a fair and equal opportunity for the designated
airlines of both Parties to compete in the international air transportation covered by this
Agreement.

2. Each Contracting Party shall take all appropriate action within its jurisdiction to
eliminate all forms of discrimination or unfair competitive practices adversely affecting the
competitive position of the airlines of the other Contracting Party.

3. Each Contracting Party shall use its best efforts to avoid at any time situations aris-
ing or continuing which unduly affect the opportunity for the designated airlines to perform
air transportation under this Agreement and to compete in such transportation under condi-
tions of fair competition.

4. Neither Contracting Party shall in respect of air transportation performed under this
Agreement by a designated airline of the other Contracting Party, without the agreement of
the other Contracting Party limit or restrict, or permit any person or entity under its juris-
diction to limit or restrict that airline's traffic, capacity, frequency of service, regularity of
service, aircraft type(s), aircraft configuration(s), or rights specified in this Agreement, ex-
cept as may reasonably be required for customs, technical, operational or environmental
reasons under the uniform conditions envisaged in article 15 of the Convention, provided
that:

a) such conditions do not affect fair competition as described in paragraph 1 of this Ar-
ticle,

b) such conditions are applied without discrimination to the designated airlines of both
Contracting Parties to this Agreement, and

c) the Contracting Party wishing to apply such conditions provides as soon as possible
appropriate evidence to the other Contracting Party of the need for such conditions, so as
to allow for any consultations pursuant to Article XIX of this Agreement prior to the date
of effectiveness of such conditions.

5. No Contracting Party shall impose, or permit any person or entity under its jurisdic-
tion to impose, on the scheduled flights by a designated airline of the other Contracting Par-
ty any requirement or condition, including a first refusal requirement, uplift ratio or no-
objection fee, which is inconsistent with the purposes of this Agreement.

6. Both Contracting Parties shall as much as possible facilitate the conduct by the des-
ignated airlines or air transportation under this Agreement, in particular by minimizing ad-
ministrative requirements and procedures.

Article XI

1. The charges imposed in the territory of either Contracting Party for the use of air-
ports and other aviation facilities on the aircraft of a designated airline of the other Con-
tracting Party shall not be higher than those imposed on aircraft on a national airline
engaged in similar international air services.
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2. Each Contracting Party shall encourage consultations between its competent charg-
ing authorities and the designated airlines using the services and facilities, and where prac-
ticable, through the airlines' representative organizations. Reasonable notice should be
given to users of any proposals for changes in user charges to enable them to express their
views before changes are made.

3. Neither of the Contracting Parties shall give a preference to its own or any other air-
line over an airline of the other Contracting Party in the application of its customs, immi-
gration, quarantine and similar regulations or in the use of airports, airways and air traffic
services and associated facilities under its control.

Article XI

1. a) Each Contracting Party shall permit the designated airline or airlines of either
Contracting Party to establish any or all of its prices for transportation to or from the terri-
tory of the other Contracting Party, including transportation on an inter-line or intra-line ba-
sis, individually or at the option of the airline or airlines, through co-ordination with other
airlines.

b) Each designated airline may meet any lawful tariff publicity available from any oth-
er airline or charged on charters for air transportation between the territories of the two
Contracting Parties.

c) Airlines of each Contracting Party other than designated airlines may meet any pub-
licly available lawful tariff of any designated airline of either Contracting Party for air
transportation between the territories of the two Contracting Parties on an inter-lining basis
over comparable routings, where there is a deviation of not more than 20% from the great
circle distance between the points to which the tariff which is being met applies.

2. Each Contracting Party may require the filing with its aeronautical authorities of
tariffs to be charged for transportation of traffic to or from its territory. Such filing shall be
made at least thirty (30) days before the proposed date of the introduction of tariffs. The
aeronautical authorities of a Contracting Party requiring filing of tariffs shall give prompt
and sympathetic consideration to applications for short-notice filing, particularly if effected
for the purpose of meeting tariffs for if tariffs changes are related mainly to circumstances
beyond the control of the airline.

3. No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either Contracting
Party have given notice of dissatisfaction with it except as provided in subparagraphs 1(b),
l(c) and paragraph 9 of this Article or under the provisions of paragraph 3 of Article XXII
of this Agreement.

4. If within fifteen (15) days from the date of receipt the aeronautical authorities of
one Contracting Party have not notified the aeronautical authorities of the other Contracting
Party that they are dissatisfied with the tariffs submitted to them, such tariffs shall be con-
sidered to be accepted or approved and shall come into effect on the date stated in the pro-
posed tariffs. In the event that a shorter period for the submission of a tariff is accepted by
the aeronautical authorities, any notice of dissatisfaction shall be given without delay.
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5. If in accordance with paragraphs 3 and 4 of this Article a notice of dissatisfaction
has been given, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall endeavour to
determine the tariff by agreement between themselves within thirty (30) days.

6. If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to them under
paragraph 4 of this Article or on the determination of any tariff under paragraph 5 of this
Article, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of Article XXII of this
Agreement.

7. When tariffs have been established in accordance with the provisions of this Article,
they shall remain in force until new tariffs have been established in accordance with the
provisions of this Article or Article XXII of this Agreement.

8. The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall endeavour to ensure
that:

a) the tariffs charged and collected conform to the tariffs accepted by both aeronautical
authorities, and

b) no airline rebates any portion of such tariffs by any means.

9. Each designated airline may meet any lawful tariff publicly available for air trans-
portation between the territory of the other Contracting Party and points in third countries
over comparable routings, where there is a deviation of not more than 20% from the great
circle distance between the points to which the tariff which is being met applies.

10. For the purposes of this Article the term "meet" means the right for an airline to
establish at any time, using the expedited filing or notification procedure as provided in
paragraph 2 (as may be necessary), for transportation between the same points, a tariff
(price and conditions) identical to that of any scheduled airline(s) of either Contracting Par-
ty or the scheduled airline(s) of the third country concerned except for differences in con-
ditions relating to routing, intra-lining, inter-lining or aircraft type or in the case of cargo
transportation, mode of transportation, and without regard to the right of such airline to per-
form such transportation, or to establish such price through a combination of prices. Sched-
uled tariffs and charter prices shall not be combined as a basis for meeting tariffs.

11. If a tariff of a designated airline which was met by another airline under the provi-
sions of subparagraph 1 (c) or a tariff which was met under the provisions of paragraph 9,
is no longer in effect, the meeting tariff shall cease to be in effect ten (10) days after the
expiry date of the tariff which was met.

Article XIII

1. Each Contracting Party shall on a basis of reciprocity exempt the designated airline
or airlines of the other Contracting Party to the fullest extent possible under its national law
from import restrictions, customs duties, excise taxes, inspection fees and other national
duties and charges on aircraft, fuel, lubricating oils, consumable technical supplies, spare
parts including engines, regular aircraft equipment, aircraft stores (including liquor, tobac-
co and other products destined for sale to passengers in limited quantities during the flight)
and other items intended for use or used solely in connection with the operation or servicing
of aircraft of the designated airline or airlines of such other Contracting Party operating the
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agreed services, as well as printed ticket stock, air way bills, any printed material which
bears the insignia of the company printed thereon and usual publicity material distributed
without charge by that designated airline.

2. The exemptions granted by this Article shall apply to the items referred to in para-
graph 1 of this Article:

a) introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of the desig-
nated airline or airlines of the other Contracting Party;

b) retained on board aircraft of the designated airline or airlines of one Contracting Par-
ty upon arriving in or leaving the territory of the other Contracting Party;

c) taken on board aircraft of the designated airline or airlines of one Contracting Party
in the territory of the other Contracting Party and intended for use in operating the agreed
services

whether or not such items are used or consumed wholly within the territory of the Con-
tracting Party granting the exemption, provided such items are not alienated in the territory
of the said Contracting Party. This provision cannot be interpreted in such a way that a Con-
tracting Party can be made subject to the obligation to refund customs duties which already
have been levied on the materials referred to above.

3. The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies normally re-
tained on board the aircraft of the designated airline or airlines of either Contracting Party
may be unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the approval of
the Customs authorities of that territory. In such case, they may be place under the super-
vision of the said authorities up to such time as they are re-exported or otherwise disposed
of in accordance with Customs regulations.

Article XIV

Each Contracting Party grants to the airline or airlines of the other Contracting Party
the right of free transfer of funds obtained by each in the normal course of its operations.
Such transfers shall be made on the basis of prevailing foreign exchange market rates for
current payments and shall be subject only to the respective foreign currency regulations
applicable to all countries in like circumstances. The transfer of funds shall not be subject
to any charges except those normally collected by banks for such operations.

Article XV

Income or profits from the operation of aircraft in international traffic derived by a des-
ignated airline, which is resident for purposes of income taxation in the territory of one
Contracting Party, shall be exempt from any income tax and all other taxes on profits im-
posed by the government of the other Contracting Party.

Article XVI

Each designated airline shall have the right to engage in the sale of air transportation
in the territory of the other Contracting Party directly and, at its discretion, through agents.
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Each designated airline shall have the right to sell transportation in the currency of that ter-
ritory or, at its discretion, in freely convertible currencies of other countries and any person
shall be free to purchase such transportation in currencies accepted for sale by that airline.

Article XVII

1. The designated airline or airlines of one Contracting Party shall be allowed, on the
basis of reciprocity, to maintain in the territory of the other Contracting Party their repre-
sentatives and commercial, operational and technical staff as required in connection with
the operation of agreed services.

2. These staff requirements may, at the option of the designated airline or airlines, be
satisfied by its own personnel or by using the services of any other organization, company
or airline operating in the territory of the other Contracting Party, and authorized to perform
such services in the territory of that Contracting Party.

3. The representatives and staff shall be subject to the laws and regulations in force of
the other Contracting Party, and, consistent with such laws and regulations, each Contract-
ing Party shall, on the basis of reciprocity and with the minimum of delay, grant the neces-
sary employment authorizations, visitor visas or other similar documents to the
representatives and staff referred to in paragraph 1 of this Article.

4. Both Contracting Parties shall dispense with the requirement of employment autho-
rizations or visitor visas or other similar documents for personnel performing certain tem-
porary services and duties except in special circumstances determined by the national
authorities concerned. Where such authorizations, visas or documents are required, they
shall be issued promptly free of charge so as not to delay the entry into the State of the per-
sonnel concerned.

Article XVIII

The aeronautical authorities of each Contracting Party shall provide or shall cause their
designated airlines to provide the aeronautical authorities of the other Contracting Party,
upon request, periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for
the purpose of reviewing the operation of Hie agreed services.

Article XIX

1. In a spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the Contracting Par-
ties shall consult each other from time to time with a view to ensuring the implementation
of, and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement and of its Annex.

2. Such consultations shall begin within a period of sixty (60) days of the date of re-
ceipt of such a request, unless otherwise agreed by the Contracting Parties.
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Article XX

1. The provisions set out in Articles VII, VIII, IX, XI, XIII, XIV, XV, XVII, XVIII and
XIX of this Agreement shall be applicable also to charter flights operated by an air carrier
of one Contracting Party into or from the territory of the other Contracting Party and to the
air carrier operating such flights.

2. The provision of paragraph 1 of this Article shall not affect national laws and regu-
lations governing the right of air carriers to operate charter flights or the conduct of air car-
riers or other parties involved in the organization of such operations.

Article XXI

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any provision of
the present Agreement, or its Annex, it may request consultations with the other Contract-
ing Party. Such consultations, which may be between the aeronautical authorities and
which may he through discussion or by correspondence, shall begin within a period of sixty
(60) days from the date of the request.

2. Any modifications of the Agreement agreed pursuant to such consultations shall
come into force on the date on which the Contracting Parties have informed each other in
writing that the formalities constitutionally required therefor in their respective countries
have been complied with.

3. Any modification of the Annex agreed pursuant to such consultations shall come
into force when it has been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

Article XXII

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeavour to
settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they may agree
to refer the dispute for decision to some person or body, or either Contracting Party may
submit the dispute for decision to a Tribunal of three arbitrators, one to be nominated by
each Contracting Party and the third to be appointed by the two arbitrators. each of the Con-
tracting Parties shall nominate an arbitrator within a period of sixty (60) days from the date
of receipt by either Contracting Party from the other of a notice through diplomatic chan-
nels requesting arbitration of the dispute and the third arbitrator shall be appointed within
a further period of sixty (60) days. If either of the Contracting Parties fails to nominate an
arbitrator within the period specified, or if the third arbitrator is not appointed within the
period specified, the President of the Council of the International Civil Aviation Organiza-
tion may be requested by either Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators as
the case requires. In all cases, the third arbitrator shall be a national of a third state, shall
act as president of the Tribunal and shall determine the place where arbitration will be held.

3. The Contracting Parties undertake a comply with any decision given under para-
graph 2 of this Article.
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4. The expenses of the Tribunal will be shared equally between the Contracting Parties.

5. 1 f and so long as either Contracting Party fails to comply with any decision given
under paragraph 2 of this Article, the other Contracting Party may limit, withhold or revoke
any rights or privileges which it has granted by virtue of this Agreement to the Contracting
Party in default or to the designated airline in default.

Article XXIII

Either Contracting Party may at any time give notice in writing through diplomatic
channels to the other Contracting Party of its decision to terminate this Agreement: such
notice shall be communicated simultaneously to the International Civil Aviation Organiza-
tion. The Agreement shall terminate one (1) year after the date of receipt of the notice by
the other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by agreement be-
fore the expiry of this period. In the absence of acknowledgment of receipt by the other
Contracting Party, the notice shall be deemed to have been received fourteen (14) days after
the receipt of the notice by the International Civil Aviation Organization.

Article XXIV

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

Article XXV

If a general multilateral air convention comes into force in respect of both Contracting
Parties, the provisions of such convention shall prevail.

Consultations in accordance with Article XIX of this Agreement may be held with a
view to determining the extent to which the present Agreement is affected by the provisions
of the multilateral convention.

Article XXVI

1. The Agreement shall enter into force on a date to be laid down in an exchange of
diplomatic notes, which shall state that the formalities required by the national legislation
of each Contracting Party have been accomplished.

2. As regards the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply to the King-
dom in Europe.

3. Upon entry into force this Agreement shall replace, as regards air transport services
between Canada and the Netherlands, the Air Transport Agreement between the Govern-
ment of the Kingdom of the Netherlands and the Government of Canada done at Ottawa on
the 17th day of June 1974.
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In witness whereof, the undersigned, duly authorized by their respective Governments,
have signed this Agreement.

Done in duplicate at Ottawa, this 2nd day of June 1989, in the English, French and
Dutch languages, each version being equally authentic.

J. BREMAN

N. SMIT-KROES
For the Government of the Kingdom of the Netherlands

BENOIT BOUCHARD
For the Government of Canada
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE

A. The Netherlands

Routes to be operated by an airline or airlines designated by the Government of the
Netherlands:

1. The Netherlands - Montreal - New York (NY)* points in the United States** to be
named by the Nether and Mexico City*** and vice versa.

* for all-cargo services only

** fifth freedom rights shall only be available on services between Montreal and Hous-
ton and between Montreal and Orlando

*** fifth freedom rights shall not be available on services between Montreal and Mex-
ico City, unless otherwise agreed.

2. The Netherlands - Montreal and/or Toronto and/or Halifax and/or Ottawa and vice
versa.

3. The Netherlands - Calgary and/or Vancouver and vice versa.

B. Canada

Routes to be operated by an airline or airlines designated by the Government of
Canada:

1. Canada - intermediate points to be named by Canada - Amsterdam and two other
points in the Netherlands to be named by Canada - points beyond the Netherlands to be
named by Canada in Europe, Africa north of the Sahara, Near and Middle East, Asia and
beyond, and beyond to Canada and vice versa.

Note 1: Points named may be changed every 6 months at 60 days notice to the aero-
nautical authorities of the other Contracting Party.

Note 2: Intra-airline connections in the Netherlands and in Canada shall be permitted
provided that the passenger/cargo remains in transit.

Note 3: Each designated airline may, on any and all flights and at its option, operate
scheduled flights in either or both directions, combine different flight numbers within one
aircraft operation, serve points on the routes in any combination and in any order, without
directional or geographic limitation, and omit stops at any point or points without loss of
any right to uplift or discharge and carry traffic, provided each flight originates in or termi-
nates in the territory of the Contracting Party designating the airline

Note 4: Neither Contracting Party shall exercise the right to designate more than two
airlines pursuant to Article IV of this Agreement without the prior agreement of the other
Contracting Party.

Note 5: In the event of the designation of a second Canadian airline pursuant to Article
IV of this Agreement, the fifth freedom rights available to the second designated airline
shall be limited to two points to be named by Canada. Such fifth freedom points, once cho-
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sen, may only be changed subject to agreement by the aeronautical authorities of the Nether
hands.

Note 6: In the event of the designation of a second airline by the Netherlands pursuant
to Article IV of this Agreement, the second designated air shall be limited to operating to/
from two of the points in Canada named in the Route Schedule A above.

[EXCHANGE OF NOTES]

I

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CANADA

Ottawa, June 2, 1989

No. JLA-5162

Excellency,

With reference to the Air Transport Agreement between the Government of Canada
and the Government of the Kingdom of the Netherlands, signed today at Ottawa, I have the
honour to propose the following understanding between our two Governments:

1. During the time that air services are operated between Amsterdam and Toronto by
a designated airline of the Netherlands, the long established services between Montreal and
the Netherlands (in Europe) will be maintained, short of force majeure, by their designated
airlines in a manner and at a level that, following consultations between the designated air-
lines and approved by the aeronautical authorities, ensures that the needs of the market and
the convenience of the travelling public and of shippers continue to be fully met;

2. With reference to Article XVIII of the Agreement, the contracting Parties share the
understanding that statistical data will continue to be provided to appropriate authorities in
accordance with existing arrangements or as modified in accordance with arrangements
which may from time to time be agreed by the authorities of both sides, taking into account
technological developments. Consideration will also be given, as appropriate, to refine-
ments which would enhance the quality of information provided.

If the above proposals are acceptable to your Government, I have the honour to pro-
pose that this Note, which is authentic in English and French, and your reply to that effect,
will constitute an understanding between our two Governments which will come into effect
on the date of your reply.
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

JOE CLARK
Secretary of State for External Affairs

His Excellency Jan Frederick Evert Breman
Ambassador of the Kingdom of the Netherlands
Ottawa

II

ROYAL NETHERLANDS EMBASSY

Ottawa, 2 June 1989

No. 20174

Dear Minister,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of today, No. JLA-5162, the text
of which reads as follows:

[See note I]

I have furthermore the honour to confirm that the above proposals are acceptable to my
Government and that your Note and this reply, which are authentic in English and French,
constitute an understanding between our two Governments, which comes into effect on the
date of this reply.

Please accept, Mr. Minister, the renewed assurance of my highest consideration.

JAN F.E. BREMAN

Ambassador
The Right Honourable Joe Clark
Secretary of State for External Affairs
Ottawa
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD SUR LE TRANSPORT AERIEN ENTRE LE ROYAUME DES
PAYS-BAS ET LE CANADA

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement du Canada, ci-apr~s
appel6s les Parties contractantes,

Etant tous deux parties A la Convention relative A l'Aviation civile internationale ou-
verte A la signature d Chicago le 7 d6cembre 1944,

Dsirant promouvoir une aviation internationale efficiente offrant toute une gamme de
services aux voyageurs et aux exp~diteurs,

Dsirant faciliter l'expansion des services internationaux de transport a~rien entre leurs
territoires respectifs et au-delA,

Ddsirant garantir le meilleur niveau de sfiretd et de s~curit6 dans le transport a~rien in-
ternational,

Dsirant conclure un nouvel Accord sur le transport a~rien remplagant, pour ce qui tou-
che les services de transport adrien entre les Pays-Bas et le Canada, l'Accord relatif aux
transports a~riens entre le Gouvernement du Canada et le Gouvemement du Royaume des
Pays-Bas sign6 A Ottawa le 17 juin 1974,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

Aux fins du pr6sent Accord et sauf dispositions contraires:

a) "Autorit~s a6ronautiques" signifie, dans le cas des Pays-Bas, le ministre des Trans-
ports et des Travaux publics et, dans le cas du Canada, le ministre des Transports et l'office
national des transports du Canada ou, dans les deux cas, toute autre autorit6 ou personne
habilitde A exercer les fonctions qu'exercent actuellement lesdites autorit~s;

b) "Services convenus" signifie les services a~riens r~guliers pour le transport des pas-

sagers, des marchandises et du courrier, de faqon s~par~e ou combin~e, sur les routes spci-
fi~es A l'Annexe jointe au present Accord;

c) "Accord" signifie le present Accord, l'Annexe qui laccompagne, et toute modifica-
tion qui peut leur tre apport~e;

d) "Convention" d~signe la Convention relative A lAviation civile internationale ou-
verte 6 la signature A Chicago le 7d6cembre 1944, ainsi que toute Annexe adoptde aux ter-

mes de l'Article 90 de la ladite Convention et toute modification des Annexe ou de la
Convention conform~ment aux Articles 90 et 94, pourvu que ces annexes et modifications
aient 6t6 agrd6es par les deux Parties contractantes;

e) "Entreprise de transport a6rien d~sign6e" signifie une entreprise de transport a6rien
qui a W d6sign6e et autoris~e conform6ment aux Articles IV et V du present Accord;

f) "Tarifs" signifie les prix A payer pour le transport des passagers, des bagages et des
marchandises, ainsi que les conditions auxquelles ces prix s'appliquent, y compris les prix
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et conditions applicables aux autres services assur6s par le transporteur dans le cadre du
transport adrien, mais A l'exclusion de la r6mundration et des conditions touchant le trans-
port du courrier;

g) "Territoire", "Service a6rien", "Service a6rien international", "Entreprise de trans-
port adrien" et "Escale non commerciale" ont la signification qui leur est attribu6e dans les
Articles 2 et 96 de la Convention;

h) "Rupture de charge" signifie l'exploitation de l'un des services convenus par une en-
treprise de transport a6rien d@signde de telle sorte que le service est assur6 sur une ou plu-
sieurs sections de la route, conform~ment aux dispositions de I'Article III du pr6sent
Accord, par des a6ronefs de capacit6 diff6rente de ceux utilis6s sur une autre section.

Article 1

1. Sauf stipulation contraire dans l'Annexe, chaque Partie contractante accorde A l'autre
Partie contractante les droits suivants pour l'exploitation de services a6riens internationaux
par l'entreprise ou les entreprises de transport adrien d6sign6es de l'autre Partie contracta-
nte:

a) survoler son territoire sans y atterrir;

b) atterrir sur son territoire A des fins non commerciales; et

c) atterrir sur son territoire, dans 'exploitation des routes spdcifi6es dans l'Annexe, afin
d'y embarquer et d'y d6barquer des passagers et des marchandises, y compris du courrier,
transport6s en trafic international, de fagon sdparde ou combin6e.

2. Les entreprises de transport a6rien de chaque Partie contractante, autres que celles
d@signdes en vertu de l'Article IV du present Accord, jouissent aussi des droits indiquds aux
alin6as la) et Ib) du pr6sent Article.

3. Rien dans le paragraphe 1 du pr6sent Article ne sera consid6r6 comme conf6rant A
une entreprise de transport adrien d6sign6e par I'une des Parties contractantes le privilege
d'embarquer, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des passagers et des marchan-
dises, y compris du courrier, pour les transporter, contre r6mun6ration ou par location, d
destination d'un autre point du territoire de lautre Partie contractante.

Article II1

1. Chaque entreprise de transport a6rien ddsignde peut, sur tout vol effectu6 dans le
cadre des services convenus et A son choix, changer d'adronef sur le territoire de l'autre Par-
tie contractante ou en tout point sur les routes spdcifi6es, A la condition:

a) que l'a6ronefutilis6 au-delA du point de changement d'adronef suive un horaire coin-
cidant avec l'horaire d'arrivde ou de depart du premier adronef, selon le cas.

b) lorsqu'il y a rupture de charge sur le territoire de l'autre Partie contractante et que
plusieurs a6ronefs sont exploit6s au-delA du point de changement, que pas plus d'un de ces
a6ronefs n'ait la meme capacit6 et qu'aucun n'ait une capacitd supdrieure A celle de l'a6ronef
utilis6 dans la section couverte par les troisi~me et quatri~me libert6s.
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2. Aux fins des op6rations de rupture de charge, une entreprise de transport adrien
d6sign~e peut utiliser son propre dquipement et, sous reserve des r~glements nationaux, de
l'quipement lou6, et peut mener ses opdrations en vertu d'arrangements commerciaux con-
clus avec une autre entreprise de transport a~rien.

3. Une entreprise de transport a~rien d6signde peut utiliser des num6ros de vol dif-
f6rents ou identiques pour les sections oii il y a eu rupture de charge.

Article IV

Chaque Partie contractante a le droit de designer, par note diplomatique, une ou plu-
sieurs entreprises de transport a~rien pour l'exploitation des services convenus sur les
routes sp~cifides dans l'Annexe, et de substituer une autre entreprise A celle pr~c~demment
d~sign~e. La designation de plus d'une entreprise de transport a~rien pour chaque Partie
contractante est assujettie aux conditions applicables sp~cifi~es A l'Annexe.

Article V

1. Dhs reception d'un avis de d6signation ou de substitution 6mis par l'une des Parties
contractantes aux termes de lArticle IV du present Accord, les autorit~s a~ronautiques de
lautre Partie contractante, sous reserve des dispositions de PArticle VI du present Accord,
accorderont sans d4lai A 'entreprise de transport a~rien ainsi d~sign~e les autorisations
n6cessaires A 1'exploitation des services convenus pour lesquels cette entreprise a 6t6
d~sign~e.

2. Sur r6ception de ces autorisations, l'entreprise de transport a~rien peut commencer
en tout temps A exploiter les services convenus, en totalit6 ou en partie, A condition de se
conformer aux dispositions applicables du present Accord et pourvu que les tarifs soient
6tablis conform~ment aux dispositions de PArticle XI du present Accord.

Article VI

1. Les autorit~s a~ronautiques de chacune des Parties contractantes auront le droit de
retenir, de r~voquer ou de suspendre, ou d'assortir de conditions, temporairement ou de
fagon permanente, les autorisations mentionn~es A l'Article V du present Accord A l'6gard
de 'entreprise de transport a~rien d~sign~e par lautre Partie contractante:

a) si l'entreprise en cause ne peut convaincre les autorit~s a~ronautiques de ladite Partie
contractante qu'elle satisfait aux lois et r~glements appliques normalement et raisonnable-
ment par ces autorit~s conform~ment A la Convention;

b) si l'entreprise en cause ne se conforme pas aux lois et r~glements appliques normale-
ment et raisonnablement par ladite Partie contractante conformdment A la Convention;

c) si la preuve n'a pas 6t6 faite qu'une part substantielle de la propri~t6 et le contr6le
effectif de l'entreprise en cause sont entre les mains de la Partie contractante d~signant len-
treprise ou de ses ressortissants et

d) si, dans l'exploitation des services, l'entreprise en cause enfreint de toute autre
manire les conditions 6nonc~es dans le present Accord.
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2. Moins qu'il ne soit indispensable de prendre des mesures imm6diates pour emp6cher
des infractions aux lois et r6glements susmentionn6s, les droits 6numr6s au paragraphe I
du pr6sent Article ne seront exerc6s qu'aprbs consultations avec les autorit6s a~ronautiques
de lautre Partie contractante. Sauf si les autorit6s adronautiques des Parties contractantes
en disposent autrement, ces consultations commenceront dans les soixante (60) jours suiv-
ant la date de r6ception de la demande.

Article VII

1. Conform6ment A leurs droits et obligations en vertu du droit international, les Parties
contractantes rdaffirment que l'obligation qu'elles ont l'une envers lautre de prot6ger la
s~curit6 de laviation civile contre les actes d'intervention illicite fait partie int6grante du
present Accord.

2. Sans limiter la g6n6ralit6 de leurs droits et obligations aux termes du droit interna-

tional, les Parties contractantes doivent en particulier se conformer aux dispositions de la
Convention relative aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs,
sign6e A Tokyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour la r6pression de la capture il-
licite d'a6ronefs, sign6e A La Haye le 16 d6cembre 1970, et de la Convention pour la r~pres-
sion d'actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de l'aviation civile, sign6e A Montr6al le 23
septembre 1971, ainsi que de tout autre accord multilat6ral r6gissant la s6curit6 de laviation
et qui lie les deux Parties contractantes.

3. Les Parties contractantes doivent fournir sur demande lune A l'autre toute laide
n6cessaire pour pr6venir les actes de capture illicite d'a6ronefs civils et tout autre acte illic-
ite dirig6 contre la s6curit6 de ces a6ronefs, de leurs passagers et 6quipages, des a6roports
et installations de navigation adrienne, ainsi que toute autre menace A la s6curit6 de lavia-
tion civile.

4. Les Parties contractantes doivent se conformer aux dispositions sur la s6curit6 de
laviation 6tablies par l'Organisation de l'Aviation civile internationale et qui forment des
annexes A la Convention sur l'Aviation civile internationale, dans la mesure oa ces disposi-
tions de s6curit6 s'appliquent aux Parties contractantes; elles doivent exiger que les ex-
ploitants d'a6ronefs immatricul~s dans leur pays, les exploitants d'a6ronefs qui ont leur
principal lieu d'affaires ou leur r6sidence permanente dans leur territoire, et les exploitants
d'a6roports dans leur territoire se conforment A ces dispositions sur ]a s6curit6 de laviation.

5. Chaque Partie contractante convient que ses exploitants d'adronefs peuvent &re te-
nus d'observer les dispositions sur la s6curitd de laviation mentionn6es au paragraphe 4 ci-
dessus, dont l'application est exigde par l'autre Partie contractante A lentr~e, A la sortie et A
l'int6rieur de son territoire. Chaque Partie contractante doit veiller A ce que des mesures
ad6quates soient effectivement appliqu6es dans son territoire pour prot6ger les a6ronefs et
pour inspecter les passagers, les 6quipages, les bagages de cabine, les bagages, les march-
andises et les provisions de bord avant et durant l'embarquement et le chargement.

6. Chaque Partie contractante examinera avec bienveillance toute demande de l'autre
Partie contractante visant l'application de mesures sp6ciales raisonnables de s6curit6 afin
de contrer une menace particulire.
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7. Chaque Partie contractante examinera 6galement avec bienveillance toute demande
de l'autre Partie contractante visant la conclusion d'arrangements administratifs r6ciproques
aux termes desquels les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante pourraient effec-
tuer, dans le territoire de l'autre Partie contractante, leur propre 6valuation des mesures de
s6curit6 appliqu6es par les exploitants d'a6ronefs d '6gard des vols d destination du terri-
toire de la premiere Partie contractante.

8. En cas de capture ou de menace de capture illicite d'a6ronefs civils ou d'autres actes
illicites dirig6s contre la s6curit6 des a6ronefs, de leurs passagers et 6quipages, des
a~roports ou des installations de navigation a6rienne, les Parties contractantes s'aideront
mutuellement en facilitant les communications et autres mesures appropri~es destin6es A
mettre fin rapidement et sans danger A l'incident, r6el ou appr6hend6.

9. Lorsqu'une Partie contractante a des motifs raisonnables de croire que L'autre Partie
contractante a d6rog6 aux dispositions du pr6sent Article, elle peut demander la tenue de
consultations imm6diates avec lautre Partie contractante. L'incapacit6 de parvenir A entente
satisfaisante constituera un motif d'appliquer l'Article VI du pr6sent Accord.

Article VIII

1. Les lois, r~glements et pratiques de l'une des Parties contractantes r6gissant, sur son
territoire, l'entr6e, le s6jour ou la sortie des a6ronefs affect6s A la navigation a6rienne inter-
nationale ainsi que l'exploitation et le pilotage de ces a6ronefs devront 8tre observ6s par
l'entreprise ou les entreprises de transport a6rien d6sign6es de Pautre Partie contractante A
l'entr6e, A la sortie et A l'intdrieur du territoire de la premiere Partie contractante.

2. Les lois et r~glements de lune des Parties contractantes relatifs aux formalit6s d'en-
tr6e, de cong6, de transmit d'immigration, de passeports, de douane et de quarantaine sont
observ6s par l'entreprise ou les entreprises de transport a6rien d6sign6es de lautre Partie
contractante, par ses 6quipages et ses passagers ou en leur nom et pour les marchandises et
le courrier en transit, A l'entr6e, d la sortie et 6 l'int6rieur du territoire de cette Partie contrac-
tante.

3. Les passagers en transit sur le territoire de l'une ou l'autre des Parties contractantes
seront soumis tout au plus A une v6rification sommaire. Les bagages et les marchandises en
transit direct seront exempt6s des droits de douane et autres taxes analogues.

Article IX

1. Les certificats de navigabilit6, brevets d'aptitude et licences d~cem s ou valid6s par
lune des Parties contractantes et encore en vigueur seront reconnus comme valides par l'au-
tre Partie contractante pour l'exploitation des services convenus sur les routes sp6cifi~es
dans l'Annexe, A condition que lesdits certificats, brevets et licences aient 6 d6cem6s ou
valid~s conform6ment aux normes 6tablies en vertu de la Convention. Chaque Partie con-
tractante se r6serve le droit, toutefois, de refuser de reconnaitre, aux fins de vols effectu6s
au-dessus de son propre territoire, les brevets d'aptitude et licences accord~s A ses propres
ressortissants par l'autre Partie contractante.
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2. Si les privil6ges ou conditions des brevets, certificats ou licences mentionn6s au
paragraphe 1 ci-dessus, qui ont t6 d6livr6s par les autorit6s a6ronautiques de Tune des Par-
ties contractantes A toute personne ou entreprise de transport a6rien ddsign~e ou A l'Hgard
d'un a6ronef exploitant les services convenus sur les routes sp6cifi6es dans l'Annexe, per-
mettent une d6rogation aux normes 6tablies par la Convention et que cette d6rogation a W
notifi6e d l'Organisation de l'Aviation civile internationale, les autorit6s a6ronautiques de
l'autre Partie contractante peuvent si n6cessaire demander A consulter les autorit6s adronau-
tiques de la premiere Partie contractante, conform6ment A l'Article XIX du pr6sent Accord,
afin de s'assurer que la pratique en question leur est acceptable. L'incapacit6 de parvenir A
une entente satisfaisante sur les questions relatives A la s6curit6 des vols constituera un mo-
tif d'appliquer 'Article VI du pr6sent Accord.

Article X

1. Chaque Partie contractante accordera aux entreprises de transport a6rien d6sign6es
des deux Parties le mme traitement 6quitable quant A l'exploitation des services de trans-
port a6rien international vis6s parie pr6sent Accord.

2. Chaque Partie contractante prendra toutes mesures appropri6es qui sont de sa com-
p6tence pour 61iminer toutes les formes de discrimination ou toutes les pratiques de concur-
rence d61oyale affaiblissant la position concurrentielle des entreprises de transport a6rien
de lautre Partie contractante.

3. Chaque Partie contractante fera les meilleurs efforts pour 6viter en tout temps que
ne surgissent ou subsistent des situations entravent indfiment la possibilit6 donn6e aux en-
treprises de transport a6rien d'exploiter les services vis6s par le pr6sent Accord dans une
situation de traitement dquitable.

4. En ce qui touche les activit6s de transport a6rien men6es en vertu du pr6sent Accord
par une entreprise de transport a6rien d6sign6e de l'autre Partie contractante, aucune des
Parties contractantes, sans avoir requ lassentiment de I'autre Partie contractante, ne limitera
ou restreindra, ou ne permettra A quelque personne ou entit6 sous sa juridiction de limiter
ou de restreindre, le trafic et ]a capacit6 de ladite entreprise, la fr6quence et la r6gularit6 de
son service, le ou les types d'a6ronefs utilis6s, la configuration de ses a6ronefs ou les droits
que lui confre le pr6sent Accord, sauf si cela est raisonnablement n6cessaire pour des rai-
sons douani~res, techniques, op6rationnelles ou environnementales en conformit6 des con-
ditions uniformes pr6vues A l'Article 15 de la Convention, pourvu:

a) que ces conditions n'affectent pas le traitement 6quitable 6voqud au paragraphe 1 du
pr6sent Article,

b) que ces conditions soient appliqu~es sans discrimination aux entreprises de trans-
port a6rien d6sign6es des deux Parties contractantes, et

c) que la Partie contractante qui souhaite appliquer ces conditions fournisse dans les
meilleurs d6lais d lautre Partie contractante des documents appropri6s prouvant la n~cessit6
desdites conditions, de fagon A permettre toute consultation pr6vue A 'Article XIX du
pr6sent Accord avant la date de mise en application desdites conditions.

5. Aucune des Parties contractantes ne peut imposer, ni permettre a quelque personne
ou entit6 sous sajuridiction d'imposer, en ce qui touche les vols r6guliers effectu6s par une
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entreprise de transport adrien ddsignde de l'autre Partie contractante, quelque exigence ou
condition non conforme aux objectifs du present Accord, y compris 'exigence de premier
refus, le rapport de partage du trafic et l'imposition des frais de non-objection.

6. Les deux Parties contractantes faciliteront dans toute la mesure du possible aux en-
treprises de transport adrien ddsigndes la conduite des activitds de transport adrien prdvues
au present Accord, notamment en alldgeant les exigences et pratiques administratives.

Article XI

1. Les droits imposes sur le territoire de l'une des Parties contractantes aux adronefs
d'une entreprise de transport adrien ddsignde de lautre Partie contractante pour lutilisation
des adroports et autres installations de navigation adrienne ne doivent pas &re plus 6levds
que ceux qui sont imposes aux adronefs d'une entreprise de transport adrien nationale de la
premiere Partie contractante assurant des services internationaux analogues.

2. Chaque Partie contractante encouragera la tenue de consultations entre ses autoritds
taxatrices compdtentes et les entreprises de transport adrien ddsigndes qui utilisent les ser-
vices et les installations, et, lorsque cela est possible par l'entremise des organismes
reprdsentant lesdites entreprise. Une prdavis raisonnable de toute modification des droits
envisagde devra etre donn6 aux usagers afin de leur permettre d'exprimer leurs vues avant
que la modification ne soit apportde.

3. Aucune des Parties contractantes n'accordera la prdfdrence A sa propre entreprise ou
A toute autre entreprise de transport adrien par rapport A une entreprise de transport adrien
de l'autre Partie contractante dans l'application de ses r~glements rdgissant les douanes,
limmigration, la quarantaine et autres services du genre, non plus que dans lutilisation des
adroports, des voies adriennes, des services de circulation et des installations correspondan-
tes sous son contr6le.

Article XII

1. a) Chaque Partie contractante permet A lentreprise ou aux entreprises de transport
adrien ddsigndes de l'une ou lautre Partie contractante d'6tablir tous leurs prix pour le trans-
port d destination ou en provenance du territoire de lautre Partie contractante, y compris le
transport inter- et intra-compagnies, A titre individuel ou, au choix de rentreprise ou des en-
treprises de transport adrien, par le biais d'une coordination avec d'autres entreprises de
transport adrien.

b) Chaque entreprise de transport adrien ddsignde peut concurrencer tout tarif lgitime
offert au public par toute autre entreprise de transport adrien ou demand6 l'Agard des vols
nolisds pour des services de transport adrien entre es territoires des deux Parties contracta-
ntes.

c) Les entreprises de transport adrien de chaque Partie contractante autres que les en-
treprises ddsigndes peuvent concurrencer tout tarif ldgitime offert au public par toute entre-
prise de transport adrien ddsignde de lune ou rautre Partie contractante pour des services
de transport adrien entre les territoires des deux Parties contractantes sur la base de services
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inter-compagnies sur des trajets comparables, lorsqu'il y a un dcart de pas plus de 20% a
partir de la distance orthodromique entre les points auxquels s'applique le tarifconcurrencd.

2. Chaque Partie contractante peut exiger que soient ddpos~s aupr~s de ses autoris~s
a~ronautiques les tarifs qui sont demand~s pour le transport A destination ou en provenance
de son territoire. Ce ddp6t s'effectue au moins trente (30) jours avant la date propos~e pour
l'introduction des tarifs. Les autoritds a~ronautiques de la Partie contractante exigeant le
d~p6t des tarifs examinent promptement et favorablement les demandes de d~p6t sur bref
pr~avis, surtout si ces demandes sont pr~sent~es en vue de concurrencer d'autres tarifs ou
si les modifications tarifaires sont principalement li~es A des situations sur lesquelles l'en-
treprise de transport a~rien n'exerce aucun contr6le.

3. Aucun tarif n' entre et vigueur si les autorit~s a~ronautiques de l'une ou lautre des
Parties contractantes ont donn6 un avis d'insatisfaction, saufcomme il est pr~vu aux alin~as
Ib), Ic) et au paragraphe 9 du present Article, ou au paragraphe 3 de larticle XXII du
present Accord.

4. Si, dans les quinze (15)jours suivant la date de reception, les autorit~s a~ronautiques
de lune des deux Parties contractantes n'ont pas donn6 avis aux autorit~s adronautiques de
l'autre Partie contractante de leur insatisfaction concemant les tarifs qui leur ont W soumis,
lesdits tarifs sont considdr~s comme 6tant accept~s ou approuv~s et entrent en vigueur a la
date mentionn~e dans les tarifs proposes. Si les autorit~s aronautiques acceptent une p~ri-
ode plus courte pour la presentation des tarifs, tout avis d'insatisfaction doit &tre donn6 sans
retard.

5. Si un avis d'insatisfaction a 6t6 donn6 conform~ment aux paragraphes 3 et 4 du
present Article, les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes s'efforcent d'6tablir le
tarif d'un commun accord dans les trente (30) jours.

6. Si les autorit~s a~ronautiques ne peuvent s'entendre sur un tarifqui leur a 6t6 soumis
en vertu du paragraphe 4 du present Article ou sur l'tablissement de tout tarif conform6-
ment au paragraphe 5 du present Article, le diff~rend est r~gl6 conform~ment aux disposi-
tions de l'Article XXII du present Accord.

7. Les tarifs 6tablis conform~ment aux dispositions du present Article restent en
vigueurjusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient 6t6 6tablis conform~ment aux dispositions
du present Article ou de l'Article XXII du present Accord.

8. Les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes s'efforcent d'assurer:

a) que les tarifs demand~s et pr~lev~s sont conformes aux tarifs accept~s par les deux
autorit~s a6ronautiques, et

b) qu'aucune entreprise de transport a~rien ne r~duit, par quelque moyen, quelque par-
tie que cc soit de ces tarifs.

9. Chaque entreprise de transport arien d~sign~e peut concurrencer tout tarif lgitime
offert au public pour des services de transport arien entre le territoire de lautre Partie con-
tractante et des points situ~s dans des pays tiers sur des trajets comparables, lorsqu'il y a un
6cart de pas plus de 20% A partir de la distance orthodromique entre les points auxquels
s'applique le tarif concurrenc.

10. Aux fins du present Article, l'expression "concurrencer" d~signe le droit qu'a une
entreprise de transport a~rien d'6tablir en tout temps, en utilisant (au besoin) la procedure
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acc6l6r~e de d6p6t ou de notification pr6vue au paragraphe 2, pour le transport entre les
m~mes points, un tarif (prix et conditions) identique A celui de toute(s) entreprise(s) de
transport adrien r~gulier de lune ou lautre Partie contractante ou A celui de lentreprise ou
des entreprises de transport a~rien r6gulier du tiers pays concern6, sauf pour les diff6rences
dans les conditions li6es au trajet, aux liaisons intra- et inter-compagnies, au type d'a6ronef
ou, dans le cas du transport de marchandises, aumode de transport et cela, sans 6gard au
droit qu'a ladite entreprise de mener cette activit6 de transport ou d'6tablir ce prix en com-
binant plusieurs prix. Les tarifs des services r6guliers et les prix des vols nolis6s ne doivent
pas &re combin6s pour concurrencer des tarifs.

11. Si un tarif d'une entreprise de transport a6rien d6sign6e qui 6tait concurrenc6 par
une autre entreprise de transport a6rien en vertu des dispositions de l'alin6a I c) ou un tarif
qui 6tait concurrenc6 en vertu des dispositions du paragraphe 9 nest plus en vigueur, le tarif
concurrent cessera d'6tre en vigueur dix (10) jours apr&s la date d'expiration du tarif 6tait
concurrenc6.

Article XIII

1. Sur une base de r6ciprocit6, chaque Partie contractante exemptera lentreprise ou les
entreprises de transport a6rien d6sign6es de l'autre Partie contractante, dans toute la mesure
o6 sa 16gislation nationale le permet, des restrictions A limportation, des droits de douane,
des taxes d'accise, des frais d'inspection et des autres droits et taxes nationaux sur les a~ro-
nefs, les carburants, les huiles lubrifiantes, les fournitures techniques consomptibles, les
pieces de rechange y compris les moteurs, l'quipement normal des a6ronefs, les provisions
de bord (y compris tes boissons, le tabac et d'autres produits destin6s A la vente en quantit6s
limit6es aux passagers durant le vol) et les autres articles qui doivent tre utilis6s ou sont
utilis6s uniquement pour l'exploitation ou lentretien des a6ronefs de 'entreprise ou des en-
treprises de transport a6rien d6sign6es par l'autre Partie contractante assurant les services
convenus, de meme que les stocks de billets, les lettres de transport a6rien, les imprim6s
portant le symbole de lentreprise et le mat6riel publicitaire courant distribu6 gratuitement
par cette ou ces entreprises d6sign6es.

2. Les exemptions accord6es en vertu du pr6sent Article s'appliquent aux objets vis6s
au paragraphe 1 du pr6sent Article lorsqu'ils sont:

a) introduits sur le territoire de l'une des Parties contractantes par l'entreprise ou les en-
treprises de transport a6rien d6sign6es de lautre Partie contractante ou pour leur compte:

b) conserves A bord d'a6ronefs de rentreprise ou des entreprises de transport a6rien
d6sign6es de l'une des Parties contractantes au moment de 'arriv6e sur le territoire de lautre
Partie contractante, ou au d6part dudit territoire;

c) pris d bord d'a6ronefs de l'entreprise ou des entreprises de transport a6rien d6sign6es
de l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante et destin6s A

tre utilis6s dans le cadre de P'exploitation des services convenus;

que ces objets soient ou non utilis~s ou consomm6s entirement d l'int6rieur du terri-
toire de la Partie contractante qui accorde 'exemption, A condition qu'ils ne soient pas
ali6n6s sur le territoire de ladite Partie contractante. Cette disposition ne peut tre inter-
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prdt~e comme signifiant qu'une Partie contractante peut 8tre assujettie A obligation de rem-
bourser les droits de douane qui ont d6jA W perqus sur les objets susmentionnds.

3. L'6quipement normal des adronefs de rune ou l'autre Partie contractante, ainsi que
les fournitures et approvisionnements g6n6ralement conserv6s A leur bord, ne peuvent etre
ddbarqu6s sur le territoire de l'autre Partie contractante sans l'approbation des autorit6s
douani~res de ce territoire. Dans ce cas, ils peuvent tre plac6s sous la surveillance desdites
autorit6sjusqu'A ce qu'ils soient r6export6s ou ali6n6s d'une manire conform6ment aux r&
glements douaniers.

Article XIV

Chaque Partie contractante accorde d lentreprise ou aux entreprises de transport a~rien
de l'autre Partie contractante le droit de transf6rer librement les fonds obtenus par chacune
dans le cours normal de ses op6rations. Ces transferts se feront sur la base des taux de
change qui ont cours sur le march6 pour les paiements courants et ne seront assujettis
qu'aux r~glements de change que chaque Partie applique A tous les pays dans des circon-
stances similaires. Le transfert de fonds n'est assujetti d aucune taxe, sauf celles que les
banques demandent normalement pour de telles op6rations.

Article XV

Les revenus ou b~n6fices qu'une entreprise de transport a~rien d6sign6e, qui a le statut
de rdsident aux fins de l'imp6t sur le revenu dans le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes, tire de l'exploitation de services en trafic international seront exempt6s de tout imp6t
sur le revenu et de toutes autres taxes sur les bdn~fices imposes par le gouvernement de l'au-
tre Partie contractante.

Article XVI

Chaque entreprise de transport a~rien d6sign6e aura le droit de vendre, sur le territoire
de lautre Partie contractante, des titres de transport directement ou, d son gr6, par lentrem-
ise d'agents. Chaque entreprise de transport a6rien d6sign~e aura le droit de vendre des titres
de transport dans la monnaie de ce territoire ou, d son gr6, dans les monnaies librement con-
vertibles d'autres pays, et toute personne pourra acqu~rir ces titres dans les monnaies ac-
cept6es pour la vente par cette entreprise de transport a~rien.

Article XVII

1. L'entreprise ou les entreprises de transport a~rien d~sign6es de l'une des Parties con-
tractantes seront autorisdes, sur une base de r6ciprocitd, A affecter sur le territoire de l'autre
Partie contractante des repr6sentants et des employds des secteurs commercial, opdra-
tionnel et technique tel que requis pour l'exploitation des services convenus.

2. Au gr6 d'une entreprise de transport a~rien ddsign~e d'une des Parties contractantes,
ces services pourront 6tre assures par son propre personnel, ou par du personnel de toute



Volume 2247, 1-40016

autre organisation, compagnie ou entreprise de transport a6rien op6rant sur le territoire de
l'autre Partie contractante et autoris6e d assurer ces services sur ledit territoire.

3. Lesdits repr6sentants et employ6s observeront les lois et r~glements en vigueur sur
le territoire de lautre Partie contractante. En conformit6 avec ces lois et r~glements, chaque
Partie contractante accordera, sur une base de r6ciprocit6 et avec le minimum de d61ai, les
permis de travail, visas de visiteur ou autres documents analogues n6cessaires aux
repr6sentants et employ6s mentionn6s au paragraphe 1 du pr6sent Article.

4. Les deux Parties contractantes exempteront de l'obligation d'obtenir des pennis de
travail, des visas de visiteur ou autres documents analogues les employ~s assurant certains
services et fonctions temporaires, sauf dans des cas particuliers d6termin6s par les autorit6s
nationales concern6es. Si des permis de travail, visas de visiteur ou autres documents ana-
logues sont exig6s, ils seront d6livr6s promptement de mani~re A ne pas retarder l'entr6e des
employds concern6s.

Article XVII1

Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront, ou deman-
deront A leurs entreprises d6sign6es de foumir, A la demande des autorit6s a6ronautiques de
l'autre Partie contractante, tous les relev6s statistiques p6riodiques ou autres qui peuvent

re raisonnablement requis pour un examen de 'exploitation des services convenus.

Article XIX

1. Dans un esprit d'6troite collaboration, les autoritds a6ronautiques des Parties con-
tractantes se consulteront de temps A autre afin de veiller A l'application et A l'observation
satisfaisante des dispositions du pr6sent Accord et de son Annexe.

2. Sauf entente contraire entre les deux Parties contractantes, ces consultations com-
menceront dans un ddlai de soixante (60) jours d compter de la date de r6ception d'une de-
mande A cet effet.

Article XX

1. Les dispositions 6noncdes aux Articles VII, VIII, IX, X XIII, XIV, XV, XVII, XVIII
et XIX du present Accord s'appliqueront 6galement aux vols nolisds effectus par un trans-
porteur adrien de lune des Parties contractantes dans le territoire de l'autre Partie contrac-
tante ou A partir de celui-ci, ainsi qu'A l'entreprise qui effectue ces vols.

2. La disposition du paragraphe 1 du present Article naffectera pas les lois et r~gle-
ments nationaux rdgissant le droit des transporteurs adriens d'assurer des vols nolis6s ou la
conduite des transporteurs ou d'autres parties qui participent A lorganisation de ces opera-
tions.
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Article XXI

1. Si lune des Parties contractantes juge souhaitable de modifier toute disposition du
present Accord ou son Annexe, elle peut demander d consulter lautre Partie contractante.
Ces consultations, qui peuvent avoir lieu entre les autoritds a~ronautiques et se faire par
voie de discussions ou par correspondance, commenceront dans un d~lai de soixante (60)
jours A compter de la date de la demande.

2. Toute modification A l'Accord convenue A la suite de ces consultations entrera en
vigueur A la date A laquelle les Parties contractantes se seront mutuellement inform6es, par
6crit, qu'elles ont complt6 les formalit~s constitutionnelles requises dans leurs pays re-
spectifs.

3. Toute modification A l'Annexe convenue A la suite de ces consultations entrera en
vigueur lorsqu'elle aura &6 confirm~e par un 6change de notes diplomatiques.

Articles XXII

1. Si un diff~rend nait entre les Parties contractantes au sujet de l'interpr~tation ou de
rapplication du present Accord, les Parties contractantes s'efforceront d'abord de le r~gler
par voie de n~gociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r glement par voie de n6gocia-
tions, elles peuvent convenir de soumettre le diff~rend A la decision de quelque personne
ou organisme ou, au gr6 de rune ou l'autre des Parties contractantes, A la d6cision d'un tri-
bunal compos6 de trois arbitres, les deux premiers 6tant nomm~s respectivement par les
Parties contractantes et le troisi~me 6tant d~sign6 par les deux premiers. Chacune des Par-
ties contractantes nommera un arbitre dans un dMlai de soixante (60) jours A compter de la
date oi l'une d'elles aura requ de l'autre Partie contractante, par voie diplomatique, une note
demandant larbitrage du diff~rend: le troisi~me arbitre sera d~sign6 dans un dMlai suppl&
mentaire de soixante (60) jours. Si l'une ou I'autre des Parties contractantes ne nomme pas
d'arbitre dans le dMIai specifi6, ou gr6 le troisi~me arbitre nest pas d~sign6 dans le d6lai
specifi6, le president du Conseil de l'Organisation de l'Aviation civile internationale pourra
tre invit6 par lune ou lautre des Parties contractantes A nommer un arbitre ou des arbitres

selon le cas. Dans tous les cas, le troisi~me arbitre sera un ressortissant d'un 6tat tiers, agira
en qualit6 de president du tribunal et d~terminera le lieu de I'arbitrage.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision rendue aux ter-
mes du paragraphe 2 du present Article.

4. Les frais d'arbitrage seront partag~s 6galement entre les Parties contractantes.

5. Si rune des Parties contractantes ne se conforme pas A une d6cision rendue en appli-
cation du paragraphe 2 du present Article, l'autre Partie contractante pourra, aussi
longtemps que durera ce manquement, limiter, suspendre ou r~voquer les droits ou priv-
ileges qu'elle avait accord~s en vertu du present Accord A la Partie contractante en d~faut
ou A lentreprise d~sign~e en d~faut.
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Article XXIII

Chacune des Parties contractantes pourra d tout moment notifier par 6crit lautre Par-
tie contractante, par voie diplomatique, sa decision de d~noncer le present Accord: cette no-
tification sera envoy~e simultan~ment d lOrganisation de l'Aviation civile internationale.
L'Accord prendra fin un (1) an apr~s la date de reception de la notification par lautre Partie
contractante, A moins que ladite notification ne soit retiree d'un commun accord avant Vex-
piration de cette p~riode. En l'absence d'un accus6 de r6ception de la part de lautre Partie
contractante, la notification sera r~put~e avoir &6 revue quatorze (14) jours apr s la date de
sa reception par lOrganisation de l'Aviation civile internationale.

Article XXIV

Le present Accord et toute modification qui y sera apport~e seront enregistr~s aupr~s
de lOrganisation de 1'Aviation civile internationale.

Article XXV

Si une Convention arienne multilat~rale de caractre g~ndral liant les deux Parties
contractantes entre en vigueur, les dispositions de cette Convention pr~vaudront.

Des consultations pourront avoir lieu, conformment A l'Article XIX du present Ac-
cord, aux fins de dterminer dans quelle mesure le present Accord est touch6 par les dispo-
sitions de la Convention multilat~rale.

Article AXVI

1. Le present Accord entrera en vigueur d une date qui sera precis~e dans un 6change
de notes diplomatiques, lesquelles pr~ciseront que les formalit~s requises par les lois na-
tionales de chaque Partie contractante ont 6t6 respect~es.

2. En ce qui concerne le Royaume des Pays Bas, le present Accord s'appliquera au ter-
ritoire du Royaume en Europe.

3. La date de son entr6e en vigueur, le present Accord remplacera, en ce qui touche les
services de transport a~rien entre le Canada et les Pays 'Accord relatif aux transports
a~riens entre le Gouvernement du Canada et le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas
sign6 A Ottawa le 17 juin 1974.
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En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autoris~s par leurs Gouvemements respectifs,
ont sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire A Ottawa, ce 2i~me de Juin 1989, dans les langues frangaise,
anglaise et n~erlandaise, chaque version faisant 6galement foi.

J. BREMAN

N. SMIT-KROES

Pour le gouvernement du Royaume des Pays-Bas

BENOIT BOUCHARD

Pour le gouvernement du Canada
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ANNEXE

TABLEAU DE ROUTES

A. Les Pays-Bas

Routes A exploiter par l'entreprise ou les entreprises de transport a6rien d6sign6es par
le Gouvernement des Pays-Bas:

1. Les Pays-Bas - Montr6al - New York (NY)* - points aux Etats-Unis** qui seront
d6sign6s par les Pays-Bas, et Mexico*** et vice versa

* pour les services tout cargo seulement

** les droits de cinqui~me libert6 ne sont exerc6s que sur les services entre Montr6al
et Houston et entre Montr6al et Orlando

*** les droits de cinqui~me libert6 ne sont pas exerc6s sur les services entre Montr6al

et Mexico, sauf s'il en est autrement convenu.

2. Les Pays-Bas - Montr6al et/ou Toronto et/ou Halifax et/ou Ottawa et vice versa.
3. Les Pays-Bas - Calgary et/ou Vancouver et vice versa.

B. Le Canada

Routes A exploiter par lentreprise ou les entreprises de transport a6rien d6sign6es par
le Gouvernement du Canada:

1. Canada - points interm6diaires qui seront d6sign6s par le Canada - Amsterdam et
deux autres points aux Pays-Bas qui seront d6sign6s par le Canada - points au-del5 des
Pays-Bas qui seront ddsign6s par le Canada en Europe, en Afrique au nord du Sahara, au
Proche et au Moyen-Orient, en Asie et au-deld, et au-delA d destination du Canada et vice
versa.

Note 1: Les points d~sign6s peuvent tre changes tous les six mois sur pr6avis de 60
jours donn6 aux autorit6s a~ronautiques de l'autre Partie contractante.

Note 2: Les correspondances intra-compagnies sont autoris~es aux Pays-Bas et au
Canada A la condition que les passagers/marchandises restent en transit.

Note 3: Chaque entreprise de transport a~rien d~sign~e peut, pour tout vol et A son
choix, exploiter des vols r6guliers dans lune ou l'autre ou les deux directions, combiner des
num~ros de vol, diff~rents dans l'exploitation d'un m~me a~ronef, desservir des points sur
les routes suivant nimporte quelle combinaison et dans nimporte quel ordre, sans limita-
tion quant A la direction ou A la g~ographie, et omettre des escales A un ou plusieurs points
sans perdre le droit d'embarquer ou de d~barquer et de transporter des passagers ou des
marchandises, d la condition que chaque vol commence ou finisse sur le territoire de la Par-
tie contractante qui a d6sign6 l'entreprise de transport a~rien.

Note 4: Ni l'une ni l'autre des Parties contractantes n'exercera son droit de designer plus
de deux entreprises de transport a~rien conform~ment A l'Article IV du present Accord sans
avoir obtenu au pr6alable lassentiment de l'autre Partie contractante.

Note 5: Si une deuxi~me entreprise canadienne de transport adrien est ddsign~e con-
form6ment A l'Article IV du present Accord, les droits de cinqui~me libert6 qu'elle peut ex-
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ercer sont limitds d deux points que ddsignera le Canada. Ces points, une fois choisis, ne
peuvent tre changds qu'avec lassentiment des autoritds adronautiques des Pays- Bas.

Note 6: Si une deuxi~me entreprise de transport adrien est ddsignde par les Pays-Bas
conform~ment A l'Article IV du present Accord, la deuxi~me entreprise de transport adrien
ddsignde doit se limiter A exploiter des services A destination ou en provenance de deux des
points au Canada nommds dans le Tableau de routes A ci-dessus.

[ECHANGE DE NOTES]

I
MINISTtRE DES AFFAIRES EXTERTEURES

CANADA

Ottawa, le 2 juin 1989

No. JLA-5162

Excellence,

En ce qui concerne l'Accord sur le transport a6rien entre le gouvemement du Canada
et le gouvernement du Royaume des Pays-Bas, sign6 aujourd'hui d Ottawa, j'ai l'honneur
de proposer 1'entente suivante nos deux gouvemements:

1. Pendant que des services a6riens sont exploit6s entre Amsterdam et Toronto par une
entreprise de transport a6rien d6sign6e par les Pays-Bas, les services depuis longtemps
6tablis entre Montr6al et les Pays-Bas (en Europe) seront maintenus, sauf en cas de force
majeure, par leurs entreprises de transport a~rien d6sign6es d'une mani&re et A un niveau
qui, apr~s consultations entre les entreprises de transport a6rien d6sign6es et avec l'appro-
bation des autorit6s a6ronautiques, assurent que les exigences du march6 et les besoins des
voyageurs et des exp6diteurs continueront d'6tre pleinement respect6s;

2. En ce qui concerne l'Article XVIII du prdsent Accord, les Parties contractantes se
sont entendues pour que des donn6es statistiques continuent d'etre fournies aux autorit6s
comp6tentes conform6ment aux arrangements existants ou aux nouveaux arrangements qui
pourront de temps A autre tre convenus entre les autorit6s des deux Parties, en tenant
compte des d6veloppements technologiques. On prendra 6galement en compte, le cas
6ch6ant, les perfectionnements susceptibles d'am6liorer ta qualit6 de linformation fournie.

Si les propositions susmentionn6es sont acceptables A votre gouvemement, j'ai l'hon-
neur de proposer que la pr6sente Note, dont les versions frangaise et anglaise font 6gale-
ment foi, et votre r~ponse A cet effet, constituent une entente nos deux gouvemements,
laquelle prendra effet A la date de votre r6ponse.
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Veuillez agr6er, Excellence, les assurances renouvel6es de ma tr~s haute considera-
tion.

JOE CLARK

Le Secr~taire d'Etat aux Affaires ext~rieures,
Son Excellence Jan Frederick Evert Breman
Ambassadeur du Royaume des Pays-Bas
Ottawa

II

AMBASSADE ROYALE DES PAYS-BAS

Ottawa, 2 juin 1989

No. 20174

Monsieur le Ministre,

J'ai I'honneur d'accuser reception de votre Note no. JLA-5162 d'aujourd'hui, qui
s'6nonce comme suit:

[Voir note I]

En outre, j'ai l'honneur de confirmer que les propositions contenues dans votre Note
rencontrent l'agr~ment de mon gouvernement et que votre Note et la pr~sente Note en
frangais et en anglais, les deux textes faisant 6galement foi, constituent une entente entre
nos deux gouvernements, laquelle prend effet A la date de la pr~sente Note.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, pour renouveler les assurances de ma
tr~s haute consideration.

JAN F.E. BREMAN

Ambassadeur
Le tr~s honorable Joe Clark
Secr~taire d'Etat aux Affaires ext~rieures
Ottawa
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CANADA

Ottawa, June 2, 1989

No. JLA-5163

Excellency,

I have the honour to refer to consultations between Canada and the Netherlands which
took place in The Hague on September 30 - October 4, 1985 on matters relating to the op-
eration of non-scheduled (charter) flights and to propose the following Agreement between
our two Governments:

1. The advance booking period applicable to Advance Booking Charters originating
in Canada or in the Netherlands and which are operated by air carriers of Canada or of the
Nether shall be twenty-one (21) days, or any shorter period as may be determined by the
rules of the country of origin of the charters. Charters price deposits will be paid, if pre-
scribed, concidentally with the advance booking period agreed upon.

2. Information concerning passengers, if required from air carriers for submission to
the aeronautical authorities shall not contain more than the names of participants.

3. The aeronautical authorities of Canada and of the Netherlands shall not require that
groups participating in Advance Booking Charter flights travel together on both the out-
ward and return legs of the charter flights.

4. The aeronautical authorities of both countries shall allow the carriage of cargo on
passenger charter flights, subject to applicable rules, if any, of the country of origin.

5. The aeronautical authorities of both countries have agreed to monitor the application
of their charter regulations in order to maintain fair and competitive opportunities for char-
ter carriers of the two countries.

If the above proposals are acceptable to your Government, I have the honour to pro-
pose that this Note, which is equally authentic in English and French, and your positive re-
ply to that effect, shall constitute an Agreement between our two Governments which shall
enter into force on the date on which the Agreement between Canada and the Kingdom of
the Netherlands relating to Air Transport between Canada and the Netherlands enters into
force.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

JOE CLARK

Secretary of State for External Affairs
His Excellency Jan Frederick Evert Breman
Ambassador of the Kingdom of the Netherlands
Ottawa
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I1

ROYAL NETHERLANDS EMBASSY

Ottawa, 2 June 1989

No. 20175

Dear Minister,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of today, No. JLA-5163, the

text of which reads as follows:

[See note I]

I have furthermore the honour to confirm that the above proposals are acceptable to my

Government and that your Note and this reply, which are authentic in English and French,

constitute an agreement between our two Governments, which shall enter into force on the

date on which the Agreement between the Kingdom of the Netherlands and Canada relating

to Air Transport between the Netherlands and Canada enters into force.

Please accept, Mr. Minister, the renewed assurance of my highest consideration.

JAN F.E. BREMAN
Ambassador

The Right Honourable Joe Clark

Secretary of State for External Affairs
Ottawa
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

I
MINISTtRE DES AFFAIRES EXTERIEURES

CANADA

Ottawa, le 2 juin 1989

No. JLA-5163

Excellence,

J'ai 'honneur de me reporter aux consultations entre le Canada et les Pays-Bas mendes
d La Haye du 30 septembre au 4 octobre 1985 sur les questions touchant 'exploitation de
vols non r~guliers (affr&6ts) et de proposer l'Accord suivant entre nos deux gouvernements:

1. La p6riode de rdservation anticip6e applicable aux vols d'affrtement A r6servation
anticip6e provenant du Canada ou des Pays-Bas et qui sont exploit6s par les transporteurs
adriens du Canada ou des Pays-Bas sera d'une dur6e de vingt-et-un (21) jours, ou de toute
dur~e plus courte qui pourra tre fix~e selon les r~gles du pays d'origine desdits affrte-
ments. Les ddp6ts pour rdservation anticipde seront pay6s, le cas dch6ant, pendant la p~ri-
ode de r6servation anticip6e dont les Parties auront convenu.

2. L'information sur les passagers que les transporteurs a6riens pourraient devoir sou-
mettre aux autorit6s a~ronautiques ne contiendra que les noms des participants.

3. Les autorit6s a6ronautiques du Canada et des Pays-Bas n'exigeront pas que les
groupes participant A des vols d'affr~tement A r6servation anticip~e voyagent ensemble sur
les trajets aller et retour d'un vol affrt6.

4. Les autorit6s adronautiques des deux pays permettront le transport de marchandises
sur les vols affr6t6s pour des passagers, sous rdserve, le cas 6chdant, des lois applicables
dans le pays origine.

5. Les autorit6s a6ronautiques des deux pays ont convenu de suivre l'application de
leurs r6glements touchant les affrtements afin d'offrir des possibilitds justes et concurren-
tielles aux transporteurs A demande des deux pays.

Si les propositions ci-dessus sont acceptables A votre gouvernement, j'ai Ihonneur de
proposer que la pr6sente Note, dont les versions frangaise et anglaise font 6galement foi, et
votre r6ponse favorable A cet effet, constituent entre nos deux gouvemements un Accord
qui entrera en vigueur A la date A laquelle l'Accord entre le Canada et le Royaume des Pays-
Bas sur le transport adrien entre le Canada et les Pays-Bas entre en vigueur.
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Veuillez, agr~er, Excellence, les assurances renouveldes de ma tr~s haute considera-
tion.

JOE CLARK
Le Secr6taire d'Etat aux Affaires ext6rieures

Son Excellence Jan Frederick Evert Breman
Ambassadeur du Royaume des Pays-Bas
Ottawa

II

AMBASSADE ROYALE DES PAYS-BAS

Ottawa, 2 juin 1989

No. 20175

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre Note no. JLA-5 163 d'aujourd'hui, qui
s'6nonce comme suit:

[Voir note I]

En outre, j'ai l'honneur de confirmer que les propositions contenues dans votre Note
rencontrent l'agr~ment de mon gouvernement et que votre Note et la pr~sente Note en
frangais et en anglais, les deux textes faisant 6galement foi, constituent un Accord entre nos
deux gouvemements qui entrera en vigueur A la date A laquelle l'Accord entre le Royaume
des Pays-Bas et le Canada sur le transport a~rien entre les Pays-Bas et le Canada entre en
vigueur.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, pour renouveler les assurances de ma
tr~s haute consideration.

JAN F.E. BREMAN

Ambassador
Le tr~s honorable Joe Clark
Secr6taire d'Etat aux Affaires ext6rieures
Ottawa
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Participant

Barbados
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British Virgin Islands

Dominica

Grenada

Guyana

Jamaica

Montserrat

Saint Christopher and Nevis

Saint Lucia

Saint Vincent and the Grenadines

Turks and Caicos Islands

Participant

Barbade

Belize

Dominique

Grenade

Guyana

Jama'que

Montserrat

Saint-Christophe-et-Nevis

Saint-Vincent-et-les Grenadines

Sainte-Lucie

Iles Turques et CaYques

Iles Vierges britanniques

Ratification

11 Mar 1982

26 Nov 1982

1 Dec 1982

26 Nov 1982

14 Oct 1982

27 Aug 1987

31 Aug 1988

16 Mar 1982

14 May 1982

11 May 1982

18 Dec 1986

28 Nov 1982

Ratification

11 mars 1982

26 nov 1982

26 nov 1982

14 oct 1982

27 aofit 1987

31 aofit 1988

16 mars 1982

14 mai 1982

18 d6c 1986

11 mai 1982

28 nov 1982

1 d6c 1982
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ESTABLISHING THE CARIBBEAN ENVIRONMENTAL
HEALTH INSTITUTE

The Contracting Parties:

Seized with a common determination to improve the environmental health standards
and consequently the quality of life of the people of the Caribbean Region, as articulated
in the 1977 Declaration on Health of the Conference of Ministers Responsible for Health;

Recognising the need for a regional organisation to stimulate, coordinate and play a
catalytic role in environmental management and environmental health, particularly in the
areas of manpower development, project development, information collection and dissem-
ination, and applied research;

Aware that a regional approach to the solution of environmental problems will not only
be more cost effective but also aid the integration effort in a meaningful manner;

Convinced that the establishment of a regional institution for environmental manage-
ment, with emphasis on environmental health, will expedite work on programmes designed
to achieve the stated goals;

Hereby agree as follows:

Article 1. Establishment

The Caribbean environmental Health Institute (hereinafter referred to as "the Insti-
tute") is hereby established, having the membership, powers and functions hereinafter spec-
ified.

Article 2. Membership

1. Membership of the Institute shall be open to:

(a) States listed in the Annex to this Agreement;

(b) Any other State of the Caribbean Region which becomes a Member or Associate
Member of the Caribbean Community;

(c) Any other State of the Caribbean Region approved by the Governing Body of the
Institute.

2. The States listed in the Annex to this Agreement, the Governments of which sign
the Agreement in accordance with Article 19, and ratify it in accordance with Article 20,
shall become members of the Institute.

Article 3. Objectives of the Institute

1. The objectives of the Institute shall be:
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(a) to provide technical and advisory services to Member States in all areas of envi-
ronmental management, including water supplies, liquid waste and excreta disposal, solid
waste management, water resource management, coastal zone management including
beach pollution, air pollution, occupational health, vector control, agricultural pollution
and pesticides control, disaster prevention and preparedness, natural resource conservation,
environmental institution development and the socio-economic aspects of environmental
management;

(b) to prepare and keep inventories of:

(i) education and training programmes especially those in related disciplines;

(ii) regional experts and other manpower resources;

(c) to promote and collaborate in the planning and programming of symposia, work-
shops, and on-the-job training in Member States;

(d) to conduct courses, seminars, symposia and other workshops at either the Institute
or other selected regional institutions;

(e) to arrange and accept grants for financing scholarships and fellowships to facilitate
the training of nationals of Member States;

(f) toact as:

(i) a regional reference centre for the collection and dissemination of technical and sci-
entific information;

(ii) a focal point for various environmental monitoring networks for the collection and
dissemination of environmental data, especially health-related, in the Caribbean Region;

(g) (i) to promote and co-ordinate applied research relevant to the environmental
problems of the Caribbean Region as identified by Member States;

(ii) to stimulate the provision of engineering, public health laboratory and other related
environmental services for Member States, or groups of Member States in accordance with
their desires;

(iii) to promote uniformity in professional practice, design standards, and technical
methods in programmes formulated for the improvement of environmental health and en-
vironmental management;

(h) to promote activities which will facilitate the implementation of the Environmental
Health Strategy.

2. For the purposes of this Article, the Institute may take such action as may be nec-
essary or expedient for the attainment of its objectives and the performance of its functions.

Article 4. Structure of the Institute

The Institute shall have the following:

(a) a Governing Body;

(b) a Board of Directors with a Chairman and Deputy Chairman;

(c) an Executive Director;

(d) such other officers and staff as may be necessary.
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Article 5. Governing Body of the Institute

1. The Conference of Ministers Responsible for Health (hereinafter referred to as "the
Conference") shall be the Governing Body of the Institute.

2. Without prejudice to the generalities of paragraph 1 of this Article, the Conference
shall have the power to:

(a) give general or specific policy directions to the Board of Directors;

(b) appoint an Executive Director after it has considered the recommendation of the
Board of Directors;

(c) appoint the Chairman of the Board of Directors;

(d) authorise agreements to be entered into with other countries, international agencies
and entities;

(e) approve the budget of the Institute to be prepared annually for the following three
(3) financial years;

(f) approve the work programme annually for the next following three (3) financial
years.

Article 6. Membership of the Board

1. The composition of the Board of Directors (hereinafter referred to as "the Board")
shall be as follows:

(a) One member nominated by:

(i) the Government of Barbados;

(ii) the Government of Guyana;

(iii) the Government of Jamaica;

(iv) the Government of Saint Lucia;

(v) the Government of Trinidad and Tobago;
(vi) the Governments of Grenada and St. Vincent;

(vii) the Governments of Antigua and Dominica;

(viii) the Governments of Bahamas and Bermuda;
(ix) the Governments of Belize, St. Christopher-Nevis-Anguilla, and Montserrat;

(x) the Caribbean Development Bank;

(xi) the Caribbean Community Secretariat;

(b) the Chairman;

(c) a representative from:-

(i) the University of the West Indies;

(ii) the University of Guyana;

(iii) the Pan American Health Organisation/ World Health Organisation;

(iv) the United Nations Environment Programme;
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(d) the executive Director ex-officio,

2. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 8, the Chairman and the Execu-
tive Director, together with the representatives of Guyana the Caribbean Community Sec-
retariat, University of the West Indian, University of Pan American Health Organisation/
World Health Organisation, United Nations Environment Programme and the Caribbean
Development Bank, shall sit as non-voting members of the Board.

3. (a) Alternate Directors shall be appointed by the appropriate authorities in accor-
dance with paragraph I above.

(b) Directors and Alternate Directors shall be persons of integrity and high competence
preferably with wide professional experience in Environmental Health, Environmental
Management, or Community Health with respect to practice, administration or research and
shall be selected with due regard to the principles of equitable geographical distribution.

4. Directors shall hold office for a term of three years and shall be eligible for reap-
pointment for not more than another term in succession. They shall continue in office until
their successors shall have been appointed and assumed office. If the office of a Director
becomes vacant before the expiration of his term of office, the vacancy shall be filled by a
new Director who shall be appointed in the same manner as his predecessor and he shall
hold office for the remainder of the term of office of his predecessor.

Article 7. Functions And. Powers of the Board of Directors

1. The Board of the Institute shall be responsible, subject to any directions of the Con-
ference, for the general operation of the Institute. It shall implement the general policies of
the Institute and may give the Executive Director general instructions for the implementa-
tion of such policies.

2. Without prejudices to the functions specified in paragraph 1 of this Article, the
Board shall:

(a) make recommendations to the Conference in respect of the appointment of the Ex-
ecutive Director;

(b) receive and may approve the annual report of the Executive Director, which shall
include the financial report;

(c) make recommendations for the approval annually by the Conference of the work
programmes for the next following three financial years;

(d) make recommendations for the approval by the Conference of Estimates of Expen-
diture and the audited accounts of the Institute;

(e) assist the Executive Director in seeking the support and the resources necessary for
the fulfilment of the objectives of the Institute;

(f) except as is otherwise provided exercise control over appointments, and termina-
tion of appointments;

(g) cause to be kept appropriate books of account, which shall be audited at least once
a year by an auditor who shall be a qualified and independent accountant appointed by the
Board and shall also cause to be prepared annual audited statements showing in detail the
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income and expenditure of the Institute and the assets and liabilities as they stood at the end
of the immediate preceding financial year;

(h) carry out such other functions as the Conference may delegate to it from time to
time.

3. The Board may delegate to the Executive Director such of its functions as it thinks
fit, provided that no such delegation shall preclude the Board from so acting at any time it
thinks fit, without prejudice however to anything done by the Executive Director under that
delegation.

4. The Board may also appoint a Technical Advisory Committee to assist in discharg-
ing its responsibilities if this is considered necessary.

Article 8. Meetings of the Board

1. The Board shall meet at least twice a year or as often as the business of the Institute
may require. A majority of Directors entitled to vote shall constitute a quorum for any
Meetings of the Board.

2. Each Director entitled to vote shall have one vote and the Chairman shall have a
casting vote only.

3. Subject to this Agreement, the Board shall regulate its own procedure.

Article 9. Chairman of the Board

1. The Chairman of the Board shall be appointed by the Conference after considering
the recommendation of the Board.

2. The Chairman of the Board while holding office shall not be a Director or Alternate
Director appointed by a Member State or any Body which is represented on the Board.

3. The term of office of the Chairman shall be for three years and he shall be eligible
for reappointment.

4. The Deputy Chairman shall be elected by the Board from among its members.

Article 10. The Executive Director

1. The duties of the Executive Director shall include:

(a) the day-to-day Management and control of the Institute;

(b) the control of the expenditure of the funds of the Institute within the approved es-
timates;

(c) the performance of such functions of the Board as may be delegated to him;

(d) the organisation of special programmes and projects in furtherance of the objec-
tives of the Institute;

(e) ensuring that the correct procedures are followed with respect to all matters within
the competence of the Institute;
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(f) representation, either personally, or by a nominee appointed by him, upon such Au-
thorities, Boards or Committees of the Caribbean Community as may be agreed on with the
Community;

(g) the submission of an annual report to the Board;

(h) preparation annually for approval by the Board of work programmes for the next
following three financial years;

(i) preparation annually for the approval by the Board of Directors, of estimates of
expenditure for the next following financial year.

2. In the absence or the incapacity of the Executive Director or while that office is
vacant, the Board shall make suitable arrangements for the carrying out of the duties of the
Executive Director and shall submit such arrangements for the approval of the Conference.

Article 11. Staff of the Institute

1. The Institute shall appoint such members of its staff in accordance with the esti-
mates approved by the Conference as are necessary for the performance of its functions.

2. All staff appointments shall be made subject to the terms and conditions of service
determined by the Board.

Article 12. Revenue

The revenue of the Institute shall be derived from:

(a) the annual contributions of Member States;

(b) such contributions as may be made by other States or agencies whether within or
outside the Region;

(c) such grants as may be made from any source for the financing of applied research,
information collection and dissemination, manpower development, advisory services, en-
gineering projects, fellowships, holding of symposia, courses or for any other purpose con-
sistent with its objectives as set out in Article 3;

(d) such fee as may be determined from time to time by the Board as fees payable to
the Institute;

(e) payments made to the Institute in consideration of consultancy services provided
through the Institute;

(f) income from any other sources.

Article 13. Location of the Institute

1. The Headquarters of the Institute shall be located in Saint Lucia.

2. The secretory-general of the Caribbean Community Secretariat shall negotiate suit-
able arrangements with the Government of Saint Lucia for the establishment of the Head-
quarters of the Institute at the Research and Control Department, Morne Fortune.
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3. The conclusion of such arrangements shall be subject to the approval of the Con-
ference.

4. The Institute may establish in any Member State such other branch or research sta-
tions as may be deemed necessary by the Board.

Article 14. Relations with Regional or National Teaching Institutions or Research Centre

The Institute shall seek such affiliation with regional or national teaching or research
centres as will promote the achievement of its objectives.

Article 15. Legal Status

1. The Institute shall possess full juridical personality.

2. The Institute shall enjoy in each Member State such legal status and legal capacity
as may be necessary for the fulfilment of its objectives and the exercise of its functions. In
particular the Institute shall have the capacity to:

(a) contract;

(b) acquire and dispose of movable and immovable property;

(c) institute legal proceedings.

3. The Institute shall enjoy in each Member State such privileges and immunities as
may be necessary for the fulfilment of its objectives and the exercise of its functions. In
particular, property and assets of the Institute wheresoever located, and by whomsoever
held, shall be immune from either confiscation or expropriation.

4. The Institute nay cooperate with international organisations active in similar fields
and may seek all appropriate contacts with a view to cooperating with other Institutions in
similar fields.

Article 16. Immunities and Privileges of Institute Personnel

The Executive Director and other officials and employees of, and experts performing
missions for, the Institute:

(a) shall be immune from legal process with respect to acts performed by them in their
official capacity;

(b) except in the countries of which they are citizens, shall be accorded such immuni-
ties from immigration restrictions, alien registration requirements and national service ob-
ligations, and such facilities as regards exchange control, as are not less favourable than
those accorded by the participating Governments concerned, to the representatives, offi-
cials, and employees of diplomatic missions of comparable rank.

Article 17. Disputes

1. If a dispute should arise between the Institute and a Member State or any of the Au-
thorities represented on the Board, such dispute shall be submitted to arbitration by a Tri-
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bunal of three Arbitrators. Each party shall appoint one arbitrator and the two arbitrators
shall appoint a third who shall be Chairman. If within 30 days of the request for arbitration
either party has not appointed an arbitrator, or if within 15 days of the appointment of the
second arbitrator, the third arbitrator has not been appointed either party may request the
Secretary-General of the Caribbean Community Secretariat to appoint an arbitrator.

2. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators. However, the third
arbitrator shall be empowered to supply all rules of procedure in any case of disagreement
with respect thereto.

3. The majority vote of the arbitrators shall be sufficient to reach a decision which
shall be final and binding upon the parties.

Article 18. Implementation

Member States shall take all steps necessary for the implementation of this Agreement.

Article 19. Signature

This Agreement shall be deposited with the Secretariat of the Caribbean Community
(hereinafter referred to as "the Depositary") and shall be open for signature until the entry
into force of this Agreement, by any of the states listed in the Annex to this Agreement
(hereinafter referred to as "the Annex").

Article 20. Ratification

This Agreement shall be subject to ratification by the signatories in accordance with
their respective constitutional procedures. Amendments to the Agreement shall likewise be
subject to ratification by all Member States. Instruments of Ratification shall be deposited
with the Depositary which shall transmit certified copies to each Member State.

Article 21. Entry into Force

This Agreement shall enter into force by the deposit of the Instruments of Ratification
in accordance with Article 20 by six of the States listed in the Annex including any three
out of Barbados, Guyana, Jamaica and Trinidad and Tobago and three out of the remaining
States listed in the Annex.

Article 22. Accession

1. Any State listed in the Annex which, upon the entry into force of this Agreement
has not signed this Agreement in accordance with Article 19 and which wishes to become
a Member after that date may accede to the Agreement by deposit of appropriate Instru-
ments of Accession with the Depositary.

2. Any State other than States listed in the Annex which becomes a Member or Asso-
ciate Member of the Caribbean Community or any other State of the Caribbean Region ap-
proved by the Governing Body of the Institute may accede to the Agreement.
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3. Admission to membership under paragraph 2 of this Article shall be upon such
terms and conditions as the Conference may decide and shall take effect from the date on
which the appropriate Instrument of Accession is deposited with the Depositary.

Article 23. Amendment

1. Any Member State may make proposals for amending this Agreement. Such pro-
posals shall be submitted to the Conference for its approval through the Depositary.

2. Any proposed amendment that is approved by the Conference shall be submitted to
each Member State for ratification.

3. Any such amendment shall enter into force upon the deposit of the Instruments of
Ratification by all Member States.

Article 24. Withdrawal

1. Any Member State may withdraw from this Agreement by giving not less than 12
months notice in writing to the Depositary which shall forthwith notify other Member
States.

2. A Member State withdrawing undertakes to honour any financial obligations duly
assumed during its participation in this Agreement.

Article 25. Inaugural Meeting

As soon as this Agreement enters into force, each Member State together with the au-
thorities represented on the Board shall appoint a Director of the Board in accordance with
Article 6, and the Secretary-General of the Caribbean Community Secretariat shall convene
the Inaugural Meeting of the Board of Directors.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto

by their respective Governments, have affixed their signatures to this

Agre.m..t.

rt
Done at Georgetown, this I C day of One thousand

nine hundred and eighty in a single copy which shall be deposited with the

Caribbean Community Secretariat which shall transmit certified copies to

all the Contracting States.

Signed by

For the Govornment of Antigus on C> 0 'R-

at -a, A 4

Signed by

For the Government of Bahamas on

at

Signed bySgebyFor thev kn-ment of Barbados on r'07 (-.

at -, / 6

Signed by 4

For the Government of Balize oan ds n

at

Signed by

For the Government of Bermuda an

at

Signed by

For the Government of Cayman Islands on

at

Signed by OA

For the Government of Commonwealth of Dominica on

at[ &y
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• / / ,/
Signed by -. --

"  Q  
. ... /r. ""-/- /

For the Govrnmant of Grenada on.

Signed by ~ ~ A-'~~-

For the Govornment of Guyane on Ast Aucb yt ly C_

at -4,,y.,

Signe y

For the Govenm a On

at _ 'I -- f

Sig-~d by -'

For the Government of one errat on

at

For the Governr, unt of St. Chritopher-Nevis-Anguille on MN ' I

at 77 ej 'tt

~indby }b r4/ ~ji
For th. G..rm..., of S nt Lucie on 1-7

Signed by

For the Gover-nont of St.V tand the Grenadinco on

Sig ed by , .

For the Governeent of Trinidad end Tobago on T . 0.

at

sig-~d by

Forho Go.,orn;.,-it of Turks and Caicos Islands on

Signed by

For the Go.......t of Virgin Islands (British) on i -

at feS
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ANNEX (ARTICLE 2)

LIST OF STATES

Antigua

Bahamas

Barbados

Belize

Bermuda

Cayman Islands

Commonwealth of Dominica

Grenada

Guyana

Jamaica

Montserrat

St. Christopher-Nevis-Anguilla

Saint Lucia

St. Vincent and the Grenadines

Trinidad and Tobago

Turks and Caicos Islands

Virgin Islands (British)
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD PORTANT CREtATION DE LINSTITUT DE SANTE ENVIRONNE-
MENTALE DES CARAIBES

Les Parties contractantes:

Ddsireuses d'am61iorer les normes de sant6 environnementale et, par suite, la qualit6
de vie des populations de la region des Cara'les, comme precis6 dans la D6claration sur la
sant6 de la Confurence des Ministres charges de la santd, de 1977;

Constatant la n6cessitd de crder une organisation r~gionale charg~e de stimuler, de co-
ordonner et de jouer un r6le de catalyseur dans la gestion et la sant6 environnementales,
notamment dans les domaines du d~veloppement de la main d'oeuvre, de l'laboration des
projets, de la collecte et de la diffusion de l'information et de la recherche appliqu~e;

Ayant conscience qu'une approche r~gionale A la solution des probl~mes d'environne-
ment sera non seulement la plus rentable mais contribuera 6galement A l'intdgration de
manire sensible;

Convaincues que la creation d'une institution r~gionale pour la gestion de l'environne-
ment, l'accent 6tant mis sur la sant6 environnementale, accdl6rera les travaux sur les pro-
grammes visant A atteindre les objectifs mentionnds;

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier. Creation

L'Institut environnemental des Cara'bes (ci-apr~s ddnommd "'Institut") est cr6d en
vertu du present Accord avec la composition, les pouvoirs et les fonctions spdcifids ci-
apr~s.

Article 2. Composition

1. Pourront faire partie de lInstitut:

a) les Etats 6numdrds dans l'Annexe au present Accord;

b) tout autre ttat de la region des Cara'bes, qui devient membre ou membre associ6 de
la Communaut6 des Carales;

c) tout autre tat de la region des CaraYbes approuv6 par l'organe directeur de l'Institut.

2. Les ttats dnumdr~s dans l'Annexe au prdsent Accord, dont les Gouvernements sig-
nent le prdsent Accord, conformdment A l'Article 19, et le ratifient en conformitd avec l'Ar-
ticle 20, deviennent membres de lInstitut.

Article 3. Objectifs de l'Institut

1. L'Institut a pour objectifs:
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a) de foumir des services techniques et consultatifs aux ttats membres dans tous les
domaines de la gestion de l'environnement, et notamment approvisionnement en eau, 6vac-
uation des d~chets liquides et autres, gestion des d~chets solides, et celle des ressources en
eau, am~nagement de la zone c6ti~re et en tenant compte notamment des aspects suivants:
pollution des plages et pollution de l'air, sant6 professionnelle, contr6le des vecteurs, lutte
contre la pollution agricole et contre les ravageurs, prevention et planification pr6alable des
catastrophes, conservation des ressources naturelles, mise en place d'organismes charg6s de
lenvironnement et aspects socio-6conomiques de la gestion de ienvironnement;

b) d'6tablir, de tenir A jour et d'actualiser des registres:

i) des programmes d'enseignement et de formation, sp~cialement ceux qui int6ressent
les disciplines correspondantes;

ii) des experts r~gionaux et d'autres ressources humaines;

c) de promouvoir la planification et la programmation de colloques, d'ateliers et de
stages de formation en cours d'emploi dans les Etats membres et d'y collaborer;

d) d'organiser des cours, des s~minaires, des colloques et autres ateliers soit a lInstitut,
soit dans d'autres institutions r~gionales;

e) de solliciter et d'accepter des donations pour le financement de bourses d'6tudes et
de perfectionnement en vue de faciliter la formation de nationaux des ttats membres;

f de faire fonction:

i) de centre regional de r~fdrence pour la collecte et la diffusion des informations tech-
niques et scientifiques;

ii) de point focal pour les diffurents r~seaux de surveillance de l'environnement pour la
collecte et la diffusion de donn6es sur lenvironnement, sp~cialement celles qui sont li6es A
la sant6 dans la region des Caralbes;

g) i) de promouvoir et de coordonner la recherche appliqu6e int6ressant les probl~mes
environnementaux de la r6gion des Carafbes, tels qu'ils ont 6 identifies par les Etats mem-
bres;

ii) de stimuler la cr6ation de services d'ing6nierie, de laboratoires de sant6 publique et
autres services connexes pour les ttats membres ou les groupes d'Etats membres, con-
form~ment A leurs d6sirs;

iii) de favoriser la normalisation des pratiques professionnelles, l'laboration de
normes et les m6thodes techniques pour les programmes 6labor~s en vue d'am6liorer la
santd et la gestion environnementales;

h) d'encourager les activit~s qui faciliteront l'application de la Strat6gie de la sant6 en-
vironnementale.

2. Aux fins du pr6sent article, l'Institut peut prendre toutes les mesures jug~es n6ces-
saires ou utiles pour atteindre ses objectifs et remplir ses attributions.

Article 4. Structure de l'institut

Les organes de l'Institut sont les suivants:

a) un organe directeur;
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b) un Conseil d'administration ayant A sa t&te un President et un President adjoint;

c) un Directeur ex~cutif;

d) tous autres fonctionnaires et personnel selon les besoins.

Article 5. Organe Directeur de l'Institut

1. La Conference des Ministres charges de la sant6 (ci-apr~s d~nomm~e "la Con-
f~rence") est l'organe directeur de l'Institut.

2. Sans pr~juger des dispositions g~n~rales du paragraphe I du present article, la Con-
f~rence est habilit~e A:

a) fixer des orientations g~n~rales ou sp~cifiques au Conseil d'administration;

b) nommer le Directeur ex~cutifapr~s examen de la recommandation du Conseil d'ad-
ministration;

c) nommer le President du Conseil d'administration;

d) autoriser les accords A conclure avec d'autres pays, des organisations et des entit~s
internationales;

e) approuver le budget de rInstitut, qui sera 6tabli chaque annde pour les trois (3) an-
ndes budg~taires suivantes;

f) approuver le programme de travail annuel pour les trois (3) ann~es budg~taires sui-
vantes.

Article 6. Composition du Conseil

1. La composition du Conseil d'administration (ci-apr~s d~nomm6 "le Conseil") est la
suivante:

a) un membre nomm6 par

i) le Gouvernement de la Barbade;

ii) le Gouvernement du Guyana;

iii) le Gouvemement de la Jama'fque;

iv) le Gouvernement de Sainte-Lucie;

v) le Gouvernement de Trinit6-et-Tobago;

vi) les Gouvernements de la Grenade et de St. Vincent;

vii) les Gouvemements d'Antigua et de la Dominique;

viii) les Gouvernements des Bahamas et des Bermudes;

ix) les Gouvernements de Belize, St. Christopher-Nevis-Anguilla et Montserrat;

x) la Banque de dfveloppement des Caraibes;

xi) le Secretariat de la Communaut6 des Cara'bes;

b) le President;

c) un repr~sentant de:
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i) l'Universitd des Indes occidentales;

ii) l'Universit6 du Guyana;

iii) l'Organisation panamrricaine de la sant6/Organisation mondiale de la sant6;

iv) le Programme des Nations Unies pour l'environnement;

d) le Directeur exrcutif s-qualitds.

2. Sous rdserve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 8, le President et le Direc-
teur exrcutif, ainsi que les reprrsentants du Secretariat de la Communaut6 des Caraibes, de
l'Universitd des Indes occidentales, de l'Universit6 du Guyana, de I'Organisation pan-
amrricaine de la sant6/Organisation mondiale de la sant6, du Programme des Nations Unies
pour 'environnement et de la Banque de drveloppement des Caraibes font partie du Conseil
en tant que membres sans droit de vote.

3. a) Les administrateurs supplants sont ddsignrs par les autoritrs comprtentes, con-
formrment au paragraphe 1 ci-dessus;

b) Les administrateurs et leurs supplants sont des personnes choisies pour leur intrg-
ritd et leur niveau dlev6 de competence, pouvant 6galement faire preuve d'une grande ex-
prrience professionnelle en matirre de sant6 environnementale, de gestion
environnementale, ou de sant6 de la communaut6 en ce qui concerne la pratique, la gestion
ou les recherches et seront choisis compte tenu des principes d'une repartition grographique
6quitable.

4. La durde du mandat des administrateurs est de trois ans et les intrressrs pourront
prdtendre A un rengagement pour au plus un autre mandat immrdiatement apr~s. Les in-
trressrs restent en poste jusqu'A ce que leurs successeurs soient nomm6s et aient pris leurs
fonctions. Si le poste d'un administrateur devient vacant avant l'expiration du mandat de
l'imprtrant, ledit poste est occup6 par un nouvel administrateur qui est nomm6 de la m~me
manire que son prrdrcesseur et qui remplit les fonctions pour le reste du mandat de son
prrdrcesseur.

Article 7. Attributions etpouvoirs du conseil d'administration

1. Le Conseil de lInstitut est chargd, sous r6serve des orientations de la Conference,
du fonctionnement grndral de l'Institut. II met en oeuvre les politiques grnrrales de l'Institut
et peut donner au Directeur exrcutif des instructions pour l'application desdites politiques.

2. Sans prdjuger des fonctions spdcifires au paragraphe 1 du present article, le Conseil:

a) fait des recommandations A la Conference en ce qui conceme la nomination du Di-
recteur exrcutif;

b) regoit et approuve le rapport annuel du Directeur exdcutif, qui contient le rapport
financier;

c) fait des recommandations pour l'approbation annuelle par la Conference du pro-
gramme de travail portant sur les trois annres budgrtaires suivantes;

d) fait des recommandations pour rapprobation par la Conference des estimations de
drpenses et des comptes vrrifirs de l'Institut;
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e) assiste le Directeur ex6cutif dans la recherche des soutiens et des ressources dont
Ilnstitut a besoin pour atteindre ses objectifs;

f) exerce un contr6le, sauf disposition contraire, sur les nominations et la dur6e des af-
fectations;

g) surveille les comptes qui feront lobjet d'une v6rification au moins une fois par an
par un v6rificateur qui sera un expert comptable qualifid et ind6pendant, nomm6 par le Con-
seil, et devra 6galement pr6parer les d6clarations annuelles des comptes v6rifi6s exposant
en d6tails les revenus et les d6penses de l'Institut, les avoirs et les obligations comme ils se
pr6sentent A la fin de l'ann6e financi~re imm~diatement pr6c6dente;

h) ex6cute toute autre fonction que la Conf6rence peut lui d6guer de temps A autre.

3. Le Conseil peut dd16guer au Directeur ex6cutif certaines de ses attributions, comme
il l'estime judicieux, A condition qu'aucune de ces d616gations n'emp&che le Conseil d'agir
A tout moment comme it le pense souhaitable, sans toutefois pr6juger de ce qu'a pu faire le
Directeur ex6cutif pendant qu'il jouissait de la d616gation de pouvoir.

4. Le Conseil peut aussi d6signer un Comit6 consultatif technique, charg6 de laider A
accomplir sa tfche, le cas 6ch6ant.

Article 8. Runions du Conseil

1. Le Conseil se r~unit au moins deux fois par an et aussi souvent que les activit6s de
l'Institut peuvent l'exiger. Une majorit6 des administrateurs jouissant du droit de vote con-
stitue le quorum pour toutes les r6unions du Conseil.

2. Chaque administrateur ayant le droit de vote dispose d'une voix et le Pr6sident a voix
pr6pond6rante.

3. Sous r6serve du pr6sent Accord, le Conseil dtablit son r~glement int6rieur.

Article 9. President du Conseil

1. Le Pr6sident du Conseil est nomm6 par la Conf6rence apr6s examen de la recom-
mandation du Conseil.

2. Le Pr6sident du Conseil, pendant son mandat, n'est ni un administrateur ni un ad-
ministrateur supplkant d6sign6 par un ttat membre ou par un organe quelconque repr6sent6
au Conseil.

3. La dur6e du mandat du Pr6sident est de trois ans et il peut tre r6d1u.

4. Le Pr6sident adjoint est 61u par le Conseil parmi ses membres.

Article 10. Le Directeur Excutif

1. Les attributions du Directeur ex6cutif sont les suivantes:

a) gestion et administration quotidienne de lInstitut;

b) contr6le des d6penses de l'Institut dans les limites des estimations approuv6es;

c) accomplissement des tAches que le Conseil peut lui confier;
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d) organisation de programmes et de projets sp~ciaux au b6n~fice des objectifs de i'n-
stitut;

e) veiller d ce que les procedures correctes soient appliqu6es dans toutes les matifres
relevant de la competence de l'Institut;

f) representer l'Institut, soit personnellement soit par l'interm6diaire d'une personne
nomm6e par lui, aupr~s des autorit6s, conseils ou comit6s de la Communaut6 des Cara'bes,
apr~s accord de ladite Communaut6;

g) soumettre le rapport annuel au Conseil;
h) dlaborer chaque annie, pour approbation par le Conseil, les programmes de travail

pour les trois ann6es budgdtaires suivantes;

i) 6tablir annuellement pour approbation par le Conseil d'administration une estimation
des d6penses pour l'ann~e budg~taire suivante.

2. Si le Directeur ex~cutif est absent, ou s'il est incapable de remplir ses fonctions ou
si le poste est vacant, le Conseil peut prendre les dispositions voulues pour faire executer
les tdches du Directeur ex6cutif et soumettre ces arrangements A la Conference pour appro-
bation.

Article 11. Personnel de l'institut

1. L'Institut d6signe les membres de son personnel conform~ment aux estimations ap-
prouv6es par la Conf6rence et qui lui sont n~cessaires pour jouer son r61e.

2. Toutes les nominations de personnel sont faites en application des termes et condi-
tions de services d6termin6s par le Conseil.

Article 12. Recettes

Les recettes de lInstitut proviennent:

a) des contributions annuelles des ttats membres;

b) des contributions susceptibles d'tre faites par d'autres ttats ou organismes de la r6-
gion ou hors de la region;

c) de donations qui peuvent provenir de nimporte quelles sources pour le financement
des activit~s de recherche appliqu6e, la collecte et la diffusion des informations, la cr6ation
de main d'oeuvre, les services consultatifs, les projets d'ing~nierie, les bourses d'6tudes,
lorganisation de colloques, de stages et pour toute autre fin correspondant A ses objectifs
tels qu'ils sont 6num6r~s A l'article 3;

d) des honoraires qui peuvent etre d6termin6s de temps A autre par le Conseil comme
payables A l'nstitut;

e) des paiements faits A lInstitut en consideration des services consultatifs que ce dern-
ier a fournis;

f) de revenus de toutes autres sources.
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Article 13. Si~ge de l'Institut

1. Le Siege de l'Institut est situ6 A Sainte-Lucie.

2. Le Secr6taire g6n6ral du Secr6tariat de la Communaut6 des Caralbes n6gocie des
arrangements ad6quats avec le Gouvernement de Sainte-Lucie pour linstallation du siege
de l'Institut au sein du D6partement de recherche et contr6le, Morne Fortune.

3. La conclusion de ces arrangements est soumise A lapprobation de la Conf6rence.

4. L'Institut peut installer dans n'importe quel Etat membre toute autre filiale ou station
de recherches jug6es n6cessaires par le Conseil.

Article 14. Relations avec les tablissements d'enseignement ou les centres de recherche
r~gionaux ou nationaux

L'Institut recherche des associations avec les centres d'enseignement ou de recherches
nationaux ou r6gionaux, susceptibles de favoriser la poursuite de ses objectifs.

Article 15. Capacit juridique

1. L'Institut poss~de la personnalit6 juridique pleine et entire.

2. L'Institut jouit dans chaque Etat membre du statut et de la capacit6 juridique requis
pour lui permettre d'atteindre ses objectifs et de remplir ses fonctions, notamment lInstitut
est habilit6 A:

a) 6tablir des contrats;

b) acqu6rir des biens meubles et immeubles et en disposer;

c) entamer des poursuites judiciaires.

3. L'Institut jouit dans chaque Etat membre des privilges et immunit6s n6cessaires
pour lui permettre d'atteindre ses objectifs et d'exercer son r6le. En particulier, la propri6t6
et les avoirs de l'Institut, ofi qu'ils soient situ6s et quel qu'en soit le d6tenteur, sont A l'abri
de toute confiscation ou expropriation.

4. L'Institut peut coop6rer avec des organisations internationales s'occupant de do-
maines similaires et nouer tous les contacts ad6quats en vue de coop6rer avec d'autres in-
stitutions.

Article 16. Immunitds et privilkges du personnel de l'institut

Le Directeur ex6cutif et les autres fonctionnaires, employ6s et experts charg6s de mis-
sions pour l'Institut;

a) jouissent de l'immunit6 en ce qui concerne les poursuites judiciaires pour ce qui est
des actes accomplis par eux dans leur capacit6 officielle;

b) saufdans les pays dont ils sont ressortissants, ils b6n6ficient de l'immunit6 quant aux
restrictions A limmigration, l'enregistrement des 6trangers, l'obligation du service militaire
et les facilit6s accord6es en mati&e de contr6le des changes ne sont pas moins favorables
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que celles accord~es par les Gouvernements participants concerns, aux reprdsentants,
fonctionnaires et employds des missions diplomatiques de rang comparable.

Article 17. Diffirends

1. Si un diff6rend surgit entre lInstitut et un Etat membre ou l'une quelconque des au-
torit~s repr~sent~es au Conseil, le diffdrend en question est soumis A l'arbitrage d'un tribu-
nal compos6 de trois arbitres. Chaque partie d~signe un arbitre et les deux arbitres d~jd
nomm6s nomment le troisi~me qui fait fonction de president. Si, dans les 30jours qui suiv-
ent la demande d'arbitrage, une partie n'a pas d~sign6 son arbitre, ou si dans les 15 jours qui
suivent la designation du deuxibme arbitre, le troisi~me n'a pas W nomm6, l'une ou rautre
partie peut demander au Secr~taire g~n~ral du Secretariat de la Communaut6 des Caraibes
de proc~der A la nomination.

2. La proc6dure de l'arbitrage est fix6e par les arbitres. Toutefois, le troisi~me peut &tre
habilit6 A d~terminer le r~glement int6rieur en cas de d6saccord A ce sujet.

3. Les decisions prises A la majorit6 des arbitres sont d~finitives et contraignantes pour
les parties.

Article 18. Application

Les Etats membres prennent toutes les mesures n~cessaires pour lapplication du
present Accord.

Article 19. Signature

Le pr6sent Accord est d6pos6 au Secretariat de la Communaut6 des Caraybes (ci-apr~s
d~nomm6 "le Dpositaire") et il est ouvert A la signature, jusqu'd l'entr~e en vigueur du
present Accord, par les ttats 6num~r~s dans l'Annexe au present Accord (ci-apr~s d~nom-
m~e "l'Annexe").

Article 20. Ratification

Le pr6sent Accord est soumis d ratification par les signataires, conformment A leurs
formalit~s constitutionnelles respectives. Les amendements A l'Accord sont eux-memes
soumis d ratification par tous les Etats membres. Les instruments de ratification sont d6-
pos6s chez le Dpositaire qui en transmet des copies certifi~es A chaque ttat membre.

Article 21. Entree en vigueur

Le present Accord entre en vigueur apr~s le ddp6t des instruments de ratification, con-
form~ment A Particle 20, par six des ttats 6num6r6s dans l'Annexe, dont trois de la Barbade,
du Guyana, de la Jamaique et de Trinitd-et-Tobago et trois faisant partie des autres ttats
6numn&6s dans l'Annexe.
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Article 22. Adhksion

1. Tout Etat 6numr6 dans l'Annexe, qui, lors de l'entr~e en vigueur du present Accord,
n'a pas sign6 ce demier conform6ment A l'article 19 et qui desire devenir membre apr~s cette
date, peut adherer A 'Accord en d~posant les instruments ad~quats aupr~s du D~positaire.

2. Tout ttat autre que ceux 6num~rns dans l'Annexe, qui devient membre ou membre
associ6 de la Communaut6 des Cara'fbes ou tout autre ttat de la region des Cara'bes, ap-
prouv6 par le Directeur de Hlnstitut peut adherer A rAccord.

3. L'admission A l'Institut aux termes du paragraphe 2 du present article se fait dans les
conditions fix6es par la Conference et prend effet A la date A laquelle l'instrument d'adh6-
sion est d~pos6 aupr~s du Dpositaire.

Article 23. Amendements

1. Un ttat membre peut faire des propositions pour amender le present Accord. Ces
propositions sont soumises A la Conference pour approbation par l'interm~diaire du D~pos-
itaire.

2. Tout amendement propos6 qui est approuv6 par la Conference est soumis A chaque
ttat membre pour ratification.

3. Ledit amendement entre en vigueur apr~s le d~p6t des instruments de ratification par
tous les Etats membres.

Article 24. Retrait

1. Tout Etat membre peut se retirer du present Accord en adressant un pr~avis 6crit de
12 mois au moins, au D~positaire qui le fera suivre aux autres Etats membres.

2. Un Etat membre qui se retire s'engage A honorer toutes les obligations financires
qu'il a assum~es pendant sa participation au pr6sent Accord.

Article 25. S~ance inaugurale

Ds que le present Accord entre en vigueur, chaque Etat membre ainsi que les autorit~s
repr6sentdes au Conseil d6signent un Pr6sident du Conseil, conform6ment A 'article 6, et le
Secr6taire g6n6ral du Secr6tariat de la Communaut6 des Carales convoque la s6ance inau-
gurale du Conseil d'administration.
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En foi de quoi, les soussign6s, A ce dfment autoris6s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait A Georgetown le 10juillet mille neuf cent quatre-vingt, en un exemplaire unique
qui doit 8tre d6pos6 au Secretariat de la Communaut6 des Caraibes, qui transmettra des ex-
emplaires certifi6s A tous les tats membres.

Sign6 par: [Illisible]
Pour le Gouvernement d'Antigua le 8 juin 1982 A Bolans (Antigua)

Sign6 par: [Illisible]
Pour le Gouvemement des Bahamas le ler mars 1988 d Georgetown (Guyana)

Sign6 par: [Illisible]
Pour le Gouvemement de la Barbade le 15 juillet 1981 A Belize City (Belize)

Signd par: [Illisible]
Pour le Gouvernement de Belize le 25 janvier 1982 A St. Christopher-Nevis

Sign6 par:
Pour le Gouvemement des Bermudes

Sign6 par:
Pour le Gouvemement des iles Cafmanes

Sign6 par: [Illisible]
Pour le Gouvemement du Commonwealth de la Dominique le 15 juillet 1981

Sign6 par: [Illisible]
Pour le Gouvemement de la Grenade le 17 juillet 1981 A St. George's (Grenade)

Sign6 par: [Illisible]
Pour le Gouvernement du Guyana le 1 er aofit 1980 A Georgetown, (Guyana)

Sign6 par: [Illisible]
Pour le Gouvernement de la Jamafque le 15 juillet 1981 A Balye City (Belize)

Sign6 par [Illisible]
Pour le Gouvemement de Monserrat le 15 juillet 1981 A

Sign6 par: S. Earl Morris
Pour le Gouvemement de St. Christopher-Nevis-Anguilla, le 30 mars 1981

A Basseterre, St. Christopher
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Sign6 par [Illisible]
Pour le Gouvernement de Sainte-Lucie le 17 juillet 1980 A St. Georges (Grenade)

Sign6 par [Illisible]
Pour le Gouvernement de St. Vincent et les Grenadines le 26 janvier 1982

A Kingstown (St. Vincent et les Grenadines)

Sign6 par [Illisible]
Pour le Gouvernement de Trinit6-et-Tobago le 9 juin 1988

A Port of Spain, (Trinit6-et-Tobago)

Sign6 par [Illisible]
Pour le Gouvemement des iles Turques et Calques le 18 octobre 1982

A Grand Turk

Sign6 par Ralph I. O'Neal
Pour le Gouvernement des iles Vierges (Grande-Bretagne) le 16 juillet 1981

A Belize City (Belize)
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ANNEXE. (ARTICLE 2)

LISTE DES ETATS

Antigua

Bahamas

Barbade

Belize

Bermudes

Commonwealth de la Dominique

Grenade

Guyana

Jama'que

Les Iles CaYmanes

Les Iles Turques et Calques

Les Iles Vierges (Grande-Bretagne)

Montserrat

St.Christopher-Nevis-Anguilla

Sainte-Lucie

St. Vincent et les Grenadines

Trinit6-et-Tobago
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Participant

Antigua and Barbuda

Bahamas

Barbados

Grenada

Guyana

Jamaica

Trinidad and Tobago

Ratification

4 Jul 1994

30 Aug 1993

21 Jun 1993

13 Dec 1993

15 Nov 1993

13 Oct 1993

7 Jul 1993

Participant

Antigua-et-Barbuda

Bahamas

Barbade

Grenade

Guyana

Jama'que

Trinit6-et-Tobago

Ratification

4 juil 1994

30 aofit 1993

21 juin 1993

13 d6c 1993

15 nov 1993

13 oct 1993

7 juil 1993
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT FOR THE ESTABLISHMENT OF AN ASSEMBLY OF
CARIBBEAN COMMUNITY PARLIAMENTARIANS

The Tenth Meeting of the Conference of Heads of Government of the Caribbean Com-
munity held at Grand Anse, Grenada, from 3rd to 7th July 1989, having determined that
there should be established an Assembly of Caribbean Community Parliamentarians as a
deliberative body for deepening the integration movement;

The Contracting Parties hereby agree as follows:

Article 1. Definitions

In this Agreement, unless the context otherwise requires:

"Associate Institution" means any Institution recognised or designated as an Associate
Institution of the Community under Article 14 of the Treaty;

"Associate Member" means any Country admitted as an Associate Member of the
Community by the Conference and a Party to this Agreement;

"Community" means the Caribbean Community established by the Treaty;

"Council" means the Common Market Council established under the Annex to the
Treaty;

"Conference" means the Conference of Heads of Government of the Caribbean Com-
munity;

"Institution" means an Institution established and designated under Article 10 of the
Treaty;

"Member State" means a Member State of the Community Party to this Agreement;

"Parliament" includes the Legislature of a Member State or an Associate Member;

"Secretariat" means the Community Secretariat;
"Secretary-General" means the Secretary-General of the Community;

"Treaty" means the Treaty Establishing the Caribbean Community and Common Mar-
ket done at Chaguaramas on the 4th July, 1973.

Article 2. Establishment

Member States hereby establish an Assembly of Caribbean Community Parliamentar-
ians having the membership, powers and functions hereinafter specified.

Article 3

1. The Assembly shall consist of representatives of Member States and Associate
Members elected by their Parliaments or appointed in such manner from their membership
as the Parliaments shall decide.
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2. Each Member State shall be entitled to not more than four representatives at meet-
ings of the Assembly and each Associate Member shall be entitled to not more than two
representatives.

3. There shall be elected or appointed by the respective Parliaments of Member States
or Associate Members from their Membership alternates for the representatives of Member
States or Associate Members who shall be entitled to attend meetings of the Assembly and
to speak and vote in the Assembly in the absence of the member of the Assembly for whom
the alternate has been elected or appointed.

Article 4

The objectives of the Assembly shall be:

(a) to involve the people of the Community, through their representatives, in the pro-
cess of consolidating and strengthening the Community;

(b) to provide opportunities for involvement in the issues of the integration process by
members of Parliament in each Member State and Associate Member, in addition to those
who now participate;

(c) to provide a forum for people of the Community to make their views known
through their representatives;

(d) to provide more frequent contact in the monitoring of the policies of the Commu-
nity;

(e) to provide enhanced opportunities for the coordination of the foreign policies of
Member States;

(f) to promote greater understanding among Member States and Associate Members
for the purpose of realising and safeguarding the ideals and principles of democratic gov-
ernments in the Community and facilitating the economic and social advancements of their
peoples;

(g) to encourage the adoption by the Governments of Member States of the Commu-
nity of a common policy on economic, social, cultural, scientific and legal matters deliber-
ated upon by the Assembly.

Article 5 Functions and Powers

1. The Assembly shall be a deliberative and consultative body for the discussion of pol-
icies, programmes and other matters falling within the scope of the Treaty.

2. In carrying out its functions pursuant to this Agreement, the Assembly may:

(a) make recommendations to the Conference, the Council, Institutions, Associate In-
stitutions, and the Secretariat;

(b) request from the bodies listed in sub-paragraph (a) of this paragraph information
and reports for discussion;

(c) discuss and make recommendations on any matter within the scope of the objec-
tives of the Community;
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(d) discuss and make recommendations on any matter referred to it by the Conference,
the Council, or any Institution or Associate Institution;

(e) adopt resolutions on any issue or matter arising under the Treaty.

3. The Assembly shall follow accepted parliamentary procedures and practices and, in
particular, may:

(a) establish such committees, agencies and other bodies it considers necessary for the
efficient performance of its functions; and

(b) admit as observers to its deliberations, representatives of countries not being Mem-
ber States or Associate Members.

4. It shall not be competent for the Assembly to discuss or adopt any resolution on any
matter which is exclusively within the domestic jurisdiction of a Member State or Associate
Member of the Community and any question whether any matter is within the competence
of the Assembly for the purposes of this paragraph shall be decided by the speaker of the
Assembly.

5. Subject to the provisions of this Article and Article 6, the Assembly shall have pow-
er to regulate its own proceedings, including the adoption of Standing Orders.

Article 6

1. The Assembly shall meet at least once in every year with meetings rotating among
Member States and Associate Members, as far as practicable.

2. other Meetings of the Assembly may be convened by the Speaker of the Assembly
with the concurrence of the majority of the Members of the Assembly.

3. At each meeting of the Assembly, the representatives of Member States shall elect
from among their number a Speaker who shall preside in the Assembly and shall have only
a casting vote.

4. Member States and Associate Members shall meet the cost of attendance of their
representatives at meetings of the Assembly.

5. Each representative of a Member State shall have one vote.

6. Each representative of an Associate Member shall have the right to speak but not to
vote in the Assembly.

7. With the permission of the Assembly, observers may speak but not vote in the As-
sembly.

8. Except as otherwise provided in this Agreement, a decision of the Assembly shall
be by a majority vote of the members of the Assembly present and voting.

9. The quorum for a meeting of the Assembly shall be one-third of the representatives
of Member States.

10. Meetings of the Assembly shall be conducted in public.

11. The Speaker of the Assembly shall hold office until the election of the next Speaker
at a subsequent meeting of the Assembly.
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Article 7

1. There shall be a Clerk of the Assembly, who shall be the Clerk of the Parliament of
the host country.

2. The Secretary-General shall designate a senior official of the Community to:

(a) assist in coordinating the work of the Assembly;

(b) liaise with the principal organs, Institutions, Associate Institutions, and other bod-
ies of the Community, in relation to the deliberations of the Assembly.

3. Administrative and secretarial services for meetings of the Assembly shall be pro-
vided by the host country assisted, to the extent possible, by the Secretariat.

Article 8

Member States and Associate Members shall take all appropriate measures to:

(a) fulfil obligations undertaken by them under this Agreement;

(b) pursue measures which support the attainment of the objectives of this Agreement.

Article 9

This Agreement shall be open for signature by any Member State of the Community
listed in the Annex to this Agreement.

Article 10. Ratification

This Agreement shall be subject to ratification by the signatory Member States in ac-
cordance with their respective constitutional procedures. Instruments of Ratification shall
be deposited with the Secretary-General who shall transmit certified copies to the Govern-
ment of each Member State.

Article 11

This Agreement shall enter into force on the 30th day after the date of the deposit of
the seventh Instrument of Ratification by a Member State in accordance with Article 10 of
this Agreement.

Article 12. Accession

After the entry into force of this Agreement, any new Member State or any Associate
Member of the Community wishing to become party to this Agreement shall deposit an ap-
propriate Instrument of Accession with the Secretary-General and such Accession shall
take effect thirty days after the receipt of the Instrument. The Secretary-General shall trans-
mit a certified copy of the Instrument to the Government of each Member State or Associ-
ate Member of the Community.
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Article 13. Amendments

1. A proposal for the amendment of this Agreement adopted by a majority of the rep-
resentatives present and voting and representing three-fourths of the Parties to this Agree-
ment, if approved by the Conference, shall be subject to ratification or acceptance by the
Parties to this Agreement.

2. Every such amendment shall enter into force thirty days after the deposit of the last
Instrument of Ratification or Acceptance with the Secretary-General who shall notify the
Parties to this Agreement of the entry into force of the amendment.

Article 14. Withdrawal

1. A Member State or Associate Member of the Community which withdraws from
membership of the Community in accordance with Article 27 of the Treaty shall, if party
to this Agreement, be deemed to have withdrawn from this Agreement with effect from the
expiration of the time limited by that Article.

2. Without prejudice to paragraph 1 of this Article, a Member State or Associate Mem-
ber may withdraw from this Agreement by giving notice in writing to the Secretary-General
who shall promptly notify the other Parties to this Agreement. Such withdrawal shall take
effect twelve months after receipt of the notice by the Secretary-General.

3. A Member State or Associate Member undertakes to honour any financial obliga-
tions duly assumed by it while it continues to be a Party to this Agreement.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised by their respective Govem-
ments, have affixed their signatures to this Agreement.

Done in a single copy which is deposited with the Secretary-General who shall trans-
mit certified copies to all Parties to this Agreement
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Signed by

For Antigua and Barbuda on 17th June, L993

at St. John's, Antigua

Signed by ~:aa.

For Barbados on 19 February 1992

at Kingston, Jamaica

Signed by n N9

For Belize on 17 November 1994

at Kingston, Jamaica

Siqned by d X tA

For The Bohamas an 
2

3 :arch 1993

at Roseau, Dominica
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Signed by O V-

For Dominica on 7 July 1993

a r *g The Bahaeek

Signed by -

For Grenada on 23 March 1993

at Roseau, Dominico

Signed by

For Guyana on 19 February 1992

at Kingston, Jamaica

Signed by R

For Jamaica on 7 July 1993

at Nassau, The Bahamas

Signed by

For Montserrat on 6 July 1996

at St. Michael, Barbados

Signed by C Q- .c '-

For St. Kitts and Nevis on 2§?- _ VI 4,4,

at St. Michael, Barbados

Signed by 2 -

For Saint Lucia on 8 April 1995

at Castries, Saint lucia
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Signed by /,?L - a /

For Saint Vincent and the Grenadines on ' f //6

at

Signed by (,

For Trinidad and Tobago on 28 February 1993

at Nassau, The Bahamas
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ANNEX

Antigua and Barbuda

The Bahamas

Barbados

Belize

Dominica

Grenada

Guyana

Jamaica

Montserrat

St. Kitts and Nevis

Saint Lucia

Saint Vincent and the Grenadines

Trinidad and Tobago
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD PORTANT CREATION D'UNE ASSEMBLPE DES MEMBRES DU
PARLEMENT DE LA COMMUNAUTt DES CARAIBES

La dixi6me rdunion de la Conf6rence des chefs de gouvemement de la Communaute
des Caraies, tenue A Grand Anse, Grenade, du 3 au 7 juillet 1989, ayant 6tabli qu'une As-
semble des membres du Parlement de la Communaut6 des Caralbes soit cr6de en tant
qu'organe ddlib6rant afin de permettre l'expansion soutenue de 1'int6gration;

Les Parties contractantes sont convenues de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord, sauf indication contraire :

L'expression "institution associ6e" s'entend d'une institution reconnue ou d6sign6e
comme une institution associ~e de la Communautd en vertu de Particle 14 du Trait6;

L'expression "Membre associ6" s'entend d'un pays admis en tant que membre associ6
de la Communaut6 par la Confdrence et en tant que Partie au prdsent Accord;

Le terme "Communaut6" s'entend de la Communaut6 des Caraibes cr 6e par le Trait6;

Le terme "Conseil" s'entend du Conseil du March6 commun cr66 en vertu de lannexe
au Trait6;

Le terme "Conf6rence" s'entend de la Conference des chefs de gouvemement de la
Communaut6 des Carafbes;

Le terme "institution" s'entend d'une institution crd6e et d6signde en vertu de larticle
10 du Trait6;

L'expression "tat membre" s'entend d'un ttat membre de la Communaut6 Partie au
pr6sent Accord;

Le terme "Parlement" comprend l'organe 1dgislatif d'un Etat membre ou d'un Membre
associ6;

Le terme "Secr6tariat" s'entend du Secr6tariat de la Communaut6;

Le terme "Secr~taire g6ndral" s'entend du Secr6taire gdndral de la Communautd;

Le terme "Traitd" s'entend du Trait6 portant cr6ation de la Communaut6 des Caralbes
et du March6 commun, sign6 A Chaguaramas le 4 juillet 1973.

Article 2. Crdation

Les ttats membres cr~ent une Assembl6e des membres du Parlement de la Commu-
naut6 des Cara'bes dont les membres, les pouvoirs et les fonctions sont pr6cisds ci-apr~s.
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Article 3. Membres

1. L'Assembl6e se compose de reprdsentants d'Etats membres et de Membres associ6s
Olus par leurs parlements ou ainsi nomm6s par les membres selon ce que les parlements dd-
cident.

2. Quatre repr~sentants au plus de chacun des ttats membres et deux repr6sentants au
plus de chacun des Membres associ6s peuvent assister aux rdunions de l'Assembl6e.

3. Sont O1us ou nomm6s par les Parlements respectifs des ttats membres ou des Mem-
bres associ6s de leurs membres suppl6ants pour les repr6sentants des Etats membres ou des
Membres associ6s qui sont autoris6s A assister aux r6unions de l'Assembl6e et A prendre la
parole et A voter A l'Assembl6e en l'absence du membre de l'Assemble pour lequel un sup-
pl6ant a &6 6lu ou nomm6.

Article 4. Objectifs de l'Assemblge

Les objectifs de I'Assembl6e sont les suivants :

a) Faire participer les populations de ia Communautd, par l'interm6diaire de leurs
repr6sentants, au processus de consolidation et de renforcement de la Communaut6;

b) Offrir aux membres du Parlement de chaque Etat membre et Membre associ6, en
plus de ceux qui participent d6jA, la possibilit6 de participer aux d6cisions relatives au pro-
cessus d'int6gration;

c) Foumir aux populations de la Communaut6 un forum leur permettant de faire con-
naitre leurs vues par l'interm6diaire de leurs repr6sentants;

d) Entretenir des contacts plus fr6quents en vue du suivi des politiques de la Commu-
naut6;

e) Fournir davantage de possibilit6s pour la coordination des politiques dtrang~res des
Etats membres;

f) Promouvoir une compr6hension accrue au sein des ttats membres et des Membres
associ~s en vue de la r6alisation et de ia sauvegarde des id~aux et des principes des r6gimes
d6mocratiques au sein de la Communaut6 et faciliter le d6veloppement 6conomique et so-
cial de leurs populations;

g) Encourager ladoption par les gouvernements des Etats membres de la Communautd
d'une politique commune concernant des questions trait6es par l'Assembl6e dans les do-
maines 6conomique, social, culturel, scientifique et juridique.

Article 5. Fonctions etpouvoirs

1. L'Assembl6e est un organe d6lib6rant et consultatif qui traite des politiques, pro-
grammes et autres questions relevant du champ d'application du Trait6.

2. Dans l'ex~cution de ses fonctions en vertu du present Accord, l'Assembl~e peut:

a) Faire des recommandations A la Conference, au Conseil, aux institutions, aux insti-
tutions associ6es et au Secr6tariat;
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b) Demander aux organes mentionn~s A l'alin6a a) du pr6sent paragraphe des informa-
tions et des rapports pour examen;

c) Examiner et faire des recommandations sur toute question relevant du champ d'ap-
plication des objectifs de la Communaut6;

d) Examiner et faire des recommandations sur toute question que lui soumet la Con-
f6rence, le Conseil, une institution ou institution associ6e;

e) Adopter des r6solutions sur toute question d6coulant du Trait6.

3. L'Assembl6e se conforme aux proc6dures et pratiques parlementaires accept6es et
elle peut notamment:

a) Etablir des comit6s, des agences et tout autre organe qu'elle consid~re n6cessaires i
l'ex6cution efficace de ses fonctions;

b) Admettre en tant qu'observateurs A ses d6lib6rations des repr6sentants de pays qui
ne sont pas des Etats membres ou des Membres associ6s.

4. L'Assembl6e n'a pas la comp6tence d'examiner ou d'adopter une r6solution sur un
point relevant exclusivement de la juridiction interne d'un ttat membre ou d'un Membre
associ6 de la Communaut6 et il revient au Pr6sident de I'Assembl6e de d6cider si un tel
point relive ou non de la comp6tence de l'Assembl6e aux fins du pr6sent paragraphe.

5. Sous reserve des dispositions du pr6sent article et de Particle 6, l'Assembl6e a le pou-
voir de d6terminer sa propre proc6dure, y compris ladoption d'un r~glement int6rieur.

Article 6. Riunions

1. L'Assembl6e se r6unit une fois par ann6e au moins, par alternance dans les tats
membres et les Membres associ~s, dans la mesure du possible.

2. D'autres r6unions de I'Assemblde peuvent 6tre convoqu6es par le Pr6sident de l'As-
sembl6e, en accord avec la majorit6 des membres de l'Assembl6e.

3. A chaque r6union de I'Assembl6e, les repr6sentants des ttats membres dlisent parmi
leurs membres un Pr6sident qui assume la pr6sidence de l'Assembl6e. La voix du Pr6sident
est alors prdponddrante.

4. Les Etats membres et les Membres associ6s assument les frais de voyage et de s6jour
de leurs repr6sentants aux r6unions de l'Assembl6e.

5. Chaque repr6sentant d'un ttat membre a droit d une voix.

6. Un repr6sentant d'un Membre associ6 a le droit de prendre la parole mais il n'a pas
le droit de vote d l'Assembl6e.

7. Avec l'autorisation de l'Assembl6e, les observateurs peuvent prendre la parole, mais
nont pas le droit de vote A l'Assembl6e.

8. Sauf dispositions contraires pr6vues au pr6sent Accord, une d6cision de l'Assembl6e
est prise A la majorit6 des voix des membres de l'Assembl6e pr6sents et votants.

9. Pour la tenue d'une r6union de l'Assembl6e, le quorum doit 6tre constitu6 du tiers
des repr6sentants des tats membres.

10. Les r6unions de l'Assembl6e se d6roulent en public.
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11. Le President de l'Assemblke exerce ses fonctions jusqu'A l'lection du President

suivant lors d'une reunion subs~quente de I'Assemble.

Article 7. Organisation et gestion

1. Le Greffier du Parlement du pays h6te agit en qualit6 de Greffier de l'Assemble.

2. Le Secr~taire g~n~ral d~signe un responsable de haut niveau de la Communaute qui

est charg6 :

a) De participer A la coordination des travaux de l'Assembl~e;

b) D'assurer la liaison avec les organes principaux, les institutions, les institutions as-

soci~es et les autres organismes de la Communaut6, pour ce qui a trait aux d~lib~rations de

l'Assembl~e.

3. Les services administratifs et de secretariat pour les reunions de l'Assemble sont

fournis par le pays h6te, assist6, dans la mesure du possible, par le Secretariat.

Article 8. Mise en oeuvre

Les tats membres et les Membres associ~s prennent toutes les mesures appropri~es

en vue de :

a) S'acquitter de leurs obligations en vertu du present Accord;

b) Mettre en oeuvre des mesures visant A r~aliser les objectifs du present Accord.

Article 9. Signature de l'Accord

Le present Accord est ouvert A la signature par tous les Etats membres de la Commu-

naut6 6num~r~s en annexe au present Accord.

Article 10. Ratification

Le present Accord est soumis A la ratification des Etats membres signataires conform&

ment A leurs procedures constitutionnelles respectives. Les instruments de ratification sont

d~pos~s aupr~s du Secr~taire g~n~ral qui transmet des copies certifi~es conformes au gou-
vernement de chaque Etat membre.

Article 11. Entr~e en vigueur

Le present Accord entre en vigueur le 30me jour apr~s la date du d~p6t du septi~me

instrument de ratification par un tat membre conform~ment A l'article 10 du present Ac-

cord.

Article 12. Accession

Apr~s 1entr~e en vigueur du pr6sent Accord, tout nouvel Etat membre ou Membre as-

soci6 de la Communaut6 qui souhaite devenir Partie au present Accord depose un instru-
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ment d'accession appropri6 aupr~s du Secrdtaire g~n~ral et l'accession prend effet trente
jours apr~s la reception de l'instrument. Le Secr~taire g~ndral transmet une copie certifi~e
conforme de l'instrument au gouvemement de chaque Etat membre ou Membre associ6 de
la Communaut6.

Article 13. Modifications

1. Une proposition de modification du present Accord adopt~e par une majorit6 des
repr~sentants presents et votants et repr~sentant les trois quarts des Parties au present Ac-
cord, si elle est approuv~e par la Conference, est soumise A la ratification ou A l'acceptation
des Parties au present Accord.

2. Chacune des modifications entre en vigueur trente jours apr~s le d6p6t du dernier
instrument de ratification ou d'acceptation aupr~s du Secrdtaire g6n6ral qui notifie aux Par-
ties au pr6sent Accord 1'entr6e en vigueur de la modification.

Article 14. Retrait

1. Un tat membre ou un Membre associ6 de la Communaut6 qui se retire de la Com-
munautd conform6ment A l'article 27 du TraitS, s'il est Partie au prdsent Accord, est con-
sid6r6 s'tre retir6 du pr6sent Accord avec effet A compter de l'expiration du d61ai prescrit
par le pr6sent article.

2. Sans prdjudice du paragraphe 1 du pr6sent article, un ttat membre ou un Membre
associ6 peut se retirer du pr6sent Accord moyennant un pr6avis 6crit au Secr6taire g6n6ral
qui en notifie promptement les autres Parties au pr6sent Accord. Ledit retrait prend effet
dans les douze mois suivant la r6ception du pr6avis par le Secr6taire g6n6ral.

3. Un Etat membre ou un Membre associ6 s'engage A respecter toutes les obligations
financires lui incombant tant qu'il demeure Partie au pr6sent Accord.
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En foi de quoi les soussignds, A ce dfiment autoris~s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.

Fait en un exemplaire unique d6pos6 aupr~s du Secr6taire g6n6ral qui en transmet des
copies certifi6es conformes A toutes les Parties au pr6sent Accord.

Pour le Gouvernement d'Antigua-et-Barbuda:
Sign6 le 17 juin 1993 A St. John's (Antigua) par [Illisible]

Pour le Gouvernement de la Barbade :
Sign6 le 19 f6vrier 1992 A Kingston (Jamaique) par [Illisible]

Pour le Gouvemement du Belize:
Signd le 17 novembre 1994 A Kingston (Jama'que) par [Illisible]

Pour le Gouvernement des Bahamas :
Sign6 le 23 mars 1993 A Roseau (Dominique) par [Illisible]

Pour le Gouvemement de la Dominique :
Sign6 le 7 juillet 1993 A Nassau (Bahamas) par [Illisible]

Pour le Gouvernement de la Grenade:
Sign6 le 23 mars 1993 A Roseau (Dominique) par [Illisible]

Pour le Gouvemement du Guyana :
Sign6 le 19 f6vrier 1992 A Kingston (Jama'que) par [Illisible]

Pour le Gouvernement de la Jamaique :
Sign6 le 7 juillet 1993 A Nassau (Bahamas) par [Illisible]

Pour le Gouvernement de Monserrat :
Sign6 le 6 juillet 1996 A St. Michael (Barbade) par [Illisible]

Pour le Gouvernement de Saint-Kitts-et-Nevis :
Sign6 le 27 mai 1996 A St. Michael (Barbade) par [Illisible]

Pour le Gouvernement de Sainte-Lucie :
Sign6 le 8 avril 1995 A Castries (Sainte-Lucie) par [Illisible]

Pour le Gouvernement de Saint-Vincent-et-les Grenadines :
Signd le 6 juillet 1996 A St. Michael (Barbade) par [Illisible]

Pour le Gouvemement de ]a Trint6-et-Tobago :
Sign6 le 28 f6vrier 1993 A Nassau (Bahamas) par [Illisible]
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT FOR THE ESTABLISHMENT OF A REGIME FOR CARICOM
ENTERPRISES

The Governments of the Member States of the Caribbean Common Market,

Having regard to the provisions of the Common Market Annex of the Treaty Establish-
ing the Caribbean Community and, in particular, to -

(a) Article 3 on the "Objectives of the Common Market";

(b) Article 35 on "Establishment" aid Article 31 on "Movement of Capital";

(c) Article 42 on the "Harmonisation of Laws", with respect to Company Law;

(d) Article 44 on "Ownership and Control of Regional Resources";

(e) Article 45 on the "Coordination of National Development Planning"; Article 46 on
"Common Market Industrial Programming"; Article 41 on "Joint Development of Natural
Resources"; and Article 49 on "Rationalisation of Agricultural Production"; and

(f) Article 59 on "Financial Assistance from the More Developed Countries" to Less
Developed Countries;

Cognisant of the urgent need to develop economic activities in the Common Market
on the basis of joint enterprises between national inve8tors (as hereinafter defined in
Article 1);

Conscious of the continuing need to develop and give further scope for national and
regional entrepreneurship, management and technological capacity in the production of
goods and services on a regional basis for both the regional and extra regional markets;

Mindful of the need to pool human, financial and natural resources of the Region for
the implementation of high priority regional projects designed to benefit the people of the
Region;

Emphasizing the need for the creation of machinery whereby the movement of invest-
ment capital between Member States, particularly from the More Developed Countries to
the Less Developed Countries may be expeditiously effected in the interests of the devel-
opment of the Region;

Aware of the crucial role which the private sector, on its own or in partn with the Re-
gion's public sector or suitable foreign investors, can play in the economic development of
the Region;

Agree to the establishment of the following regime:

Article 1. Definitions

1. In this Agreement:

" Authority" means the Body established by Article 8 of this Agreement.

"Caricom Enterprise" means, subject to this Agreement, a regionally-owned and con-
trolled company which -
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(a) within such areas specified in Articles 46, 47 and 49 of the Treaty as the Council
may from time to time prescribe, engages in the production of Common Market Origin
goods; or

(b) provides services -

(i) in areas specified in Articles 48 and 50 of the Treaty; or

(ii) in those sectors of the regional economy specified in the Annex to this Agreement
and in such other sectors of the regional economy as the Council may, from time to time,
determine.

"Common Market Origin" has the same meaning as that referred to in paragraphs 1, 2
and 3 of Article 14 of the Annex to the Treaty.

"Company" means a company incorporated under the general statutes of any Member
State relating to the formation of such a legal company.

"Council" means the Caribbean Common Market Council of Ministers established by
the Treaty.

"Less Developed Country" means Antigua and Barbuda, Belize, Dominica, Grenada,
Montserrat, Saint Christopher and Nevis, Saint Lucia or Saint Vincent and the Grenadines.

"Member State" means a Member State which is a Member of the Caribbean Common
Market established by the Annex to the Treaty and a Party to this Agreement.

"More Developed Country" means Barbados, Guyana, Jamaica or Trinidad and
Tobago.

"National" subject to paragraph 2 of this Article, has the same meaning as that set out
in paragraph 6(a) of Article 35 of the Annex to the Treaty and includes companies con-
trolled by such persons or by companies so controlled as specified in the definition of "re-
gionally-owned and controlled".

"National Investor" means, subject to paragraph 2 of this Article, a Member State or a
national of a Member State holding equity share capital of a Company.

"Regionally-owned and controlled" in relation to a company means that the company
is one in which in the opinion of the Authority nationals of at least two Member States ex-
ercise management and control by beneficially owning shares carrying between them di-
rectly or indirectly -

(a) the right to exercise more than one-half of the voting power tn that company; and

(b) the right to receive more than one-half of any dividends that might be paid by that
company; and

(c) the right to receive more than one-half of any capital distribution in the event of the
winding-up or of a reduction in share capital of that company;

or such greater proportion than is specified in paragraphs (a) to (c) above as the Coun-
cil may, from time to time, determine in relation to any sector of the regional economy.

"Registrer" in relation to a Member State, means the officer responsible for the regis-
tration of companies.

"Treaty" means the Treaty Establishing the Caribbean Community and Common Mar-
ket done at Chaguaramas on the 4th July, 1973.
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2. (1) The Caribbean Development Bank and the Caribbean Food Corporation and oth-
er similar bodies that hold equity share capital in a company shall, for the purposes of this
Agreement, be deemed to be National Investors as well as nationals of the Member State
which is to be the Headquarters State.

(2) Nothing in this Agreement shall be construed as derogating from any rights, privi-
leges and immunities conferred on or accorded the Caribbean Development Bank and the
Caribbean Food Corporation by virtue of the respective Agreements establishing them,

3. Nothing in this Agreement and, in particular, the definition of CARICOM Enter-
prise shall entitle an EnterpriseEnterprise to be registered as a CARICOM Enterprise unless
it is approved as such by the Authority in accordance with this Agreement.

Article 2. Establishment of a Regime

Member States undertake to establish a Regime for the incorporation and registration,
operation, management, winding-up and dissolution of a form of business Enterprise to be
known as a CARICOM Enterprise, for the legal organisation, purposes and scope of oper-
ation as is hereinafter specified.

Article 3. Purposes and Functions of a CARICOM Enterprise

A CARICOM Enterprise may be established for such purposes within the areas spec-
ified in Articles 46-50 of the Annex to the Treaty and such other sectors of the regional
economy as are specified in the Annex to this Agreement and shall perform such functions
as are by its Memorandum of Association and the provisions of this Agreement specified;
the Council shall keep the Annex under review and may impose any conditions under
which CARICOM Enterprises may operate.

Article 4. Formal Organisation of a CARICOM Enterprise

1. The formal organisation of a CARICOM Enterprise shall be that of a company
which has been established in accordance with this Regime.

2. The name of the Member State in which the central management and control of the
CARICUM Enterprise will be situated (hereinafter called "the Headquarters State") shall
be stated in the Memorandum of Association.

3. The shares shall be registered in the name of the holder.

4. A CARICOM Enterprise shall be incorporated and registered in the Headquarters
State.

Article 5. Law of Incorporation, Registration. Operation, Management, Winding-Up and
Dissolution of a CARICOM Enterprise

The incorporation, registration, operation, management, winding-up and dissolution of
a CARICOM Enterprise shall be governed by the provisions of this Agreement as well as
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the company law and other relevant laws of the Headquarters State and those other Member
States in which the CARICOM Enterprise is registered.

Article 6. Formation of a CARICOM Enterprise

1. The status of a CARICOM Enterprise may be conferred on a company formed for
the purpose and in the manner provided by this Article. However, a Company not so formed
for the purpose may acquire the status of a CARICOM Enterprise if it is qualified therefor
and its objects are confined to those of such an Enterprise.

2. The Memorandum of Association, Articles of Association and other constituent
documents that are required for the incorporation of a Company (hereinafter referred to as
"the constituent documents"), together with programmes of activities of a proposed CAR-
ICOM Enterprise for the first five years of its operation, shall be submitted to the Authority
for its approval in writing and any material alteration of any such programme shall be sub-
mitted to the Authority forthwith for its approval.

3. In the case of a Company not formed for the purpose of becoming a CARICOM En-
terprise that desires to obtain such status, the programme of activities together with certified
copies of its registration certificate and its constituent documents must similarly be submit-
ted to the Authority for its approval in writing.

4. The written approval for the registration of the Company as a CARICOM Enter-
prise, upon its incorporation or otherwise shall be attached to duly authenticated copies of
the constituent documents and submitted to the Registrars of the Headquarters State and
such other Member States as voted under paragraph 4 of Article a of this Agreement for
conferment of the status of a CARICOM Enterprise on the Company, for incorporation, if
necessary, of the Company in the Head quarters State and its registration as a CARICOM
Enterprise in the Headquarters State and those other Member States.

5. The Registrars of the Headquarters State and those other States referred to in para-
graph 4 of this Article upon receipt of the constituent documents together with the written
approval of the Authority shall register the Company as a CARICOM Enterprise in the
Headquarters State and in those other Member States, respectively.

6. Any proposed alteration of the objects of a registered CARICOM Enterprise shall
similarly be submitted to the Authority for its approval and dealt with in the manner pro-
vided by paragraphs 4 and 5 of this Article.

7. Within fourteen days of the registration of the CARICOM Enterprise in the Head-
quarters State, the Registrar of the Headquarters State shall notify the Registrars of each
Member State, other than those referred to in paragraph 4 of this Article, of the registration
of the CARICOM Enterprise.

8. The Registrar of each Member State, other than those referred to in paragraph 4 of
this Article, shell without payment of any fee enter the name of the CARICOM Enterprise
in a special record kept for the purpose.

9. Where a Company is registered as a CARICOM Enterprise by any Member State
under this Agreement, it shall pay such fees, levies and other dues, if any, as are prescribed
by the laws of the Member State concerned.
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Article 7. Effect of Registration

1. Registration of a Company as a CARICOM Enterprise under paragraphs 4 to 6 of
Article 6 of this Agreement shall confer the status of a CARICOM Enterprise on such Com-
pany and entitle the CARICOM Enterprise to the benefits provided for by this Agreement.

2. Where pursuant to paragraph 8 of Article 6 of this Agreement the name of a CARI-
COM Enterprise is entered in the special record of a Member State, such Enterprise may at
any time thereafter apply to be registered as a CARICOM Enterprise in that Member State,
and on such application the Registrar of such Member State shall on the receipt of the con-
stituent documents and payment of any prescribed fee, register such CARICOM Enterprise
accordingly, whereupon the provisions of paragraph 1 of this Article shall apply.

Article 8. Establishment, Voting, Meeting and Procedure of the CARICOMEnterprise Au-
thority

1. For the purposes of this Agreement, there shall be a CARICOM Enterprise Author-
ity which shall comprise one representative of each Member State, one official of the Car-
ibbean Community Secretariat, one official of the Caribbean Development Bank and one
representative of the body or institution representing the private sector designated as a
member of the Joint Consultative Group of the Common Market Council of Ministers.

2. Each Member of the Authority, other than the official of the Caribbean Community
Secretariat, the official of the Caribbean Development Bank, and the representative of the
private sector referred to in paragraph 1, shall have one vote.

3. Except as otherwise provided for in this Agreement, a decision of the Authority
shall be by a simple majority vote of the Members of the Authority present and voting.

4. (a) In considering an application for the approval of the establishment of a CARI-
COM Enterprise, only the representative of the Headquarters State, the representatives of
Member States in which the CARICOM Enterprise is to be registered and the representa-
tives of those Member States, the nationals of which are members of the Enterprise, shall
vote. The quorum shall be all the Member States, the nationals of which are members of
the Enterprise. A decision of the Authority on any such application shall be by unanimous
vote.

(b) In exercising any of the powers set out in Article 10 (d)(ii) of this Agreement, the
affirmative vote of at least two-thirds of the representatives entitled to vote under sub-para-
graph (a) of this paragraph shall be necessary.

5. The Authority shall meet in any Member State it considers convenient from time
to time and as often as it is necessary for the conduct of its business and, without prejudice
to the foregoing, at least on two occasions in each calender year.

6. The quorum for meetings to decide all matters, except those set out in paragraph 4
of this Article, shall be one-third of the Members of the Authority.

7. The Members of the Authority shall elect a Chairman from among their number.
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8. The Authority may establish sub-committees and may co-opt any expert for the use
of such of his services as it may require for the purpose of performing its functions under
this Agreement.

Article 9. Management of a CARICOM Enterprise

A CARICOM Enterprise shall normally be managed in its day-to-day operations by
nationals of the Member States of the Caribbean Common Market but where it is not pos-
sible to secure the services of such nationals, the CARICOM Enterprise may secure the ser-
vices of other nationals provided the Authority is notified and approves of their
engagement.

Article 10. Functions and Powers of the Authority

1. The Authority:

(a) shall receive -
(i) applications accompanied by other constituent documents for approval as are set out

in Article 6, paragraph 2, of this Agreement;

(ii) such information as may, from time to time, be sent to it by any Member State for
the purpose of ensuring that a CARICOM Enterprise is owned and controlled by nationals
or for deciding whether a CARICOM Enterprise is in gross or persistent violation of the
provisions of the Agreement;

(iii) such information as shall be submitted to it, at its request, by a CARICOM Enter-
prise for the purpose of determining whether the operations of that CARICOM Enterprise
are within the purposes and scope of the Regime;

(iv) such other information as may be submitted to it by any Member State or CARI-
COM Enterprise and which may be of use to it for the effective performance of its functions
and exercise of its powers;

(b) shall grant or refuse applications for approval to proceed to registration of a CAR-
ICOM Enterprise as set out in Article 8 of this Agreement;

c) may require from a CARICOM Enterprise, immediately upon its registration, that it
shall provide the Authority with information on such matters as its current share holdings,
loan agreements, management contracts, consultancy contracts, and assets, if any, held out-
side the Caribbean Community. Such a request may stipulate a period or regular periods
within which the information shall be supplied;

(d) may determine -
(i) whether the operations of a CARICOM Enterprise are within the purpose and scope

of this Agreement and may make reports to any Member State or the CARICOM Enterprise
affected and recommendations based thereon;

(ii) whether a CARICOM Enterprise has been carrying on business in gross or persis-
tent violation of this Agreement and shall state its findings and at the same time make a re-
port on them to the Headquarters State and the CARICOM Enterprise affected; Provided
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that the Authority shall afford the CARICOM Enterprise an opportunity to make represen-
tations before making a determination under this provision of this sub-paragraph;

(e) shall take all necessary steps to ensure that a CARICOM Enterprise is, as far as pos-
sible, managed by nationals of the Member States of the Caribbean Common Market only,
except to such extent as the Authority has allowed.

2. Notwithstanding anything in this Article, the Authority may make such other re-
ports and recommendations to Member States and submit copies thereof to the CARICOM
Enterprises concerned as it considers necessary for the purpose of ensuring that CARICOM
Enterprises comply with the provisions of this Agreement.

Article 11. Supervision of the CARICOM Enterprise

1. The supervision of a CARICOM Enterprise: shall be undertaken by the Authority
and the Registrars of Member States (performing their statutory functions) or such other
body or person as each Member State may designate for the purpose.

2. Member States undertake to assist the Authority by taking such action as may be
necessary to ensure -

(a) that CARICOM Enterprises carry on their business within the purposes and scope
of the Regime;

(b) that, subject to Article 9, all CARICOM Enterprises are managed and controlled by
nationals of Member States;

(c) that CARICOM Enterprises are not in gross or persistent violation of the provisions
of the Regime.

3. The Headquarters State shall, upon a finding by the Authority that a CARICOM En-
terprise has been carrying on its business in gross or persistent violation of this Agreement,
strike off the name of the CARICOM Enterprise from its register of CARICOM Enterpris-
es. Such a CARICOM Enterprise shall immediately cease to enjoy all the benefits provided
for in Article 12 of this Agreement.

4. The Registrar of the Headquarters State shall forthwith inform all Member States in
which the CARICOM Enterprise is registered that its name has been so struck off the reg-
ister and every such Member State shall thereupon remove the name from its register or its
special record, as the case may be.

5. A CARICOM Enterprise which has been struck off from the CARICOM Enterprise
register may operate as a company under the national laws of the Headquarters State. Its
name may be restored not earlier than twelve months after its name has been struck off the
register of CARICOM Enterprises if it successfully applies to the Authority for reinstate-
ment.

Article 12. Benefits to be Enjoyed by CARICOM EnterpriseS

1. A CARICOM Enterprise shall have full legal personality in every Member State in
which it is registered as such, as if it were a company incorporated and registered under the
general statutes relating to the incorporation, registration and management of companies.
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2. In the exercise of its legal personality in any Member State in it is registered, a CAR-
ICOM Enterprise shall not be regarded as having a separate personality from that which it
enjoys in another Member State in which it is also registered, and accordingly Member
States will provide

(a) that the public documents of a CARICOM Enterprise must reflect the indivisibility
of the legal personality of the Enterprise and any rights and obligations acquired by or im-
posed on the Enterprise; and

(b) that the appropriate courts of any Member State in which the CARICOM Enterprise
is registered shall have full and concurrent jurisdiction over the affairs and all the assets of
the Enterprise wherever situated in those Member States; and

(c) that the judgments and orders of any such courts will be enforced in accordance
with a common procedure.

3. Each Member State shall in accordance with the Exchange Control laws in force in
its State permit a CARICOM Enterprise registered as such in its State to:

(a) keep such foreign accounts including portfolio securities in another Member State
in which the CARICOM Enterprise is registered, as are required for the fulfilment of s ob-
jects;

(b) subject to any exchange control considerations, remit dividends and repatriate -

(i) assets on a winding-up; or

(ii) capital on reduction of its share capital, on no less favourable terms than those ac-
corded to any investor in that State who is not a national.

4. Each Member State undertakes to:

(a) grant to a CARICOM Enterprise registered in its territory on terms no less favour-
able than is accorded to any other similar Enterprise of that Member Stats all licences and
permissions necessary for the proper conduct of the affairs of any CARICOM Enterprise
registered as such in its State;

(b) grant to a CARICOM Enterprise registered in its territory treatment no less favour-
able than is accorded to any other similar Enterprise of a Member State in respect of State
purchase or use of goods and services;

(c) allow to a CARICOM Enterprise in the Member States in which it operates, access
to long-, medium- and short-term credit which is relevant to its operations on terms no less
favourable than is accorded to any other similar enterprise of a Member State;

(d) treat a CARICOM Enterprise, if necessary, as if it had been incorporated in its ter-
ritory for the purpose of the conferment of benefits under the Scheme for the Harmonisation
of Fiscal Incentives to Industry as set out in Article 3 of that Agreement;

(e) accord preferential treatment to a CARICOM Enterprise as against a non-regional
Enterprise when granting incentives under the Scheme for the Harmonisation of Fiscal In-
centives to Industry;

(f) consider a CARICOM Enterprise for the granting of such fiscal incentives as the
Member State may think fit in respect of agriculture, tourism and forestry that are mutually
agreed by Member States;
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(g) consider the product of a CARICOM Enterprise for protection by quantitative re-
strictions or other forms of protection imposed at a uniform level by the Member States
against imports from third countries on te no less favourable than those which may be ac-
corded to the product of any other similar Enterprise.

Article 13. Taxation of CARICOM Enterprises

1. The corporate profits of a CARICOM Enterprise shall be subject to tax except that
where the equity capital is wholly-owned by Governments of Member States those Gov-
ernments may agree otherwise.

2. Dividends and other distributions paid by a CARICOM Enterprise in respect of eq-
uity capital owned by Governments of any of the Member States shall not be subject to tax.

3. Governments of participating States may, by mutual agreement, waive the taxes on
profits made by CARICOM Enterprises that engage solely in the business of intra- or extra
regional transport and communications.

4. Nothing in this Agreement shall prevent a CARICOM Enterprise from being eligi-
ble for fiscal incentives under the Scheme for the Harmonisation of Fiscal Incentives to In-
dustry.

Article 14. Name of CARICOM Enterprise

The name of a CARICOM Enterprise shall contain the letters (C.E.) at the end thereof.

Article 15. Undertaking as to Implementation

Member States undertake to introduce measures including the amendment of their mu-
nicipal legislation so as to conform to this Agreement and enable this Regime to be estab-
lished as soon as practicable.

Article 16. Settlement of Disputes

Disputes of an international character arising under this Agreement shall be settled un-
der and in accordance with the procedure set out in Articles 11 and 12 of the Common Mar-
ket Annex to the Treaty.

Article 17. Signature ofAgreement

This Agreement is open for signature by any Member State.

Article 18. Ratification

This Agreement and any amendments thereto, shall be subject to ratification by Mem-
ber States in accordance with their respective constitutional procedures. Instruments of
Ratification shall be deposited with the Secretary-General of the Caribbean Community
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(hereinafter referred to as "the Secretary-General") who shall transmit certified copies to
the Government of each Member State.

Article 19. Entry into Force

This Agreement shall enter into force upon the deposit of the fourth Instrument of Rat-
ification in accordance with Article 18 of this Agreement.

Article 20. Amendments

1. This Agreement may be amended by three-fourths of the Member States including
two of the More Developed Countries.

2. Any such amendment shall come into force upon deposit with the Secretary-Gen-
eral of the last of the Instruments of Ratification required in accordance with this Agree-
ment and paragraph 1 of this Article.

3. The Secretary-General shall notify other Member States of the entry into force of
any such amendment.

Article 21. Accession

Any new Member or Associate Member of the Common Market or any Member of the
Caribbean Community may accede to this Agreement on the terms and conditions deter-
mined by the Conference of Heads of Governments of the Caribbean Community.

Article 22. Withdrawal

1. A Member State that withdraws from membership or associate membership of the
Common Market in accordance with Article 69 thereof shall, if a Party to this Agreement,
be deemed to have withdrawn from this Agreement with effect from the expiration of the
time limited by the said Article 69.

2. Without prejudice to paragraph 2. of this Article, a Party to this Agreement may
withdraw from this Agreement by giving notice in writing to the Authority which shall
promptly notify the other Parties to this Agreement; such withdrawal shall take effect
twelve months after receipt of the notice by the Authority.

3. A Party to this Agreement undertakes to honour any financial obligations duly as-
sumed while it continues to be a Party to this Agreement.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised by their respective Govern-
ments, have affixed their signatures to this Agreement.

Done in a single copy which is deposited with the Secretary-General of the Caribbean
Community who shall transmit certified copies to Parties to this Agreement.
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Signed by , .. ..... - - 2- A ...... ......,=th .. .. ' , r.. ..... -

For the Govermet of Barbados on-

at .............. ........ .

Signed by .. . .- ..... :................
For the Gov~peent of Belize on ~~

at: .... .. ....... 0 ..... , .... .... ....... . ......... 0........ .

Signed by .. .... .. .... ..........................

Fox the Government of Dominica on ...

t .... ................

Signed b. .... ...... ...................

For the Government of Grenade on .a... .-- I,. .n

at ....................

Signed by ... /L..... 
....................

For the Government of Guyana on A. -4* ii101 tVi

at 
.. 

--

Signed by Fr~Gvrmn

:lfh, Gvenmntof Jamaica on . _

SIgned byo. ... .... ..... . ...... . ....

4rthe Governent of Montserrat on .~

a t ........4~i.........

Signetd by .. .. . .. .. .. . .. .. .. .

For the Government of Saint Christopher and Nevis on

at.. 1.. , - . . ....................................

at . . ._ ..... -. ° ..o ~ ..............
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Signed by ....... .................

..... te Governmant of SaInt Lu 1. on

a t ...... ... ..... "..... .... ...............

Signed by ...............................................

For the Governmant of Saint Vincent And the Grenadines on

... .. , , ..........................................
at ... ( .2 r4 AQ.:~~~~~~~~ ... ...,.. . . .. .: :..:.......
Signed by .. ................

For the Government of Trinidad and Tobago on .. .....

S.. . . . .. .. . t
.. ..,-. - .-;...d. .. :; .. c .: .. :/ 2: . . , ...................
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ANNEX

SECTORS OF THE REGIONAL ECONOMY IN WHICH

CARICOK ENTERPRISES MAY OPERATE

Ai and Sea Transportation

Banking and Financial Services

Construction and Engineering Services

Consultancy Servicas

International Marketing
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD PORTANT CREATION D'UN REGIME POUR LES ENTREPRISES
DE LA CARICOM

Les gouvernements des tats membres du March6 commun des Cara'bes,

Ayant examin6 les dispositions de lannexe du March6 commun du Traitd portant crea-
tion de la Communaut6 des Cara'bes et, en particulier:

a) L'article 3 "Objectifs du march6 commun";

b) Les articles 35 "tablissement" et 37 "Mouvements de capitaux";

c) L'article 42 "Harmonisation des 1dgislations", en ce qui concerne le droit des so-
ci6t~s;

d) L'article 44 "Propri&t6 et maitrise des ressources r6gionales";

e) L'article 45 "Coordination de la planification nationale du d~veloppement"; l'article
46 "Programmation industrielle au sein du march6 commun"; l'article 47 "Mise en valeur
en commun des ressources naturelles"; et l'article 49 "Rationalisation de la production ag-
ricole"; et

f) L'article 59 "Assistance financire des pays plus d6velopp6s";

Reconnaissant la n6cessitd urgente de d6velopper des activit6s 6conomiques dans le
March6 commun sur la base d'entreprises conjointes entre les investisseurs nationaux (ci-
apr~s d6finis A 'article premier);

Conscients de la n6cessitd constante de favoriser et d'accorder une plus grande impor-
tance A un esprit d'entreprise national et regional, A la capacit6 en mati~re de gestion et de
technologie dans la production de biens et de services sur une base r~gionale tant pour le
marchd r6gional qu'extrardgional;

Tenant compte de la n6cessitd de mettre en commun les ressources humaines, finan-
ci~res et naturelles de la rdgion pour la mise en uvre de projets r6gionaux prioritaires
congus pour le b~n6fice de la population de la r6gion;

Mettant raccent sur la n6cessit6 de la crdation d'un m6canisme par lequel le mouve-
ment d'investissement de capital entre les tats membres, en particulier des pays les plus
d6velopp6s vers les pays les moins d6veloppds, peut 8tre effectu6 rapidement dans l'int6rt
du d6veloppement de la region;

Conscients du r61e crucial que le secteur priv6, de sa propre initiative ou en partenariat
avec le secteur public de la r6gion ou des investisseurs 6trangers appropri~s, peutjouer dans
le d6veloppement 6conomique de la region;

Conviennent de cr6er le regime suivant:

Article premier. Definitions

1. Aux fins du prdsent Accord :

"Autorit6" d~signe l'organisme cr66 aux termes de i'article 8 du pr6sent Accord.
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"Entreprise de la CARICOM" d6signe, sous reserve du present Accord, une socidt6 A
capitaux rdgionaux et sous contr6le rdgional, laquelle :

a) Dans des domaines prdcis~s aux articles 46, 47 et 49 du Trait6 que le Conseil peut
prescrire de temps A autre, travaille A ]a production de marchandises originaires du March6
commun; ou

b) Fournit des services:

i) Dans des domaines pr~cisds aux articles 48 et 50 du Trait6; ou

ii) Dans des secteurs de l'conomie r6gionale prdcisds dans l'annexe au prdsent Accord
et dans d'autres secteurs de '6conomie rdgionale selon que le Conseil peut, de temps A autre,
le determiner.

"Originaire du March6 commun" a la m~me signification que celle visde aux para-
graphes 1, 2 et 3 de l'article 14 de l'annexe au Trait&

"Socitd" ddsigne une socit6 incorpor6e conform~ment aux statuts gdndraux d'un ttat
membre concemant la formation d'une socidt6 lgalement constitude.

"Conseil" ddsigne le Conseil des ministres du Marchd commun des Caralbes cr66 par
le Traitd.

"Pays moins ddveloppds" d6signe Antigua-et-Barbuda, le Belize, la Dominique, la
Grenade, Montserrat, Saint-Christophe-et-Nevis, Sainte-Lucie ou Saint-Vincent-et-les
Grenadines.

"ttat membre" ddsigne un ttat membre qui est membre du March6 commun des Car-
albes crd6 par lannexe au Trait6 et Partie au present Accord.

"Pays plus d~velopp6s" ddsigne la Barbade, le Guyana, la Jamafque ou la Trinit6-et-
Tobago.

"Ressortissant", sous reserve du paragraphe 2 du present article, a la m~me significa-
tion que celle visde A l'alinda a) du paragraphe 6 de l'article 35 de l'annexe au Trait6 et com-
prend des socidtds contr6les par des personnes ou par des socidtds contr6ldes telles que
ddcrites dans la definition "A capitaux rdgionaux et sous contr6le regional".

"Investisseur national" d~signe, sous r6serve du paragraphe 2 du prdsent article, un
ttat membre ou un ressortissant d'un ttat membre ddtenant un capital effectif d'une socidt6.

"A capitaux rdgionaux et sous contr6le regional" s'entend, en relation avec une socidt6,
des ressortissants de deux ttats membres au moins qui, de l'avis de l'Autorit6, exercent au
sein de cette soci6t6 la gestion et le contr6le sur des actions ddtenues au nom d'un tiers leur
donnant droit directement ou indirectement

a) D'exercer plus de la moiti6 du nombre des actions votantes dans ladite socidt6; et

b) De recevoir plus de la moiti6 de tous les dividendes qui peuvent etre verses par ladite
socidt6; et

c) De recevoir plus de la moiti6 du remboursement de capital dans l'6ventualitd de la
liquidation ou d'une reduction du capital-action de ladite socidt6;

ou une plus grande proportion de celle prdcisde aux paragraphes a) A c) ci-dessus selon
que le Conseil peut, de temps A autre, determiner en relation avec un secteur de l'6conomie

rdgionale.
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"Registraire", en relation avec un Etat Membre, d6signe le fonctionnaire responsable
de l'enregistrement des soci6t6s.

"Trait6" ddsigne le Trait6 portant cr6ation de la Communautd des Carablbes et le
March6 commun, sign6 A Chaguaramas, le 4 juillet 1973.

2. 1) La Banque de d6veloppement des Caralbes et la Corporation alimentaire des Car-
a'lbes et d'autres organismes semblables qui d6tiennent un capital effectif dans une soci6td,
aux fins du present Accord, sont consid6rds comme 6tant des investisseurs nationaux ainsi
que des ressortissants de l'Etat membre dans lequel le siege de l'ttat est situ6.

2) Aucune disposition du pr6sent Accord ne doit 6tre interpr6t6e comme d6rogeant aux
droits, privilfges et immunit6s conf6r6s ou accord6s A la Banque de d~veloppement des
Cara'bes et A la Corporation alimentaire des Caralbes en vertu des accords respectifs
qu'elles ont conclus.

3. Aucune disposition du pr6sent Accord et, en particulier, la definition d'une "entre-
prise de la CARICOM" n'autorise une entreprise & re enregistr6e en tant qu'entreprise de
la CARICOM A moins qu'elle soit reconnue A ce titre par l'Autorit6 conform6ment au
pr6sent Accord.

Article 2. Creation d'un r~gime

Les tats membres s'engagent & crier un r6gime en vue de l'incorporation et lenregis-
trement, rexploitation, la gestion, la liquidation et la dissolution d'un type d'entreprise com-
merciale connue en tant qu'entreprise de la CARICOM, aux fins de l'organisation, des buts
et objectifs 16gaux de rexploitation tel qu'il est pr6cisd ci-apr~s.

Article 3. Objectifs etfonctions d'une entreprise de la CARICOM

Une entreprise de la CARICOM peut re 6tablie A certaines fins dans des domaines
indiqu~s aux articles 46 & 50 de lannexe au Trait6 et d'autres secteurs de i'6conomie r6gio-
nale tel qu'ils sont pr6cis6s dans l'annexe au pr6sent Accord, et ex6cute des fonctions telles
que pr6vues dans son Memorandum d'association et par les dispositions du pr6sent Accord;
le Conseil poursuit l'tude de lannexe et peut imposer des conditions d'exploitation aux en-
treprises de la CARICOM.

Article 4. Organisation officielle d'une entreprise de la CARICOM

1. L'organisation officielle d'une entreprise de la CARICOM est celle d'une soci6t6 qui
a &6 6tablie conform6ment au pr6sent r6gime.

2. Le nom de l'tat membre o6i est situ6 le siege de direction et de contr6le de l'entre-
prise de la CARICOM (ci-apr~s d6nomm6 "Ittat siege") est 6nonc6 dans le M6morandum
d'association.

3. Les actions sont enregistr~es au nom du d6tenteur.

4. Une entreprise de la CARICOM est incorporde et enregistr6e dans l'Etat si~ge.
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Article 5. Politique en matikre dincorporation, d'enregistrement, d'exploitation, de ges-
tion, de liquidation et de dissolution d'une entreprise de la CARICOM

L'incorporation, l'enregistrement, lexploitation, la gestion, la liquidation et la dissolu-
tion d'une entreprise de la CARICOM sont r6gis par les dispositions du pr6sent Accord ain-
si que par la loi sur les socidt6s et autres lois pertinentes de l'ttat siege et celles des autres
ttats membres dans lesquels rentreprise de la CARICOM est enregistr6e.

Article 6. Formation d'une entreprise de la CARICOM

1. Le statut d'entreprise de la CARICOM peut 6tre confr6 A une soci6t6 form6e pour
les besoins et selon les modalit6s pr6vus au pr6sent article. Toutefois, une soci6t6 qui n'est
pas form6e A cette fin peut acqu~rir le statut d'entreprise de la CARICOM si elle est quali-
fi6e A ce titre et son r6Le se limite & celui d'une telle entreprise.

2. Le M6morandum d'association, les articles d'association et autres documents con-
stitutifs qui sont requis pour lincorporation d'une soci6t6 (ci-apr~s d~nomm6s "les docu-
ments constitutifs"), ainsi que les programmes d'activit6s d'une entreprise de la CARICOM
proposde pour les cinq premieres ann6es de son exploitation, sont pr6sent6s A 'Autorit6
pour son approbation 6crite et toute modification d'un programme est pr6sent~e I'Autoritd
pour son approbation imm6diate.

3. Dans le cas d'une soci6t6 qui n'est pas form6e dans le but de devenir une entreprise
de la CARICOM qui d6sire obtenir un tel statut, le programme d'activit6s ainsi que les cop-
ies certifi6es de son certificat d'enregistrement et ses documents constitutifs doivent de
mme etre pr6sent6s & 'Autorit6 pour son approbation 6crite.

4. L'approbation 6crite de l'enregistrement de la soci6t6 en tant qu'entreprise de la
CARICOM, ds son incorporation ou autre, estjointe A des copies dfiment authentifi6es des
documents constitutifs et pr6sent~e aux registraires de ltat siege et & d'autres ttats mem-
bres tel qu'il a 6t6 adopt6 au titre de i'alinda a) du paragraphe 4 de l'article 8 du pr6sent Ac-
cord pour octroi du statut d'une entreprise de la CARICOM & la socidt6, pour incorporation,
si n6cessaire, de la soci6td dans l'ttat siege et son enregistrement en tant qu'entreprise de la
CARICOM dans ltat siege et dans d'autres IEtats membres.

5. Les registraires de lttat si~ge et ceux d'autres ttats vis6s au paragraphe 4 du pr6sent
article, sur r6ception des documents constitutifs ainsi que de I'approbation 6crite de l'Au-
torit6, enregistrent la socidt6 en tant qu'entreprise de la CARICOM dans lEtat siege et dans
d'autres Ltats membres, respectivement.

6. Toute modification propos6e au r6le d'une entreprise de la CARICOM enregistr6e
est de mme pr6sent6e & 'Autorit6 pour son approbation et trait6e de la mani~re pr~vue aux
paragraphes 4 et 5 du pr6sent article.

7. Quatorze jours suivant l'enregistrement de l'entreprise de la CARICOM dans lItat
siege, le registraire de ltat siege notifie les registraires de chacun des Etats membres, au-
tres que ceux vis6s au paragraphe 4 du pr6sent article, de lenregistrement de l'entreprise de
la CARICOM.
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8. Le registraire de chaque ttat membre, autre que ceux vis6s au paragraphe 4 du
pr6sent article, inscrit, sans paiement de taxe, le nom de lentreprise de la CARICOM dans
un registre spdcial conserv6 A cette fin.

9. Lorsque la socidt6 est enregistr6e en tant qu'entreprise de la CARICOM par un Etat
membre en vertu du prdsent Accord, elle paie des taxes, imp6ts et autres montants, le cas
6ch6ant, tels que prescrits par la 16gislation de I'ltat membre concern.

Article 7. Effet de l'enregistrement

1. L'enregistrement d'une soci6t6 en tant qu'entreprise de ]a CARICOM en vertu des
paragraphes 4 A 6 de Particle 6 du pr6sent Accord conf~re A cette soci6t6 le statut d'entre-
prise de la CARICOM et A ce titre lui donne droit aux avantages prdvus au pr6sent Accord.

2. Lorsqu'en vertu du paragraphe 8 de 'article 6 du pr6sent Accord, le nom d'une en-
treprise de la CARICOM est enregistr6 dans le registre sp6cial d'un Etat membre, ladite en-
treprise peut en tout temps par la suite demander A &re enregistr6e en tant qu'entreprise de
la CARICOM dans ledit Etat membre et, A la suite de cette demande, le Registraire d'un
ltat membre, sur r6ception des documents constitutifs et du paiement des taxes prescrites,
enregistre cette entreprise de la CARICOM en cons6quence, lorsque les dispositions du
paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent.

Article 8. Criation, droit de vote, r~union etprocdure de l'AutoritM d'une entreprise de la
CARICOM

1. Aux fins du pr6sent Accord, une Autorit6 d'entreprise de la CARICOM est cr66e;
elle est compos6e d'un repr6sentant de chaque Etat membre, d'un fonctionnaire du Secr&
tariat de la Communaut6 des Caralbes, d'un fonctionnaire de ia Banque de d6veloppement
des Caraibes et d'un repr6sentant de l'organisme ou de linstitution reprdsentant le secteur
priv6 ddsignd en tant que membre du Groupe consultatif conjoint du Conseil des ministres
du March6 commun.

2. Chaque membre de l'Autorit6, autre que le fonctionnaire du Secr6tariat de la Com-
munaut6 des Cara'1bes, le fonctionnaire de la Banque de d6veloppement des Caraibes et le
repr~sentant du secteur priv6 vis6s au paragraphe 1, dispose d'une voix.

3. Sauf dispositions contraires au pr6sent Accord, une d6cision de l'Autorit6 est prise
A la majorit6 simple des membres de l'Autorit6 pr6sents et votants.

4. a) Lors de rexamen d'une demande d'approbation de la cr6ation d'une entreprise de
la CARICOM, seuls peuvent voter le repr6sentant de l'ttat siege, les repr6sentants des Etats
membres dans lesquels lentreprise de la CARICOM sera enregistr6e et les repr6sentants
des tats membres dont les ressortissants sont membres de l'entreprise. Le quorum est con-
stitu6 par tous les ltats membres dont des ressortissants sont membres de l'entreprise. Une
decision de l'Autorit6 conceme par une telle demande est prise A l'unanimit6;

b) Dans 'exercice des pouvoirs 6nonc6s aux alin6as d) ii) de l'article 10 du pr6sent Ac-
cord, le vote affirmatif des deux tiers au moins des repr6sentants autoris6s A voter au titre
de lalin6a a) du pr6sent paragraphe est n6cessaire.
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5. L'Autoritd se r6unit, de temps A autre, dans un Etat membre qu'elle estime appropri6
et aussi souvent que n6cessaire pour la conduite de ses affaires et, sans pr6judice de ce qui
prdc~de, en deux occasions au moins au cours de I'ann6e civile.

6. En ce qui concerne les r6unions portant sur toutes les questions, A l'exception de
celles dnoncdes au paragraphe 4 du pr6sent article, le quorum est constitu6 par les deux tiers
des membres de l'Autorit6.

7. Les membres de l'Autorit6 dlisent 'un d'entre eux comme pr6sident.

8. L'Autorit6 peut cr6er des sous-comit6s et coopter un expert et recourir A ses services,
le cas 6ch6ant, afin de s'acquitter de ses fonctions en vertu du prdsent Accord.

Article 9. Gestion d'une entreprise de la CARICOM

Une entreprise de la CARICOM, dans ses activitds quotidiennes, est normalement
g6r6e par des ressortissants des Etats membres du Marchd commun des Caraibes, mais lor-
squ'il nest pas possible d'obtenir les services de tels ressortissants, lentreprise de la CAR-
ICOM peut s'assurer les services d'autres ressortissants A condition que l'Autorit6 soit
inform6e et approuve leur embauche.

Article 10. Fonctions etpouvoirs de l'Autorit

1. L'Autorit6:

a) Reqoit

i) Les demandes accompagn6es des documents constitutifs pour approbation tels que
stipul6s au paragraphe 2 de larticle 6 du present Accord;

ii) Des informations qui peuvent, de temps A autre, lui tre communiqu6es par un Etat
membre afin d'assurer qu'une entreprise de la CARICOM est d6tenue et contr6l6e par des
ressortissants ou de d6terminer si une entreprise de la CARICOM est en violation flagrante
ou constante des dispositions du pr6sent Accord;

iii) Des informations qui lui sont pr6sent6es, A sa demande, par une entreprise de la
CARICOM afin de d6terminer si les activit6s de ladite entreprise de la CARICOM sont
conformes aux objectifs et au cadre du R6gime;

iv) D'autres informations qui peuvent lui &re pr6sent6es par un Etat membre de l'en-
treprise de la CARICOM et qui peuvent lui 6tre utiles dans 'ex6cution efficace de ses fonc-
tions et de ses comp6tences;

b) Accorde ou refuse les demandes d'approbation pour proc6der A lenregistrement
d'une entreprise de la CARICOM, tel que prdvu A Particle 8 du pr6sent Accord;

c) Peut exiger d'une entreprise de la CARICOM qu'elle lui fournisse, imm6diatement
apr~s son enregistrement, des informations sur des questions telles que ses participations
courantes, accords de prt, contrats de gestion, contrats de consultant, ainsi que ses avoirs,
s'il y a lieu, dMtenus A l'extdrieur de la Communaut6 des Cara'bes. Une telle requte peut
stipuler une p6riode ou des p6riodes r6gulires au cours desquelles lesdites informations
doivent etre fournies;
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d) Peut determiner

i) Si les activitds d'une entreprise de la CARICOM sont conformes aux objectifs et au
cadre du pr6sent Accord et peut faire rapport A un tat membre ou A l'entreprise de la CAR-
ICOM concemde et faire des recommandations en cons6quence;

ii) Si une entreprise de la CARICOM exploite une entreprise en violation flagrante et
constante du present Accord et elle fait connaitre et, en m6me temps, rend compte de ses
r~sultats A l'tat siege et A l'entreprise de la CARICOM concern6s; il est entendu que l'Au-
torit6 doit permettre A lentreprise de la CARICOM d'intervenir avant qu'une decision finale
ne soit prise en vertu des dispositions du pr6sent alin~a;

e) Prend toutes les mesures n~cessaires pour veiller A ce qu'une entreprise de la CAR-
ICOM soit, dans la mesure du possible, administr~e par des ressortissants des tats mem-
bres du March6 commun des Cara'fbes seulement, sauf dans la mesure o6 l'autorit6 permet
qu'il en soit autrement.

2. Nonobstant le contenu du present article, I'Autoritd peut presenter d'autres rapports
et recommandations aux ttats membres et en soumettre des copies aux entreprises de la
CARICOM concemes, selon qu'elle lejuge n~cessaire, dans le but d'assurer que les entre-
prises de la CARICOM se conforment aux dispositions du pr6sent Accord.

Article 11. Supervision de l'entreprise de la CARICOM

1. La supervision d'une entreprise de la CARICOM est effectue par l'Autorit6 et les
Registraires des ttats membres (dans l'exercice de leurs fonctions statutaires) ou par un au-
tre organisme ou individu que peut d6signer chacun des Etats membres A cette fin.

2. Les Etats membres s'engagent A assister l'Autorit6 en prenant des mesures, selon les
besoins, pour s'assurer que :

a) Les entreprises de la CARICOM mnent leurs activit~s en conformitd avec les ob-
jectifs et le cadre du Regime;

b) Sous reserve de larticle 9, toutes les entreprises de la CARICOM sont administr~es
et contr6les par des ressortissants des Etats membres;

c) Les entreprises de la CARICOM ne sont pas en violation flagrante et constante des
dispositions du Rgime.

3. L'Etat siege, A la suite de la conclusion de l'Autorit A l'effet que les activit~s d'une
entreprise de la CARICOM sont en violation flagrante et constante du present Accord, radie
le nom de l'entreprise de la CARICOM de son registre des entreprises de la CARICOM.
Ladite entreprise de la CARICOM cesse imm6diatement de jouir des avantages 6nonc6s A
Particle 12 du pr6sent Accord.

4. Le Registraire de I'Etat siege informe aussit6t tous les ttats membres dans lesquels
lentreprise de la CARICOM est enregistrde de sa radiation du registre et chaque Etat mem-
bre retire alors le nom de l'entreprise de son registre ou de son dossier sp6cial, le cas
6ch6ant.

5. Une entreprise de la CARICOM qui a &6 radi6e du registre des entreprises de la
CARICOM peut mener ses activitds en tant que soci~t6 en vertu des lois nationales de lIttat
siege. Son nom peut etre restaur6 douze mois apres sa radiation du registre des entreprises
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de la CARICOM si elle r6pond avec satisfaction A une demande de r6int~gration aupr~s de
l'Autorit6.

Article 12. Avantages dontjouissent les entreprises de la CARICOM

1. Une entreprise de la CARICOM jouit d'une personnalit6 juridique pleine et entire
dans tous les Etats membres dans lesquels elle est enregistr6e A ce titre, tout comme si elle
6tait une soci6t6 incorpor6e et enregistr6e en vertu des statuts g6n~raux relatifs A lincorpo-
ration, lenregistrement et la gestion des soci6t6s.

2. Dans l'exercice de sa personnalit6 juridique dans tous les 1ttats membres dans
lesquels elle est enregistr~e, une entreprise de la CARICOM nest pas consid6r6e comme
ayant une personnalit6 distincte de celle dont elle jouit dans un autre Ittat membre dans
lequel elle est 6galement enregistr6e et, en cons6quence, les bats membres stipuleront :

a) Que les documents publics d'une entreprise de la CARICOM doivent refl6ter lindi-
visibilit6 de la personnalit6 juridique de lentreprise ainsi que tous les droits et obligations
acquis ou impos6s A celle-ci;

b) Que les tribunaux appropri6s d'un tat membre dans lequel l'entreprise de la CAR-
ICOM est enregistr6e doivent avoir la pleine et concurrente comp6tence sur les activit6s et
tous les avoirs de 'entreprise quel que soit I'ttat membre oa elle est situ6e; et

c) Que les jugements et ordres des tribunaux soient appliqu6s conform6ment A une
proc6dure commune.

3. Chaque Etat membre, conform6ment A sa loi sur le contr~le des changes en vigueur,
autorise une entreprise de la CARICOM A s'enregistrer A ce titre dans ledit Etat afin de :

a) Maintenir des comptes 6trangers, y compris des valeurs de portefeuille, dans un au-
tre Etat membre dans lequel lentreprise de la CARICOM est enregistr6e, tel qu'il est exig6
pour l'ex6cution de son r6le;

b) Sous r6serve de consid6rations relatives au contr6le des changes, remettre des divi-
dendes et rapatrier

i) Les avoirs d'une liquidation; ou

ii) Le capital sur la r6duction du capital-actions, A des conditions non moins favorables
que celles accord6es A un investisseur dans cet Etat qui nest pas un ressortissant.

4. Chaque ttat membre s'engage A:
a) Accorder A une entreprise de la CARICOM enregistr6e sur son territoire A des con-

ditions non moins favorables que celles accord6es A toute autre entreprise similaire de cet
tat membre toutes les licences et permissions n6cessaires A la bonne conduite des affaires

d'une entreprise de la CARICOM enregistr6e A ce titre dans son Etat;

b) Accorder A une entreprise de la CARICOM enregistr6e sur son territoire un traite-
ment non moins favorable que celui accordd A toute autre entreprise semblable d'un Etat
membre en ce qui concerne l'achat et Putilisation de biens et services publics;

c) Permettre A une entreprise de la CARICOM dans les tats membres dans lesquels
elle a ses activit6s l'acc~s A un cr6dit A court, moyen et long terme pertinent ses activit6s
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A des conditions non moins favorables que celles accordes A toute autre entreprise sem-
blable d'un tat membre;

d) Traiter une entreprise de la CARICOM, le cas 6ch6ant, comme si elle avait t6 in-
corpor6e dans son territoire afin qu'elle puisse b6n6ficier des avantages en vertu du Plan
d'harmonisation des mesures fiscales destinies A stimuler l'industrie tel qu'6nonc6 A larticle
3 du pr6sent Accord;

e) Accorder un traitement pr6f6rentiel A une entreprise de la CARICOM par rapport A
une entreprise non r6gionale lorsqu'il octroie des incitations dans le cadre du Plan d'har-
monisation des mesures fiscales destin6es A stimuler l'industrie;

f) Prendre en consid6ration, pour l'octroi de mesures fiscales A une entreprise de la
CARICOM, le fait que l'tat membre estime qu'elle s'intgre bien aux secteurs agricole,
touristique et forestier dont sont convenus mutuellement les tats membres;

g) Veiller A ce que le produit d'une entreprise de la CARICOM obtienne une protection
par des mesures de restriction quantitative ou autres formes de protection impos6es de
fagon uniforme par les tats membres contre des importations de pays tiers dans des con-
ditions non moins favorables que celles accord6es au produit d'une autre entreprise sem-
blable.

Article 13. Imposition des entreprises de la CARICOM

1. Les b6n6fices des entreprises de la CARICOM sont imposables saufdans le cas oo
le capital est d6tenu en totalit6 par les gouvernements des ttats membres et que ces gouv-
emements en conviennent autrement.

2. Les dividendes et autres distributions vers6s par une entreprise de la CARICOM en
ce qui conceme le capital d~tenu par les gouvemements de tous les ttats membres ne sont
pas imposables.

3. Les gouvemements d'Etats participants peuvent, d'un commun accord, pr6lever des
imp6ts sur les b6n6fices que tirent des entreprises de la CARICOM qui s'engagent unique-
ment dans des activit6s de transport et de communications intra et extrar6gionaux.

4. Aucune disposition du pr6sent Accord n'emp&he une entreprise de la CARICOM
d'tre admissible A des mesures fiscales en vertu du Plan d'harmonisation des mesures fis-
cales destin6es A stimuler lindustrie.

Article 14. Nom dune entreprise de la CARICOM

Le nom d'une entreprise de la CARICOM contient les lettres (E. C.) A la fin de ce
dernier.

Article 15. Engagement concernant la mise en uvre

Les Etats membres s'engagent A introduire des mesures, y compris lamendement de
leur 16gislation municipale, de fagon A se conformer au pr6sent Accord et A permettre lNtab-
lissement de ce r6gime le plus t6t possible.
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Article 16. Rfglement des diffdrends

Les diffdrends de caractre international soulev~s au titre du present Accord sont
r~gl~s conform~ment d la procedure 6tablie aux articles 11 et 12 de l'annexe au Trait6 du
Marchd commun.

Article 17. Signature de l'Accord

Le present Accord est ouvert A la signature par un Etat membre.

Article 18. Ratification

Le present Accord et les amendements y relatifs sont sujets A ratification par les Etats
membres conformfment A leurs procedures constitutionnelles respectives. Les instruments
de ratification sont ddpos~s aupr~s du Secr~taire g~n~ral de la Communaut6 des Caraibes
(ci-apr~s d~nomm6 "le Secr~taire g~n~ral") qui transmet des copies certifi~es conformes au
gouvernement de chaque Etat membre.

Article 19. Entrde en vigueur

Le present Accord entre en vigueur lors du d~p6t du quatri~me instrument de ratifica-
tion conform~ment A 1'article 18 du present Accord.

Article 20. Modifications

1. Le pr6sent Accord peut 8tre modifi6 par les trois-quarts des Etats membres dont
deux de pays plus d@velopp6s.

2. Cette modification entre en vigueur au moment du ddp6t aupr~s du Secr6taire
g6n6ral du dernier des instruments de ratification n6cessaires conform6ment au present Ac-
cord et au paragraphe 1 du pr6sent article.

3. Le Secr6taire g6n6ral notifie aux autres Etats membres l'entr6e en vigueur de ladite
modification.

Article 21. Adhdsion

Un nouveau membre ou un membre associ6 du March6 commun ou un membre de la
Communaut6 des Cara'bes peut adh6rer au pr6sent Accord aux conditions 6tablies par la
Conf6rence des chefs de gouvernement de la Communaut6 des Caralbes.

Article 22. Retrait

1. Un ttat membre qui se retire en tant que membre ou membre associ6 du March6
commun conform~ment A son article 69, s'il est Partie au pr6sent Accord, est considdr6
s'8tre retir6 du pr6sent Accord avec effet A compter de la date limite d'expiration fix6e par
ledit article 69.
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2. Sans pr6judice du paragraphe 1 du present article, une Partie au pr6sent Accord peut
se retirer du prdsent Accord en le notifiant par 6crit d 'Autorit6 qui le notifie promptement
aux autres Parties au pr6sent Accord; ce retrait prend effet douze mois apr~s la date de r6-
ception de la notification par l'Autorit6.

3. Une Partie au pr6sent Accord s'engage d respecter toutes les obligations financi~res
dfiment assum~es tant qu'elle est Partie au present Accord.

En foi de quoi les soussignds, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait en un exemplaire unique d6pos6 aupr~s du Secrdtaire g6n6ral de la Communaut6
des Caraibes qui en transmet des copies certifi~es conformes A toutes les Parties au pr6sent
Accord.

SIGNt PAR (ILLISIBLE)
Pour le Gouvemement d'Antigua-et-Barbuda, le lerjuillet 1988,

A Royal Antigua St. John's (Antigua)

SIGNt PAR [ILLISIBLE]
Pour le Gouvemement de la Barbade, le 6 f6vrier 1988,

au Dover Convention Center (Barbade)

SIGNt PAR GEORGE PRICE
Pour le Gouvernement du Belize, le 30 juillet 1990,

A Kingston (Jamalque)

SIGNt PAR [ILLISIBLE]

Pour le Gouvernement de la Dominique, le ( ) mars 1988,
A Georgetown (Guyana)

SIGNt PAR [ILLISIBLE]

Pour le Gouvernement de la Grenade, le 6 f6vrier 1988,
au Dover Convention Centre (Barbade)

SIGNE PAR [ILLISIBLE]
Pour le Gouvernement du Guyana, le 22 d~cembre 1987,

A Georgetown (Guyana)

SIGNt PAR [ILLISIBLE]

Pour le Gouvemement de la Jama'fque, le 28 janvier 1988,
A Georgetown (Guyana)

SIGNt PAR [ILLISIBLE]

Pour le Gouvemement de Montserrat, le 5 juillet 1988,
A Deep Bay (Antigua)
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SIGNt PAR [ILLISIBLE]

Pour le Gouvernement de Saint-Christophe-et-Nevis, le 14 mars 1988,
A Basseterre (Saint-Kitts-et-Nevis)

SIGNt PAR [ILLISIBLE]
Pour le Gouvernement de Sainte-Lucie, le 3 mars 1988,

A Georgetown (Guyana)

SIGNt PAR [ILLISIBLE]
Pour le Gouvemement de Saint-Vincent-et-les Grenadines, le 6 f6vrier 1988,

au Dover Convention Centre (Barbade)

SIGNt PAR [ILLISIBLE]
Pour le Gouvemrnement de la Trinit6-et-Tobago, le 8 juin 1988,

A Port-of-Spain (Trinit6-et-Tobago)
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ANNEXE

SECTEURS DE L'tCONOMIE RtGIONALE DANS LESQUELS LES ENTREPRISES DE LA
CARICOM PEUVENT MENER DES ACTIVITES

Transports adrien et maritime

Services bancaires et financiers

Construction et services d'ing6nierie

Services de consultation

Gestion internationale



No. 40021

Netherlands
and

Belarus

Agreement between the Kingdom of the Netherlands and the Republic of Belarus for
air services between and beyond their respective territories (with annex). Minsk,
10 April 1995

Entry into force: provisionally on 10 May 1995 and definitively on 1 January 1996 by
notification, in accordance with article 23

Authentic texts: Belarusian, Dutch and English

Registration with the Secretariat of the United Nations: Netherlands, 3 March 2004

Pays-Bas
et

B larus

Accord entre le Royaume des Pays-Bas et la R~publique du Belarus relatif aux
services a6riens entre leurs territoires respectifs et au-delh (avec annexe). Minsk,
10 avril 1995

Entree en vigueur : provisoirement le 10 mai 1995 et d~finitivement le lerjanvier 1996
par notification, conform~ment cb Particle 23

Textes authentiques : b~larussien, n~erlandais et anglais

Enregistrement auprs du Secr6tariat des Nations Unies : Pays-Bas, 3 mars 2004



Volume 2247, 1-40021

[BELARUSIAN TEXT - TEXTE BELARUSSIEN]

nArA HEHHE

naMbK KapanegcTaaM HI3PapnaHAa9 I P3cny6ilKa~l Senapycb
a6 n9eTpaHbX 3HOCIHax naMbK I na-3a Ix T3phlTOpblAMI

Kapanegciea HiA3pnaHa9 i Pacny6niKa Benapycb, sin janeg Ha3bieaiou.La
,araOpHblMi 6aKaMi;

3'RVJiMo06cR VA3eIlbHiKai Ka"BeHLtuI a6 MbKHapo/I)4aA rpaMaA3RHcCKa aBiALtuI,

aAKpblTalA Ajni naAnicaHHA 9 4bKara ceMara CHeKHA 1944 r.,

*lat.alO461 CaJ3eriHimaLb pa3BiLjLuO MDIHapoAjHaA rpaMaA3AHcKal asIiLLUI,

Ka~aioqbt 3KlO bflaraHeHHe 3 M3TaIA yCTaHa neHHR flaBeTpabX 3HOCiH naMi)K i
na-3a iX T3pblTOpbllMi,

naraA3inicR a6 HiR3A1flaA1a3eHblM:

APTbKYJ) 1

BbI3HA43HHI

Y m3Tax r3Tara faraajHeHHA I JaAaTKa Aa Rro, Ka~ni KaHT3KCT He naTpa6ye Inwara:

a) T3pMiH 'KaHaeHAbiR" a3Ha4ae KaHBeHLUIO a6 MiIKHapoAHaR rpaMaA3RHCKaA aalsutl,
aAKpbiTyIo nJ1 naArnicaHHl 9 46Kara ceMara cHe(HR 1944 r., I V9KJljoae 9 ci6e no6bi

],EahaTaK, npblHS;TU 3roAHa 3 ApTlfKy~naM 90 raTaA KaHoeHUIi, i noo6yio nanpaKy Aia , faaTKa9
ago r3TaA KaHeeHIA61i 3roAla 3 ApTiKyjiaMi 90 i 94, H3KORbKi r3TwA Aa aTij i nanpayid
/cyniii V ciny a6o paTbIliKasaHb a6o03ayMa AaraBOpHbiMi EaKaMi;

6) T3pMiH "ABi Al6IHb1r Vnajbi" a3Ha4ae 9 BrnaLKy KapaleqcTea HiA3pnaHAag -

MiHicTpa TpaHcnapTy, rpaMaAcKix pa6oT I KipaBaHHR BOAHblMI p3cypCaMi 1 Bbln8naKy
P3cny6niKi 6enapycb - MiHiCT3pClBa TpaHcnapTy I KaMyHiKaLUbRiA, a6o 9 a6o eyx Bl8naA)(aX -
rIlo6yto aco6y a6o opraH, ynagHaBa)KaHbtx BbIKOHBmL6 no6wsi 4 yNKUIbd, wTO a)KbltA gLwqmioJuo4a

LtnepawHi qac yKa3aHblMi V9fAa aMI;
F) T3pMiH "Ha3Ha4aHae aBiRnpanpbieMCTBa a3Ha4ae aBignpa~npbieMcTea, RKoe Ouno

Ha3HaqaHa i gnagHasaxaHa 9 a/naBeHacuJ 3 ApTrKyniaM 4 r3Tara larae eHHA;
r) T-pmiH "Tapwroptb" y AmHociHvax AaJwip-oasb .ae aHa43 14e, rnoe 9i3HaaetuKa 9

Apnwyne 2 KaHaeHubLi;
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A)) T3pMiH6f "rlaueTpaHbl$1 3HOCiHbl', "MiKHapOANbi9 naBeTpaHbA 3HOCiH61",
"AsiRnpaWnpbeMcTBa" i 'flpbinbiraK y M3TaX, He 3Ba3aHbIX 3 pyxaM' MalOLtJ 3Ha'I3HHe, AKoe
aJlnaeeHa Haae iu i iM y ApTKy)ie 96 KaHBeHLO2 i;

e) T3pMiHbl " araeOpHap amiwJliHigo J "YcTaHo neHm MapwpyT' a3Ha4aoW4 ajIJaBeAHa
Mi*HapOANJ6b19 naseTpaHlg 3HOCiH6l 3roAHa 3 ApTbiKyjiaM 2 r3Tara faraAHeHHSl I MapwpyT, %sKi
9CTaHojneHbi 9 a.JnaBeHbM pa3A3ene aaTKa Ja r3ara flaraAleHHS;

*) T3pMiH "3anaci" a3maqae raTo66iR cna>KUBeKig Bbipa66l An BlKapbicTa"Hn a6o
npo.ay Ha 6opLe naaeTpaHara cyAHs naA 'ac naleTy, yK qaO4bi iHT3HQ aHTLIdi 3anacbl;

3) T3pMiH mFlaratiHeHHe" a3Ha'ae raTa flaraJweHHe, ,]aOaTaK, wTO pacnpauaeaHb ,a
Rro, i no6bl-nanpaii Aa laraAeHHQ 86o JaAaTKY;

i) T3pMiH "Tapub" a3Haqae mo6yio cyMy, W~ag cnaraHuewia aBiRnpaJnpeMCTeaMi
Henacp3AH as6o npa3 Ix npacTaHiK0o 3 n o6ix aco6 a6o apraHi3atw 3a nepaeoaay
nacaKupal (i ix 6ara.cy) I rpy3y (3a BebiKnO43HHeM nOWTbI) naaeTpaHbiMi TpaHcnapThbIMi
CpoAKaMi, yMalo4abol:

I. yMOBbl, RKig p3rJ IOlOt,6 HaSgjHac. b I napaAaK np6iMIXeHH Taphl(y, i
II. annaiy I yMOebi iHwubX nacnyr, Suia 3'RnSl2ILWu AanaaMoHlKtMi 9 aomociHax Aa TaKIx

nepaBo3aK, UJTO BbiKOHeaOUtma naisnpalpbieMCTBaMi;

K) T3pMiH "3MeHa naseTpauara CyAHa" a3Ha4ae 3KcnnyaTau)io aJmOig 3 j araBopH6iX
AIHiR Ha3HaqaHbiM a9ianpanpbieMcTBaM TaKIM biHaM, UJTo Ha aJmb)M a6o 60JnbW 4blM
aAHb1M y'acTKy Mapwpyra nanieT abIKOHaaeW.W naBeTpaH6bM CyAHaM, RKOe aWOO3HiBaeLW na
npaB03HaA 6MiCTaCmf aA cyAHa/, Wo bIKapblcToBa oLUUa Ha iHwbiM y4acTKY;

n) T3pMim "KaMnyTapHaR CiCT3Ma 6paHipaBaHRa" (KC6) a3Halae a7amam3aeaHyIo
CiC-3My, PKaa ppbimniBae iHoapMaUblwo a6 paccaA3e naniraj, Han acUj Meatua, Japic)af i
cnaapo9HbiX nacnyrax, 3 AanaMoraA AKiX MOKHa abILuWiub 6paHipaeaHxe i/a6o BbUjay

ileTar/ i RKagt npaacTa~nae HeKaTopbiA a6o 9ce r3TbIA nacnyri areHTaM na a4~apMnleHmo
TypicTbmHbiX nepaBO3aK.

APTbIKYI 2

HAABAHHE nPABOl?

1. Koicui ,QaraeopHw 6OK Ha2ae ApyroMy ,arasopHaMy 60KY 3a BIKJlOM3HHeM Tmx,
WTO VKa3aHbtI &aAaaTKy, HaCynHbisb npaab ug abLWgl9ieHH9 Mi)KHapO, Hblx naseTpaHbix
nepaOa3aK Ha3Ha4aHbM asiilnpaJnpbieMcTBaM Apyrora ,laraaopHara 6oKy:

a) npaBa npand1y sro T3pbITOpbl 6e3 nacacKI;
6) npaea BblKOHeaLJb npblnblHKi Ha aro TapuTopWi 9 M3Tax, He 3BA3aHbIX 3 pyxaM;
B) npki 3KcnnyaTautui AaraSopHat JiHii Ha ?CTaHOqjleH6IM Mapwpyue - npaea eblKoHBSULb

npbinbHKi Ma Rro T3pbITOpbi lAng npbiHLLWA Ha 6opT i aBirpy3Ki nacaibpag, rpy3y i nOwTbi PK
naaco6Ha TaK i cnaJnyLi3HHi, wTO nepaBo3Rua na MiHapOAHbiX 3HOCiHaX.

2. HiBouiTa j nyHKLe I r3Tara ApmiKyna He naBiHxa TpaKTaBaWw Fa HaAaBIaHe
aiignpa~npieMCTBy ajAHaro JaraBopHara B0Ky npasa IA3enbHiqaulb y naaepaibix
nepalo3KaX naMi* nyHKTaMi, aKil pa3MeWu4aH6b Ha TapblTopbli Apyrora JSaraBopHara SoKy.
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APTbIKYJ1 3

3AMEHA FIABETPAHAFA CYAHA

1. Ko)KHae Ha3Ha4aHae aeoinpallpbdeMclaa Mows npbi B6IKaHaHHi lKiX-He6yA3b a6o Vcix

nantTag na AaraBOpHbIX JIHiRX I na ceaAMy sw6apy 3aMFIHiLb naeeTpaHae cyA a Ha
T3pblTopbli xipyrora AaraopHara 60Ky a6o 9 AJlIo tIeM nyHKI4 na VCTaNOgIeHbLX MapwpyTax,
npi Mose, Kanl:

a) Annlg cy, Ha, WTO eblKapblCTOlaeUtL na-3a InyHKTaM 3aMeHbi naBeTpaHara cyAHa,
CacTa jleHbi rpa4l)iK 3 yniKaM cyAHaV, wTO npb16boBao)Lb a6o B6UWqTaK0Ltb 3 a3panopTy
3aJne:iHacW aA Taro, AKI 3 sbinaAKaq Mae MecLta;

6) y BbinaAKy 3aMeHb naeeTpamara CyA3a Ha TapblTOpbli Apyrora AaraeopHara 6oKy i
KailJ 3KcrUyaTeLu.a 601bW LIbiM BlHO cyAHa na-3a ny"KTaM 3aMeHbl, TO TO16Ki aH Ho
naBeTpaxae cyxHa MO)a 66Leb aAHOlbKanbiM na naMepax i HiBoAHae - 60n6w BSU lKIM, 4blM
CyAH6I, wTO 6IKap6fCTo /aioLIJa 9 ceKTapbl Tp3LkR a6o 4aL pTa cTyneHi "cBa6o
naaeTpa".

2. Y MaTaX A3eSIHHfq na 3aMeHe naBeTpaHara cyAHa Ha3Ha4aHae aeisnpa/npieMcTea
MOza BbIKapblCTaL aca6icTae a6CTangBaHHe I 3 3aXOVBaHHeM HaU IHanbHbX HapMaTblea9
ap3H/,iaeaHae a6CTanleaHHe. i MO)Ka A3egHiqau b 3roAHa 3 KaMepltbIgHblMi nara tHeHHRMi 3
iHWbiM aBmlnpailpbieMCTBaM.

3. Ha3HaqaHae agiRnpaAnpbieMCTBa MOKa abiKapblCTauLb pO3HbtsI a6o iA3HTbl4HbIA
HyMapbi palca 11 ceKTapaV, y AKiX aKbL~9JSlReLALa 3aMexa naBeTpaHara cyA a.

APTbKY1 4

HA3HA43HHE ASO HNIABAHHE rlA9HAMOLLTBA9

1. KO)KHbj JaraaopHbl E30K Mae npaBa niCbMOoa naeeAaMiLtb na AblnlaMaTi4HblX
KaHa laX A1pyrOMy JaraaopHaMy 5oKy a6 Ha3Ha43HHi aBifnpaAlnpbeMCTBa A r a KIlUL1eOHH
naBeTPaHbX 3HOCiH Ha MapwpyTax, WTO CTaHOgjeHb 9 ,jaW3TKy, a TaKcaMa 3aMAHiLt
Ha3HaLaHae paHeA aaiqnpaArlpbieMCTBa iHwJbM aBlhnpaAvlpbieMCTBaM.

2. flacnq aTpblMaHHR TaKOrO naeejaMneHHR KO)KHb QaragopHbi BOK 6e3aAlxnaAwa Hazrae
aeiginpaAnpbieMCTBy, WTO Ha3Ha4aHa JApyriM AaraBOpHbM SoKaM, ainaeeAHb jAa3Bojibi Ha
3KcnJyaTaLtibi0 npj qMoBe 3axaBaHHRI naiiaa3HHMl raara ApTbKyna.

3. flacnn aTp6lMaHHq Aa3BO1y Ha 3KcnyaTaLIIO, AKI VKa3aHbl 9 nyHKLe 2 r3Tara
ApTblKyna, Ha3Ha4aHae asinnpanpbleMCTBa m)Ka V mo6bl 4ac naLaLkb 3KcnjiyaTagaL,6
jAaraBopblA NiHii 4aCTKOBa a6o 9 n0obM a6'eMe npw NsOae 3axaBaHHq n3J1K3HHR raTara
nlaraAHeHH i V ThIM BlnaAy, KanJi Tapblqibl Ha TaKiR nacnyri 6blni gcTaHo neHbt 9
annaoanuor, i a no nowouuo,*i A nrLv.no A r toro nloranuauuo
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4. Ko xH6! AaraBopH EoK Mae npaBa aAMosiLtb y ati aqbJa3Boily Ha aKcnyaTaLtwIO,

50i /Ka3aHbl V rlyHKIe 2 r3Tara ApTbIxyna, a6O MORa HaoaBatb TaKi Aa3Bon Ha y1MOBaX, RKiR 6H
najii*blJ,b Hea6xoAHbIMi, Aa a)KbLLtqIJeHHi, Ha3HaqablM aei~inpanpbieMCTBaM npaoog,
araBopaHblX y ApTIKyne 2 r3aara flaraAHeHHq, Ki gH He nepaKaHaHbl 9 TbIM, WTO p3aJbibiM
npaBam ynacHacW i 34wKTbIVHbM KaHTpoJleM Ha, r3TbiM aBifinpa1JnpbleMcTBaM HaA3eleHb
JAaraBOpHbi 6oK, AKi Aro Ha3Ha4ae, a6o gro rpaMaA3AHe, a6o i TIA I jpyrig.

APTbIKY1 5

AAMEHA I fPblbiHEHHE I]3E5MHHR J]A3BOJ1Y

1. AaraopHbR BaKi MaioLt6 npaBa aAMOBLIUb y Aa3aOlaX, araBopamimx y ApTwyne 4, y
aAHoCIHax ga aBisrnpanpbieMCTBa, Ha3Ha4axara ApyriM AaraBopHbiM GoKaM, aIMsHiHLJb a6o
npbniHiLtb A3esHHe Taidx JanoJia/ a6o BIcTaJAIRu yMOubc:

a) y BbInaAKy, Kanli aaiMLUIHbIqR najAIl rTara JaraeopHara Boxy nepaKaHa~li, wITO
aBipflpaAnpieMCTBa He BbIKOHBae 9MOB6l, rlpaliCaHbA 3aKOHaMi I npaeinaMi, RKiA 3blHaHa I
pa3yMHa rlpbIMQHiOi4Lt TaKiMi Vna[aMi 9 a/naeeAHacu 3 naa1B3HHRMi KaHBeHuIJ;

b) y ObiflAKy He3axaBaHHA TaKiM aBi~rlpaflpbeMCTaM 3aKoHaj i npaBinla9 Taro
jaraeopHara BoKy;

C) KaJi RHbI He nepaKaHaHi 9 TbIM, wTo p3albHae npaBa nacHacuj I 4eKT6I9Hb
xa4TpO~n6 Ha J auignpajnpteMcTmaM Ha e KbiUb arasopHaMy 6oiY, RKi Ha3Ha'ae rMa
aBinpanpbeMcTea, a6o gro rpaMaA3aHaM, a6o I ThiM i ApyriM;

d) Kani aBisnpaUnpbeMcTea He BbIKOHaae iNHbIA qMOBb 3KcnJlyaTaui 9 aAnaeeAHacW 3
nanajK3HHFIMi, flpaglliCaHblMi r3TbiM laraAHeHHeM.

2. 3a BJIwIOJm3HHeM eBbnaKag, KaJIi HeafxoIJ a 6e3aJlxnaJa npaonpbuiqit A3esHti
A1nR npaAyxifleHHR Aane~wara napyLjj3HHR 9Ka3aHbIX BbIW3A 3aKoHaV I npaeinaV, npaaw, FRn
nepaJli'4aHbI nyHKLUe 1 raTara ApTbIKyny axbiL91 A IuApioLt lobKi nacnA KaHcy~bTawtdi 3
aBiILkbIrH6IMi g,1aAaMi Apyrora AaraBopHara BoKy. Kani iHwae He OroAHeHa naMbK
RaraeopHblMi iaKaMi, TaKR KaHcy,6rabli naq6lHaiO.4a Ha npaLwry wacLdmecsuW (60) ,A3eH 3
AaTbi aTp61MaHHR 3anblTy a6 r3TbM.

APTbIKYJ1 6

TAPbId'b

1. TapWC4,1, gKIq 9cTaHa Jniea ouuta Ha3Ha4aHblMi aBisfnpanpi-eMCTBaMi AaragopHbx
EaKOV 3a nepaBo3Ki naMix ix T3pbTOpbIMi, 3aLAssgp£caio, ka aBisAbI&uHblMi 9haAaMi a6oAByx
A]araeopHbix SaKOI i VcTaHa niBaaULa Ha pa3yMHbX y3pOJHX 3 Hale*HbM yniKaM ycix
cnaAapO*HbX (aKTapa9, yKnioaKioBi 3KcrnlyaTaLUbAHbR BbaTKI, pa3yMHbw nptAb6ITaK I
Tapbi4b iHwtX aBiqnpannpbieMCT13S9, AKiR a)KblJ j1RIoLk nepaBo3Ki Ha mo6ix yqacTKax
ycTaHo9JleHara MapupyTy.

2. Tapbpxbl, WTO 9KaaaHu 9 nyHKiLe 1 rqTara ApTKyna na Mepi MarbIMacLO
g3raA RI-KLtUa Ha3HaIaHbIMi aBiginpaAnpbieMcTBaMI WIXaM SblapbicTaHH r npat3AyP
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MiHapoJHaA acaLubrtln. naBeTpaHara TpaHcnaTpy na 9CTaHOVus Tapwoaf. Kani r3Ta

HeMar4biMa, Tapbl4bl 93r2AHRIOL4a nBMbIK Ha3HS'IaHblMi aBifnpa uIpbieMCTaaMi. Y nliOblM
Bl1nabrlKy TapbI4)61 Haiie)KaLtb 3aLUBpPOK3HHIO aBilLt6lrHbiMi VnaAaMl a6oAyx IaraopHbX

6aKoj.

3. Yce V3rOAHeHbIA TaKiM 46FHaM Tapb14)6 nepaiaxfLuwa Ha 3aeepAaHHe asiUblHIM

yhla/aM a60AByx AaraeOpHbIX BaKo9 He na3HeA, 4biM 3a W3CLbA3eCRT (60) A36H Aaf aTbl IX

ynS4A3eHH5I, wTO 6bula npanaHaBaHa, aKpaMR TbX BhunaLKaj, Kai qKa3aHblR 9naAbl

nara/ 3iiCRI a6 cKapa43HHI r3Tara nepbilAy 9 aco6HbIx abiinaA Kax.

4. A, a6p3HHe Tapbli(aq MOXa 6blI.b JaHO cnelbIRJrbHbIM Llb HaM a6o, Kali HiXTO 3

aBiRiAbigibfX ynajA He BblKa3aq HeaJa6p3HHn ma npaLwry Ipww, uAaW (30) A36H e, AaTbi naAlb,

naBeaMJleHHA I a/AnaneeJacL4 3 nyHKTaM 3 ramara ApTbIKyny, -3TI1A Tapbl4w niqauga
3aL~epAl.KaHHbtMi.

Y abnaAKxy, KaJni nep6lIA CKapo4aHbl, SIK npa/yrne)KaHa 9 rlyHKLe 3, aoiALtbIAH6lA 9I.a)J
MoryU, naraA3iquk, Ka6 T3pMiH, Ha npaunry mora naBiHHa 6bU, naaea tMleHa a6 ruo6or
Hg3roJg3e, TaKCaMa 66oV aJxnaaeAHa cKapo4aHbl.

5. Kant TapI4q He Moxa 6bljh y3roAHeHti 9 a naBe)AHacW 3 nyHKTaM 2 rarara ApTblKyna

a6o Kanli Ha npauitry nepbm1Ay, fKi flpblMSeNReUa 9 aAnaeeAJo-acU 3 nyHKTaM 4 rarara

ApTblI~a, aeiliHbfl 9PnabI 8AHal'O 3 araBopHbix 6aKo9 na'eAaMfllOLAb aBiRUAIH6IM

ynajaM Apyrora AaraaopHara SoKy a6 C~a Ia Hf3roA3e 3 MI66oblM Tapbi4,aM, y3rOIHeHbWM y

aAnaseAHacW 3 nflaa)K3HHMi nlyHKTa 2 rarara ApTLKyna, aeinuiblAlHbl5 9uapbi a6oiayx
JaraBopHbIx RaKOg cnpa6ytb yCTaHaBitWb Tapbl4 uJwn5xaM y3aeMHara naraAHeHHA.

6. Kaini aBiouItlHbIin 9,aJbi He MO-yLb ,OaMoeiua na TapblIy, wUjO nepaAaHbl iM 3roAHa 3
nyHKTaM 3 rarara ApTblKyna, a60 na 9CraHasleHHIO rapbl4y 3"oroHa 3 nyHKTaM 5 r-rara

ApTblKyna, cnp34Ka BbipaLUaeLu4a 9 aAnaBeAHacLJj 3 naila'K3HHsiMi ApTKyna 18 r3Tara
-laraAeRHA.

7. Tapbiob, WTo qcTaHoqneHbi 9 aAnaaeAiacW 3 nana(3HHRlMI rarara ApmlKyna,
3acTapoLwUa V cine Aa VcTaaa.neHHR HOBiX Tapbi4)aV.

8. Ha3HaqaHb aBiqnpaAnpbieMCTbl a6oAsyx JAaraBopH6vX 6aKo9 He MO'yl~b cnaaHLtb
Tapl()HblfI CTaKi, WTo a1po3HiBaoLt Aa a, Tbix, gKiR 3aLABep.beaHb 9 anasBeAHaCW 3

nana)K3HHsiMi r3Tara ApmlIKyna.

APTbIKYJI 7

KAMEPL.bir HAI J3EVHACLIb

1. Ha3Ha4aHblq aeiq1npa3.npbeMCTB6 a6oAyx AaraBOpbix EaKOJ Malolb npaea:

a) CTaapa~b Ha T3pblTOpbli Apyrora AaraBopmara BOKy qCTaHOBbl JA3e1R caA3eCHi4aHH51

a Kbilm ifleHHIO raeeTpaHblx nepaBo3aK I npoa)Ky OineTag, a TaKcaMa Ai3enp aKa3aHHA

iHwbiX nacnyr, lea6XOH6X Asl 3a6ecnA43HHo naeTpabix nlepaBO3aK;
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2. Ha3Ha4aHae aBignpafnpbleMCTBa alzHaro AaraRopHara 5oKy Mae npaBa npJBo3ib i
9TpbtMniaaLtb Ha TapblTOpbi Apyrora JJaraaopHara EoKy CBOl cTapftbi Kipyo4bi,
KaMepLlbIgHbl, aneparb/HbI i T3XHi4HbI nepcaHan, AKi Mo)Ka 6Ow, Hea6xoAHii Afnl
3a~ecn43HH flnaeTpaHbX nepao3aK.

3. TaKisi naTpa6b I nepcaHane Ha e64paw3HHe Ha3HaqaHara asiqnpa npbteMcTha MoryUW
nanaV/Hrtnua (KaMnneKTaeaLuwa) aca6icTbiM nepcaHanaM a60 wJnxaM 8wKapbiCTaHHa nacJlyr
nio6og iHwaA apraHi3aLbli, KaMnaHii a60 aainpa o, pbteMcTBa, WUTO A3eAHiaIaKOlh Ha
13pbTopui npyrora JaraeopHara SoKy I najHaeasxamHm aKa3aab TaKst nacnyri Ha rapbtTopbi
raTara JaraBOpHara EOVy.

4. Obiwarnamqvias A3eAHactb BMbKOHBaet, ua 9 aAnaseAactAI a 3aKonaMi I npaBinami
,pyrora AarasopHara SoKy.

APTbIKYI1 B

KAHKVP3HLblR HA P09HbIX YMOBAX

1. Hamaqaiibim aeinnpa rnpbeMCTBaM a6oIAyx jaraBopHbix BaKoq HaOafioLIa
cnpaBiAnibI i pOVHbl Mar4bMaCJ /A3e6HqaLA6 y Mi HapOHbix naaeTpaHbix nepasoaKax,
npayrnepxaHbtx raMuM nlaraiHewieM.

2. Ko)KHbI JJaraaopHbI 60K npajAlpbimae i/ce aJonaoeA-biA ,03eAHHi 9 MeKaX caadA
IOpbCAbIlKLbUi /A3en1A q9capaHeHHA Vcix 4 opM AblCKpbIMiHaUbi a60 MeTa, aq HecyMreHHar4
KaHKyp3H UA6il, SIKaR HecnpbRnUbHa aIA6iaae.Lta H KH Ia/p 3HTHa3AOn1HacuJ
aBinpanpbieMcTea9 Apyrora AaraBopHara BoKy.

APTbNKY1 9

PACK1A n rlAi 9TA9

1. AsignpaAnpbteMcmea, WTo Ha3HaqaHa aJ-IbiM ,araBOpHbiM 6oKaM, 3a copaK n Uq
(45) A3eH naiepaMrnse aBirl/S6IHbM yna~aM Apyrora JaraaopKara Bo1y a6 pacKlnaA3e
naniTaV, RKiA 6H Mae HaMep 861KOHBaU,6, yKa3Ba oq6 ix 4acTaiy, Tbin naaeTpaara cyAHa,
KaHtpirypaqbo i KO~lbKactlb Mectuag, UJTO Haai0LA~ta naca bipaM.

2. 3aAVKi 3 npoc6aA Ha Ja3BOl BbIKOHBaLtb AaA]TKO86Il paLC6l MoryJb naAaBaLWa
HaaHaqaHbM aiRFlparlpbieMCTiaM JAn 3aLkBpAPAK3HHR Henacp3JHa aBigLAbiHbwM yinajaM
Apyrora .araBopHara oKy.

APTbKYI 10

nAlATKI, MbITHbIq nOWJllIHbi 1 3OPbl

1. IlaaelpaHb5IA CyLAH6, WTO 3KcnrnyaTWLJ Ha Mi)KHapOJ .HlX naeeTpaH6lX 3HOCiHaX
Ha3HaaHbM aainpainpbseMcT1aM siojora XaraBopHara BoKy, a TaKcaMa IX 3e8bi'al ae
afcTam BaHle, 3anacHYb$ 4ac-ti, zanacbi naniaa i 3Ma3a4wx MaT3pbmna, 3anacAA
naBeTpaHWlX cyHa (Y.cA0loaqbi npaAyKTbI xap4aBaHHsl, Hanoi i Ta6amHblA ablpa6bl), WTO
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3Haxo39RLJLt Ha o6opu~e, a TaKcaMa p3KI1aMH6Il MaT3p6l~rlbi, LUTO 3axoBajOL4UAa Ha 6opue
TaKix tiaiepaHabtx cypLHa, B6l3BaanwIitLa a M6ITH6iX nOwUiIH, annaTa 3a AarnpA i naAo6Hwtx
A35pKayHbIX a60 MRCIJOBbJX 36opa i nfiaLtqKog nacnp npbI6bLslq Ha T3pbITopIpKo Apyrora
£QaraeopHara SoKy npba VMOBe, WTO TaKOe aOcTanABaHHe i 3anacbl 3axoBa)LIJ.a Ha 6opue
naleTpaHblX cyHa Aa MOMaHy ix na/TopHara BbiBa3y.

2. Y aAHOCiHax jAa 38blqalHara a6CTarlnaaHHR, 3anacHbX 4acTaK, 3anacaq nanisa,
3Ma3aqHbfX MaT3pblflaV i 3anacaV flaeeTpaHbX cyAHaq, yBe3eHbix Ha T3puhopbipo aA aro
AaraeopHara BOKy Ha3Ha3aHhIM aBignpa~npbleMCTBaM Apyrora AaraBopHara SoKy a6o aA rFO

Mg, a6o npljHTbX Ha 6OpT naneTpaHblX CyAHa , UJTO 3KcnnyaTyiotLta TaKiM Ha3HaaHbiM
aBiinpagnp6teMcT6aM, i npb3Ha4aHbx euK04tHa k3eA SIoKapbICTaHHR Ha 60ptte CyAHaq,
AKIP a)(bILjL .lyIJ,6 Mi)KHapOAHbig 3HOCiHbI, He npbMgHFIsOiUola HiRIdq 36opb I nRaLl)Kbl,
yKnoI4aIo4bI MbTHbR nOWUniHM i araTy 3a AarjgA, WUTO Be3eHl Ha TaphiTophi nepwara
AaraBopHara BoKy, HasaT Kali r3TbIl 3anaCb! npbl3Ha2aHbmb AnA eblKapbicTaHHR Ha 4aCTU6b
MapLUpyTy, AKi npaxOJA3iLu6 HaA T3pbITOpbIRA Taro /araBopHara GoKy, A3e gHbi 66m!ui npbIHATbI
Ha 60pT.

Bb w3rHa3eaHblg Bbipa6bi MoryLtb 3HaxOJ3iLua nag MbITHbM HarjiJM i KaHTpoJneM.
flalm)K3HHi F3Tara nyHKlTY He Moryub TpaKTaeaLt.a 7aKiM 'ablHaM, Ka6 HaKflJat Ab Ha

£araBOpH6b 10K a6 ag3aLteJbCTSb* na naipbLAwo MUTHbX nOtUAliH, RKig O cnarHaHbI 3a
naMRHeHbfR SbIW39 Bbipa6bi.

3. 3BbarlHae 6apTaBoe afCTansBaHne, 3anaCHbIR 4aCTKi, 3anacbi naiiiaa i 3Ma3a8HbX
MaT3pbigjiaV i 3anacbI naeeTpaHara Cy/Ha, UJTO 3axoj eaiou a Ha 6opLte naeeTpa~ara CyAHa
lio6bM 3 araeBopH6IX 6aKO9, MOryUb 6 blUb Bblrpy)KaHbl Ha T3pxITopbi Apyrora AaraBopHara

SOKy TorlbKi 3 Ja3Blony M6iTHblX ynag raTara 4araaopHara 60Ky, gKiR MoryLkb 3anaTpa6agaLb,
Ka r3bliA Mal3pWinglb 3HaxO3iJicg naalk X HarxlllkaM ia MoMaH-y ix na -opHara BbiBa3y a6o
iHwara Bb1KpbICTaHHR V sfnaseeHaCLAi 3 MbITHbiMi npaeiaMi.

APTbKYJI 11

nAABOEHAE nN.ATKAASK1AJ],HHE

I. ,AaxoJ3b I npbIblTKi ael 3KcnJIyaTaub1i naaelpaHbiX CyAHaq Ha Mi*HapoJAHbix
nepaBO3Kax nlaralOUb naaTKa16Knra ,aHHIO TOfIbKI j AL39pKaee, A3e pa3MeuiqaHa
canpa gHae Kipa HiIATBa npalknpbleMcTa.

2. Xaxobi aA a 4y3viHHs naaeTpaHbIx cyAHa, wTO 3KcnnyaryioiLja Ha Mi)KHapom6ix
nepaBo3Kax, naAngraimth na.JkaTKaa6Kna]aHHIO TOnlbKi 9 A39p)KaBe, e3e pa3MeWua~a
canpalkHae KipaHiLUT Ba npagnp61eMcTBa.

3. KaniTan, WTO sa/nge ca6o l naseTpaH61A cyAHb, RKiA 3KCnnyaTyioLJLla Ha MixHapoI.Nbix
nepaBo3Kax, i pyxoma; MadMacU, , RgKag aAwociL%4a Aa 3KcnJyaTaIa6i TaKiX naaeTpaHuX
CyHaq, na~nvrae nalkaTKaaOKjlaaHHIO TOJIbKi j 393pKaBe, A3e pa3MewuiaHa canpaqAHae
KipayHiULTBa npaknpbleMcTa.

4. fa-I3a)K3HHi nyHKTa I r3Tara ApTnKcyna TaKcaMa aAHocRLALta Aa Aaxoj 3 i npb16kjnxag
aA yA3eny / a6'AlJHaHHi, CyMeCHkIM npagwlpbeMcTee a6o Mi)9HapoAHbM lk3elo4L~M areHLUTBe.
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5. Kani narawevHe naMi* JAarasopHuMi 6aKami a6 na3aSraHi najsoegara
na~aTKaa6Kna3aHHs Aaxoa9 a6o KaniTany npaAyrneAseae napa aK, WTO aW. po3HiBaeWia ajo
napa.Ky, Ha AKi po6iLta cnacbtnKa 9 nyHKTax 1-4 r3Tara ApTiKyna, To npblMRHRlOtUa
nana43HHi nara1HeHH9 a6 na36raHHi naAsoeHara naAaTKaa6KaAaHHR Aaxo aq a6o
KarliTaliy.

APTbIKY1 12

TPAHCcIEPT FPAWOBbX CPOKA9

1. Ha3HaqaHblg aeiqnpaJ3.lpbteMCTG. AaraeopHux BaKO9 MatoLow npaea aKa3BaLb
n iabis nacnyri na naseTpaH6ix nepa6o3Kax i npaasal ix Ha 'tp3TOpbi a~oiyx
AaraBOpH6iX 6aKoy, Henacp3Ha a6o npaa areHTa, 3a no6yio eanol y.

2. Ha3HaqaHb R aainnpa],np6leMCTBl AaraeopHux 15aKol MaioLIb npaea cBa6oAma
nepaBoA3iub 3 T3pbfTOpfi, Ha AKOA a nt ew npoja*, Ha ceao T3pMtTOpbiIO niKi ajA
nepaBlW3HHR Aaxojga9 HaA RBIJ TKaMi. Y TaKi 46ICTb TpaHc4,epT yeaxoA39Lb naclYnneHHi aA
npotaKy naseTpaHbIX nepaBo3aK i £3anaMO)K"biX a6o jAaaTKOabIX nac~iyr, awbiwA6ejleHbIX
Henacp3AfHa a6o npa3 areHTa/, i 3BblI4aHbIl KaMePI, lrl6H6i; flpaU,3HTbI, RKR 8Tp6lMaHbl a.
TaKiX AaxoAaV, wTO 3Haxo3RLtua Ha Ao3na3iL~e 9 4aKaHHi nepaBoAy.

3. Ha3HaqaHbI aEnRlnpaJOnpbieMCTelI AaraBOpHbX SaKO9 He fla3HeAi, 4biM 3a 30 A36eH
naclnR 38RpTaHHR naliHHbl arpb)MaU, ia3BO1 Ha TaKJ nepaaoA y cea6oAHa KaHaepryeMar
Bamnoue.

Ha3HaqaHbla aBignpannpbleMCTebl J]araEopH6lX baKO9 racilA aTpblMaHHR ,A.3BOly MaioLow
npaBa a abIJLgBi, b carnpa/AHbl TpaHccepT.

APTbKYI1 13

f'PbIMSIHEHHE 3AKOHA9, fPABI)IA I nPALt3AYP

1. 3aiOHbi,, npaienbi i lpau3gyphi Ko)KHara AaraBopHara 60Ky, WUTO aiHocnwlua jAa 9e3Ay
Ha TapblTOpbitO a6o Bbe31Y 3 Re TapbTOpbil naBeTpaHblX cyAHa9, RKiR 3aHRT I Ha
Mi*HaponHbUx flaBeTpaHblX 3HOCiHax a6o 3AHocqa ,a 3KcnnyaTa ti i Ha8irali Tavix

naeeTpaH6[x cyAHay, flaeiHH6I 3axoBaLJuLa Ha3HaqaHblM auinpa]npbieMCTBaM Apyrora
AaraBopHara 50oy npbi 9e3A3e Ha VKa3aHyIO T3pbIToplIJo, 3HaxoV~aHHi Ha 6A I gKinomiaiowbi

Bble3A 3 Re.

2. 3aKOHbi, npaaiJ161 i npaLA3LypbI KoXHara garaeopHara BOKy, UJTO aAHOCAUa Aa
iMirpaUtbli, nawnapTog a6o iHWU6IX 3aL4BepAcaHbiX npaa3HblX AaKyMeHTa?, ye3Ay, MbITHar
a2bUCTKi npaQt3ypb MbiTHara AarnRAy i KapaHT6Hy, n2aBiHHbi npiMRHRLBa. y aAHociHax Aa
3Kinaxy, nacabipag, rpy3y f nOWT6I, UJTO nep2Bo3RU.. naBeTpaHbMi cy.HaMi Ha3at4aHara
aBiRnpa npbleMCTea Apyrora JaraaopHara SOKy nacJi np616bt~tUq Ha T3pbITOpbllO rMTara
RaraeopHara 6oKy, npbi 3HaxoA>KaHHi Ha 69 i V9.n 0aKoN6 Bbie3 3 Re.
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3. rlaca<61pbi, 6ara* i rpy3 npbi npaMbM TpaH3iue npa3 T3pkITOpbIIO nio6ora
f]arasopHara 6OKy, rin He naKioaioLw, MexKbi TOA 3oHbi a3panopTy, WTO cneubIIbHa
aJAeA3eHa Aqg TaKix MDTa9, nangiralOUb TOlbKI cnpoW4aHaA npaeepLvA, apaMn sbinaAKa9,
MKig aRHocRLua 1. npbIH1LIUA Mep 6RCfeKI cynpaLb Hacinln l naaeTpaHara nipauTna.

Bara* i rpy3 npbi flpaMbM TpaH3ile abI3BbaInOLw a aD MblTHbX nowiiH i iHWbtX naoO6Hbix
naJ aTKay.

4. Y3HOC1 i 36opbl, UTo flpbMgHRiOIJLia Ha T3pITOpb1i Ko)KHa[r, AaraBopHara Boy
aAHociHax jAa £3esnHHRV aignpaAnpbieMcTBa Apyrora AaraeopHara 60KY 3a KapbICTaHHe
a3panopTaMi i iHLUbiMi aBiRUbIrHbMi cpoAlKaMi HO T3pbeTOpbli nepujara AaraBopHara 0aKy, He
naBiHHMM 6 1,L.b tIlW3A, 4bIM TWA, sKi flnpbMeHouL t a WocIHax j nio6ora iHwara
aeisnpanpbieMCTBa, WTO 3agMaeLALUa na4o6HbMi naBeTpaHb6iMI nepaO3KaMI.

5. Hio£3iH 3 AaraeopHbIx 6avog He ajiae nepaeary Hi4naMy IhwaMy
aeiqlnpa£1npbleMCT1y nepaA Ha3HaqaHbM aeiRnparnpbeMCTBaM Apyrora AaraBopHara Eogy
flPbi npblMPlHeHHi MbITHbIX, iMirpaLbliAHbX, KapaHTblHHbX i iHWbiX natO6Hb[X npaBinaV a6o npbl
KapbICTaHHi a3panopaMi, naeelpaHblMi TpacaMi, CJIK6aMi naBeipaHara pyxy i
cna1apOHb[Mi cpoKaMi, WTO 3HaXo,3gLit.a na, ir O KipaBaHHeM.

APTbUKYI 14

flPbl3HAHHE CEPTbIbiKATA k I JIIU.3H31A

facseA4aHHi aO roAHacW Aa nanlTa9, nacBei£4aHHI a6 KsaJli(iKawli i PIU,3H3ii, LUTO

BbiflaHbl a6o naigBep*aHb74 i aHbIM ,araBOpHbM SOKaM, 3 HaCKoH4aHbM T3pMiHaM A3estHH$
npb13HaOt.LJa ApyriM QaraBopHblM SOKaM Y FIKBCLJJ Ma04bX CIliy 3 M3TaIA 3KcnnyaTawLti
JAaraBOpH6ix aBisiniHiri Ha VCTaHO neHbIX Mapwpyrax npiA VMoBe, WTO TaKiA cepmTIqiKaTI a6o
JniL3H3ii 6bijl BsbaHbi a6o naLBePApgaHbI V aJnaBeAlHacW 3 CTaHJapTaMi, yCTaHOgfleHbiMi
3roAHa KaHsemtwi.

AMHaK KO)KHbI ,laBOpHbl 6OK 3axo$/Bae 33 ca6oAi npaea a4 MoBiW, y flpbl3HaHHi, npbl
fanieTax Ha] Firo TapblTOpblUR, fIaCBeA4aHHAV a60 KsanIhiKaub i IAJLI3H3iA, BbII3aHbX Rro
aca6iCTbM rpaMaA13RHaM ApyriM 'araBopHbM SOKaM.

APTblKYJ1 15

ABIL5bIOHAFi EI1CRfEKA

1. QaraBOpH6ig 6aKi JAaMoBiJlicl Ha/],aBSAib aJ,3iH aJAHaMy Hea~xoAHyIo AanaMory 3
M3TaA rlpayxiJleHHR He3aKOHHara 3axofy naBeTpaHara CyAHa i iHtbIx He3aKOHHhlx aKTaV,
rnig 3aMaxsaoL.tJa Ha 6sicneKy naseTpaHara cypHa, a3panopTaV i HaBiraLbIAHara
afCTa~gBamHm, a TaKcaMa jiio6ot iHnwl narpo3J aBiqLibkiHa 6mcneUi.

2. KOKHbi QaraBopHb 6OK naraA1)KaeJLla 3ay.OcB£ezb naTpa6yeMbs £1pyliM ,taraBopHbIM
6OKaM HeibIcKpbIMiHaLtI HbR i 39biNarHa npblMRI;seMbIR Mep6I 6RcneKi nR 9e3,y Ha
T3pbTOpbDo r3Tara Apyrora ,LQaraeopHara SOKy i npa1npbiMa~Lb aAla3eHbl MepbI na

-arl l r,2r0 ; f v lou, I tnju ovnowui
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T3pbITopblIO r3Tara Apyrora JaraeopHara 6oKy I npanpjMaLA aAnaBeA4itn MepM na
Aarm1fAy nacaKblpaj/i ix Py4HoA naKnaei.

Ko)*HbI RaraeopHb 60K 6yA3e V9Jn3eJl5ub Hane*KHylO goary nio6og npocb6e, AKasi
36IXOA3iLb aA Apyrora AaraBopHara SoKiy, y aAHOCiHax jAa npI HULW cneuibifnbH6x Mep
6;cneKi / ng Rro naBeTpaHblX cyAlHa a6o naca)blpa9 3 M3TaA nlpayxi}eHHA KaHKp3THaA
narp03bl.

3. AaraBOpHbm BaKI A3eiHrLalOtAb y a~naBeAHaCL~i 3 npbIMSHReiblMi nlana;3HHAMy a6
agigubIAHaA 6icneu, , Wo ICTaHo9neHbi MiKHapoAHaA apraHi3a8uLeR rpaMaA3RHCKaA
aaigwi. Kapi ag3iH JAaraeopHbi 60K aJcTynae j a TaKix nanaK3HHig9, Apyri I]araBopHbi 6oK
Mo Ka naTpa6aeaub npae;A3eHHR KaHCyJAbTaLtbI 3 r3TklM /,arasopHbM SOKaM. Kani HAMa
iHwUaA j aMOgneHacW naMiK araBOpHbMi 6aKaMI, TaKiA KaHcyn6,TaUAi nablHa ou)w He
na3HeA wacWiA3ecuig (60) A36H 3 jiabi aTpbIMaHHR TaKora 3anbary. HeAacIrmeHHe
3a]aBoneHbIX AaMO0leHacueg MoKa CTatJib naJcTaBaA iuw npbMrnHeHHA ApTblKynla 18 r3Tara
naraA eHHI.

4. ,AaraaopHbm EaKI A3eAHiaioub y aJo, naseAHacW 3 naia)K3HHgMi KaHBeHUJIi a6
3na4blHCT3aX i HeKaTOPbIX iHNJbIX ,3emsHHRx, y'lljHeHbX Ha 6opute naBeTpaHara CyAHa, wTO
6ba nani.caHa I ToKfo 14 Bepac"A 1963 roAa, KaHaeHLwii a6 6apau~b6e 3 He3aKOHHbIM
3axorlaM naBeTpaHara CyAHa, WTO 6buia naJnicama 9 Faa3e 16 CHe KHR 1970 roAa, I
KaHBeH.ui na 6apaLb6e 3 He3aKOHHbIMi aKTami, HaKipaBaHlMi cynpaub 6qcneKi
rpaMaA3nHcKaA aiigubi, Wio 6bina na.nicaHa 9 MaHp3ayli 23 BepacHA 1971 roga, HaKOnbKI
a6oABbl AaraBopHb*w 6aKi 3'R9J1RIOlJma 9JA3enbHiKaMi F3T61X KaHBeHLtuIt.

5. Y SbinaKy 3Aap3HHR a6o narpo3bl 3.ap3HHR 3 He3aKOHH61M 3axonaM naBeTpaHara
cyjiHa a6o iHWbX He3aKOHHb[X aKTa9, napywao4bix 6sicneKy naaeTpaHara cy Ha, a3panopTa/
a6o CpOKaq a3paHaBiratLbli, AaraBopHbIl EaK aKa3BalOLU6 a3iH aHaMy JJ.anaMory wtlsixaM
yCTa~a~neHHA CyBS3i 3 M3Tarl xyiKara i 6 cnetHara cnbiHeHHg TaKora 3, apHHSI a6o Sim
narp03W.

APTbKYJI 16

KAMIlYTAPHAR CICT3MA BPAHIPABAHHIR

1. RarasopHbR BaKi AaMoeinic, wTo:

a) iHTapacb cnaB)K61L~oV nacnyr y ccepi naieTpaHbix nepaBo3aK 6yAyL, a6apoHeHbJ aA
HgnpaiAbbHara bIbKapblCTaHHR TaKOIA iHm$apMatbi, yKJllO4alOqbl HaBaBaHHe Henpa1A3iBaA
iHpapMaLw i;

b) Ha3HaqaHae aeignpanp6teMcTBa AaraBopHara 6oky i iro areH"Th 6yAyLi MeUb
Hea6MeKaBaHb i HeA ICKplMiHaUbIFHb1 £,oc yn Aa B6IKapblCTaHHA KaMnyrapHa I CiCT3Mbi
6paHipaBaHHR (KCB) Ha T3pblTOpwi Apyrora JaraeopHara 6oKy;

c) y ravwx aAHOCiHax flpaiinw KC6, wito fnpYHTW E3C, MaiatU,. nepasary Ha T3pUTOpbi
Hi3pnaHpa9 y TOO qac FK Ha t3pblTopi benapyci npbiMAHRioUa Ilpaainw KC6 IKAO.
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2. Ko.KHbi AaraBopH6j SoK rapamTye KC6, Wto sbopaHa Ha3HaaHbJM
aBinnpaVnpbeMcTsaM Apyrora AaraaopHara 6ovy I sKacti acxoH)aA CiCT3MbI, Cea6o)bl i
6ecnepawKoAHbi jAociyn Ha CBlO T3pbITOpbO. HIBO,3JH 3 AL,3raBopHbX 5aKoV Ha ceaeig
l3pbilopbti He naBjHeH npag'gnJu, b a6o Ja3Banilsb KOMy-He6yA3b npajA'qnLtb KC6
Ha3HaqaHara aBiqlnpanpbieMcTBa jApyrora AaraBopHara SoKy 6onbw CTporip naTpa6asaHHi,
%biM Two, qKis npa,'5tqnsouua KC6 ero aca6icTara Ha3Ha4aHara aBi5npa1pueMcTha, y
aA3*HOciHax Aa

a) 3KcnnyaTatbii i npo/aKy nacnyr KCG, yKrnoqaio4bi napaAaK a.rllOCTpaBaHHR i

p3,araaaHH9 KCG; i
b) AocTyny i BbiKapbICTaHHR cpoAK2a9 CyB53i, B6ipa6y i BblKapblCTaHHFi npb16opHara

a~cra.RBaHHA i nparpaMHara 3a6ecflI4aHHq a6o j/cTaHOqKI npb6opmara a6cTannaHA.

APTbIKY)I 17

FnPAB5L,3EHHE KAHCYJIbTALUbJI I 'HSICEHHE FIAnlPABAK

1. Y yxy JecHara cynpaOVHiLUTBa aBilLA61Hbig VJlaki .LaraBopHbX 6aKoq nepbIR/bI4Ha
npaBoA3Ru, aJJ.Ha 3 aJgHoA KaHCynblautbii 3 M3TaA 3a6ecnR43HHR p3ai13aLtbii i
3aAeaJ6tHgio4ara BbIKaHaHH rlaJ a3KHHsI raTara f'araA1.HeHHR.

2. )J1o6b AaraBopHbi 60K MowIa naTpa6aaLtb npa8g 3eHHR KaHCybTaULbIA 3 M3TaA

YHRCeHHQ 3MeH y r3Ta flaraHeHHe a6o ,AaO aTaK Aa iro. TaKig KaHCynI6TaLJ.bIi naIbliHa)Ou,4a He
na3HeA wacaij3eci (60) A03eH 3 j.aTbl aTp6lMaHHR 3anbiTy npyrora jLaraBopHara B0Ky, Kaili
HRMa iHtuaR AaMOyleHacui. TaKiR KaHcyJlbTaIbii MoryUtb npaeoIA3iALba wnlxaM neparasopaq
a6o nepanicKi.

3. Iio6oe 3MsiHeHHe V r3Ta rlaraHeHHe, y3roiHemae naMi* AaraBOpH61Mi 6aKaMi,
yciynae 9 ciny 3 JAaTbi nicbMoeara naBe]aMneHHR aJ3iH aAHaMy AaraeopHtbMi 6axaMi a6
abIKaHaHHi aJnaBeAHb[x 3aKaHaAajkibix npauaAyp.

4. Jho6oe 3MqHeHHe Aai]aTaK Aa r3Tara flarameHHR naeiHHa 6uLJb y3ro HeHa q
niCbMOb;M eObirnjAA3e naMi*c aBiLUbI6H6IMi gnaJ~aMi i VcTynae V ciny 3 MOMaHTy, eB63Ha4aHaMy
qKa3aHbiMi ,nagaMi.

APTbKYfI 18

YP3-Yr9BAHHE CnlP34AK

1. Y 1bflnaAKy 3HiKHeHHl nil060o cnp34Ki naMlb AaraBopHbMi GaKaMi, inTO AaTb4blb
TRyMa43HHR a6o npbuMiHeHHm r3Tara rlaraAHeHHR, AaraEopHwAI BaKi I nepWyIo 4apry
iMKHyLw4a $/p3ryrneaLb Rte wjlmxaM neparaeopag naMiN iMi.

2. Y BbnaAKy, Kani ,arasopHbIl BaKI He MoryWj, yp3rynieaLt cnp34Ky wnJ1xaM
neparaeopag, TO na npoc66e juo6ora 3 garaeopHbx EaKo cnp34Ka Mo>a 6Uitw nepa8aHa

ww1 nPbIHgAW paLU3HH Ha pa3rnA CyjiAa, wTO cKnaAaeua 3 Tpox ap6iTpaV; npw rTuM na
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aAyaMy ap6irpy HaaHaqae KO)KHw AarasopHb 6oK, a Tp3W HaaHaqaew.)a na q3raAHeHHIo
naMiEK rabiMi ).ByMa ap~iTpaMi npbi qMoee, UnTO r3TbL Tp3ui ap6iTp He 3's;Vn.ieLuma
rpaMa3sHiHaM HisonHara 3 JaraeopHbIx 6aKog/. KO*Hi 3 JJaraBOpHbix EaKoq Ha3Haqae
ap6iTpa Ha npaLqry uJacuiA3ecsLi (60) A36H 3 AaTbl 8TpbIM8HH lO6bim araBopHbIM IOKaM
aA Apyrora RaraeopHara aKy A61nnaMaTblHaA HOTbi a6 ap6Tpa)KHM sbipawaHHi cnpaKi, a
Ha3maq3HHe Tp3utra ap6iTpa 3raHqeua Ha npau..ry HacTynHbix wactuA3eciW (60) Al36H.

Kaii aA3iH 3 iaraBopHblx 6aKog He Mo a Ha3Ha4blLtb csaAro ap6iTpa Ha npaLry
wacuti,3egu, i (60) J.36H, a6o KaHbL],aTypa Tp3Lqra ap6iTpa He jV3roAHeHa Ha npawry
oaroApJeHara T3pMiHy, TO mo6b 3A ,araopHbx 6aKoq Mo a npaciUa Fnp33iAaHTa CaBeTa
MbKHapoIAHaA apraHi3atbli rpaMa.3mcKag aBiSuIbiL Ha3HaiblLUb ap6iTpa a6o ap6iTpaq.

3. AarasopHblA 63Ki a6aeiayKoLta BbiKoHBa, rno6oe pamwHHe 3roAHa nyHKTy 2 raTara
ApTtKyna.

APTblKYJ1 19

CIbIHEHHE J3E5IHHSI

Tho6bi AaraBopmbi 60K MO)a 9 A1o6u 4aC na AlnnaM2T'H6ux KaHanax y niCbMOBWM
Burrilw3e naBelaMi6b ApyroMy JaraiopHaMy B0Ky a6 cuaiM paw3HHi cKacasaLtb r3Ta
flaraJAieHHe. AAmak4acosa TKoe naBeAaMneHme HaKipo0j9aeuqa 9 MixHapoAmyto apraHinaiuwuo
rpaMal39HCKaS aBiALWIi. Y TaKiM airnaKy flaraAHeHHe cnblHge csae J,3eHHe fpa3
AaSLktkaLU (12) Mecsuia" nacng aTpblMaHHs naaeAaMneHHi , pyriM AaraBopibiM 5oxaM, Kani
TOnlbKi raa nsgeAaMieHHe a6 cKacapaHHI He 661o aHyrnlBaHa na naraIHeHHIO Aa CKaH43HHP

rT3ara T3pMiHy. Vnpw ajcyvmaci naLkwipPAw3Hi a6 aTpblMaHMI JpyriM JaraBopHbM 6or~aM,
naBeOaMneHHe niqbLtLa aTpbiMaHblM npa3 4aTbpHaLtSUb (14) A3eH nacna aTpblMaHHQ

naeeAaMneHHR Mi.xapoJmar apraHi3aAbji rpamaA3AHcKaA aBisuwb.

APTbIKYI 20

Pa-ICTPALIblR 9 IKAO

r3Ta flaraAHeHHe i r no6Ui nanpai Aa sro paricTpyouLta 9 MibHapoAHaA apraHi3aui
rpaMa&3%HcKa aBiRLu, i.

APTb)KWY1 21

FIPblM-HEHHE wMATBAKOBbX nAFAiHEHHR0

1. FlanaKaHHi KaHBeHUIi lnpbiMSlHiOLia 9 aA.HOCiHax Aa raTara flaraA iieHg.

2. Kani 9ciynae V ciny wMaT6aKoBae naraA1, eHHe, KOe AaTbI lUa inlo6ora nbITaHHn,
wTO npaJyrnieAaHa aTUM flaraAHeHHeM, TO a&onaeeoibmg nanacaHHi Taro naraAWeHHR
3aMRHAIOLU6 ca6o aJ],naBeHtRn fanalK3HHi raTara flaraAHeHHfl.
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APTbIKYAI 22

IPbIM5]HIMACLb

Y afHOCiHax za Kapane9 cBa HiA3pnaHAaV r3Ta naraAu.HeHHe npbiMAHeULA A

KapaneVcTaa abwIJ=IO4ma g Eqpone.

APTbIKY)I 23

YCTYflEHHE 9 CIMiY

F3Ta Ilarao.HeHHe 4acoea npbiMqHgewuI Ha TpbILtt3ThI A3eH6 3 A2TbI Aro najijniCaHHA I
VcTynae V ciny V nepwubi J3eHb pyrora Mectita HacynHara sa JAaTat, Kani araeOpHbA BaKI
naBe/aMpLtb aA3iH aj.HaMy V niCbMOBbM ebLirRi3e a6 TbIM, wTO Hea6xoAHbIg 3aKaHaSag'4bilI
npau3Aypbi BbIKawaHbI V Ko)KHag JA3RpKase.

Y nacBeoq2aHHe 4aro HIK3AI na/fnicagwbiA I Ha]e*KHbIM qbiHaM ynaHaBa KaHbiR Ha r3Ta
caaiMi YpaaMi najnicaiii r3Ta flaraHeHHe.

3mefcHeHa r " M144" .f.pQCO-(cq 2 199 -
5 roAa 9 Asyx 3K3eMnrnpax Ha

ranaHAcKa, 6enapycKaA i aHrni~cKaA MOBaX, npbI4biM yce T3KCTU Ma JO, HOnbKOBYlO
cily.

Y sbinaAlKy wKi-He6yA36 pO3HawiTaHHsi nepaiary Mae I3KCT Ha aHrAi cKaA Mose.

3a KapaneVcTea HiAapnaHpa? 3a Pacny6nly 6enapycb



Volume 2247, 1-40021

,AA,QATAK

£Aa naraHeHHR naMiec KapaleVCTeaM HiA3pjlaH LaV I
Pacny6niKa 6enapycb a6 naBeTpaHubX 3HOCiHaX

1. Ha3Ha4aHae aaipnpa npueMcTBa Kapane~crua HftapnaHAaV aTpbAM~ieae npaea
a)bLLqn5nrlnb naBeTpaHb nepaeo3d na MapwpyTax, WTO a3HaqaHmbi HiK39:

nyHKTbI 9 Him3pnaH/ax - npaMe)KcaBbIR nyHKvbI - nYHKTbl 9 enapyci - nyHKTbI na-aa - I
HaaAaapoT.

2. Ha3HaqaHae aeianpaAnpbteMcTea P3cny6nhiK 6enapycb aTphiMjliaae npaea
aKbJWLtgu, b naBeTpaHbR nepaIo3KI na MapwpyTax, UJTO a3HaqaH6I HbK3A:

nyHKTb V 6enapyci I npaMeKaabmi ryHKT6I - nyHKTl I HiA3pnaHzax - nyHKTi na-sa -

HaaosapoT.

3. )l661 a6o Vce npaMe*eKaa nyHKT61 i/a6o nYHKTU Vcix yKa3aHbix MapwpyTag Ha
Bbipat3HHe YoKKHara Ha3Ha,4aHara aBseflpaJ]fpbieMCTBa MOryLk6 6blb npanyM4aHbi Ha
.wo6biu a6o 9cix naneTax nphl 9Moae, wTO rI3Tbi aJ efTI namHaloLila, a/naeeAHa
3aKaHqBaiLwja Ha 1apbTop6A ,QaraeopHara 5OK)Y, r Ha3Ha'4bq aBiAnpacnpbieMC-IBa.

4. Ha3HaqaHwM aBienpatnpieMCTBaM AaraBopHbix BaKoq 6yAqe A23BoneHa
ab1rlLt , b fJl81Tbl na BbIW30 a3HaiaHbix MapuwpyTax 6e3 a6MeeaaaHHul9 y aAociHax Aa
qacTaTu I Tmny naeeTpaHara cyAHa, y 06o KaH4arypauwi.

5. )10o6bin npaMe)KKaebig nyHKTJ i/a60 RlyHKThI na-3a Morytib a6cnyrouaLuwa
Ha3Ha4aHbIM asifnpa.npeMCTBM aWaro faraeopHara BoKy 6e3 a*tbaLwLurieHHfl npaeog na
neTan cBa6o 3e naBerpa nambK raTbMi nyHKTaMi i T3PbITOPb§RA Apyrora £araBopHara E6oKy.
Taiivi npaew na nsiTaA csa6oA3e naaepa tsm He MeUw MOryub 6WWU, a buU.qLJneHub
Ha3HaqaHb[M aBignpalFlpieMCTBaM a1AHaro JgaraBopHara BoKy naciw aTpbiMa"Hp
nanip3AHera a ,6p3HHe aA asist U~ bHix yn.; a, Apyrora AaraeopHara SoKy.
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[ DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS ]

Verdrag tussen bet Koninkrljk der Nederlanden en de Republiek
Belarus inzake luchtdiensten tussen en via hun onderscheiden

grondgebieden

Het Koninkrijk der Nederlanden

en

de Republiek Belarus,

hierna te noemen de Verdragsltuitende Partijen,

partij zijnde bij bet Verdrag inzake de internationale burgerluchtvaart,
op 7 december 1944 te Chicago voor ondertekening opengesteld,

Geleid door de wens bij te dragen aan de vooruitgang van de interna-
tionale burgeriuchtvaart,

Geleid door de wens een verdrag te sluiten met bet doel luchtdiensten
in te stellen tussen en via hun onderscheiden grondgebieden,

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel I

Begripsomschrivingen

Tenzij het zinsverband anders vereist, hebben in dit Verdrag en de Bij-
lage daarbij de volgende begrippen de daaraan hierbij toegekende bete-
kenis:

a. onder ,,het Verdrag van Chicago" wordt verstaan: het Verdrag
inzake de internationale burgerluchtvaart, op 7 december 1944 te Chi-
cago voor ondertekening opengesteld, met inbegrip van alte overeen-
komstig artikel 90 van het Verdrag van Chicago aangenomen Bijlagen
en alle wijzigingen van de Bijlagen of van et Verdrag van Chicago
overeenkomstig de artikelen 90 en 94 daarvan, voor zover deze Bijlagen
en wijzigingen in werking zijn getreden voor, of zijn bekrachtigd door
beide Verdragsluitende Partijen;

b. onder ,,Iuchtvaartautoriteiten" wordt verstaan:
wat het Koninkrijk der Nederlanden betrefl, de Minister van Verkeer

en Waterstaat;
wat de Republiek Belarus betreft, de Minister van Vervoer en Verbin-

dingen;
of in beide gevallen elke persoon of instantie die bevoegd is elke

functie te vervullen die thans wordt vervuld door de genoemde autori-
teiten;

c. onder ,,aangewezen luchtvaartmaatschappij" wordt verstaan: een

1) De 1elarussische tekst is niet afgedrukt.
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luchtvaartmaatschappij die is aangewezen en gemachtigd overeenkom-
stig artikel 4 van dit Verdrag;

d. het begrip ,,grondgebied" heeft met betrekking tot cen Staat de
bctekenis die daaraan in artikel 2 van bet Verdrag van Chicago wordt
toegekend;

e. de begrippen ,,luchtdienst", ,,internationale luchtdienst", .. lucht-
vaartmaatschappij" en ,,landing anders dan voor verkeersdoeleinden"
hebben de betekenis die daaraan in artikel 96 van het Verdrag van Chi-
cago onderscheidenlijk wordt toegekend;

f. onder ,.overeengekomen dienst" en ,,omschreven route" wordt
onderscheidenlijk verstaan: een internationale luchtdienst ingevolge arti-
kel 2 van dit Verdrag en de in de Bijlage bij dit Verdrag ornschreven
route;

g. onder ,boordproviand" wordt verstaan: consumptiegoederen be-
stemd voor gebruik of verkoop aan boord van een luchrvaartuig tijdens
de vlucht, met inbegrip van verstrekte etenswaren en dranken;

h. onder ,,Verdrag" wordt verstaan: dit Verdrag, de in toepassing
daarvan opgestelde Bijlage, en alle wijzigingen van het Verdrag of van
de Bijlage;

i. onder ,,tarief" wordt verstaan: elk bedrag dat door de luchtvaart-
maatschappijen. rechtstreeks of via hun agenten, in rekening wordt
gebracht of zal worden gebracht aan alle natuurlijke personen of rechts-
personen voor het vervoer door de lucht van passagiers (en hun bagage)
en vracht (post uitgezonderd), daarbij inbegrepen:

I. de voorwaarden betreffende het besehikbaar zijn en het van toe-
passing zijn van een tarief, en

II. de heffingen en voorwaarden voor alle bij zulk vervoer bijko-
mende diensten die door de luchtvaartmaatschappijen worden
aangeboden;

j. onder ,,verandering van luchtvaartuig" wordt verstaan: de exploi-
tatie van een van de overeengekomen diensten door een aangewezen
luchtvaartmaatschappij op zodanige wijze dat op en of meet delen van
de route wordt geviogen met luchtvaartuigen met cen andere capaciteit
dan die welke op een ander deel worden gebruikt;

k. onder ,,geautomatiseerd boekingssysteem" (GBS) wordt verstaan:
een geautomatiseerd systeem dat inforrnatie bevat over routetabellen,
beschikbare plaatsen, prijzen en verwante diensten, en door middel
waarvan plaatsen kunnen worden geboekt en/of vliegbiljetten kunnen
worden afgegeven en dat enkele of al deze faciliteiten ter beschikking
van reisagenten stelt.

Artikel 2

Verening van rechten

1. Elke Verdragsluitende Partij verleent de andere Verdragsluitende
Partij, tenzij in de Bijlage anders is bepaald. de volgende rechten voor
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het verrichten van internationaal luchtvervocr door de aangewezen lucht-
vaartmaatschappij van de andere Verdragsluitend¢ Partij:

a. het recht om zonder te landen over haar grondgebied te viiegen;
b. het recht om op haar grondgebied te landen anders dan voor ver-

keersdoeleinden; en
c. het recht om tijdens de exploitatie van een overeengekomen dienst

op een ornschreven route op haar grondgebied te landen voor bet opne-
men en afzetten in intemationaal verkeer van lading in de vorm van pas-
sagiers, vracht en post, afzonderlijk of gecombineord.

2. Geen van de bepalingen van bet cerste lid van dit artikel wordt
geacht de luchtvaartmaatschappij van de ene Verdragsluitende Partij bet
recht te geven tot deelneming aan luchtvervoer tussen punten gelegen op
het grondgebied van de andere Verdragsluitende Partij.

Artikel 3

Verandering van luchtvaartuig

I. Elke aangewezen luchtvaartmaatschappij kan naar eigen keuze op
iedere vlucht of op alle vluchten op de overeengekomen diensten van
luchtvaartuig veranderen op het grondgebied van de andere Verdrag-
sluitende Partij of op enig punt langs de omschreven routes, met dien
verstande dat:

a. luchtvaartuigen die worden gebruikt voorbij bet punt waarop van
luchtvaartuig wordt veranderd, in aansluiting op de inkomende of uit-
gaande luchtvaartuigen in de dienstregeling worden opgenomen, naar
gelang het geval;

b. in het geval van verandering van luchtvaartuig op het grondgebied
van de andere Verdragsluitende Partij en wanneer meer dan 66n lucht-
vaartuig voorbij het punt van verandering wordt geaxploiteerd, niet meer
dan i6n zodanig luchtvaartuig van gelijke grootte rnag zijn als, en geen
luchtvaartuig groter mag zijn dan de op de derde- en vierde-
vrijheidssector gebruikte luchtvaartuigen.

2. Bij verandering van luchtvaartuig kan cen aagewezen luchtvaart-
maatschappij gebruik maken van haar eigen uitrusting en, met inachtne-
ming van de nationale voorschriften, van geleaste uitrusting, en kan zij
de exploitatie verrichten overeenkomstig commerci~le regelingen met
een andere luchtvaartmaatschappij.

3. Een aangewezen luchtvaartmaatschappij kan verschillende of de-
zelfde vluchtnummers gebruiken voor de sectoren waarop haar verande-
ring van luchtvaartuig betrekking heeft.

Artikel 4

Aanwizing en verlening van vergunningen

1. Elke Verdragsluitende Partij heeft bet recht door middel van een
schriftelijke kennisgeving langs diplomatieke weg aan de andere Verdrag-
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sluitende Partij een luchtvaartmaatschappij aan te wijzen voor de exploi-
tatie van luchtdiensten op de in de Bijiage omschreven routes en een eer-
der aangewezen luchtvaartmaatschappij te vervangen door een andere
luchtvaartmaatschappij.

2. Na ontvangst van bedoelde kennisgeving verleent elke Verdrag-
sluitendc Partij onverwijid aan de aldus door de andere Verdragsluitende
Partij aangewezen luchtwaartmaatschappij, met inachtneming van de
bepalingen van dit artikel, de vereiste exploitatievergunningen.

3. Na ontvangst van de in bet tweede lid van dit artikel bedoelde
exploitatievergunning kan de aangewezen luchtvaartmaatschappij te alien
tijde een aanvang maken met de gehele of gedeeltelijke exploitatie van
de overeengekomen diensten, mits zij aan de bepalingen van dit Verdrag
voldoet en de tarieven voor deze diensten zijn vastgesteld in overeen-
stemming met de bepalingen van artikel 6 van dit Verdrag.

4. Elke Verdragsluitende Partij heeft het recht de in hex tweede lid van
dit artikel bedoelde exploitatievergunning te weigeren of deze vergun-
ning te verlenen onder noodzakelijk geachte voorwaarden voor de uit-
ocfening van de in artikel 2 van dit Verdrag omschreven rechten door de
aangewezen luchtvaartmaatschappij, indien niet te haren genoegen is
aangetoond dat ¢en aanmerkelijk dec! van de eigendom van, en bet
daadwerkelijke toczicht op die luchtvaartmaatschappij berusten bij de
Verdragsluitende Partij die de luchtvaartmaatschappij heeft aangewezen
en/of bij haar onderdanen.

Artikel 5

Intrekking of opschorting van vergunningen

1. De Verdragsluitende Partijen hebben het recht de in artikel 4 ver-
melde vcrgunningen voor een door de andere Verdragsluitende Partij
aangewczen luchtvaartmaatschappij niet te verlenen, deze in te trekken
of op te schorten, of hieraan voorwaarden te verbinden:

a. indien een zodanige luchtvaartmaatschappij nalaat ten genoegen
van de luchtvaartautoriteiten van die Verdragsluitende Partij aan te tonen
dat zij voldoet aan de door die autoriteiten gewoonlijk en redelijkerwijze
in overeenstemming met bet Verdrag van Chicago toegepaste wetten en
voorschriften;

b. indien een zodanige luchtvaartmaatschappij nalaat de wetten en
voorschriften van die Verdragsluitende Partij na te leven;

c. ingeval niet te hunnen genoegen is aangetoond dat een aanmerke-
lijk deel van de cigendom van, en bet daadwerkelijk toezicht op de
luchtvaartmaatschappij berusten bij de Verdragsluitende Partij die de
luchtvaartmaatschappij heeft aangewezen cn/of bij haar onderdanen;

d. indien de luchtvaartmaatschappij anderszins nalaat de exploitatie
te voeren in overcenstemming met de ingevolge dit Verdrag gestelde
voorwaarden.
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2. Tenzij onmiddellijk ingrijpen van wezenlijk belang is ter voorko-
uing van verdere inbreuken op de hierboven bedoelde wetten en voor-
schrften, worden de in het eerste lid van dit artikel opgesomde rechten
slechts uitgeoefend na overleg met de luchtvaartautoriteiten van de
andere Verdragsluitende Partij. Tenzij anders door de Verdragsluitende
Partijen is overeengekomen, vangt zulk overleg aan binnen een termijn
van zestig (60) dagen na de datum van ontvangst van het verzoek ter
zake.

Artikel 6

Tarieven

1. De door de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de Verdrag-
sluitende Partijen in rekening te brengen tarieven voor vervoer tussen
hun grondgebieden dienen de tarieven te zijn die zijn goedgekeurd door
de luchtvaartautoriteiten van beide Verdragsluitende Partijen, en dienen
te zijn vastgesteld op een redelijk niveau, waarbij naar behoren rekening
wordt gehouden met alle relevante factoren, waaronder begrepen de
exploitatiekosten, cen redelijke winst en de tarieven van andere lucht-
vaartmnaatschappijen die een deel van de omsehreven route exploiteren.

2. De in bet eerste lid van dit artikel bedoelde tarieven worden, indien
mogelijk, overeengekomen door de aangewezen luchtvaartmaatschap-
pijen door middel van toepassing van de procedures van de Intematio-
nale Luchtvervoersvereniging (,,International Air Transport Associa-
tion") voor de vaststelling van tarieven. Wanneer zulks niet mogelijk is,
worden de tarieven overeengekomen door de aangewezen luchtvaart-
maatschappijen. In elk geval is voor de tarieven de goedkeuring van de
luchtvaartautoriteiten van beide Verdragsluitende Partijen vereist.

3. Alle aldus overeengekomen tarieven worden ten minste zestig (60)
dagen voor de voorgestelde datum van invoering ter goedkeuring voor-
gelegd aan de luchtvaartautoriteiten van beide Verdragsluitende Partijen,
tenzij de bedoelde autoriteiten overeenkomen deze termijn in bijzondere
gevallen te bekorten.

4. De tarieven kunnen uitdrukkelijk worden goedgekeurd of worden,
indien geen van beide luchtvaartautoriteiten binnen dertig (30) dagen na
de datum van voorlegging overeenkomstig het derde lid van dit artikel
te kennen heeft gegeven de tarieven niet goed te keuren, geacht te zijn
goedgekeurd.

Ingeval de termijn van voorlegging wordt bekort, zoals bepaald in het
derde lid van dit artikel, kunnen de luchtvaartautoriteiten overeenkomen
dat de termijn waarbinnen kennisgeving van afkeuring moet geschieden,
dienovereenkomstig wordt bekort.

5. Indien een tarief niet kan worden overeengekomen overeenkomstig
het tweede lid van dit artikel, of indien gedurende de overeenkomstig het
vierde lid van dit artikel geldende termijn de ene luchtvaartautoriteit de
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andere luchtvaartautoriteit te kennen geeft dat zij een overeenkomstig de
bepalingen van bet tweede lid van dit artikel overeengekomen tarief niet
goedkeurt, trachten de luchtvaartautoriteiten van beide Verdragsluitende
Partijen het tarief in onderlinge overeenstemming vast te stellen.

6. Indien de luchtvaartautoriteiten geen overeenstemming kunnen be-
reiken omtrent een overeenkomstig het derde lid van dit artikel aan hen
voorgelegd tarief. of omtrent de vaststelling van een tarief krachtens bet
vijfde lid van dit artikel, wordt bet gcschil geregeld overeenkomstig de
bepalingen van artikel 18 van dit Verdrag.

7. Overeenkomstig de bepalingen van dit artikel vastgestelde tarieven
blijven van kracht totdat nieuwe tarieven zijn vastgesteld.

8. De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van beide Verdrag-
sluitende Parrijen mogen geen tarieven in rekening brengen die afwijken
van die welke in overeenstemming met de bepalingen van dit artikel zijn
goedgekeurd.

Artikel 7

Commercigle activileilen

I. Het is de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van beide Verdrag-
sluitende Partijen toegestaan or:

a. op het grondgebied van de andere Verdragsluitende Partij kanto-
ren te vestigen ten behoeve van de bevordering van het luchtvervoer en
de verkoop van vliegbiljctten alsook andere voor bet vcrzorgen van
luchtvervoer vereiste voorzieningen;

b. zich op bet grondgebied van de andere Verdragsluitende Partij
rechtstreeks en, naar goeddunken van die luchtvaartmaatschappij, via
haar agenten, bezig te houden met de verkoop van luchtvervoer.

2. Het is de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de ene Verdrag-
sluitende Partij toegestaan om haar in verband met bet verzorgen van
luchtvervoer benodigde leidinggevend, commercieel, operationeel en
technisch personeel te zenden naar en te doen verblijven op bet grond-
gebied van de andere Verdragsluitende Partij.

3. In deze beboeften aan personeel kan naar keuze van de aangewe-
zen luchtvaartmaatschappij worden voorzien door eigen personeel of
door gebruikmaking van de diensten van een andere organisatie, onder-
neming of luchtvaartrnaatschappij dic werkzaam is op bet grondgebied
van de andere Verdragsluitende Partij en die gemachtigd is dergelijke
diensten te verlenen op bet grondgebied van die Verdragsluitende Partij.

4. De bovengenoemde activiteiten worden verricht in overeenstem-
ming met de wetten en voorschriften van de andere Verdragsluitende
Partij.
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Artikel 8

Eerlijke concurrentie

I. De aangewezen luchtvaarmaatschappijen van beide Verdrag-
sluitende Partijen worden op cerlijke en gelijke wijze in de gelegenheid
gesteld deel te nemen aan her internationale luchtvervoer waarop dit Ver-
drag betrekking heeft.

2. Elke Verdragsluitende Partij treft aile passende maatregelen binnen
haar rechtsmacbt ter bestrijding van alle vormen van discriminatie of
oneerlijke concurrentiepraktijken die de concurrentiepositie van de lucht-
vaartmaatschappijen van de andere Verdragsluitende Partij nadelig bein-
vloeden.

Artikel 9

Dienstregeling

I. De door een Verdragsluitende Partij aangcwczen luchtvaartmaat-
schappij stelt de luchtvaartautoriteiten van de andere Verdragsluitende
Partij vijfenveertig (45) dagen tevoren in kennis van de dienstregeling
van haar voorgenomen diensten, en vermeldt daarbij de frequentie, het
type luchtvaartuig, de indeling en her aantal zitplaatsen dat beschikbaar
zal zijn voor her publiek.

2. Verzoeken om toestemming voor her uitvoeren van extra viuchten
kunnen door de aangewezen luchtvaarmaatschappij rechtstreeks aan de
luchtvaartautoriteiten van de andere Verdragstuitende Partij ter goedkeu-
ring worden voorgelegd.

Artikel 10

Belastingen, douanerechien en heffingen

I. Luchtvaartuigen die door de aangewezen luchtvaartmaatschappij
van cen van beide Verdragsluitende Partijen voor internationale lucht-
diensten worden gebruikt, aismede hun norrnale uitrustingsstukkcn,
reserveonderdelon, voorraden brandstof en smeerniddelen, proviand
(met inbegrip van etenswaren, drankcn en tabaksartikelen) aan boord,
alsmede reclame- en promotiemateriaal dat zich aan boord van zodanige
luchtvaartuigen bevindt, zijn vrijgesteld van alle douanerechten,
inspectiekosten en soortgelijke nationale of lokale heffingen en belastin-
gen bij binnenkomst op bet grondgebied van de andere Verdragsiuitende
Partij, mits deze uitrustingsstukken en voorraden aan boord van de lucht-
vaartuigen blijven totdat zij opnieuw worden uitgevoerd.

2. Met betrekking tot normale uitrustingsstukken, reserveonderdelen,
voorraden brandstof, smeermiddelen en proviand die worden ingevoerd
op her grondgebied van de ene Verdragsluitende Partij door of ten
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behoeve van een aangewezen luchtvaartmaatschappij van de andere
Vcrdragsluitende Partij, of aan boord van de door deze aangewezen
luchtvaartmaatschappij gexploiteerde luchtvaartuigen worden genomen
uitsluitend voor gebruik aan boord van de luchtvaartuigen bij de exploi-
tatie van internationale diensten, behoeven geen heffingen of belastingen
te worden betaald, met inbegrip van douanerechtcn en inspectiekosten
die verschuldigd zijn op het grondgebied van de eerste Verdragsluitende
Partij, zelfs indien deze voorraden zullen worden gebruikt tijdens de
gedeelten van de vlucht die worden afgelegd boven het grondgebied van
de Verdragsluitende Partij waar zij aan boord zijn genomen.

Ten aanzien van de bovengenoemde goederen kan worden verlangd
dat deze onder het toezicht en beheet van de douane blijven.

Dc bepalingen van dit lid mogen niet zodanig worden uitgelegd dat
een Verdragsluitende Partij kan worden verplicht tot terugbetaling van
douanerechten die reeds op bovenbedoelde goederen zijn geheven.

3. Normale uitrustingsstukken, reserveonderdelen, voorraden brand-
stof, smeermiddelen en proviand aan boord van luchtvaartuigen van een
van beide Verdragsluitende Patijen kunnen op het grondgebied van de
andere Verdragsluitende Partij slechts worden uitgeladen met toestem-
ming van de douaneautoriteiten van deze Verdragsluitende Partij, die
kunnen verlangen dat deze materialen onder hun toezicht worden ge-
plaatst totdat zij weer worden uitgevoerd of overeenkomstig de douane-
voorschriften een andere bestemming hcbben gekregen.

Arikel I I

Dubbele belasting

I. Inkomsten en winsten uit de exploitatie van luchtvaartuigen in het
intemationale verkeer zijn slechts belastbaar in de Staat waar de plaats
van de werkelijke leiding van de onderneming gelegen is.

2. Winsten uit de vervreemding van luchtvaartuigen die worden geex-
ploiteerd in het internationale verkeer zijn slechts belastbaar in de Staat
waar de plaats van de werkelijke leiding van de onderneming gelegen is.

3. Kapitaal dat wordt vertegenwoordigd door Iuchtvaartuigen die wor-
den geaxploiteerd in het intemationale verkeer en door roerende zaken
die verband houden met de exploitatie van die luchtvaartuigen, is slechts
belastbaar in de Staat waar de plaats van de werkelijke leiding van de
onderneming gelegen is.

4. De bepalingen van het eerste lid van dit artikel zijn ook van toe-
passing op inkomsten en winsten uit deelneming in een _,pool", een
gemeenschappelijke ondernening of een internationaal opererend agent-
schap.

5. Indien een verdrag tussen de Verdragsluitende Partijen tot het ver-
mijden van dubbele belasting naar bet inkomen on het vermogen voor-
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ziet in andere procedures dan die welke in het eerste tot en met het
vierde lid van dit artikel worden vermeld, zijn de bepalingen van bet ver-
drag tot bet vermijden van dubbele belasting naar het inkomen en bet
vermogen van toepassing.

Artikel 12

Overmaking van gelden

I. Het staat de aangewezen luchtvaartnaatschappijen van de Verdrag-
sluitende Partijen vrij luchtvervoerdiensten te verkopen op de grondge-
bieden van beide Verdragsluitende Partijen, hetzij rechtstreeks, hetzij via
een agent, in iedere valuta.

2. Het staat de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de Verdrag-
sluitende Partijen vrij het batig saldo van de ontvangsten en uitgaven op
bet groudgebied van verkoop over te maken van bet grondgebied van
verkoop naar hun eigen grondgebied. In deze netto-overmaking zijn
begrepen de baten uit verkopen, rechtstreeks of via agenten, van
luchtvervoerdiensten en bijkomende of aanvullende diensten, alsmede
de gebruikelijke handelsrente die over deze inkomsten wordt ontvangen
terwijl deze in afwachting van de overmaking in deposito zijn gegeven.

3. De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de Verdragsluitende
Partijen verkrijgen binnen ten hoogste dertig (30) dagen na de aanvraag
roestemming voor de overmaking, zulks in een vrij inwisselbare munt-
cenheid. Het staat de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de
Verdragsluitende Partijen vrij de feitelijke overrnaking te verrichten
zodra de toestemming is vcrkregen.

Artikel 13

Toepassing van welen, voorschrifien en procedures

I. De wetten, voorschriften en procedures van een Verdragsluitende
Partij betreffende de toelating tot of bet vertrek uit haar grondgebied van
in internationale luchtdiensten gebruikte luchtvaartuigen of betreffende
de exploitatie van en het vliegen met zodanige luchtvaartuigen dienen
door de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de andere Verdrag-
sluitende Partij te worden nageleefd vanaf de binnenkomst in en tot en
met het vertrek uit bedoeld grondgebied.

2. De wetten, voorschriften en procedures van een Verdragsluitende
Partij betreffende immigratie. paspoorten of andere erkende reis-
documenten, binnenkomst, inklaring, douane en quarantaine dienen te
worden nageleefd door of namens bemanningsleden, passagiers, vracht
en post die worden vervoerd door luchtvaartuigen van de aangewezen
luchtvaartmaatschappij van de andere Verdragsluitende Partij vanaf de
binnenkomst in en tot en met het vertrek uit bet grondgebied van eerst-
bedoelde Verdragsluitende Partij.
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3. Passagiers, bagage en vracht die op doorreis zijn via het grondge-
bied van een Verdragsluitende Partij en die de daarvoor gereserveerde
zone van de luchthaven niet verlaten, worden, behalve wat veiligheids-
maatregelen tegen geweld en luchtpiraterij betreft, slechts aan een ver-
eenvoudigde controle onderworpen. Bagage en vracht op doorreis zijn
vrijgesteld van douanerechten en andere soortgelijke belastingen.

4. Kosten en heftingen die op het grondgebied van een Verdrag-
sluitende Partij met betrekking tot de vluchten van de ]uchtvaartmaat-
schappij van de andere Verdragstuitende Partij in rekening worden ge-
bracht voor het gebruik van luchthavens en andere luchtvaart-
voorzieningen op bet grondgebied van de eerstbedoelde Verdragsluitende
Partij, mogen niet hoger zijn dan die welke in rekening worden gebracht
met betrekking tot de vluchten van een andere luchtvaartmaatschappij
die soorngelijke vluchten uitvoert.

5. Geen van beide Verdragsluitende Partijen begunstigt een andere
luchtvaartmaatschappij ten opzichte van de aangewezen luchtvaartmaat-
schappij van de andere Verdragsluitende Partij bij de toepassing van haar
voorschriften inzake douane. immigratie, quarantaine en soortgelijke
voorschriften, of bij het gebruik van luchthavens, luchtwegen, luchtver-
keersdiensten en aanverwante voorzieningen waarover zij zeggenschap
heeft.

Artikel 14

Erkenning van bewijzen en vergunningen

Bewijzen van luchtwaardigheid, bewijzen van bevoegdheid en ver-
gunningen die door een van de Verdragsluitende Partijen zijn uitgereikt
of geldig verklaard en die nog niet zijn verlopen, worden door de andere
Verdragsluitende Partij als geldig erkend voor de exploitatie van de over-
eengekomen diensten op de omschreven routes, mits deze bewijzen en
vergunningen werden uitgereikt of geldig verklaard overeenkomstig de
op grond van het Verdrag van Chicago vastgestelde normen.

Elke Verdragsluitende Partij behoudt zich evenwel het recht voor om
voor vluchten boven haar grondgebied de erkenning te weigeren van
bewijzen van bevoegdheid en vergunningen die aan haar eigen onderda-
nen zijn verstrekt door de andere Verdragsluitende Partij.

Artikel 15

Veiligheid van de luchtvaart

I. De Verdragsluitende Partijen komen overeen elkaar de bijstand te
verlenen die nodig is ter voorkoming van het wederrechtelijk in zijn
rnacht brengen van luchtvaartuigen en andere wederrechtelijke gedragin-
gen gericht tegen de veiligheid van luchtvaartuigen, luchthavens en
luchtvaartvoorzieningen, en elke andere bedreiging voor de veiligheid
van de luchtvaart.



Volume 2247, 1-40021

2. Elke Verdragsluitende Partij stemt ermee in de niet-discriminatoire
en algemeen toepasselijke veiligheidsbepalingen na te leven die de
andere Verdragsluitende Partij voorschrijft voor de binnenkomst op het
grondgebied van die andere Verdragsluitende Partij en toereikende maat-
regelen te treffen om passagiers en hun handbagage aan controle te
onderwerpen. Elke Verdragsluitende Partij neernt ook elk verzoek van de
andere Verdragsluitende Partij om bijzondere veiligheidsmaatregelen
voor haar luchtvaartuigen of passagiers om het hoofd te bieden aan een
specifieke bedreiging welwillend in overweging.

3. De Verdragsluitende Partijen handelen overeenkomstig de toepas-
sclijke veiligheidsbepalingen voor de luchtvaart die zijn vastgesteld door
de [nternationale Burgerluchtvaartorganisatie. Indien con Verdrag-
sluitende Partij van doze bepalingcn afwijkt, kan de andere Vcrdrag-
sluitende Partij verzoeken om overleg met die Verdragsluitende Partij.
Tenzij anders door de Verdragsluitende Partijen is overeengekomen,
begint zodanig overleg binnen een termijn van zestig (60) dagen na de
datum van ontvangst van het verzock ter zake. Het uitblijven van een
bevredigend akkoord kan eecn grond vormen voor toepassing van artikel
18 van dit Verdrag.

4. De Vcrdragsluitende Partijen handelen in overeenstemming met de
bepalingen van het Verdrag inzake strafbare feiten en bepaalde andere
handelingen. begaan aan boord van luchtvaartuigen, ondertekend te
Tokio op 14 september 1963, het Verdrag tot bestrijding van het weder-
rechtelijk in zijn macht brengen van luchtvaartuigen, ondertekend te
's-Gravenhage op 16 december 1970, en hot Verdrag tot bestrijding van
wederrechtelijke gedragingen gericht tegen de veiligheid van de burger-
luchtvaart, ondertekend te Montreal op 23 september 1971, voor zover
de Verdragsluitende Partijen beide partij zijn bij deze Verdragen.

5. Wanneer zich een voorval voordoet van het wederrechtelijk in zijn
macht brengen van een luchtvaartuig of van andere wederrechtelijke
gedragingen gericht tegen de veiligheid van luchtvaartuigen, luchtha-
vens en luchtvaartvoorzieningen, of dreigt zich voor te doen, verlenen
de Verdragsluitende Partijen elkaar bijstand door de verbindingen die
bedoeld zijn om op snelle en veiligc wijze aan zulk een voorval of de
dreiging daarvan een einde te maken, te vergemakkelijken.

Artikel 16

Geautomatiseerde Boekingssysiemen

1. Do Verdragsluitende Partijen komen overeen dat:
a. het belang van gebruikers van luchtvervoerdiensten zal worden

beschermd tegen alle misbruik van desbetreffende informatie, met inbe-
grip van misleidende voorstelling daarvan;
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b. cen aangewezen luchtvaartmaatschappij van een Verdragsluitende
Partij en de agenten van die luchtvaartmaatschappij onbeperkt en non-
discriminatoir toegang tot en gebruik van de GBS-en hebben op het
grondgebied van de andere Verdragsluitende Partij;

c. in dit verband de door de EEG aangenomen GBS-Gedragscode
van toepassing is op het grondgebied van Nederland, en dat de GBS-
voorschriften van de ICAO van toepassing zijn op bet grondgebied van
de Republiek Wit-Rusland.

2. Elke Verdragsluitende Partij waarborgt aan het GBS dat door de
aangewezen luchtvaartmaatschappij van de andere Verdragsluitende Par-
tij als hoofdsysteem is gekozen, vrije en onbelemmerde toegang tot haar
grondgebied. Geen der Verdragsluitende Partijen zal op haar grondge-
bied aan het GBS van de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de
andere Verdragsluitende Partij strengere eisen opleggen of toelaten dat
deze worden opgelegd, dan die opgelegd aan bet GBS van haar eigen
aangewezen luchtvaartnaatschappij, bijvoorbeeld ten aanzien van:

a. de exploitatie en verkoop van de GBS-diensten, met inbegrip van
de regels inzake het tonen en redigeren van GBS-en, en

b. de toegang tot en het gebruik van communicatievoorzieningen,
keuze en gebruik van technische apparatuur en programma's of de
installatie van apparatuur.

Artikel 17

Overleg en wijziging

1. In een geest van nauwe samenwerking plegen de luchtvaart-
autoriteiten van de Verdragsluitende Partijen van tijd tot tijd overleg met
elkaar ten einde te verzekeren dat de bepalingen van dit Verdrag worden
uitgevoerd en naar tevredenheid worden nageleefd.

2. Elk der Verdragsluitende Partijen kan verzoeken om overleg met
bet oog op wijziging van dit Verdrag of van de Bijlage daarbij. Dit over-
leg vangt aan binnen zestig (60) dagen na de datum van ontvangst van
bet verzoek door de andere Verdragsluitende Partij, tenzij anders over-
eengekomen. Dit overleg kan zowel mondeling als schriftelijk plaatsvin-
den.

3. Door de Verdragsluitende Partijen overeengekomen wijzigingen op
dit Verdrag worden van kracht op de datum waarop de Verdragsluitende
Partijen elkaar schriftelijk hebben medegedeeld dat aan hun onderschei-
den wettelijke vereisten is voldaan.

4. Wijzigingen van de Bijlage bij dit Verdrag worden schriftelijk
overeengekomen tussen de luchtvaartautoriteiten, en worden van kracht
op een door die autoriteiten te bepalen datum.
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Artikel 18

Regeling van geschitlen

1. Indien tussen de Verdragsluitende Partijen eon geschil ontstaat met
betrekking tot de uitlegging of toepassing van dit Verdrag, trachton do
Verdragsluitende Partijen dit in eerste instantie te regelen door middel
van onderlinge onderhandeling.

2. Indien de Vordragsluitonde Pardjen er niet in slagen het geschil te
regelen door zniddol van onderhandeling, kan het op verzoek van cen
van boide Verdragsluitende Partijen ter beslissing worden voorgelegd
aan eon gerecht van drie scheidsmannen, van wie elke Verdragsluitende
Partij er een benocnat, waarna de aldus gekozen twee scheidmannen
overeenstemming bereiken over de derdo, op voorwaarde dat de derde
scheidsman gen onderdaan van eon van beide Vordragsluitende Partijon
is. Elk van de Verdragsluitende Partijen wijst een scheidsman aan bin-
non cen termijn van zestig (60) dagen na de datum waarop eon van beide
Vordragsluitende Partijen van de andere Verdragsluitende Partij eon
diplomatieke nota heeft ontvangen waarin om een scheidsrechterlijke
beslissing van het geschil wordt verzocht, en over de derde scheidsman
wordt binnen eon volgende termijn van zestig (60) dagen overeenstern-
ming beroikt. Indien eon van beide Verdragsluitende Partijen haar eigen
scheidsman niet aanwijst binnen de terrnjn van zestig (60) dagen of
indien over de derde scheidsman niot binnon de genocmde termijn over-
eenstemming is bereikt, kan de Voorzitter van de Raad van de Intema-
tionale Burgerluchtvaartorganisatie door een van beide Verdragsluitende
Partijen worden verzocht een scheidsman of scheidsmannen te benoc-
men.

3. De Verdragsluitende Partijen vorplichten zich ertoe zich te houden
aan elke uitspraak gedaan ingevolg het tweede lid van dit artikel.

Artikel 19

Seiindiging

Elk dp: Verdragsluitende Partijen kan te alien tijde do andere Verdrag-
sluitende Partij langs diplomatioke weg schriftelijk kennisgeving doen
van hara besluit dit Verdrag te beeindigen.

Deze kennisgeving wordt tegelijkertijd gezonden aan de Internatio-
nale Burgerluchtvaartorganisatie. In dit geval eindigt het Verdrag twaalf
(12) maanden na de datum van ontvangst van do kennisgoving door de
andere Verdragsluitende Partj. tenzij de kennisgeving van opzegging in
onderling overleg voor het einde van dit tijdvak wordt ingetrokken.
Indien do andere Verdragsluitende Partij nalaat de ontvangst te bevesti-
gen, wordt de kennisgoving geacht te zijn ontvangen veertien (14) dagen
na ontvangst van de kennisgeving door de Internationale Burgerlucht-
vaartorganisatie.
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Artikel 20

Registratie bij de ICAO

Dit Verdrag en alle wijzigingen daarop worden geregistreerd bij de
Internationale Burgerluchtvaartorganisatie.

Artikel 21

Toepasselykheid van mutilaterale overeenkomsten

I. De bepalingen van het Verdrag van Chicago worden op dit Verdrag
toegepast.

2. Indien een door beide Verdragsluitende Partijen aanvaarde multi-
laterale overeenkomst ter zake van een aangelegenhiid die onder dit Ver-
drag valt, in werking treedt, hebben de desbetreffende bepalingen van
die overeenkomst voorrang boven de desbetreffende bepalingen van het
onderhavige Verdrag.

Artikel 22

Werkngssfeer

Wat bet Koninkrijk der Nederlanden bereft, is dit Verdrag slechts van
toepassing op het Rijk in Europa.

Artikel 23

Inwerkingireding

Dit Verdrag wordt voorlopig roegepast vanaf de dertigste dag na de
datum van ondertekening ervan, en treedt in werking op de eerste dag
van de tweede maand die volgt op de dag waarop de Verdragsluitende
Partijen elkaar er schriftelijk van in kennis hebben gesteld dat aan de
daarvoor in hun onderscheiden landen constitutioneel vereiste formali-
teiten is voldaan.

TEN BLUKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe naar behoren
gemachtigd door hun onderscheiden Regeringen, dit Verdrag hebben
ondertekend.
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GEDAAN te Minsk op 10-4-1995, in twecvoud in de Nederlandse, de
Belarussische en de Engelse real, zijnde alle versies gelijkelijk authen-
tiek. In geval van onderlinge verschillen is de Engelse versie doorslag-
gevend.

Voor het Koninkryk der Nederlanden

A. JORRITSMA-LEBBINK

oor de Republiek Belarus

G K. FJODOROV

Bijiage bij het Verdrag tussen het Koninkrijk der Nederlanden en
de Republiek Belarus Inzake luchtdiensten

1. De aangewezen luchtvaartmaatschappij van het Koninkrijk der
Nederlanden heeft bet recht luchtdiensten te exploiteren op de hieronder
aangegeven routes:

punten in Nederland - tussenliggende punten - punten in Belarus
- verder gelegen punten, in beide richtingen.

2. De aangewezen luchtvaartrmaatschappij van de Republiek Belarus
heeft bet recht luchtdiensten te exploiteren op de hieronder aangegeven
routes:

punten in Belarus - tussenliggende punten - punten in Nederland
- verder gelegen punten, in beide richtingen.

3. Elk tussenliggend punt of alle tussenliggende punten en/of verder
gelegen punten op de omschreven routes kan of kunnen, naar keuze van
elke aangewezen luchtvaartmaatschappij, op cen vlucht of op alle vluch-
ten worden overgeslagen, mits die vluchten aanvangen respectievelijk
cindigen op bet groodgebied van de Verdragsluitende Partij die de lucht-
vaartmaatschappij heeft aangewezen.

4. Het is de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de Verdrag-
sluitende Partijen toegestaan vluchten te exploiteren op de hierboven
omschreven routes zonder beperkingen ten aanzien van frequentie en
type luchtvaartuig, in iedere indeling.

5. Elk tussenliggend punt of alie tussenliggende punten en/of verder
gelegen punten op de omschreven routes kan of kunnen door de aange-
wezen iuchtvaartmaatschappij van een Verdragsluitende Partij worden
aangedaan zonder dat deze vijfde-vrijheidsverkeersrechten uitoefent tus-
sen die punten en bet grondgebied van de andere Verdragsluitende Par-

tij. Deze vijfde-vrijheidsverkeersrechten kunnen echter door de aange-
wezen luchtvaartmaatschappij van een Verdragsluitende Partij worden
uitgeoefend nadat daarvoor van tevoren toestemming is verkregen van
de luchtvaartautoriteiten van de andere Verdragsluitende Partij.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND
THE REPUBLIC OF BELARUS FOR AIR SERVICES BETWEEN AND
BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRITORIES

The Kingdom of the Netherlands and the Republic of Belarus, hereinafter referred to
as the Contracting Parties,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on 7 December 1944;

Desiring to contribute to the progress of international civil aviation;

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing air services be-
tween and beyond their respective territories;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement and its Annex, unless the context otherwise re-
quires:

a) the term "the Convention" means the Convention on International Civil Aviation,
opened for signature at Chicago on 7 December 1944, and includes any Annex adopted un-
der Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes or the Convention
under Articles 90 and 94 thereof, insofar as those Annexes and amendments have become
effective for, or been ratified by both Contracting Parties;

b) the term "aeronautical authorities" means:

for the Republic of Belarus the Ministry of Transport and Communications;

for the Kingdom of the Netherlands the Minister of Transport, Public Works and
Watermanagement;

or in either case any person or body authorized to perform any functions at present ex-
ercised by the said authorities;

c) the term "designated airline" means an airline which has been designated and autho-
rized in accordance with Article 4 of this Agreement;

d) the term "territory" in relation to a State has the meaning assigned to it in Article 2
of the Convention;

e) the terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-traffic
purposes" have the meaning respectively assigned to them in Article 96 of the Convention;

f) the terms "agreed service" and "specified route" mean international air service pur-
suant to Article 2 of this Agreement and the route specified in the Annex to this Agreement
respectively;

g) the term "stores" means articles of a readily consumable nature for use or sale on
board an aircraft during flight, including commissary supplies;
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h) the term "Agreement" means this Agreement, its Annex drawn up in application
thereof, and any amendments to the Agreement or to the Annex;

i) the term "tariff' means any amount charged or to be charged by airlines, directly or
through their agents, to any person or entity for the carriage of passengers (and their bag-
gage) and cargo (excluding mail) in air transportation, including:

I) the conditions governing the availability and applicability of a tariff, and

1I) the charges and conditions for any services ancillary to such carriage which are of-
fered by airlines;

j) the term "change of aircraft" means the operation of one of the agreed services by a
designated airline in such a way that one or more sectors of the route are flown by aircraft
different in capacity from those used on another sector;

k) the term "Computer Reservation System" (CRS) means a computerized system con-
taining information about airline schedules, seat avail ability, fares and related services and
through which reservations can be made and/or tickets can be issued and which makes
some or all of these facilities available to travel agents.

Article 2. Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party except as otherwise
specified in the Annex the following rights for the conduct of international air transporta-
tion by the designated airline of the other Contracting Party:

a) the right to fly across its territory without landing;

b) the right to make stops in its territory for non-traffic purposes; and

c) while operating an agreed service on a specified route, the right to make stops in its
territory for the purpose of taking up and discharging international traffic in passengers car-
go and mail, separately or in combination.

2. Nothing in paragraph 1 of this Article shall be deemed to grant the right for one Con-
tracting Party's airline to participate in air transportation between points in the territory of
the other Contracting Party.

Article 3. Change ofAircraft

1. Each designated airline may on any or all flights on the agreed ser vices and at its
option, change aircraft in the territory of the other Contracting Party or at any point along
the specified routes, provided that:

a) aircraft used beyond the point of change of aircraft shall be scheduled in coincidence
with the inbound or outbound aircraft, as the case may be:

b) in the case of change of aircraft in the territory of the other Contracting Party and
when more than one aircraft is operated beyond the point of change, not more than one such
aircraft may be of equal size and none may be larger than the aircraft used on the third and
fourth freedom sector.
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2. For the purpose of change of aircraft operations, a designated airline may use its own
equipment and, subject to national regulations, leased equipment, and may operate under
commercial arrangements with another airline.

3. A designated airline may use different or identical flight numbers for the sectors of
its change of aircraft operations.

Article 4. Designation and Authorization

1. Each Contracting Party shall have the right by written notification through diplomat-
ic channels to the other Contracting Party to designate an airline to operate air services on
the routes specified in the Annex and to substitute another airline for an airline previously
designated.

2. On receipt of such notification, each Contracting Party shall, without delay, grant to
the airline so designated by the other Contracting Party the appropriate operating authori-
zations subject to the provisions of this Article.

3. Upon receipt of the operating authorization of paragraph 2 of this Article the desig-
nated airline may at any time begin to operate the agreed services, in part or in whole, pro-
vided that it complies with the provisions of this Agreement and that tariffs for such
services have been established in accordance with the provisions of Article 6 of this Agree-
ment.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating authori-
zation referred to in paragraph 2 of this Article, or to grant this authorization under condi-
tions that may be deemed necessary for the exercise by the designated airline of the rights
specified in Article 2 of this Agreement, if it is not satisfied that substantial ownership and
effective control of the airline are vested in the Contracting Party designating it or in its na-
tionals or in both.

Article 5. Revocation and Suspension ofAuthorization

1. The Contracting Parties shall have the right to withhold the authorizations referred
to in Article 4 with respect to an airline designated by the other Contracting Party, to revoke
or suspend such authorizations or impose conditions:

a) in the event of failure by such airline to qualify before the aeronautical authorities
of that Contracting Party under the laws and regulations normally and reasonably applied
by these authorities in conformity with the Convention;

b) in the event of failure by such airline to comply with the laws and regulations of that
Contracting Party;

c) in the event that they are not satisfied that substantial ownership and effective con-
trol of the airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its nation-
als or in both;

d) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions pre-
scribed under this Agreement.
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2. Unless immediate action is essential to prevent further infringement of the laws and
regulations referred to above, the rights enumerated in paragraph 1 of this Article shall be
exercised only after consultations with the aeronautical authorities of the other Contracting
Party. Unless otherwise agreed by the Contracting Parties, such consultations shall begin
within a period of sixty (60) days from the date of receipt of the request.

Article 6. Tariffs

1. The tariffs to be charged by the designated airlines of the Contracting Parties for car-
riage between their territories shall be those approved by the aeronautical authorities of
both Contracting Parties and shall be established at reasonable levels, due regard being paid
to all relevant factors, including cost of operation, reasonable profit and the tariffs of other
airlines for any part of the specified route.

2. Tariffs referred to in paragraph 1 of this Article shall, whenever possible, be agreed
by the designated airlines through the use of the procedures of the International Air Trans-
port Association for the setting of tariffs. When this is not possible the tariffs shall be
agreed between the designated airlines. In any case the tariffs shall be subject to the approv-
al of the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

3. All tariffs so agreed shall be submitted for approval of the aeronautical authorities
of both Contracting Parties at least sixty (60) days before the proposed date of their intro-
duction, except where the said authorities agree to reduce this period in special cases.

4. Approval of tariffs may be given expressly, or, if neither of the aeronautical author-
ities has expressed disapproval within thirty (30) days from the date of submission, in ac-
cordance with paragraph 3 of this Article, the tariffs shall be considered as approved.

In the event of the period for submission being reduced, as provided for in paragraph
3, the aeronautical authorities may agree that the period within which any disapproval must
be notified shall be reduced accordingly.

5. If a tariff cannot be agreed in accordance with paragraph 2 of this Article, or if, dur-
ing the period applicable in accordance with paragraph 4 of this Article, one aeronautical
authority gives the other aeronautical authority notice of its disapproval of any tariff agreed
in accordance with the provisions of paragraph 2 of this Article, the aeronautical authorities
of the two Contracting Parties shall endeavour to determine the tariff by mutual agreement.

6. If the aeronautical authorities cannot agree on a tariff submitted to them under para-
graph 3 of this Article, or on the determination of a tariff under paragraph 5 of this Article,
the dispute shall be settled in accordance with the provisions of Article 18 of this Agree-
ment.

7. Tariffs established in accordance with the provisions of this Article shall remain in
force until new tariffs have been established.

8. The designated airlines of both Contracting Parties may not charge tariffs different
from those which have been approved in conformity with the provisions of this Article.
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Article 7. Commercial Activities

1. The designated airlines of both Contracting Parties shall be allowed:

a) to establish in the territory of the other Contracting Party offices for the promotion
of air transportation and sale of air tickets as well as other facilities required for the provi-
sion of air transportation;

b) in the territory of the other Contracting Party to engage directly and, at that airline's
discretion, through its agents in the sale of air transportation.

2. The designated airline of one Contracting Party shall be allowed to bring in and
maintain in the territory of the other Contracting Party its managerial, commercial, opera-
tional and technical staff as it may require in connection with the provision of air transpor-
tation.

3. These staff requirements may, at the option of the designated airline, be satisfied by
its own personnel or by using the services of any other organization, company or airline op-
erating in the territory of the other Contracting Party, and authorized to perform such ser-
vices in the territory of that Contracting Party.

4. The above activities shall be carried out in accordance with the laws and regulations
of the other Contracting Party.

Article 8. Fair Competition

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both Contract-
ing Parties to participate in the international air transportation covered by this Agreement.

2. Each Contracting Party shall take all appropriate action within its jurisdiction to
eliminate all forms of discrimination or unfair competitive practices adversely affecting the
competitive position of the airlines of the other Contracting Party.

Article 9. Timetable

1. The airline designated by one Contracting Party shall notify the aeronautical author-
ities of the other Contracting Party, forty-five (45) days in advance, of the timetable of its
intended services, specifying the frequency, type of aircraft, configuration and number of
seats to be made available to the public.

2. Requests for permission to operate additional flights can be submitted by the des-
ignated airline for approval directly to the aeronautical authorities of the other Contracting
Party.

Article 10. Taxes, Customs and Charges

1. Aircraft operating on international air services by the designated airline of either
Contracting Party, as well as their regular equipment, spare parts, supplies of fuels and lu-
bricants, aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board as well as adver-
tising and promotional material kept on board such aircraft shall be exempt from all
customs duties, inspection fees and similar national or local duties and charges, on arrival
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in the territory of the other Contracting Party, provided such equipment and supplies remain
on board the aircraft upto such time as they are re-exported.

2. With regard to regular equipment, spare parts, supplies of fuels and lubricants and
aircraft stores introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of a des-
ignated airline of the other Contracting Party or taken on board the aircraft operated by such
designated airline and intended solely for use on board that aircraft while operating inter-
national services, no duties and charges, including customs duties and inspection fees im-
posed in the territory of the first Contracting Party, shall be applied, even when these
supplies are to be used on the parts of the journey performed over the territory of the Con-
tracting Party in which they are taken on board.

The articles referred to above may be required to be kept under customs supervision
and control.

The provisions of this paragraph cannot be interpreted in such a way that a Contracting
Party can he made subject to the obligation to refund customs duties which already have
been levied on the items referred to above.

3. Regular airborne equipment, spare parts, supplies of fuels and lubricants and aircraft
stores retained on board the aircraft of either Contracting Party may be unloaded in the ter-
ritory of the other Contracting Party only with the approval of the customs authorities of
that Contracting Party, who may require that these materials be placed under their supervi-
sion up to such time as they are re-exported or otherwise disposed of in accordance with
customs regulations.

Article 11. Double Taxation

1. Income and profits from the operation of aircraft in international traffic shall be tax-
able only in the State in which the place of effective management of the enterprise is situ-
ated.

2. Gains from the alienation of aircraft operated in international traffic shall be taxable
only in the State in which the place of effective management of the enterprise is situated.

3. Capital represented by aircraft operated in international traffic and by movable prop-
erty pertaining to the operation of such aircraft shall be taxable only in the State in which
the place of effective management of the enterprise is situated.

4. The provisions of paragraph 1 of this Article shall also apply to income and profits
from the participation in a pool, a joint business or an international operating agency.

5. If an agreement between the Contracting Parties on avoidance of double taxation on
income or capital envisages procedures different from those referred to in paragraphs 1-4
of this Article, the provisions of the agreement on avoidance of double taxation on income
or capital shall be applicable.
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Article 12. Transfer of Funds

1. The designated airlines of the Contracting Parties shall be free to sell air transport
services in the territories of both the Contracting Parties, either directly or through an agent,
in any currency.

2. The designated airlines of the Contracting Parties shall be free to transfer from the
territory of sale to their home territory the excess, in the territory of sale, of receipts over
expenditure. Included in such net transfer shall be revenues from sales, made directly or
through agents, of air transport services, and ancillary or supplemental services, and normal
commercial interest earned on such revenues while on deposit awaiting transfer.

3. The designated airlines of the Contracting Panics shall receive approval for such
transfer within at most thirty (30) days of application, in a freely convertible currency. The
designated airlines of the Contracting Parties shall be free to effect the actual transfer on
receipt of approval.

Article 13. Application of Laws, Regulations and Procedures

1. The laws, regulations and procedures of either Contracting Party relating to the ad-
mission to or departure from its territory of aircraft engaged in international air services, or
to the operation and navigation of such aircraft, shall be complied with by the designated
airline of the other Contracting Party upon its entrance into, and until and including its de-
parture from the said territory.

2. The laws, regulations and procedures of either Contracting Party relating to immi-
gration, passports, or other approved travel documents, entry, clearance, customs and quar-
antine shall be complied with by or on behalf of crews, passengers, cargo and mail carried
by aircraft of the designated airline of the other Contracting Party upon their entrance into,
and until and including their departure from, the territory of the said Contracting Party.

3. Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of either Con-
tracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall, except
in respect of security measures against violence and air piracy, be subject to no more than
a simplified control. Baggage and cargo in direct transit shall he exempt from customs du-
ties and other similar taxes.

4. Fees and charges applied in the territory of either Contracting Party to the airline op-
erations of the other Contracting Party for the use of airports and other aviation facilities in
the territory of the first Contracting Party, shall not be higher than those applied to the op-
erations of any other airline engaged in similar operations.

5. Neither of the Contracting Parties shall give preference to any other airline over the
designated airline of the other Contracting Party in the application of its customs, immigra-
tion, quarantine, and similar regulations; or in the use of airports, airways and air traffic ser-
vices and associated facilities under its control.
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Article 14. Recognition of Certificates and Licences

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued, or vali-
dated, by one Contracting Party and unexpired shall be recognized as valid by the other
Contracting Party for the purpose of operating the agreed services on the specified routes,
provided always that such certificates or licences were issued, or validated, in conformity
with the standards established under the Convention.

Each Contracting Party, however, reserves the right to refuse to recognize, for flights
above its own territory, certificates of competency and licences granted to its own nationals
by the other Contracting Party.

Article 15. Aviation Security

1. The Contracting Parties agree to provide aid to each other as necessary with a view
to preventing unlawful seizure of aircraft and other unlawful acts against the safety of air-
craft, airports and air navigation facilities and any other threat to aviation security.

2. Each Contracting Party agrees to observe non-discriminatory and generally applica-
ble security provisions required by the other Contracting Party for entry into the territory
of the other Contracting Party and to take adequate measures to inspect passengers and their
carry-on items. Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any re-
quest from the other Contracting Party for special security measures for its aircraft or pas-
sengers to meet a particular threat.

3. The Contracting Parties shall act in accordance with applicable aviation security
provisions established by the International Civil Aviation Organization. Should a Contract-
ing Party depart from such provisions, the other Contracting Party may request consulta-
tions with that Contracting Party. Unless otherwise agreed by the Contracting Parties, such
consultations shall begin within a period of sixty (60) days from the date of receipt of such
a request. Failure to reach a satisfactory agreement could constitute grounds for the appli-
cation of Article 18 of this Agreement.

4. The Contracting Parties shall act in conformity with the provisions of the Conven-
tion on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on
September 14, 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft,
signed at The Hague on December 16, 1970, and the Convention for the Suppression of Un-
lawful Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on September 23,
1971, insofar as the Contracting Parties are both party to these Conventions.

5. When an incident, or threat of an incident, of unlawful seizure of aircraft or other
unlawful acts against the safety of aircraft, airports and air navigation facilities occurs, the
Contracting Parties shall assist each other by facilitating communications intended to ter-
minate rapidly and safely such incident or threat thereof.

Article 16. Computer Reservation System

1. The Contracting Parties agree that:
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a) the interest of consumers of air transport products will be protected from any misuse
of such information including misleading presentation thereof;

b) a designated airline of a Contracting Party and the airline's agents will have unre-
stricted and non-discriminatory access to and use of CRSs in the territory of the other Con-
tracting Party;

c) in this respect the CRS Code of Conduct adopted by the EEC shall prevail in the
territory of the Netherlands, whereas in the territory of Belarus the ICAO CRS rules shall
be applicable.

2. Each Contracting Party guarantees to the CRS chosen as its primary system by the
designated airline of the other Contracting Party free and unimpaired access in its territory.
Neither Contracting Party shall, in its territory, impose or permit to be imposed on the CRS
of the designated airline of the other Contracting Party more stringent requirements than
those imposed on the CRS of its own designated airline, such as with respect to:

a) the operation and sale of the CRS services including CRS display and editing rules,
and

b) the access to and use of communications facilities, selection and use of technical
hardware and software or the installation of hardware.

Article 17. Consultation and Amendment

1. In a spirit of close cooperation the aeronautical authorities of the Contracting Parties
shall consult each other from time to time with a view to ensuring the implementation of,
and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement.

2. Either Contracting Party may request consultations with a view to modify the
present Agreement or its Annex. These consultations shall begin within sixty (60) days
from the date of the receipt of the request by the other Contracting Party, unless otherwise
agreed. Such consultations may be conducted through discussion or by correspondence.

3. Any modification to the present Agreement agreed upon by the Contracting Parties,
shall come into force on the date on which the Contracting Parties have informed each other
in writing of the completion of their respective requirements of legislation.

4. Any modification of the Annex to the present Agreement shall be agreed upon in
writing between the aeronautical authorities and shall take effect on a date to be determined

by the said authorities.

Article 18. Settlement of Disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of the present Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeav-
our to settle it by negotiation between themselves.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, the dispute may
at the request of either Contracting Party be submitted for decision to a tribunal of three ar-
bitrators, one to be named by each Contracting Party and the third to be agreed upon by the
two arbitrators so chosen, provided that such third arbitrator shall not be a national of either
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Contracting Party Each of the Contracting Parties shall designate an arbitrator within a pe-
riod of sixty (60) days from the date of receipt by either Contracting Party from the other
Contracting Party of a diplomatic note requesting arbitration of the dispute and the third ar-
bitrator shall be agreed upon within a further period of sixty (60) days. If either of the Con-
tracting Parties fails to designate its own arbitrator within the period of sixty (60) days or
if the third arbitrator is not agreed upon within the period indicated, the President of the
Council of the International Civil Aviation Organization may be requested by either Con-
tracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under para-
graph 2 of this Article.

Article 19. Termination

Either Contracting Party may at any time give notice in writing through diplomatic
channels to the other Contracting Party of its decision to terminate this Agreement.

Such notice shall be simultaneously communicated to the International Civil Aviation
Organization. In such case this Agreement shall terminate twelve (12) months after the date
when the notice has been received by the other Contracting Party unless the notice to ter-
minate is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the absence of ac-
knowledgment of receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have
been received fourteen (14) days after the receipt of the notice by the International Civil
Aviation Organization.

Article 20. Registration with ICAO

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

Article 21. Applicability of Multilateral Agreements

1. The provisions of the Convention shall be applied to this Agreement.

2. If a multilateral agreement concerning any matter covered by this Agreement, ac-
cepted by both Contracting Parties, enters into force, the relevant provisions of that agree-
ment shall supersede the relevant provisions of the present Agreement.

Article 22. Applicability

As regards the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply to the King-
dom in Europe only.

Article 23. Entry into Force

The present Agreement shall be provisionally applied from the thirtieth day from the
date of its signature and shall come into force on the first day of the second month following



Volume 2247, 1-40021

the date on which the Contracting Parties have informed each other in writing that the for-
malities required by the legislation in their respective countries have been corn plied with.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Minsk on 10.04.1995, in the Belarusian, Netherlands and English
languages, each version being equally authentic. In the event of any inconsistencies the En-
glish version shall prevail.

For the Kingdom of the Netherlands:

A. JORR1TSMA-LEBBINK

For the Republic of Belarus:

G. K. FJODOROV



Volume 2247, 1-40021

ANNEX TO THE AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF
THE NETHERLANDS AND THE REPUBLIC OF BELARUS

1. The designated airline of the Kingdom of the Netherlands shall he entitled to operate
air services on the routes specified hereunder:

points in the Netherlands - intermediate points - points in Belarus - points beyond - and
vice versa.

2. The designated airline of the Republic of Belarus shall be entitled to operate air ser-
vices on the routes specified hereunder:

points in Belarus - intermediate points - points in the Netherlands - points beyond - and
vice versa.

3. Any or all of the intermediate points and/or points beyond on the specified routes
may, at the discretion of each designated airline, be omitted on any or all of the flights, pro-
vided that those flights originate or respectively terminate in the territory of the Contract-
ing Party which has designated the airline.

4. The designated airlines of the Contracting Parties shall be allowed to operate flights
on the routes mentioned above, without restrictions as to the frequency and aircraft type, in
any configuration.

5. Any intermediate points and/or points beyond may be served by the designated air-
line of one Contracting Party without exercising fifth freedom traffic rights between those
points and the territory of the other Contracting Party. Such fifth freedom traffic rights may,
however, be exercised by the designated airline of one Contracting Party after having ob-
tained prior approval of the aeronautical authorities of the other Contracting Party.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA RIPUBLIQUE DU
BELARUS, RELATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE LEURS TERRI-
TOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA.

Le Royaume des Pays-Bas et la R~publique du Belarus, ci-apr~s d@sign~s les parties
contractantes

Etant parties A ]a Convention relative A laviation civile internationale, ouverte A la sig-
nature A Chicago le 7 d@cembre 1944,

Dsireux de contribuer au progr~s de laviation civile internationale,

Dsireux de conclure un accord aux fins d'6tablir des services a~riens entre leurs terri-
toires respectifs et au-delA,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord et de son annexe, et A moins que le contexte n'appelle une
autre interpretation :

a) Le terme " Convention " s'entend de la Convention relative A laviation civile inter-
nationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d~cembre 1944, de toute annexe adoptde
conform~ment A Particle 90 de ladite Convention et de tout amendement apportd aux an-
nexes ou A la Convention elle-meme conformment A ses articles 90 ou 94, pour autant que
ces annexes ou amendements auront pris effet pour les deux Parties contractantes ou 6t6 rat-
ifi6s par elles;

b) L'expression " autorit6s a~ronautiques " s'entend:

Pour la R~publique du Belarus, le Dpartement g~n~ral de l'aviation civile;

Pour le Royaume des Pays-Bas, du Ministre des transports, des travaux publics et de
la gestion des eaux; ou

Dans les deux cas, de toute personne ou tout organisme habilit6s A exercer des fonc-
tions qui relvent actuellement desdites autorit6s;

c) L'expression " entreprise d~sign~e " s'entend d'une entreprise de transport adrien
d@sign~e et autorisde confonnment A larticle 4 du pr6sent Accord;

d) Le terme " territoire ", s'agissant d'un Etat, a le sens que lui attribue larticle 2 de la
Convention;

e) Les expressions " services a~riens ", service a~rien international" ou " entreprise
de transport a~rien " et" escale non commerciale " ont le sens que leur attribue l'article 96
de la Convention;

f) Les expressions" services convenus " et" routes indiqu~es " s'entendent respective-
ment des services a~riens intemationaux au sens de l'article 2 du present Accord et des
routes indiqu~es dans 'annexe au pr6sent Accord;
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g) Le terme" provisions " s'entend des articles prts pour la consommation et destinds
Sl'utilisation ou A la vente i bord d'un adronef en cours de vol, y comprit les fournitures

d'6conomat;

h) Le terme " Accord " s'entend du present Accord, de son annexe et de tout amende-
ment qui leur serait apport6;

i) Le terme " tarif" s'entend des sommes paydes ou A payer aux entreprises de transport
adrien, directement ou par l'entremise de leurs agents, par toute personne morale ou phy-
sique pour le transport adrien de passagers (et de leurs bagages) ou de fret (A l'exclusion du
courrier), ainsi que :

I. Des conditions de rdtablissement et de l'application d'un tarif; et

II. Du coOt des services auxiliaires offerts au cours du transport et des condition de leur
prestation;

j) L'expression" changement d'appareils" s'emploie quand une entreprise ddsign6e, as-
surant un service convenu, utilise sur un ou plusieurs trongons de sa route des appareils de
capacitd diffdrente de celle des appareils utilisds sur un autre trongon.

k) L'expression " syst~me informatique de rdservation " (SIR) s'entend syst~me infor-
matique o6 figurent des renseignements sur les horaires des vols, les places disponibles, les
tarifs voyageurs et d'autres prestations, et qui permet de faire des rdservations, de ddlivrer
des billets 6ventuellement, et d'offrir certaines ou la totalit6 de ces facilitds aux agences de
voyages.

Article 2. Octroi des droits

1. Sauf exceptions spdcifides dans l'annexe, chacune des Parties contractantes accorde
A I'autre les droits ci-apr~s afin de permettre A son entreprise ddsignde d'assurer des trans-
ports adriens internationaux :

a) Le droit de survoler son territoire sans y atterrir;

b) Le droit de faire, sur son territoire, des escales non-commerciales ; et

c) Dans l'exploitation d'un service convenu sur une route indiqude, le droit faire escale
sur son territoire aux fins d'embarquer ou de ddbarquer, sdpardment ou en combinaison, des
passagers, du fret et du courrier en trafic international.

2. Aucune disposition du paragraphe 1 du present article ne sera cens6e confdrer A une
entreprise ddsignde de lune des Parties contractantes le droit d'assurer un transport adrien
entre des points situds sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Article 3. Changement d'appareils

1. Chaque entreprise ddsignde pourra, A son gr6, A loccasion de tous ses vols effectuds
pour assurer des services convenus ou A loccasion de l'un quelconque de ces vols, changer
d'appareil sur le territoire de lautre Partie contractante ou en n'importe quel point de routes
indiqudes, A condition que :

a) Les horaires des appareils utilisds au-delA du point de changement coincident avec
ceux des adronefs arrivant ou partant selon le cas ;
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b) En cas de changement d'appareils sur le territoire de 'autre Partie contractante, et si
plus d'un appareil est utilis6 au-delA du point de changement, un seul appareil au maximum
puisse tre de dimension 6gale, et aucun de plus grande dimension, que celui utilis6 au titre
de la troisi~me ou de la quatri~me libert6.

2. Aux fins des changements d'appareils, l'entreprise d6sign6e pourra utiliser son pro-
pre mat6riel et, sous rdserve des r6glementations nationales, du mat6riel de louage, et elle
pourra conclure des accords commerciaux avec une autre compagnie a6rienne.

3. Une entreprise d6sign6e pourra utiliser des num6ros de vol diff6rents ou identiques
sur les tron~ons desservis par d'autres appareils.

Article 4. Ddsignation et autorisation

1. Chacune des Parties contractantes aura le droit de d6signer par 6crit et par la voie
diplomatique d l'autre Partie contractante une entreprise de transport a6rien en vue de l'ex-
ploitation de services convenus sur les routes indiqu6es en annexe, et de remplacer cette
entreprise par une autre.

2. Au requ d'une d6signation, lautre Partie contractante devra, sous r6serve des dispo-
sitions du pr6sent article, d61ivrer sans ddlai les autorisations d'exploitation approprides A
lentreprise.

3. Au retour de l'autorisation d'exploitation vis6e au paragraphe 2 du pr6sent article,
lentreprise d6sign6e pourra A nimporte quel moment commencer A assurer en partie ou en
totalit6 les services convenus A condition de se conformer aux dispositions du pr6sent Ac-
cord et d'avoir 6tabli, pour ces services, des tarifs conform6ment aux dispositions de Parti-
cle 6 du present Accord.

4. Chacune des Parties contractantes aura le droit de refuser rautorisation d'exploita-
tion vis6e au paragraphe 2 du pr6sent article, ou de subordonner aux conditions qu'elle
pourrajuger n6cessaires l'exercice, par lentreprise d6sign6e, des droits vis6s A I'article 2 du
pr6sent Accord, si ladite Partie contractante n'a pas la certitude qu'une part importante de
la propri~t6 et le contr6le effectif de cette entreprise sont d6tenus par la Partie contractante
qui l'a d6sign6e, par des ressortissants de cette Partie ou par les deux.

Article 5. Annulation ou suspension de l'autorisation

1. Les Parties contractantes auront le droit de refuser les autorisations d'exploitation
vis~es l'article 4 du present Accord A une entreprise ddsign~e par l'autre Partie contracta-
nte, de les anmuler ou de les suspendre ou encore d'imposer des conditions :

a) Si l'entreprise en question ne remplit pas, de lavis de ces autoritds a6ronautiques, les
conditions voulues par la 16gislation et la r6glementation normalement et raisonnablement
appliqudes par elles conform6ment A la Convention;

b) Si lentreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements de la Partie contractante en
question;
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c) Si elle nont pas la certitude qu'une part importante de la propridt6 de cette entreprise
et son contr6le effectif sont dMtenus par la Partie contractante qui l'a d~signde, par des res-
sortissants de cette Partie ou par les deux;

d) Si lentreprise manque d'autre fagon A se conformer aux conditions prescrites par le
present Accord.

2. A moins qu'il ne soit indispensable d'agir dans l'imm~diat afin d'empcher de nouv-
elles infractions aux lois et r~glements pr~cit6s, les droits 6nonc6s au paragraphe I ne seront
exerc6s qu'apr~s consultation avec les autoritds a6ronautiques de l'autre Partie contractante.
Sauf accord contraire entre les Parties contractantes, les consultations d6buteront dans les
soixante (60) jours A compter de la date de r6ception de la demande.

Article 6. Tarifs

1. Les tarifs qu'appliqueront les entreprises d~sign6es par les Parties contractantes pour
les transports entre leurs territoires devront tre approuvds par les autorit~s a~ronautiques
des deux Parties et seront fixes A des niveaux raisonnables compte dament tenu de tous les
616ments d'appr6ciation, y compris les frais d'exploitation, la r6alisation d'un b6n6fice rai-
sonnable et les tarifs pratiqu6s par d'autres compagnies a6riennes sur un trongon
quelconque de la route indiqu6e.

2. Les tarifs vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article devront, toutes les fois que cela
sera possible, 6tre concert6s entre les entreprises d6sign6es, conform6ment aux proc6dures
de IIATA. En cas d'impossibilit6, ils le seront entre les entreprises ddsign6es. En tout 6tat
de cause, leur application sera subordonn6e A 'agr6ment des autorit6s a6ronautiques des
deux Parties contractantes.

3. Tous les tarifs ainsi concert~s seront soumis d l'agr~ment des autorit~s a~ronautiques
des deux Parties contractantes au moins soixante (60) jours avant la date projet6e de leur
entr6e en vigueur, sauf si lesdites autorit~s sont convenues de r6duire ce d6lai dans des cas
particuliers.

4. L'agr6ment des tarifs pourra 8tre donn6 de fagon expresse mais, si aucune des au-
torit6s a6ronautiques n'a exprim6 son d6saccord dans un dd1ai de trente (30) jours A compter
de la date du d6p6t conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent article, les tarifs seront
r6put6s agr66s. Si le d6lai de d6p6t est r6duit comme pr6vu au paragraphe 3, les autorit6s
a6ronautiques pourront convenir de r6duire en cons6quence le d6lai de notification d'un
d6saccord 6ventuel.

5. Si un tarifne peut tre concert6 conform6ment au paragraphe 2 du pr6sent article ou
si, dans le d6lai applicable conform6ment A son paragraphe 4, l'une des autorit6s a6ronau-
tiques signifie A l'autre qu'elle conteste un tarifconcert6 conform6ment au paragraphe 2, les
autorit6s adronautiques des deux Parties contractantes s'efforceront de d6terminer le tarif
de gr6 Agr6.

6. Si les autorit6s a6ronautiques ne peuvent s'entendre au sujet d'un tarif qui leur a 6
soumis conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent article ou sur la d6termination d'un tarif
en vertu du paragraphe 5, le diff6rend sera r6gl6 conformdment A larticle 18 du present Ac-
cord.
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7. Les tarifs 6tablis conform6ment aux dispositions du pr6sent article demeureront en
vigueurjusqu'A r6tablissement de nouveaux tarifs.

8. Les entreprises d6sign6es des deux Parties contractantes ne pourront pas appliquer
des tarifs diff6rents de ceux qui auront 6 agr~6s conform6ment aux dispositions du pr6sent
article.

Article 7. Activit~s commerciales

1. Les entreprises d6sign6es de chacune des Parties contractantes seront autoris6es:

a) A implanter sur le territoire de i'autre Partie contractante des bureaux de promotion
des transport a6riens et de vente de titres de transport, ainsi que les autres moyens n6ces-
saires pour assurer des transports a6riens;

b) A vendre directement ou, A leur discr6tion, par lentremise de leurs agents des titres
de transport a6rien sur le territoire de lautre Partie contractante.

2. Lentreprise d6sign6e de chacune des Parties contractantes sera autoris6e A faire en-
trer et employer sur le territoire de lautre Partie contractante les personnels de direction,
commercial, op6rationnel et technique n6cessaires pour la prestation de services de trans-
port a6rien.

3. Ces besoins en personnel pourront, au choix de l'entreprise d6sign6e, 8tre satisfaits
par son propre personnel ou en recourant aux services de toute autre organisation, soci6t6
ou compagnie a6rienne travaillant sur le territoire de l'autre Partie contractante et autoris6e
a assurer des prestations de cette nature sur le territoire de cette Partie contractante.

4. Les activit6s prdcit6es seront exerc6es conform6ment aux lois et r~glements de l'au-
tre Partie contractante.

Article 8. Concurrence loyale

1. Les entreprises d6sign6es des deux Parties contractantes se verront offrir des possi-
bilit6s 6gales et 6quitables de participer aux transports a6riens internationales vis6s par le
pr6sent Accord.

2. Chacune des Parties contractantes prendra toutes les mesures appropri6es relevant
de sa comp6tence pour 61iminer toute discrimination ou pratique comp6titive d6loyale sus-
ceptible de nuire A la concurrence des entreprises de transport a6rien de l'autre Partie con-
tractante.

Article 9. Condition d'exploitation

1. L'entreprise d6sign6e par chacune des Parties contractantes communiquera aux au-
torit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante, quarante-cinq (45) jours A l'avance, les
horaires des services qu'elle entend assurer, en sp6cifiant leur fr6quence, les types d'a6ro-
nefs utilisds, ainsi que le plan et le nombre des sieges mis A la disposition du public.
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2. Les demandes d'autorisation d'assurer des vols suppl6mentaires pourront etre d6-
posses directement par lentreprise d6sign6e, pour approbation, aupr~s des autorit6s a6ro-
nautiques de l'autre Partie contractante.

Article 10. Taxes douanes et redevances

1. Les a6ronefs utilis6s en service international par lentreprise d6sign6e de chaque Par-
tie contractante, ainsi que leur 6quipement normal, les pieces de rechange, les approvision-
nements en carburants et lubrifiants, les provisions de bord (y compris les provisions de
bouche, boissons et tabacs), ainsi que tout le mat6riel publicitaire et promotionnel se trou-
vant A bord de ces a6ronefs, seront exon6r6s, A l'arriv6e sur le territoire de lautre Partie con-
tractante, de tous droits de douane, frais d'inspection et autres droits ou taxes similaires,
nationaux ou locaux, A condition que cet 6quipement, ces approvisionnements et ces provi-
sions demeurent A bord des a6ronefs jusqu'A leur r6exportation.

2. L'6quipement normal, les pieces de rechange, les approvisionnements en carburants
et lubrifiants, ainsi que les provisions de bord, introduits sur le territoire de lune des Parties
contractantes par les soins ou pour le compte d'une entreprise d6sign~e de l'autre Partie con-
tractante, ou pris A bord d'a6ronefs exploit6s par cette entreprise et qui sont destin6s A 8tre
utilisds uniquement A bord pour assurer des services internationaux, seront exon6r~s de tous
droits et redevances, y compris les droits de douane et les frais d'inspection, impos6s sur le
territoire de la premiere Partie contractante, m~me s'ils doivent etre utilis6s durant le survol
du territoire de la Partie contractante ofi ils ont 6 embarqu6s.

I1 pourra tre exig6 que les articles en question soient gard6s sous la surveillance ou le
contr6le des douanes.

Les dispositions du present paragraphe ne peuvent 8tre interpr6t6es de manire A im-
poser A une Partie contractante lobligation de rembourser des droits de douane d6jA pergus
sur les articles en question.

3. L'dquipement normal, les pices de rechange, les approvisionnements en carburants
et lubrifiants, ainsi que les provisions de bord, transport6s A bord d'a6ronefs de lune des
Parties contractantes ne pourront etre d6charg6s sur le territoire de l'autre Partie contracta-
nte qu'avec l'accord de ses autorit6s douani~res qui pourront exiger que ces articles soient
plac6s sous leur surveillance jusqu'A leur r6exportation ou leur cession effectu6e conform&
ment aux r~glements douaniers.

Article 1. Double imposition

1. Les recettes et les b6n6fices tir6s de l'exploitation d'a6ronefs en trafic international
ne seront imposables que dans l'Etat o6 est 6tabli le siege de direction effective de lentre-
prise.

2. Les profits tir6s de l'ali6nation d'a6ronefs exploitds en trafic international ne seront
imposables que dans lEtat o6 est 6tabli le siege de direction effective de lentreprise.

3. Le capital reprdsentd par des adronefs exploitds en trafic international ou par des bi-
ens meubles utilis6s pour cette exploitation ne sera imposable que dans FEtat o6i est 6tabli
le siege de direction effective de lentreprise.
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4. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliqueront 6galement aux re-

cettes et aux b~n6fices tir6s de la participation A un pool, une coentreprise ou un organisme
international d'exploitation.

5. Si un accord visant A 6viter la double imposition sur le revenu ou le capital conclu

entre les Parties contractantes pr~voit des proc6dures diff~rentes de celles vis~es aux para-
graphes I A 4 du present article, les dispositions de cet accord seront applicables.

Article 12. Transfert defonds

1. Les entreprises dsign6es par les Parties contractantes auront toute latitude de ven-

dre, contre nimporte quelle devise, des prestations de transport a6rien sur les territoires des

deux Parties contractantes, soit directement, soit par lentremise d'un agent.

2. Les entreprises d6sign~es par les Parties contractantes seront libres de transf~rer vers

leur territoire national la difference entre les recettes et leurs d6penses sur le territoire ofi

elles ont r~alis6 ces recettes. Dans ces transferts nets entreront le produit de ]a vente, directe

ou par lentremise d'agents, de prestations de transport a6rien et de prestations suppl6men-

taires ou accessoires, ainsi que les int6r~ts commerciaux normaux sur les recettes d6pos~es
en banque en attente de transfert.

3. Les entreprises dsign6es par les Parties contractantes recevront l'agr~ment de ces
transferts au plus trente (30) jours suivant le d~p6t de leur demande, et les transferts s'ef-
fectueront en devises librement convertibles aux taux de change officiels de conversion de

la monnaie locale A la date de la cession de cette monnaie. Les entreprises d~sign~es par les
Parties contractantes seront libres d'effectuer les transferts demand~s ds reception de leur

agr~ment.

Article 13. Application des lois, rkglements etformalits

1. Les lois, r~glements et formalit~s de chaque Partie contractante, qui r~gissent sur

son territoire l'entr6e ou la sortie d'a~ronefs affect~s A des services a~riens internationaux,

ou encore l'exploitation et la navigation de ces adronefs, devront etre respect~s par l'entre-
prise d~sign6e de l'autre Partie contractante A leur entr6e sur ledit territoire et jusqu'A leur

depart y compris.

2. Les lois, r~glements et formalit~s de chacune des Parties contractantes, qui r6gissent

l'immigration, les passeports ou autres documents de voyage agr66s, l'entr6e, les autorisa-
tions de survol, les douanes et la quarantaine devront etre respect6s par ou au titre des 6q-
uipages, des passagers, du fret et du courrier transport6s par les adronefs de rentreprise
d6sign6e de l'autre Partie contractante A l'entr~e sur le territoire de ladite Partie contractante

etjusqu'A leur d6part y compris.

3. Les passagers, les bagages et le fret en transit direct sur le territoire de l'une des Par-

ties contractantes qui ne quitteront pas la zone de l'a6roport r~serv~e A cet effet ne seront

soumis, en mati~re de s~curit6 contre la violence et la piraterie adrienne, qu'A un contr6le
simplifi6. Les bagages et le fret en transit direct seront exon6r6s des droits de douane et au-

tres taxes similaires.



Volume 2247, 1-40021

4. Les droits et redevances appliqu6s sur le territoire de chacune des Parties contrac-
tantes A l'activitd des entreprises de transport a6rien de lautre Partie contractante au titre de
l'utilisation des a6roports et autres installations a6riennes sur le territoire de la premiere Par-
tie contractante ne seront pas plus 6lev6s que ceux impos6s A toute autre entreprise assurant
des services similaires.

5. Aucune des Parties contractantes n' accordera A une entreprise de transport a~rien
autre que celle d6sign6e par lautre Partie contractante la prdf6rence en ce qui concerne lap-
plication de ses r~glements de douane, d'immigration, de quarantaine et similaires, ou l'util-
isation des a6roports, couloirs a6riens, services de trafic a~rien et autres installations sous
son contr61e.

Article 14. Reconnaissance des certificats etpermis

Les certificats de navigabilit6, brevets d'aptitude et permis, d6livr6s ou valid6s par lune
des Parties contractantes et non p6rim6s, seront reconnus valables par lautre Partie contrac-
tante aux fins de l'exploitation des services convenus sur les routes indiqu6es, A condition
toutefois que ces certificats, brevets ou permis aient W d6livr~s ou valid6s conform6ment
aux normes institudes en vertu de la Convention.

Chacune des Parties contractantes se r6serve toutefois le droit de refuser de reconnaitre
comme valables, pour le survol de son territoire, les brevets d'aptitude, brevets et permis
d6livr~s A ses propres ressortissants par l'autre Partie contractante.

Article 15. Scurit adrienne

1. Les Parties contractantes sont convenues de s'apporter mutuellement laide n6ces-
saire afin de pr6venir la capture illicite d'a~ronefs et les autres actes illicites contre la s6cu-
rit6 des a6ronefs, des a6roports et des installations de navigation a6rienne, ainsi que toute
autre menace contre la s6curit6 a6rienne.

2. Chacune des Parties contractantes est convenue de respecter les dispositions de
s6curit6 non discriminatoires et g6n6ralement applicables requises par lautre Partie con-
tractante pour 'entr6e sur son territoire, et de prendre des mesures ad~quates pour l'inspec-
tion des passagers et de leurs bagages A main. Chacune des Parties contractantes accueillera
aussi de fagon positive toute demande faite par lautre Partie contractante de mesures de
s6curit6 sp6ciales pour ia protection de ses a6ronefs ou de ses passagers en cas de menace
particulire.

3. Les Parties contractantes agiront conform6ment aux dispositions appropri6es, rela-
tives A la s~curit6 a6rienne, qui sont prescrites par l'Organisation de I'aviation civile inter-
nationale. Si une Partie contractante ddroge A ces dispositions, lautre Partie contractante
pourra dposer aupr~s d'elle une demande de consultations. A moins que les Parties con-
tractantes n'en soient convenues autrement, ces consultations commenceront dans les soix-
ante (60) jours A compter de la date de r6ception de la demande. A d6faut d'une entente
satisfaisante, il pourra y avoir lieu d'appliquer l'article 18 du pr6sent Accord.

4. Les Parties contractantes agiront conform6ment aux dispositions de la Convention
relative aux infractions et A certains actes survenant A bord des adronefs, sign6e A Tokyo le
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14 septembre 1963, de la Convention pour la repression de la capture illicite d'arronefs,
signre A La Haye le 16 drcembre 1970, et de la Convention pour la repression d'actes illic-
ites dirigrs contre la sdcuritd de l'aviation civile, sign~e A Montreal, le 23 septembre 1971,
pour autant que les deux Parties contractantes soient parties audites conventions.

5. En cas d'incident ou de menace d'un incident sous la forme de la capture illicite d'un
arronef ou d'autres actes illicites contre la srcurit6 des arronefs, arroports ou installations
de navigation adrienne, les Parties contractantes se prrteront mutuellement assistance en fa-
cilitant les communications dans le dessein de mettre rapidement et sans danger fin A l'in-
cident ou A la menace en question.

Article 16. Systme informatique de rdservation

1. Les Parties contractantes sont convenues :
a) Que les int~rts des usagers des transports a~riens seront protrgrs contre tout abus

des informations de cette nature, y compris leur presentation fallacieuse;

b) Que lentreprise drsignre de chacune des Parties contractantes et ses agents auront,
sans restriction et sans discrimination, accrs aux SIR sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante et le droit de les utiliser;

c) Qu'A cet 6gard, le code d'6thique de la CEE concernant les SIR sera appliqu6 sur le
territoire des Pays-Bas, tandis que, sur le territoire du Belarus, le Code conduite pour la Rd-
glementation et le fonctionnement des syst~mes informatisrs de reservation sera applica-
ble.

2. Chacune des Parties contractantes garantira aux SIR choisis au premier chef par l'en-
treprise drsignre de lautre Partie contractante l'acc~s libre et sans entrave sur son territoire.
Aucune des Parties contractantes n'imposera ni ne permettra d'imposer sur son territoire au
SIR de lentreprise drsignre de l'autre Partie contractante, des conditions plus rigoureuses
que celles imposres au SIR de sa propre entreprise ddsign6e, en ce qui concerne par exem-
ple :

a) L'exploitation et la vente des services de SIR, y compris les r~gles de presentation
et d'exploitation; ou

b) L'accrs aux moyens de communication et leur emploi, le choix et l'utilisation de
matrriels et de logiciels techniques, ou rinstallation des mat6riels.

Article 17. Consultation et amendement

1. Dans un esprit d'6troite coop6ration, les autoritrs arronautiques des Parties contrac-
tantes se consulteront de temps A autre en vue d'assurer l'application et le juste respect des
dispositions du present Accord.

2. Chacune des Parties contractantes pourra demander A engager des consultations en
vue de modifier le present Accord ou son annexe. Ces consultations commenceront dans
les soixante (60) jours A compter de la date de reception de la demande par l'autre Partie
contractante, A moins que les Parties nen soient convenues autrement. Ces consultations
pourront &re effectures face A face ou par correspondance.
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3. Toute modification du pr6sent Accord convenue entre les Parties contractantes en-
trera en vigueur 4 la date d laquelle celles-ci se seront mutuellement inform6es par 6crit de
l'accomplissement de leurs formalit~s constitutionnelles respectives.

4. Toute modification de rAnnexe au present Accord devra tre convenue par 6crit en-
tre les autorit6s a~ronautiques et prendra effet A une date qui sera d6termin~e par celles-ci.

Article 18. Rfglement des diffe'rends

1. En cas de diff~rend entre elles concernant l'interpr~tation ou l'application du pr6sent
Accord, les Parties contractantes s'efforceront en premier lieu de le r~soudre par voie de
n~gociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas d un r~glement par voie de n6gocia-
tions, le diff6rend pourra, sur la demande de Tune ou lautre d'entre elles, tre soumis par
decision A un tribunal de trois arbitres: dont un sera d6sign6 par chacune des Parties con-
tractantes et le troisi~me convenu entre les deux arbitres ainsi d~sign~s, d condition que ce
tiers arbitre ne soit un ressortissant d'aucune des Parties contractantes. Chacune des Parties
contractantes devra designer son arbitre dans un d6lai de soixante (60) jours a compter de
la date de reception par l'une d'elles d'une note diplomatique demandant l'arbitrage du dif-
f6rend, et le tiers arbitre sera choisi dans un d6lai ulttrieur de soixante (60) jours. Si Tune
ou l'autre des Parties contractantes s'abstient de d6signer son propre arbitre dans le d~lai de
soixante (60) jours, ou si le tiers arbitre nest pas choisi dans le delai indique, le President
du Conseil de l'Organisation de I'aviation civile internationale pourra, sur la demande de
T'une ou Pautre Partie contractante, designer un ou des arbitres selon le cas.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute decision prise dans les
conditions pr6vues au paragraphe 2 du present article.

Article 19. Dinonciation

Chacune des Parties contractantes pourra A nimporte quel moment notifier par la voie
diplomatique A l'autre Partie contractante sa d6cision de mettre fin au present

Accord. Cette notification sera envoy6e simultan6ment A l'Organisation de l'aviation
civile internationale. Dans ce cas, le pr6sent Accord cessera de prendra effet douze (12)
mois apr~s la date de reception de la notification par rautre Partie contractante, A moins que
la notification ne soit retiree, d'accord entre les Parties contractantes, avant 'expiration de
ce d6lai. Si l'autre Partie contractante manque A accuser r6ception de ]a notification, celle-
ci sera r~put6e avoir W reque quatorze (14) jours apr~s la date de sa r6ception par l'Organ-
isation de l'aviation civile internationale.

Article 20. Enregistrement auprks de I'OACI

Le pr6sent Accord et tout amendement qui y serait apport6 seront enregistr~s aupr~s de
'Organisation de 'aviation civile internationale.
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Article 21. Applicabilit des accords internationaux

1. Les dispositions de la Convention sont d appliquer au pr6sent Accord.

2. Si un accord multilat6ral concernant tout point couvert par le pr6sent Accord et ac-
cept6 par les deux Parties contractantes entre en vigueur, les dispositions applicables dudit
accord remplaceront celles correspondantes du pr6sent Accord.

Article 22. Champ d'application

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord ne sera applicable
qu'au territoire du Royaume en Europe.

Article 23. Entrge en vigueur

Le pr6sent Accord sera appliqu6 A titre provisoire A compter du trenti me jour suivant
la date de sa signature et entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant la
date d laquelle les Parties contractantes se seront mutuellement inform~es par 6crit de lac-
complissement des formalit6s requises par la 16gislation de leur pays.

En foi de quoi les soussign~s, dfiment habilit6s A cet effet par leurs gouvernements re-
spectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait le 10 avril 1995 en double exemplaire A Minsk, en langues anglaise, n6erlandaise
et belarusse chaque texte faisant 6galement foi. En cas de divergence, la version anglaise
pr6vaudra.

Pour le Royaume des Pays-Bas:

A. JORRITSMA-LEBBINK

Pour la R6publique du Belarus:

G. K. FJODOROV
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ANNEXE A L'ACCORD RELATIF AUX SERVICES AtRIENS ENTRE LE
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA RtPUBLIQUE DU BELARUS

1.L'entreprise d~sign~e pour le Royaume des Pays-Bas a le droit d'assurer des services
a~riens sur les routes ci-apr~s :

Points aux Pays-Bas - points interm6diaires - points en Belarus - points au-dela - et
vice-versa.

2. L'entreprise d~signde par la R~publique du Belarus a le droit d'assurer des services
a~riens sur les routes ci-apr~s :

Points en Belarus - points intermdiaires - points aux Pays-Bas - points au-dela - et
vice-versa

3. Chacune des entreprises d~sign~es pourra, d sa discr6tion, omettre lors de tous ses
vols ou de nimporte lequel d'entre eux la totalit6 ou Fun quelconque des points interm~di-
aires ou au-delA sur les routes indiqu~es, A condition que ces vols commencent ou se termi-
nent sur le territoire de I'autre Partie contractante qui aura ddsign6 l'entreprise.

4. Les entreprises d~signdes des Parties contractantes sont autoris~es A assurer des vols
sur les routes indiqu~es ci-dessus sans restriction en ce qui concerne leur fr6quence, les
types d'a6ronef s et leur plan.

5. Tous les points interm6diaires ou au-delA pourront 8tre desservis par 'entreprise
d~sign~e de l'une des Parties contractantes sans exercer des droits de cinqui~me libertd en-
tre ces points et le territoire de l'autre Partie contractante. Ces droits de cinqui~me libert6
pourront tre exerc~s par 'entreprise d6sign~e de l'une des Parties contractantes avec rac-
cord pr6alable des autorit~s a~ronautiques de 'autre Partie contractante.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVENIO ESPECIAL ENTRE 0 CONSELHO NACINAL

DE PSfqISS C - E 0 CENTRO DE PESQUISAS

NUCLEARES DE JULICH Ltda (JMA

Artigo 12

0 Conselho Nracicnal do Pcsquisas (CNPq) e o Centro 10 Pesquiszs Nu-

cleares -do Jfllich Ltda (KFA) concluei2 o prusonte Acrjo come Con-

v~nio Especial, conformc c Artigo 1, par-grafo 3 do Acbrdo Geral st

bre Ccopraq o nos sctorcs In Posquis. Cientffica e de Desenvolvi-

mento Tocnol6gico, assinaio pelos Governos da Repdblica FekIerativa

do Brasil e da Rcpdblica Federal da Alemanha, en 9 do junho de 1969,

en Bonn.

Artigo 22

(1) 0 CNPq c o KFA cooperarHo nos seguintes setores:

1. Frfsica tc6rica, experirmental o aplicada

2. Qulrmica orgftnica, inorgfnica e ffsioo-qufiica, te6riers

e experinentais

3. Geologia, geoffsica e gecqufmica

4. Citncias de Lateriais

5. Tecnologia industrial

6. Agricultura

7. Veteriniria

8. Biologia

9. Bioqufuica

10. Produg~o e aplicag~o de radioois6topos na citncins e

te cnologia
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(2) A cooprarr.o cormpreonderd o inturc , bio ,, cicntista.s c tdcnicos,

a. rcolizaqqo comum do projetos cientfficos, beia como apcio mdtuo na

obtcngao de equip-mientos cientfficos.

(3) A Ccoperaq£o devcr; incluir, aldr disso, a re:lizag.o do cursos

t 6 cnicos para ciontistas brasileiros. 0 KFA sfor1r-c-: ., pc.ra tool

fin, em envir cientistas e tdcnicos alt~rente qualific-'cs. Os tonma

das cenfertncias serao fixallos palas Instituijqes Contr -t _ntus corn

seis moses do antecedtncia.

(4) A durac o das atividades e outras condig~es de e-pr c dos colabo

radores enviadlos no quadro do presents Convnnio, bem co::c a realiza-

99o do outros projetos, conforme o par-lgrafo (2) dtstG artigo, ser.o

regulomentadas pelas Instituig5 es Contratantes para cada caso isola-o,

em entendimento corn outras instituiqges participantes i

Artigo 32

(1) Os cientistas e tgcnicos brasileiros envia dos no quinro do presen-

te Conv~nio, com os quais o KFA, ou a Instituiq o por !e designada

concluir contrato do trabalho, serao equiparalos de pIknD dircito,du-

rante o exerccio das atividades a tles atribufdas, rt's ciontistas

e tgcnicos alemaes em fung~cs analogas. Ficaro sujeitc:s 's disposi-

93es do Direito de Trabalho Alanmao a ser~o sog rados c,: tra sci-jen-

tee de trabalho.

Cientistas e tdcnicos aos quais entidales alamas acncc.'cram ums bilea-

do-estudo estaric sujoitos hs condiges usuais na cone-ssao de tais

bblsas, al6ni das condigqes estabeloccidas per entendinntos especiais

entre tles o c KFA. Scrao sogurados contra acidentcs dh. trabalho pola

institui97o onde estejan trabalhando.

(2) Da masma forma, os cientistas o tdcnicos alenacs ,-aiados no qua-

dro do prasonte Convtnio, comos quais o CNPq concluir izz contrato de

trabalho, ser~c equiparados acs colaboradores do CIIPq. SX-rao rcrunera-

dos segundo os niveis do vencimnontos fLx.dos para ci, ntistas c t6c-

nicos estrangeiros e saguralos contra acidcntes do trzb2":tlho.
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t rabalh, .

(3) Os ciontistrs e tocnicos enviados p-r curt:o perlf..-, no qundro .o

presente Convni-o, que nao soj.ar contratados na forma provista nos pa-

r, graf-,s 1 o 2 e quo nno receba_ bols--de-estudo da parto ale. g, bern

cfl.o os Jocontos dos curs. s provistos no r.rtig3o 2, p-orzfo 3, roeo-

ben da Parte C-ntratante recebodora, durrato ,- perlfoo Ja sun visit, ao

pals recebodor, iuxa indonizag .o calculan.a por ia do estc-da. 0 "ontan

te da diaria ser fixadD pelas Instituig os Contratantes, coda vez pa-

ra c perlodo de un ano calenacrio, levwudo-se en considcr:.9Eo o custo

de vida na Ale-1janhn c, corrospondentoflonte, no Brasil.

Artigo 42

(1) As despesas Je viaGcm J-s cientistns e tc'cnicos enviaoDs no quadro

do prosente Convenio ser;:) pa.zs pela Instituig-o Contrat_nte rei-,oton-

te.

(2) Conforme o artiGo 3, pcragrafo 1 do Ac.r.o Geral Tout--Brasileiro

de 9 do junho de 1969, coda I-stituigao C: ntratante crinrr un fiurdo es

pecial para o pagaonnto das desposas do via.gei a das inlcnisaqoes non-

cionadas no artigo 32, Par- 3rafo 3..

Artico 52

(1) Is invongges quo cicntistas ou tecnicos brasiloiros fizerc duar-n-

to o exercrcio na Republica Federal Ja Alenuha de sucs ntiviCades -ore

vistas no presento Cjnvonio ser aplica!h a lcgislaqno *.% sobre in-

venges do assalariaOios.

(2) Da mesna m neira, sera aplicada a leaLisla96o brasileira s-'bre pro-

priedade industrial a invon~ges feitas no Brasil por cientistas ou t'c

nicos alomres, durante o exorccio da resna atividado.

Artigo 69

(1) Se uoa inveng~o fgr feita oxclusivane.nte ou, polo raon-s, 505 por

um ciontista ou tecnico brasileiro envindD o.jnforre o arti o 22 Jo pro

sente Convnio, o a instituigo alc'iE omprogadora reivind!icar cssn in-

vcngoo, devera ser concodida ao CNPq u:-a liconga sibre a p.tcnto quo a

instituiczo alenm vier a obter no Brasil.
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Brcsil.

A licenga o isentc. Ce tnxcs, dscc'.e quo c inVenlo sojc. na.t.oxclusiwva

mento parc fins Ce pesquisa. En caso de una utili!-g., c;..ntricl Ca

invencm o, devera ser pag;a i-c. taxa Cde licnga ac<ecuc-,.f. A3 fixar-se o

nontante Oa t-xa, serao concedicas co CNPq as condi .s i.--is fv.rc-

vwis. A licengv ac, a exclusiv, e irrevog'vel. P.cr2' aer conced0i-

Cas sub-licnqas, em entendimento conor titular tletat-, c.s C.ireitos de

patente no 3rasilo

Se a instituigzo alem quo reivinCicar 2 invongco i77, tiver interosse

direto em requcrer a concessao Cc patente brrtsilcirn, ccnsultara 0

CI'fPq s.bre se uste ten interesse eni que a instituii±. -.1 aprusento

tal requerimento Cc patents. Em caso afiriativo, 02 soiicit "t

instituigao clerc'S que requeira a patente brasileira, rc ~bolsando-lbc
todas as ospesas no Brasil vinculaCa.s ao requerii:lnt? _n registro C 2

consCvaoa os Cireitos d patente.

(2) Se unla inveng;o fr feita exclusivcac,.nte ou, PC'-' ::nos 50, por un

cisntista, xu teocnico cleaK enviado canft.rne o 22ti : - Cc presents

Convnio, e a instituig9£ brsileira s:xregc..srcx r-ui:.cor essa in-

vengao, devera sr concedia ao KFA ina licenga sr-: -.tentc quc n

institui&. brasileira vier a obter na Repuiblica FC.-L C' Al'nonhc.

A licenga 6 isentn Ce taxas, CesCe que a invengac -zo xccaa uxclusiva

mente para fins de pesquisa. &i caso de inc utiliz. .az conercinl d

inveng£o, devera ser paga urea taxa d licenga adeqa-i.&. As fixar-se o

montante Co taxa, ser,.o conceIidas aco KFA as coxniig-.s ---is .a.cvoravei

A licenga n5o 6 oxelusiva e irrevogclvel. PoOer, s-: , ":-ceiC.s sub-

licengas, em entendiment con o titular brasileir.-, .- Jiruitos do p

tente na Alemcunha.

Se a instituigzo brasileira que reivindicar a inv.-- tiver into-

resse Cireto ez requerer a concessao Ce patents alc-., c-nsultara a

KFA sbre se Sste tem intersse em que a instituig:>r sileira apre-

sente tal requorimento d patente. EMn caso afir.:ctiv,, ' IaA solicita

r' ± instituig9o brasileira que roqueira a patonwitc -:., roembolsan-

do-lhe tSdas as C.espesas na Alerncnha vinculadas ao r-.:::rincnto Co ro-

gistro c a conservago dos aireitoc Ce patente.

(3) Caso os cientistas ou tecnieos cnvi.dos no qua." r.- presonte Con-

venie exergam suas ativiCaaes o estabelecimientes -' un. .'uis a Insti-
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Thstituig.o Ctntratanto recobodoa na.o 4 jurl dica intc respons'vel, a

Institui;Fo Contratante so osforgar" Ix'ra quo o reslpns'vel polo esta-

boloci iento concedea a Parte Cmntratantc res:ot-cnto o tratnuento a quo

se refere2 os paragrafos 1 c 2-.

Artigo 72

Conhccicentos e ex-,eri-cieas nao Dublicroos, (,ue cs colaboraores cnvi"

dos nic aibito do presente Conv~nio aClquirai aia instituig- os Co pals I.n

Instituigao Contratante, dever~o ser trataC.s confiduncialmento. 1

Artigo 82

As Instituiqes Contratantes nmaitero a'C-,iiss~o Llista Teuto-Brasilcira

informnda sobre o estado da cooperag9o neliinte relootoris cnuis s bro

o proagraK2a do cooperagao.

Artigo 92

(1) As Lnstituiq~es Contratantes, rociprocanente, nao se responsabili-

zam por prejuizos causo0s por iuz cientista .u tecnic onviach no qua-

dro do prosents Convonio.

(2) Os cientistas o tecnicos onviados confor.ine o presonto Convenio so-

r-o responsiveis perante a Parte COntratante recebedora, apenas n :zo--

dida e quoe houverem causado dmno intoncionalmcnte ou por grave negli-

gencia.

(3) E1,' caso de (dnoes causados a terceiros pr cientistas o tecnicos,

aplicar-se-ao as leis e rogulo.entos locais.

Artigo 10

0 presente Ccnv~nio Especial entrara e vigor urna vsz oprovado pelos

respectivos G3vcrnos, med'iante troca do notas.

Artigo 11

0 presente Convonio Especial podern ser rescindido por qunlquer das imo

tituigoes Contratantes, rediante aviso provio de, polo mnons, doze no--
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

SPECIAL AGREEMENT BETWEEN THE NATIONAL RESEARCH COUN-
CIL (CNPq) AND THE JULICH NUCLEAR RESEARCH CENTRE, LTD.

(KFA)

Article 1

The National Research Council (CNPq) and the Jilich Nuclear Research Centre, Ltd.
(KFA) hereby conclude this Agreement as a Special Agreement under article 1, paragraph
3, of the General Agreement concerning cooperation in scientific research and technical de-
velopment, signed at Bonn by the Government of the Federative Republic of Brazil and the
Government of the Federal Republic of Germany on 9 June 1969.

Article 2

(1) CNPq and KFA shall cooperate in the following fields:

1. Theoretical, experimental and applied physics;

2. Organic, inorganic, physical, theoretical and experimental chemistry;

3. Geology, geophysics and geochemistry;

4. Material science;

5. Industrial technology;

6. Agriculture;

7. Veterinary science;

8. Biology;

9. Biochemistry; and

10. Production and application of radioisotopes in science and technology.

(2) Cooperation shall include the exchange of scientists and technicians, the joint im-
plementation of scientific projects and mutual support in obtaining scientific equipment.

(3) Cooperation shall also include the holding of technical courses for Brazilian sci-
entists. KFA shall endeavour to assign highly qualified scientists and technicians for that
purpose. The subjects of the lectures shall be determined by the Contracting Institutions six
months in advance.

(4) The length of service and the other conditions of employment of the cooperating
workers assigned under this Agreement and the implementation of other projects under
paragraph (2) of this article shall be regulated by the Contracting Institutions on a case-by-
case basis by agreement with other participating institutions.
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Article 3

(1) Brazilian scientists and technicians assigned under this Agreement with whom
KFA or the institution designated by it enters into employment contracts shall be accorded
all the same rights during the exercise of their functions as are accorded to German scien-
tists and technicians employed on similar work. They shall be subject to the provisions of
German labour law and shall be insured against industrial accidents. Scientists and techni-
cians who receive fellowships from German institutions shall be subject to the usual con-
ditions for the award thereof, in addition to any conditions established by special agreement
between them and KFA. They shall be insured against industrial accidents by the institu-
tions which employ them.

(2) Similarly, German scientists and technicians assigned under this Agreement with
whom CNPq enters into employment contracts shall enjoy the same rights as the staff of
CNPq. They shall be paid according to the scale of remuneration established by CNPq for
foreign scientists and technicians and shall be insured against industrial accidents.

(3) Scientists and technicians on short-term assignment under this Agreement who
are not engaged in accordance with paragraphs (1) and (2) and who do not receive a Ger-
man fellowship, as well as the teachers of the courses mentioned in article 2, paragraph (3),
shall be paid a daily allowance by the receiving Contracting Party for the duration of their
stay in the receiving State. The amount of the daily allowance shall be fixed by the Con-
tracting Institutions for successive periods of one calendar year, account being taken of the
respective costs of living in Germany and Brazil.

Article 4

(1) Travel costs for scientists and technicians assigned under this Agreement shall be
borne by the sending Contracting Institution.

(2) In accordance with article 3, paragraph (1), of the German-Brazilian General
Agreement of 9 June 1969, each Contracting Institution shall establish a special fund for
payment of the travel costs and the allowance mentioned in article 3, paragraph (3).

Article 5

(1) Inventions made by Brazilian scientists or technicians while exercising the func-
tions envisaged in this Agreement in the Federal Republic of Germany shall be subject to
German legislation on inventions made by employees.

(2) Similarly, Brazilian legislation on industrial property shall apply to inventions
made in Brazil by German scientists or technicians during the exercise of the same func-
tions.

Article 6

(1) Where an invention is made entirely, or at least 50 per cent, by a Brazilian scien-
tist or technician assigned under article 2 of this Agreement and where the German employ-
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ing institution lays claim to that invention, CNPq shall be granted a licence for a patent
obtained in Brazil by the German institution. The licence shall be free of charge so long as
the invention is used only for research purposes.

Where the invention is used commercially, an appropriate fee shall be paid. In estab-
lishing the amount of the said fee, the most favourable terms shall be granted to CNPq. The
licence shall not be exclusive and shall be irrevocable. Secondary licences may be issued
by agreement with the German holder of the patent in Brazil. Where the German institution
which has laid claim to the invention has no direct interest in applying for a Brazilian
patent, it shall consult CNPq as to whether the latter is interested in the German institution's
submitting such an application. If the answer is in the affirmative, CNPq shall request the
German institution to apply for the Brazilian patent and shall reimburse it for all costs in-
curred in Brazil in connection with the application for and maintenance of the patent.

(2) Where an invention is made entirely, or at least 50 per cent, by a German scientist
or technician assigned under article 2 of this Agreement and where the Brazilian employing
institution lays claim to that invention, KFA shall be granted a licence for a patent obtained
in the Federal Republic of Germany by the Brazilian institution. The licence shall be free
of charge so long as the invention is used only for research purposes. Where the invention
is used commercially, an appropriate fee shall be paid. In establishing the amount of the
said fee, the most favourable terms shall be granted to KFA. The licence shall not be exclu-
sive and shall be irrevocable. Secondary licences may be issued by agreement with the Bra-
zilian holder of the patent in Germany. Where the Brazilian institution which has laid claim
to the invention has no direct interest in applying for a German patent, it shall consult KFA
as to whether the latter is interested in the Brazilian institution's submitting such an appli-
cation. If the answer is in the affirmative, KFA shall request the Brazilian institution to ap-
ply for the German patent and shall reimburse it for all costs incurred in the Federal
Republic of Germany in connection with the application for and maintenance of the patent.

(3) Where scientists and technicians assigned under this Agreement exercise their
functions in establishments for which the receiving Contracting Institution is not legally re-
sponsible, the said Contracting Institution shall endeavour to ensure that the entity respon-
sible for the establishment accords to the sending Contracting Party the treatment
mentioned in paragraphs (1) and (2).

Article 7

Unpublished knowledge and experience acquired by collaborators assigned under this
Agreement at institutions in the country of the receiving Contracting Institution shall be
treated confidentially.

Article 8

The Contracting Institutions shall keep the German-Brazilian Mixed Commission in-
formed of the situation in the matter of cooperation by means of annual reports on the co-
operation programme.
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Article 9

(1) The Contracting Institutions shall not hold each other liable for damage caused
by a scientist or technician assigned under this Agreement.

(2) Scientists or technicians assigned under this Agreement shall be liable vis-A-vis
the receiving Contracting Party only to the extent that they have caused damage intention-
ally or through gross negligence.

(3) In the event of damage caused to third parties by scientists or technicians, the local
laws and regulations shall apply.

Article 10

This Special Agreement shall enter into force as soon as the two Governments have
approved it through an exchange of notes.

Article 11

This Special Agreement may be denounced by either Contracting Institution on not
less than 12 months' notice.

[Done at] Bonn on 19 November 1971.

For the National Research Council:

GERHARD JACOB

For the Jtilich Nuclear Research Centre, Ltd.:

KARL H. BECKURST
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD SPECIAL ENTRE LA COMMISSION NATIONALE DE LA RE-
CHERCHE (CNPq) ET LE CENTRE DE RECHERCHE NUCLEAIRE DE
JULICH LTD. (KFA)

Article premier

La Commission nationale de la recherche (CNPq) et le Centre de recherche nucl6aire
de Jillich Ltd. (KFA) concluent le pr6sent Accord en tant qu'Accord sp6cial aux termes du
paragraphe 3 de l'article premier de l'Accord g6n6ral de coop6ration dans les domaines de
la recherche scientifique et du d6veloppement technique, sign6 A Bonn le 9 juin 1969 entre
le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et le Gouvemement de la R6pub-
lique f6d6rale d'Allemagne.

Article 2

1. La coop6ration entre la CNPq et le KFA aura lieu dans les domaines suivants:

1) Physique thdorique, exp6rimentale et appliqu6e ;

2) Chimie organique, inorganique, physique, thdorique et exp6rimentale;

3) G6ologie, g6ophysique et g6ochimie;

4) Science mat6rielle ;

5) Technologie industrielle;

6) Agriculture ;

7) Science vdt6rinaire;

8) Biologie ;

9) Biochimie ; et

10) Production et application de radioisotopes A la science et A la technologie.

2. La cooperation portera sur l'change de scientifiques et de techniciens, l'ex6cution
conjointe de projets scientifiques.

3. La coop6ration portera 6galement sur lorganisation de cours techniques A linten-
tion des scientifiques br6siliens. Le KFA s'efforcera, A cette fin, de d6tacher des scienti-
fiques et des techniciens hautement qualifi6s. Les themes des cours seront d6termin6s six
mois A l'avance par les Institutions contractantes.

4. Les Institutions contractantes d6termineront au cas par cas, et d'un commun accord
avec les autres institutions participantes, la dur6e des activit6s et les autres conditions d'em-
ploi des coopdrants d6tach6s au titre du pr6sent Accord ainsi que les modalit~s de r6alisa-
tion des autres projets conform~ment au paragraphe 2 du pr6sent article.
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Article 3

1. Les scientifiques et techniciens br6siliens d6tach~s au titre du pr6sent Accord et
avec lesquels le KFA ou r'institution d6sign6e par lui aura conclu un contrat de travail se
verront accorder, dans l'exercice de leurs fonctions, les mmes droits que les scientifiques
et techniciens allemands exergant des fonctions analogues. Its seront soumis au droit du tra-
vail allemand et seront assur6s contre les accidents du travail. Les scientifiques et les tech-
niciens qui recevront une bourse d'un organisme allemand seront soumis aux conditions
habituelles d'octroi de ces bourses, ind~pendamment des conditions fix~es dans les accords
qu'ils auront conclus avec le KFA. Its seront assures contre les accidents du travail par les
organismes qui les emploient.

2. De la meme fagon, les scientifiques et les techniciens allemands d6tach6s aupr~s
de la CNPq au titre du pr6sent Accord et avec lesquels la CNPq aura conclu un contrat de
travail jouiront des memes droits que le personnel de la CNPq. Ils seront classds dans les
cat6gories de rdmun6ration pr6vues par la CNPq pour les scientifiques et les techniciens
6trangers et seront assur6s contre les accidents du travail.

3. Les scientifiques et les techniciens d6tach6s pour une p6riode de courte dur6e au
titre du prdsent Accord et qui ne sont pas employds dans les formes prdvues aux paragraph-
es 1 et 2 ou ne b6n6ficient pas d'une bourse d'dtudes allemande, ainsi que les charg6s de
cours vis6s au paragraphe 3 de larticle 2, recevront une indemnit6 journali~re de la Partie
contractante d'accueil, pendant la dur6e de leur sdjour dans IEtat d'accueil. Le taux de cette
indemnit6 journali~re sera fix6 par les Institutions contractantes pour des p6riodes d'une an-
n6e civile, en fonction du cofit de ]a vie en Allemagne et au Br6sil.

Article 4

1. Les frais de voyage des scientifiques et des techniciens d6tachds au titre du pr6sent
Accord seront la charge de l'Institution contractante d'envoi.

2. Conform6ment au paragraphe 1 de Particle 3 de l'Accord g6n6ral germano-br6sil-
ien du 9 juin 1969, chaque Institution contractante 6tablira un fonds sp6cial pour le paie-
ment des frais de voyage et lindemnit6 joumali&re vis6e au paragraphe 3 de larticle 3.

Article 5

1. Les inventions faites par les scientifiques et techniciens br6siliens dans lexercice,
en R6publique f6d6rale d'Allemagne, de leurs fonctions envisag6es dans le pr6sent Accord
seront soumises A la 16gislation allemande applicable aux inventions faites par des salari6s.

2. De la meme mani~re, la 16gislation brdsilienne relative A la proprit6 industrielle
sera applicable aux inventions faites au Br6sil par des scientifiques et techniciens alle-
mands dans 'exercice de leurs fonctions.
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Article 6

1. Si une invention est faite entirement ou au moins A concurrence de 50 p. 100 par
un scientifique ou un technicien br~silien d~tach conform6ment A 'article 2 du present Ac-
cord et si rinstitution allemande qui l'emploie revendique cette invention, une licence devra
6tre accord~e au CNPq sur le brevet obtenu au Br6sil par ladite institution allemande. Cette
licence sera exempt~e de redevances A condition que linvention soit exclusivement utilis~e
A des fins de recherche. Si l'invention est utilis~e A des fins commerciales, une redevance
appropri6e devra dtre vers6e. Pour le calcul de cette redevance, la CNPq b6n~ficiera des
conditions les plus favorables. Cette licence ne sera pas exclusive et sera irrevocable. II
pourra Etre accord6 des sous-licences sur les droits de brevet au Br~sil, en accord avec leurs
titulaires allemands. Si l'institution allemande revendiquant l'invention n'a pas d'intrt di-
rect A demander un brevet au Br~sil, elle consultera la CNPq pour savoir si celle-ci est in-
t~ress6e par une telle demande de brevet. Dans raffirmative, la CNPq priera l'institution
allemande de demander un brevet br6silien et lui remboursera tous les frais occasionn6s au
Br6sil par la demande et les renouvellements du brevet.

2. Si une invention est faite enti~rement ou au moins A concurrence de 50 p 100 par
un scientifique ou un technicien allemand d~tach conform6ment A 'article 2 du present
Accord et si l'institution br~silienne qui l'emploie revendique cette invention, une licence
devra 6tre accord6e au KFA sur le brevet obtenu en R6publique f6d6rale d'Allemagne par
ladite institution br~silienne. Cette licence sera exempt6e de redevances A condition que
l'invention soit exclusivement utilis~e A des fins de recherche. Si l'invention est utilis6e A
des fins commerciales, une redevance appropri~e devra etre vers6e. Pour le calcul de cette
redevance, le KFA b~n~ficiera des conditions les plus favorables. Cette licence ne sera pas
exclusive et sera irrevocable. I1 pourra tre accord6 des sous-licences sur les droits de bre-
vet en R~publique f~drale d'Allemagne, en accord avec leurs titulaires br~siliens. Si l'in-
stitution br~silienne revendiquant rinvention n'a pas d'intrt direct A demander un brevet
en R6publique f6d6rale d'Allemagne, elle consultera le KFA pour savoir si celui-ci est in-
t~ress6 par une telle demande de brevet. Dans laffirmative, le KFA priera linstitution br6-
silienne de demander un brevet allemand et lui remboursera tous les frais occasionn6s en
R~publique f6d6rale d'Allemagne par la demande et les renouvellements du brevet.

3. Lorsque les scientifiques et les techniciens d~tach~s au titre du pr6sent Accord ex-
ercent leurs fonctions dans des 6tablissements dont les Institutions contractantes ne sont pas
juridiquement responsables, lesdites Institutions contractantes feront en sorte que le re-
sponsable de l'6tablissement accorde A l'Institution contractante le traitement vis6 aux para-
graphes 1 et 2.

Article 7

Les connaissances et les donn6es d'experience non publi6es que les collaborateurs
d~tach6s au titre du pr6sent Accord auront acquises dans des 6tablissements du pays de 'In-
stitution contractante d'accueil seront trait6es confidentiellement.
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Article 8

Les Institutions contractantes tiendront la Commission germano-br~silienne inform~e
de l'tat de leur cooperation au moyen de rapports annuels sur leur programme de coopera-
tion.

Article 9

1. Les Institutions contractantes ne seront pas tenues responsables l'une envers l'autre
des dommages caus6s par un scientifique ou un technicien d~tach au titre du present Ac-
cord.

2. Les scientifiques et les techniciens d~tach~s au titre du present Accord ne seront
tenus responsables A l'gard de la Partie contractante d'accueil que des dommages qui se-
raient caus6s intentionnellement ou par suite d'une faute grave.

3. Dans les autres cas, les dispositions juridiques et r~glementaires locales sont ap-
plicables A la responsabilit6 des scientifiques et des techniciens.

Article 10

Le present Accord special entrera en vigueur d~s qu'il aura 6 approuv6 par les gouv-
ernements respectifs au moyen d'un 6change de notes.

Article 11

Le present Accord special pourra 6tre d6nonc6 par l'une ou l'autre des Institutions con-
tractantes moyennant pr~avis d'au moins 12 mois.

Fait A Bonn, le 19 novembre 1971

Pour la Commission nationale de la recherche

GERHARD JACOB

Pour le Centre de recherche nuclaire de Jtilich Ltd.

KARL H. BECKURST
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[EXCHANGE OF NOTES -- ECHANGE DE NOTES]

[PORTUGUESE TEXT TEXTE PORTUGAIS]

DAI/fE0c/DCT/98/992.30(81) Em 23 de abril de 1971.

Senhor Embaixador,

Em 9 de junho de 1969, assinaram os Governos da Re-

pxIblica Federativa do Brasil e da Repdblica Federal da Alemanha um

Acrdo Geral de Cooperagao nos Setores da Pesquisa Cientffica e do

Desenvolvimento Tecnol6gico. Pelo Ac~rdo Geral, firmado em Bonn pa

los dois Ministros das RelaqSes Exteriores, assentou-se que a coo-

peraggo teuto-brasileira se estabeleceria nos campos mais avanga -

dos da ci~ncia e da tecnologia: energia nuclear, pesquisa espacial,

pesquisa aeron~utica, oceanografia, documentagao cientffica e pro-

cessamento eletr~nico de dados. Para tais fins, previu-se que os

dois Governos concluiriam convtniosespeciais ou designariam para fa

z§-lo entidades competentes.

2. Em cumprimento dessas estipulag~es, a Comissgo Na-

cional de Energia Nuclear do Brasil e o Centro de Pesquisas Nuclea

res de Jiflich, da Repdblica Federal da Alemanha negociaram, per de

signa9go e com a assist~ncia dos Governos da Repdiblica Federativa

do Brasil e da Rep-dblica Federal da Alemanha, un Convtnio especial

de colaborago no campo nuclear. Esse Conv~nio - o primeiro a con-

cluir-se no ftmbito do Ac8rdo Geral de 1969 - abre perspectivas pre

cisas de estreita e significativa cooperaggo, admitindo, al4m do

intercermbio de cientistas e de experitncias, a realiza9ao em comum

de projetos de Pesquisa.

3. Nos t~rmos do artigo 1, nxmlero 3 do Ac~rdo Geral de
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de 1969, e para os fins do artigo 10 do Convtnio especial, anexo a

esta nota, e assinado simultAneamente pela Comissao Nacional de

Energia Nuclear e pelo Centro de Pesquisas Nucleares de JUlich, te-

nho a honra de comunicar a Vossa Excel~ncia que o Govtrno brasilei-

ro aprova o referido Conv~nio.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel~n

cia os protestos da minha mais alta considera~go.

Em nome do Ministro de Estado:

(Jorge de Carvalho e Silva)
Secretdrio Geral de Politica Exterior

A Sua Excel;ncia o Senhor Karl Hermann Knoke,
Embaixador Extraodrinario e Plenipotenciario da
Repiublica Federal da Alemanha.



Volume 2247, 1-40025

n. 1.406

Brasilia.DF.,23 de abril de 1971

Senhor Ministro,

Tenho a honra de confirmar o recebimento da nota de Vossa

Excelncia de 23 de abril de 1971 cujo teor e o seguinte:

[See note I -- Voir note I]

Tenho a honra de comunicar a Vossa Excelncia que o meu Go-

verno concorda com as afirmagges contidas nos ni6meros 1 e 2 e por

sua vez em concordtncia com o artigo 1 allnea 3 do Ac8rdo Geral e

a fim do artigo 10 do Convgnio Especial, aprova tambgm a conven-

9Fo especial mencionada no numero 3.

Permita-me, Senhor Ministro, apresentar os protestos da mi-

nha mais alta consideraggo.

a) Karl Hermann Knoke

A Sua Excelncia o Senhor

Mario Gibson Barboza
MinIstro das Relagges Exteriores do Brasil
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CONVlNIO ESPECIAL ENTRE A COMISSXO NACIONAL DE ENERGIA

NUCLEAR E 0 CENTRO DE PESQUISA NUCLEAR EM drLICH LTDA

SOBRE COOPERAQXO CIENTfFICO-TECNOLdGICA.

Artigo 1

A Comissao Nacional de Bneigia Nuclear (CNEN) e o Centro de

Peequisa Nuclear de Jlich Ltda. (KFA) concluem o presente

Ac~rdo como Convgnlo Especial, conforme 0 Artigo 1, paragre

fo 3 do Ac~rdo Geral esbre Cooperagao nos Setores da Pesqui

as Cientffica e do Desenvolvimento Tecnologico, assinado p.

los Governo8 da Replblica Pederativa do Brasil e da Republ

ca Federal da Alemanha, em 9 de junho de 1969, em Bonn.

Artigo 2

(1) A CNEN e o KFA cooperarao nos seguintes setores da pee-

quisa nuclear e do desenvolvimento tecnico nuclear:

1. Produggo de energia nuclear

2. Materias-primas usadas na tecnica nuclear

3. Combustiveie e ciclos de combustiveis

4. Produqao e aplicagao de rLdio-isotopos

5. Problemas de formaggo de peesoal

6. Protegao contra irradiagao e 'seguranga

7. Qufmica nuclear

8. Fesica nuclear

9. Anlise de sistema.

(2) A cooperagao compreender' o intercambio de cientistas e

tecnicos, a realizagao comum de projetos cientificos,bem co

mo apoio mdtuo na obtenggo de equipamentos cientificos.

(3) A cooperagao dever; incluir, alem disso, a realizaggo

de cursos tecnicos pare cientistas brasileiros. 0 KFA esfor
gar-se-4, para tal fim, em envier cientistas e tecnicoe al-

tamente qualificadoe. Os temae dae conferencias serao fixa-

doe pelas Instituiqgee Contratantes com seis meses de ante-

cedgncia.

(4) A duraggo daes atividades e outras condig;ee de empr~go

doe colaboradores enviados no quadro do presente Convenio,
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Conv~nio, bem como a realizagio de outros projetos, conforme

o parigrafo 2) d4ste artigo sero regulamentadas pelas Par-

tee Contratantes pars cada caso isolado, em entendimento com

outras instituigoes participantes.

Artigo 3

(1) 0s cientistas e tScnicos brasileiros enviados no quadro

do presente Conv^nio, com os quais o KFA ou a Instituigao par

gle deeignada concluir contrato de trabalho, sergo equiparas

doe de pleno direito, durante o exerclcio das atividades a

;les atribufdas, aoS cientistas e tecnicos alemaes em fun-

g5es analogas. Ficarao sujeitos as diSposiqges do Direito do

Trabalho Alenao e serao segurados contra acidentes de traba-

Tho.

Cientistas e tecnicos aos quais entidades alemas concedm

uma b&lsa-de-estudo estargo aujeitos 's condig~es usuais na

concessao de tais balsas, alem das condig~es estabelecidas

por entendimentos especiaie entre gles e o KFA.

Serao segurados contra acidentes de trabalho pela institui-

gao onde estejam trabalhando.

(2) Da mesma forma, o cientistas e tecnicos aiemaes envia-

doe no quadro do presente Conv9nIo, com os quaie a CNEN con-

cluir um contrato de trabalho, sereo equiparados aoe colabo-

radores da CNEN. Serao remunerados segundo os nfveis de ven-

cimentos fixados para cientistas e tecnicos estrangeiros e

segurados contra acidentes de trabalho.

(3) Os cientistas e t4cnicos enviados por curto periodo, no

quadro do presente Conv~nio, que nao sejam contratados na for

ma prevista nos n9s 1 e 2 e que nro recebem b~lea-de-estudo

da parte alema, bem como os docentes does cursoe previstos no

artigo 2, pargrafo 3, recebem da Parte Contratante recebedo

ra, durante o perodo da sua visita ao pals recebedor,uma in

denizagao calculada por dia de estada. 0 montante da diaria

serA fIxado pelas Inetituigee Contratantes, cada vez pars o

perfodo de un ano calendario, levando-se em consideragao a
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o custo de vida na Alemanha e no Brasil.

Artigo 4

(1) As despesas de viagem dos cientistas e t;cnicos enviados

no quadro do presente Convenio serao pagas pela Instituiggo

Contratante remetente.

(2) Conforms o artigo 3, paragrafo 1 do Ac~rdo Geral Teuto-

Brasileiro de 9 de junho de 1969, cada Instituiggo Contratan

te criara um fundo especial para o pagamento das despesas de

viagem e das indenizages mencionadas no artigo 3, paragra-

fo 3.

Artigo 5

(i) Is invengee que cientistas ou tecnicos brasileiros fize

rem durante o exercfcio na RFA de sues atividades previstas

no presents Convgnio sera aplicada a legislaggo alemi sabre

invengoes de assalariados.

(2) Da meema maneira, sera aplicada a legislaggo brasileira

sabre propriedade industrial a inveng~es feitas no Brasil

por cientistas ou tecnicos alemases, durante o exerclcio da

mesma atividade.

Artigo 6

(1) Se uma invengo for feita exclusivamente ou, pelo menos

50% por um cientista ou tecnico brasileiro enviado conforms

o artigo 2 do presents Convgnio e a instituigao alema empre-

gadora reivindicar essa invengao, devera ser concedida;.CNEN

uma licenga sabre a patents que a instituigao alema vier a

obter no Brasil. A licenga e isenta de taxas, deede que a in

vengao seja usada exclusivamente para fins de pesquisa.Em ca

so de uma utilizagao comercial da invenqao, devera ser paga

uma taxa de licenga adequada. Ao fixar-se o montante da taxa.

serao concedidas a CNEN as condigaes mais favorgveis. A li-

cenga nao e exclusiva e irrevog;svel. Poderao ser concedidas

sub-licengas, em entendimento com o titular alemao dos di-

reitos de patente no Brasil.
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Brasil.

Se a instituigao alemF que reivindicar a invenqFo n&O tivre

interesse direto ou requerer a concessao de patente brasi-

leira, consultar; a CNEN sabre se esta tem intergsse em que

a instItuigao alem apresente tal requerimento de patente.

Em caso afirmativo, a CNEN solicitars 'a instituigao alema

que requeira a patente brasileira, reembolsando-ihe t6das as

despesas no Brasil, vinculadas ao requerimento do registro

e a conservaqgo doe direitos de patents.

(2) Se uma invenqao far feita exclusivamente ou, pelo menos,

50% por um cientista ou tecnico alem-ao enviado conforme o

artigo 2 do presents Convgnio, e a instituigLo brasileira eam

pregadora reivindicar essa invenggo, devera ser concedida ao

KFA uma licenga s6bre a patente que a inatituigao brasilei-

ra vier a obter na RFA. A licenga A isenta de taxas, desde

que a invenqao seja usada exclusivamente para fins de pes-

quisa. Em caso de uma utilizagqxo comercial da invenggo, de-

verg ser paga uma taxa de licenga adequada. Ao fixar-se o

montante da taxa, serFo concedidas ao KFA as condigqes mais

favoraveis. A licenga n9o e exclusive e irrevogAvel.Poderao

ser concedidas sub-licengas, em entendimento com o titular

brasileiro dos direitos de patente na Alemanha.

Se a instituigao brasileira que reivindicar a invengao nao

tiver intersae direto em requerer a coneessgo de patente

alema, consultara o KFA sabre se aste tem inter;sse em que

a instituiggo brasileira apresente tal requerimento de pa-

tents. Em caso afirmativo, o KPA solicitarg ; instituiggo

brasileira que requeira a patente alemi, reembolsando-lhe-t

das as despesas na RPA, vinculadas ao requerimento do regis

tro e a conser-vaggo dos direitos de patente.

(3) Caso os cientistas ou tecnicos enviados no quadro do pre

sente Convtnio exergam suas atividades em estabelecimentos

pelos quais a Instituigao Contratante recebedora nao ; jurl

dicamente responsivel, a Instituiqao Contratante se esfor-

gara para que o responsavel do estabelecimento conceda& ;Par
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Parte Contratante remetente o tratamento a que se referem @

pargrafoe 1 e 2.

Artigo 7

Conhecimentos e experiAncias n-o publicados que os colabora-

dores enviados no &nbito do presente Convgnio Plquirac em ins

tituivoes do pale da Instituigao Contratante, deverao ser tra

tados confidencialmente.

Artigo 8

As InstItuigoes Contratantes mantergo a Comisego Mista Teu-

to-Brasileira informada sSbre o estado da cooperagao, median

te relatorios anuais sobre o programs. de cooperagao.

Artigo 9

(1) As Instituigoes Contratantes, rec3procamente,nao se rea-

ponsabilizam por prejulzos causados por um cientista ou tec-

nico enviado no quadro do presente Convtnio. 0 cientist.a ou

tecnico neo serg tampouco responsabilizado, em tal caso, pe-

las Instltuiqes Contratantes.

(2) Caso uM cientita ou tecnico enviado no quadro do presen

te Convgnio, segundo a legislagao do pals recebedor,eeja res

ponsavel em relaqo a terceiros por um prejufzo por Sle cau-

sado no exercfcio das suas atividades, a Institui9go Contra-

tante, para cujo pals Sle foi enviado, o dispensara dessa ree

ponsabilidade, na medida em qua no eativer segurado.

Artigo 10

0 presente Conva:io Especial entrar& em vigor uma vez aprova

do pelos respectivos Governos, mediante troca de notas.

Artigo 11

0 presente Convenio Especial poderA ser rescindido por qual-

quer das Instituiqges Contratantes, mediante aviso previo deg

pelo menos doze meses.

Braslia, em 23 de abril de 1971.

Pela Comissao Nacional Palo Centro de Pesquisas

de Energia Nuclear Nucleares do Jt1ich

Herv~sio G. de Caxvalho Karl H. Beckurts.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

DAI/DEOc/DCT/98/992.30 (81 a)

23 April 1971

Sir,

On 9 June 1969, the Government of the Federative Republic of Brazil and the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany signed a General Agreement concerning cooper-

ation in scientific research and technological development. Through this General
Agreement, signed at Bonn by the two Ministers for Foreign Affairs, it was agreed that Ger-
man-Brazilian cooperation would be established in the most advanced fields of science and

technology: nuclear research, space research, aeronautic research, oceanographic research,
scientific documentation and electronic data processing. To that end, it was envisaged that
the two Governments would conclude special agreements or designate entities competent
to do so.

Pursuant to these stipulations, the National Nuclear Energy Commission of Brazil and
the Jilich Nuclear Research Centre of the Federal Republic of Germany, on instructions
from and with the assistance of the Government of the Federative Republic of Brazil and
the Government of the Federal Republic of Germany, negotiated a Special Agreement on
cooperation in the field of nuclear energy. This Agreement - the first to be concluded within
the framework of the General Agreement of 1969 - paves the way for close, significant co-
operation, including not only the exchange of scientists and experience but also the imple-
mentation ofjoint research projects.

Under the terms of article 1, paragraph 3, of the General Agreement of 1969 and for
the purposes of article 10 of the Special Agreement, annexed hereto and signed simulta-
neously by the National Commission on Nuclear Energy and the Jilich Nuclear Energy

Centre, I have the honour to inform you that the Brazilian Government approves the afore-
mentioned Agreement.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

On behalf of the Minister of State for Foreign Affairs:
JORGE DE CARVALHO E SILVA

General Secretary for Foreign Affairs
H.E. Mr. Karl Hermann Knoke
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Federal Republic of Germany
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II

Brasilia, 23 April 1971

Sir,

I have the honour to confirm receipt of your note of 23 April 1971, which reads as fol-
lows:

[See Note I]

I have the honour to inform you that my Government agrees to the terms of the first
two paragraphs and, in its turn, pursuant to article 1, paragraph 3, of the General Agreement
and with the end of article 10 of the Special Agreement, also approves the Special Agree-
ment mentioned in the third paragraph.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

KARL HERMANN KNOKE
H.E. Mr. Mario Gibson Barboza
Minister for Foreign Affairs of Brazil
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SPECIAL AGREEMENT BETWEEN THE NATIONAL NUCLEAR ENERGY COM-
MISSION AND THE JULICH NUCLEAR RESEARCH CENTRE, LTD.ON COOP-
ERATION IN THE FIELDS OF SCIENCE AND TECHNOLOGY

Article 1

The National Nuclear Energy Council (CNEN) and the Jilich Nuclear Research Cen-

tre, Ltd. (KFA) hereby conclude this Agreement as a Special Agreement under article 1,
paragraph 3, of the General Agreement concerning cooperation in scientific research and
technical development, signed by the Governments of the Federative Republic of Brazil
and the Federal Republic of Germany at Bonn on 9 June 1969.

Article 2

(1) CNEN and KFA shall cooperate in the following areas of nuclear research and
the development of nuclear technology:

1. Production of nuclear energy;

2. Raw materials used in nuclear technology;

3. Fuels and fuel cycles;

4. Production and application of radioisotopes;

5. Staff training problems;

6. Protection from irradiation and insurance;

7. Nuclear chemistry;

8. Nuclear physics;

9. System analysis.

(2) Cooperation shall include the exchange of scientists and technicians, the joint im-
plementation of scientific projects and mutual support in obtaining scientific equipment.

(3) Cooperation shall also include the holding of technical courses for Brazilian sci-
entists. KFA shall endeavour to assign highly qualified scientists and technicians for that
purpose, The subjects of the lectures shall be determined by the Contracting Institutions six

months in advance.

(4) The length of service and the other conditions of employment of the cooperating

workers assigned under this Agreement and the implementation of other projects under
paragraph (2) of this article shall be regulated by the Contracting Parties on a case-by-case
basis by agreement with other participating institutions.

Article 3

(1) Brazilian scientists and technicians assigned under this Agreement with whom
KFA or the institution designated by it enters into employment contracts shall be accorded
all the same rights during the exercise of their functions as are accorded to German scien-
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tists and technicians employed on similar work. They shall be subject to the provisions of
German labour law and shall be insured against industrial accidents. Scientists and techni-
cians who receive fellowships from German institutions shall be subject to the usual con-
ditions for the award thereof, in addition to any conditions established by special agreement
between them and KFA. They shall be insured against industrial accidents by the institu-
tions which employ them.

(2) Similarly, German scientists and technicians assigned under this Agreement with
whom CNEN enters into employment contracts shall enjoy the same rights as the staff of
CNEN. They shall be paid according to the scale of remuneration established by CNEN for
foreign scientists and technicians and shall be insured against industrial accidents.

(3) Scientists and technicians on short-term assignment under this Agreement who
are not engaged in accordance with paragraphs (1) and (2) and who do not receive a Ger-
man fellowship, as well as the teachers of the courses mentioned in article 2, paragraph (3),
shall be paid a daily allowance by the receiving Contracting Party for the duration of their
stay in the receiving State. The amount of the daily allowance shall be fixed by the Con-
tracting Institutions for successive periods of one calendar year, account being taken of the
respective costs of living in Germany and Brazil.

Article 4

(1) Travel costs for scientists and technicians assigned under this Agreement shall be
borne by the sending Contracting Institution.

(2) In accordance with article 3, paragraph (1), of the German-Brazilian General
Agreement of 9 June 1969, each Contracting Institution shall establish a special fund for
payment of the travel costs and the allowance mentioned in article 3, paragraph (3).

Article 5

(1) Inventions made by Brazilian scientists or technicians while exercising the func-
tions envisaged in this Agreement in the Federal Republic of Germany shall be subject to
German legislation on inventions made by employees.

(2) Similarly, Brazilian legislation on industrial property shall apply to inventions
made in Brazil by German scientists or technicians during the exercise of the same func-
tions.

Article 6

(1) Where an invention is made entirely, or at least 50 per cent, by a Brazilian scien-
tist or technician assigned under article 2 of this Agreement and where the German employ-
ing institution lays claim to that invention, CNEN shall be granted a licence for a patent
obtained in Brazil by the German institution. The licence shall be free of charge so long as
the invention is used only for research purposes. Where the invention is used commercially,
an appropriate fee shall be paid. In establishing the amount of the said fee, the most favour-
able terms shall be granted to CNEN. The licence shall not be exclusive and shall be irre-
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vocable. Secondary licences may be issued by agreement with the German holder of the
patent in Brazil. Where the German institution which has laid claim to the invention has no
direct interest in applying for a Brazilian patent, it shall consult CNEN as to whether the
latter is interested in the German institution's submitting such an application. If the answer

is in the affirmative, CNEN shall request the German institution to apply for the Brazilian
patent and shall reimburse it for all costs incurred in Brazil in connection with the applica-
tion for and maintenance of the patent.

(2) Where an invention is made entirely, or at least 50 per cent, by a German scientist
or technician assigned under article 2 of this Agreement and where the Brazilian employing
institution lays claim to that invention, KFA shall be granted a licence for a patent obtained
in the Federal Republic of Germany by the Brazilian institution. The licence shall be free
of charge so long as the invention is used only for research purposes. Where the invention
is used commercially, an appropriate fee shall be paid. In establishing the amount of the
said fee, the most favourable terms shall be granted to KFA. The licence shall not be exclu-
sive and shall be irrevocable. Secondary licences may be issued by agreement with the Bra-
zilian holder of the patent in Germany. Where the Brazilian institution which has laid claim
to the invention has no direct interest in applying for a German patent, it shall consult KFA
as to whether the latter is interested in the Brazilian institution's submitting such an appli-

cation. If the answer is in the affirmative, KFA shall request the Brazilian institution to ap-
ply for the German patent and shall reimburse it for all costs incurred in the Federal
Republic of Germany in connection with the application for and maintenance of the patent.

(3) Where scientists and technicians assigned under this Agreement exercise their
functions in establishments for which the receiving Contracting Institution is not legally re-
sponsible, the said Contracting Institution shall endeavour to ensure that the entity respon-
sible for the establishment accords to the sending Contracting Party the treatment
mentioned in paragraphs (1) and (2).

Article 7

Unpublished knowledge and experience acquired by collaborators assigned under this
Agreement at institutions in the country of the receiving Contracting Institution shall be
treated confidentially.

Article 8

The Contracting Institutions shall keep the German-Brazilian Mixed Commission in-

formed of the situation in the matter of cooperation by means of annual reports on the co-
operation programme.

Article 9

(1) The Contracting Institutions shall not hold each other liable for damage caused

by a scientist or technician assigned under this Agreement, nor shall the scientist or techni-
cian be held liable by the Contracting Institutions in such cases.
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(2) Where scientists or technicians assigned under this Agreement, pursuant to the
law of the receiving country, are held liable vis-A-vis third parties for damage caused by
them during the exercise of their functions, the Contracting Institution of the country to
which they were assigned shall release them from such liability in the event that they are
not covered by insurance.

Article 10

This Special Agreement shall enter into force as soon as the two Governments have
approved it through an exchange of notes.

Article 11

This Special Agreement may be denounced by either Contracting Institution on not
less than 12 months' notice.

[Done at] Brasilia on 23 April 1971.

For the National Nuclear Energy Commission:

HERVASIO G. DE CARVALHO

For the Jillich Nuclear Research Centre, Ltd.:

KARL H. BECKURTS
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

DAI/DEOc/DCT/98/992.30 (81 a)

Le 23 avril 1971

Monsieur,

Le 9 juin 1969, le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et la R6pub-
lique f6d6rale d'Allemagne ont sign6 l'Accord g6n6ral de coop6ration dans les domaines de
la recherche scientifique et du d6veloppement technologique.

Au titre de cet Accord g6n6ral, sign6 A Bonn par les deux Ministres des affaires
6trang~res, il a 6 d6cid6 que la coop6ration germano-br6silienne serait 6tablie dans les do-
maines scientifiques et techniques de pointe : recherche nuclaire, recherche spatiale, re-
cherche a~ronautique, recherche oc6anographique, documentation scientifique et
traitement 6lectronique de l'information. A cette fin, il a 6 envisag6 que les deux gouv-
emements concluraient des accords sp6ciaux ou d6signeraient des entit6s comp6tentes A cet
effet.

Conform~ment A ce qui precede, la Commission nationale de l'Nnergie nucl6aire du
Br6sil et le Centre de recherche nucl6aire de Jilich de la R6publique f6d6rale d'Allemagne,
sur les instructions et avec rassistance du Gouvernement de la R6publique f6d6rative du
Br6sil et du Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne ont n6goci6 un Accord
sp6cial de coop6ration dans le domaine de l'Nnergie nucl6aire. Ledit Accord - le premier A
tre conclu dans le cadre de l'Accord g6n6ral de 1969 - ouvre la voie A une coop6ration

6troite et importante, y compris notamment I'change de scientifiques et d'exp6rience, mais
aussi 'ex6cution de projets de recherche conjoints.

Aux termes du paragraphe 3 de larticle premier de I'Accord g6n6ral de 1969, et aux
fins de Particle 10 de l'Accord sp6cial ci-annex6 et sign6 simultan~ment par la Commission
nationale de l'nergie nucl6aire et le Centre de '6nergie nucl6aire de Jilich, j'ai 'honneur
de vous informer que le Gouvernement br~silien approuve l'Accord susmentionn6.

Veuillez agr6er, Monsieur, I'assurance, etc.

JORGE DE CARVALHO E SILVA

Secr~taire g6n~ral des affaires 6trangres
(au nom du Ministre d'Etat charg6 des affaires 6trang~res)

Monsieur Karl Hermann Knoke
Ambassadeur extraordinaire et pinipotentiaire

de la R6publique f6d~rale d'Allemagne



Volume 2247, 1-40025

II

Brasilia, le 23 avril 1971

Monsieur,

J'ai ihonneur d'accuser reception de votre note du 23 avril 1971 ainsi libell6e

[Voir Note I]

J'ai le plaisir de vous faire savoir que les dispositions des deux premiers paragraphes
de la note pr~cit~e rencontrent I'agr~ment de mon Gouvernement qui, A son tour, conform6-
ment au paragraphe 2 de larticle premier de l'Accord g~n6ral et la fin de 'article 10 de I'Ac-
cord sp~cial, approuve I'Accord special mentionn6 au troisihme paragraphe.

Veuillez agr~er, etc.

KARL HERMANN KNOKE
Son Excellence
Monsieur Mario Gibson Barboza
Ministre des affaires 6tranghres du Brdsil
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ACCORD SPECIAL DE COOPERATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE ENTRE
LA COMMISSION NATIONALE DE L'ENERGIE NUCLtAIRE ET LE CENTRE
DE RECHERCHE NUCLtAIRE DE JULICH LTD.

Article premier

La Commission nationale de l'6nergie nucl6aire (CNEN) et le Centre de recherche nu-
cl~aire de Jlich Ltd. (KFA) concluent le present Accord en tant qu'Accord special aux ter-
mes du paragraphe 3 de Particle premier de l'Accord g6ndral de cooperation dans les
domaines de la recherche scientifique et du d~veloppement technologique, sign6 A Bonn le
9 juin 1969 entre le Gouvemement de la R6publique f6ddrative du Br6sil et le Gouverne-
ment de la R6publique f6d~rale d'Allemagne.

Article 2

1. La cooperation entre la CNEN et le KFA aura lieu dans les domaines suivants de
la recherche nucl6aire et du d6veloppement de la technologie nucl6aire:

1) Production d'6nergie nucl6aire ;
2) Matires premieres utilis~es dans la technologie nuclaire;

3) Combustibles et cycles de combustibles ;

4) Production et application de radioisotopes;

5) Formation de personnel ;

6) Protection de lirradiation et assurance;

7) Chimie nucl~aire ;

8) Physique nucl6aire;

9) Analyse de syst~mes.

2. La coop6ration porte sur l'6change de scientifiques et de techniciens, l'ex~cution
conjointe de projets scientifiques, ainsi qu'une entraide pour lobtention d'6quipements sci-
entifiques.

3. La cooperation porte 6galement sur l'organisation de cours techniques A lintention
des scientifiques br~siliens. Le KFA s'efforce, A cette fin, de d6tacher des scientifiques et
des techniciens hautement qualifids. Les themes des cours sont d6termin6s six mois A
lavance par les Institutions contractantes.

4. Les Institutions contractantes d~terminent au cas par cas et d'un commun accord
avec les autres institutions participantes, ]a duroe des activit6s et les autres conditions d'em-
ploi des coop~rants d~tach6s au titre du pr6sent Accord ainsi que les modalit6s de r6alisa-
tion des autres projets conform~ment au paragraphe 2 du pr6sent article.
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Article 3

1. Les scientifiques et techniciens brdsiliens d6tach6s au titre du pr6sent Accord et
avec lesquels le KFA ou linstitution d6sign6 par lui aura conclu un contrat de travail se ver-
ront accorder, dans l'exercice de leurs fonctions, les m~mes droits que les scientifiques et
techniciens allemands exerqant des fonctions analogues. Is seront soumis au droit du tra-
vail allemand et seront assur6s contre les accidents du travail. Les scientifiques et les tech-
niciens qui recevront une bourse d'un organisme allemand seront soumis aux conditions
habituelles d'octroi de ces bourses, ind6pendamment des conditions fix6es dans les accords
qu'ils auront conclus avec le KFA. Ils seront assur6s contre les accidents du travail par les
organismes qui les emploient.

2. De la meme fagon, les scientifiques et les techniciens allemands d6tach6s aupr~s
de la CNEN au titre du prdsent Accord et avec lesquels la CNEN aura conclu un contrat de
travail jouiront des m~mes droits que le personnel de la CNEN. Is seront class6s dans les
cat6gories de r6mun6ration pr6vues par la CNEN pour les scientifiques et les techniciens
6trangers et seront assur6s contre les accidents du travail.

3. Les scientifiques et les techniciens d6tach6s pour une periode de courte durde au
titre du pr6sent Accord et qui ne sont pas employ6s dans les formes pr6vues aux paragraph-
es 1 et 2 ou ne b6n6ficient pas d'une bourse d'6tudes allemande, ainsi que les chargds de
cours vis6s au paragraphe 3 de Particle 2, recevront une indemnit6 joumalire de la Partie
contractante d'accueil, pendant la dur6e de leur s6jour dans l'tat d'accueil. Le taux de cette
indemnit6 journali~re sera fix6 par les Institutions contractantes pour des pdriodes succes-
sives d'une annde civile, en fonction du cooit de la vie en Allemagne et au Br6sil.

Article 4

1. Les frais de voyage des scientifiques et des techniciens ddtach6s au titre du pr6sent
Accord sont A la charge de lInstitution contractante d'envoi.

2. Conform6ment au paragraphe 1 de larticle 3 de l'Accord g~n6ral germano-br6sil-
ien du 9 juin 1969, chaque Institution contractante met en place un fonds sp6cial pour le
paiement des frais de voyage et l'indemnit6 journali~re vis6e au paragraphe 3 de Particle 3.

Article 5

1. Les inventions faites par les scientifiques et techniciens br6siliens dans l'exercice,
en R6publique fdd6rale d'Allemagne, de leurs fonctions envisagees dans le present Accord
sont soumises A la 16gislation allemande applicable aux inventions faites par des salari6s.

2. De la mrme mani&e, la I6gislation br~silienne relative A la propri6td industrielle
est applicable aux inventions faites au Brdsil par des scientifiques et techniciens allemands
dans l'exercice de leurs fonctions.
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Article 6

1. Si une invention est faite enti~rement ou au moins A concurrence de 50 p. 100 par
un scientifique ou un technicien br~silien d~tach conform~ment A l'article 2 du present Ac-
cord et si l'institution allemande qui l'emploie revendique cette invention, une licence devra
8tre accord~e au CNEN sur le brevet obtenu au Br6sil par ladite institution allemande. Cette
licence sera exempt~e de redevances d condition que l'invention soit exclusivement utilis~e
A des fins de recherche. Si l'invention est utilis6e A des fins commerciales, une redevance
appropride devra &re vers6e. Pour le calcul de cette redevance, la CNEN b6n~ficiera des
conditions les plus favorables. Cette licence ne sera pas exclusive et sera irrevocable. I1
pourra tre accord6 des sous-licences sur les droits de brevet au Br6sil, en accord avec leurs
titulaires allemands. Si l'institution allemande revendiquant linvention n'a pas d'int~r&t di-
rect A demander un brevet au Br6sil, elle consultera la CNEN pour savoir si celle-ci est in-
t6ress~e par une telle demande de brevet. Dans laffirmative, la CNEN priera l'institution
allemande de demander un brevet br~silien et lui remboursera tous les frais occasionn6s au
Br6sil par la demande et les renouvellements du brevet.

2. Si une invention est faite entirement ou au moins A concurrence de 50 p 100 par
un scientifique ou un technicien allemand d6tach6 conform~ment A I'article 2 du present
Accord et si l'institution brdsilienne qui l'emploie revendique cette invention, une licence
devra 6tre accord6e au KFA sur le brevet obtenu en R6publique fdd6rale d'Allemagne par
ladite institution br~silienne. Cette licence sera exempt~e de redevances A condition que
l'invention soit exclusivement utilis~e A des fins de recherche. Si linvention est utilis6e A
des fins commerciales, une redevance appropri~e devra tre vers~e. Pour le calcul de cette
redevance, le KFA b6ndficiera des conditions les plus favorables. Cette licence ne sera pas
exclusive et sera irr6vocable. I1 pourra 8tre accordd des sous-licences sur les droits de bre-
vet en R~publique f~d6rale d'Allemagne, en accord avec leurs titulaires br~siliens. Si l'in-
stitution br~silienne revendiquant l'invention n'a pas d'intrt direct A demander un brevet
en R~publique f6d~rale d'Allemagne, elle consultera le KFA pour savoir si celui-ci est in-
t~ress6 par une telle demande de brevet. Dans laffirmative, le KFA priera linstitution br&
silienne de demander un brevet allemand et lui remboursera tous les frais occasionnds en
Rdpublique f6d~rale d'Allemagne par la demande et les renouvellements du brevet.

3. Lorsque les scientifiques et les techniciens d~tach~s au titre du present Accord ex-
ercent leurs fonctions dans des dtablissements dont les Institutions contractantes ne sont pas
juridiquement responsables, lesdites Institutions contractantes font en sorte que le respon-
sable de lNtablissement accorde A l'Institution contractante le traitement vis6 aux para-
graphes 1 et 2.

Article 7

Les connaissances et les donndes d'exp~rience non publi~es que les collaborateurs
d~tach~s au titre du present Accord auront acquises dans des dtablissements du pays de l'In-
stitution contractante d'accueil seront trait~es confidentiellement.
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Article 8

Les Institutions contractantes tiendront la Commission germano-br6silienne inform6e
de '6tat de leur coop6ration au moyen de rapports annuels sur leur programme de coopera-
tion.

Article 9

1. Les Institutions contractantes ne seront pas tenus responsables l'une envers l'autre
des dommages caus6s par un scientifique ou un technicien d6tach au titre du pr6sent Ac-
cord et les Institutions contractantes ne tiendront pas un scientifique ou un technicien re-
sponsable dans lesdits cas.

2. Lorsque des scientifiques ou des techniciens d6tach6s au titre du pr6sent Accord
sont tenus responsables vis-A-vis de tiers, conform6ment A la 16gislation du pays d'accueil,
des dommages caus6s par eux dans l'exercice de leurs fonctions, l'Institution contractante
du pays auquel ils ont 6t6 affect~s les d6chargera de cette responsabilit6 au cas oil ils ne sont
pas couverts par une assurance.

Article 10

Le prdsent Accord spdcial entrera en vigueur d~s qu'il aura W approuv6 par les deux
gouvernements au moyen d'un 6change de notes.

Article 11

Le pr6sent Accord sp6cial pourra re d6noncd par l'une ou l'autre des Institutions con-
tractantes moyennant pr6avis d'au moins 12 mois.

Fait A Brasilia, le 23 avril 1971

Pour la Commission nationale de l'Nnergie nucldaire:

HERVASIO G. DE CARVALHO

Pour le Centre de recherche nucl6aire de Jtilich Ltd.

KARL H. BECKURTS
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[ DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS ]

Overeenkomst tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Republiek
Cuba inzake luchtdiensten tussen en via hun onderscheiden

grondgebieden

Het Koninkrijk der Nederlanden en de Republiek Cuba, partij
zijnde bij het Verdrag inzake de internationale burgerluchtvaart, op
7 december 1944 te Chicago voor ondertekening opengesteld,

Geleid door de wens bij te dragen aan de vooruitgang van de
internationale burgerluchtvaart,

Geleid door de wens een overeenkomst te sluiten met het doel
luchtdiensten in te stellen tussen en via hun onderscheiden grondge-
bieden,

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel I

Begripsomschrjvingen

Tenzij het zinsverband anders vereist, hebben in deze Overeen-
komst en de Bijlage daarbij de volgende begrippen de daaraan hierbij
toegekende betekenis:
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a. onder,,luchtvaartautoriteiten" wordt verstaan:
wat de Republiek Cuba betreft, de Voorzitter van het lnstituut voor de
Burgerluchtvaart;
wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, de Minister van Verkeer
en Waterstaat;
of in beide gevallen elke persoon of instantie die bevoegd is elke
functie die thans door de genoemde Minister of Voorzitter wordt
uitgeoefend, te vervullen;

b. onder ,,het Verdrag" wordt verstaan: het Verdrag inzake de
internationale burgerluchtvaart, op 7 december 1944 te Chicago voor
ondertekening opengesteld, met inbegrip van alle overeenkomstig
artikel 90 van het Verdrag aangenomen Bijlagen en alle wijzigingen
van de Bijlagen of het Verdrag overeenkomstig de artikelen 90 en 94
daarvan, voor zover deze Bijlagen en wijzigingen in werking zijn
getreden voor, of zijn bekrachtigd door beide Overeenkomstsluitende
Partijen;

c. onder ,,aangewezen luchtvaartmaatschappij" wordt verstaan:
een luchtvaartmaatschappij die is aangewezen en gemachtigd over-
eenkomstig artikel 3 van deze Overeenkomst;

d. onder ,,tarier, wordt verstaan: elk bedrag in rekening gebracht
of in rekening te brengen door de luchtvaartmaatschappijen, recht-
streeks of via hun agenten, aan alle natuurlijke personen of rechtsper-
sonen voor het vervoer door de lucht van passagiers en hun bagage en
vracht (post uitgezonderd), daarbij inbegrepen:

i. de voorwaarden betreffende het beschikbaar zijn en het van
toepassing zijn van een tarief, en

ii. de heffingen en voorwaarden voor alle bij zulk vervoer bijko-
mende diensten die door of namens de luchtvaartmaatschappij-
en worden aangeboden;

e. onder ,,grondgebied" wordt verstaan: voor elk der beide Over-
eenkomstsluitende Partijen, de gebieden aan land en de territoriale
wateren die daaraan grenzen die vallen onder de soevereiniteit van die
Overeenkomstsluitende Partij;

f. de begrippen ,,luchtdienst", ,,internationale luchtdienst",
,,luchtvaartmaatschappij" en ,,landing anders dan voorverkeersdoel-
einden" hebben de betekenis die daaraan in artikel 96 van het Verdrag
onderscheidenlijk wordt toegekend;

g. onder ,,overeengekomen dienst" en ,,omschreven route" wordt
onderscheidenlijk verstaan: een internationale luchtdienst ingevolge
artikel 2 van deze Overeenkomst en de in het desbetreffende gedeelte
van de Bijlage bij deze Overeenkomst omschreven route;

h. onder ,,boordproviand" wordt verstaan: consumptiegoederen
bestemd voor gebruik of verkoop aan boord van een luchtvaartuig
tijdens de vlucht, met inbegrip van verstrekte etenswaren en dranken;

i. onder,,Overeenkomst" wordt verstaan: deze Overeenkomst, de
in toepassing daarvan opgestelde Bijlage, en alle wijzigingen van de
Overeenkomst of van de Bijlage.
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Artikel 2

Verleende rechten

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent de andere Overeen-
komstsluitende Partij, tenzij in de Bijlage anders is bepaald, de
volgende rechten voor het verrichten van internationaal luchtvervoer
door de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de andere Overeen-
komstsluitende Partij:

a. om zonder te landen over haargrondgebied te vliegen;
b. om op haar grondgebied te landen anders dan voor verkeers-

doeleinden;
c. om op haar grondgebied op de voor die route in de Bijlage

omschreven punten te landen voor bet afzetten en opnemen van
internationaal verkeer in passagiers, vracht en post, afzonderlijk of
gecombineerd.

2. Geen van de bepalingen van het eerste lid van dit artikel wordt
geacht de luchtvaartmaatschappij van de ene Overeenkomstsluitende
Partij het recht te geven tot deelneming aan luchtvervoer tussen
punten gelegen op het grondgebied van de andere Overeenkomstslui-
tende Partij.

Artikel 3

Aanwijzing en verlening van vergunningen

I. Elke Overeenkomstsluitende Partij heeft het recht door middel
van een schriftelijke kennisgeving langs diplomatieke weg aan de
andere Overeenkomstsluitende Partij een luchtvaartmaatschappij aan
te wijzen voor de exploitatie van luchtdiensten op de omschreven
routes en de eerder aangewezen luchtvaartmaatschappij te vervangen
door een andere luchtvaartmaatschappij.

2. Na ontvangst van bedoelde kennisgeving verleent elke Overeen-
komstsluitende Partij onverwijld aan de aldus door de andere Over-
eenkomstsluitende Partij aangewezen luchtvaartmaatschappij, met
inachtneming van de bepalingen van dit artikel, de vereiste exploita-
tievergunningen.

3. Na ontvangst van de in het tweede lid van dit artikel bedoelde
exploitatievergunning kan de aangewezen luchtvaartmaatschappij te
allen tijde een aanvang maken met de gehele ofgedeeltelijke exploita-
tie van de overeengekomen diensten, mits zij aan de bepalingen van
deze Overeenkomst voldoet en de tarieven voor deze diensten zijn
vastgesteld in overeenstemming met de bepalingen van artikel 8 van
deze Overeenkomst.
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4. Elke Overeenkomstsluitende Partij heeft bet recht de in het
tweede lid van dit artikel bedoelde exploitatievergunning te weigeren
of deze vergunning te verlenen onder noodzakelijk geachte voorwaar-
den ter zake van de uitoefening van de in artikel 2 van deze
Overeenkomst omschreven rechten door de aangewezen luchtvaart-
maatschappij, indien niet te haren genoegen is aangetoond dat een
aanmerkelijk deel van de eigendom van, en het daadwerkelijke
toezicht op die luchtvaartmaatschappij berusten bij de Overeen-
komstsluitende Partij die de luchtvaartmaatschappij heeft aangewe-
zen en/of bij haar onderdanen.

Artikel 4

Jntrekking of opschorting van vergunningen

I. Elke Overeenkomstsluitende Partij heeft het recht een exploita-
tievergunning in te trekken of niet te verlenen of de uitoefening van de
in artikel 2 van deze Overeenkomst omschreven rechten door een
luchtvaartmaatschappij die is aangewezen door de andere Overeen-
komstsluitende Partij op te schorten, of aan de uitoefening van die
rechten door haar noodzakelijk geachte voorwaarden te verbinden:

a. ingeval die luchtvaartmaatschappij nalaat de wetten en voor-
schriften van de Overeenkomstsluitende Partij die deze rechten
verleent, na te leven, of

b. indien die luchtvaartmaatschappij anderszins nalaat de exploi-
tatie te voeren in overeenstemming met de in deze Overeenkomst
gestelde voorwaarden, of

c. ingeval niet te haren genoegen is aangetoond dat een aanmerke-
lijk deel van de eigendom van, en het daadwerkelijk toezicht op die
luchtvaartmaatschappij berusten bij de Overeenkomstsluitende Partij
die de luchtvaartmaatschappij heefi aangewezen en/of bij haar
onderdanen, of

d. ingeval die luchtvaartmaatschappij niet is erkend door de
luchtvaartautoriteiten van de eerstbedoelde Overeenkomstsluitende
Partij krachtens de wetten en voorschriften die gewoonlijk en redelij-
kerwijs door die autoriteiten worden toegepast in overeenstemming
met het Verdrag.

2. Tenzij onmiddellijk ingrijpen van wezenlijk belang is ter voorko-
ming van verdere inbreuken op de hierboven bedoelde wetten en
voorschriften, worden de in het eerste lid van dit artikel opgesomde
rechten slechts uitgeoefend na overleg met de luchtvaartautoriteiten
van de andere Overeenkomstsluitende Partij. Tenzij anders door
Overeenkomstsluitende Partijen is overeengekomen, vangt zulk over-
leg aan binnen een termijn van zestig (60) dagen na de datum van
ontvangst van het verzoek ter zake.
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Artikel 5

Belastingen, douanerechten en heffingen

1. Luchtvaartuigen die door een aangewezen luchtvaartmaat-
schappij van een van beide Overeenkomstsluitende Partijen worden
geexploiteerd, alsmede motorbrandstof, smeermiddelen, reserve-
onderdelen, normale uitrustingsstukken en proviand aan boord van
die luchtvaartuigen, zijn, bij binnenkomst op, vertrek van of tijdens
vluchten over het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende
Partij, vrijgesteld van nationale en plaatselijke douanerechten en
overige heffingen ter zake van de invoer, uitvoer of doorvoer van
goederen. Dit geldt eveneens voor goederen zoals hierboven bedoeld
die aan boord van het luchtvaartuig worden verbruikt gedurende de
vlucht over het grondgebied van de laatstbedoelde Overeenkomstslui-
tende Partij. Deze vrijstelling geldt niet voor heffingen ter zake van
luchthaven- en luchtvaartdiensten.

2. Motorbrandstof, smeermiddelen, proviand, reserve-onderdelen
en normale uitrustingsstukken die tijdelijk worden ingevoerd op het
grondgebied van een van beide Overeenkomstsluitende Partijen, en
daar onmiddellijk of na opslag worden aangebracht in of op andere
wijze aan boord worden genomen van luchtvaartuigen van een
aangewezen luchtvaartmaatschappij van de andere Overeenkomst-
sluitende Partij, of op andere wijze weer worden uitgevoerd uit het
grondgebied van eerstbedoelde Overeenkomstsluitende Partij, wor-
den vrijgesteld van de nationale en plaatselijke douanerechten en
overige heffingen zoals bedoeld in het eerste lid van dit artikel.

3. Motorbrandstof en smeermiddelen die aan boord worden geno-
men van luchtvaartuigen van de aangewezen luchtvaarmaatschappij
van een der Overeenkomstsluitende Partijen en worden gebruikt in de
internationale luchtdiensten, zijn vrijgesteld van de nationale en
plaatselijke douanerechten en overige heffingen genoemd in het
eerste lid van dit artikel, alsook van alle andere speciale verbruiksbe-
lastingen, mits de officiele douanevoorschriften worden nageleefd.

4. Elke Overeenkomstsluitende Partij kan de in het eerste tot en met
het derde lid van dit artikel genoemde goederen onder toezicht of
beheer van de douane houden.

5. Voor zover er geen rechten of andere heffingen worden geheven
op de in het eerste tot en met het derde lid van dit artikel genoemde
goederen, zijn zulke goederen niet onderworpen aan anderszins
toepasselijke economische verboden of beperkingen op invoer, uit-
voer en doorvoer, tenzij zulk een verbod of beperking ten aanzien van
de in het eerste tot en met derde lid van dit artikel genoemde goederen
geldt voor alle luchtvaartmaatschappijen, met inbegrip van de natio-
nale luchtvaartmaatschappijen.
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6. De bepalingen van dit artikel mogen niet zodanig worden
uitgelegd dat een Overeenkomstsluitende Partij kan worden verplicht
tot terugbetaling van douanerechten die reeds op bovenbedoelde
goederen zijn geheven.

Artikel 6

Verandering van luchtvaartuig

I. Elke aangewezen luchtvaartmaatschappij kan op iedere vlucht
of op alle vluchten op de overeengekomen diensten van luchtvaartuig
veranderen op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluiten-
de Partij of op enig punt langs de omschreven routes, mits:

a. luchtvaartuigen die verder dan het punt waarop van luchtvaar-
tuig wordt veranderd worden gebruikt, in aansluiting op de inkomen-
de of uitgaande luchtvaartuigen in de dienstregeling worden opgeno-
men, naar gelang het geval;

b. indien op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluiten-
de Partij van iuchtvaartuig wordt veranderd en wanneer verder dan
het punt van verandering meer dan een luchtvaartuig wordt gedxploi-
teerd, ten hoogste n luchtvaartuig van gelijke grootte is als, en geen
enkel luchtvaartuig groter is dan het iuchtvaartuig dat in de derde- en
vierde-vrijheidssectoren wordt gebruikt.

2. Bij verandering van luchtvaartuig kan een aangewezen lucht-
vaartmaatschappij gebruik maken van haar eigen uitrusting en, met
inachtneming van de nationale voorschriften, van geleaste uitrusting.
Zij kan daartoe ook commerciEle overeenkomsten (bijv. ,,blocked
space") voor de andere luchtvaartmaatschappij gereserveerde capaci-
teit) aangaan met een andere luchtvaartmaatschappij die luchtdien-
sten exploiteert naar en vanaf het grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Partij zoals omschreven in de paragraaf
betreffende verandering van iuchtvaartuig in de Bijlage bij deze
Overeenkomst.

3. Een aangewezen luchtvaartmaatschappij kan verschillende of
dezelfde vluchtnummers gebruiken voor de sectoren waarop haar
verandering van luchtvaartuig betrekking heeft.

Artikel 7

Capaciteit en eerlijke concurrentie

I. De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van beide Overeen-
komstsluitende Partijen worden op eerlijke en gelijke wijze in de
gelegenheid gesteld deel te nemen aan bet internationale luchtvervoer
dat door deze Overeenkomst wordt beheerst.

2. De overeengekomen diensten die zullen worden gefxploiteerd
door de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van beide Overeen-
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komstsluitende Partijen hebben als voornaamste doelstelling dienst-
verlening ten behoeve van het verkeer op de route tussen de grondge-
bieden van de Overeenkomstsluitende Partijen.

3. De Overeenkomstsluitende Partijen kunnen elkaar raadplegen
ten einde de voorwaarden vast te stellen waaronder de aangewezen
luchtvaartmaatschappijen de overeengekomen diensten kunnen ex-
ploiteren, en zij kunnen deze voorwaarden omschrijven in de Bijlage
bij deze Overeenkomst.

Hierbij neemt elke Overeenkomstsluitende Partij de belangen van
de andere Overeenkomstsluitende Partij in aanrmerking.

4. Elke Overeenkornstsluitende Partij trefi alle passende maatrege-
len binnen haar rechtsmacht ter bestrijding van alle vormen van
discriminatie of oneerlijke concurrentiepraktijken die de concurren-
tiepositie van de aangewezen luchtvaartnaatschappij van de andere
Overeenkomstsluitende Partij nadelig beinvloeden.

Artikel 8

Tarieven

I. De door de aangewezen luchtvaartmaatschappij van een Over-
eenkomstsluitende Partij te berekenen tarieven voor het vervoer naar
ofvanaf het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij
worden vastgesteld op een redelijk niveau, waarbij naar behoren
rekening wordt gehouden met alle relevante factoren, waaronder
begrepen de exploitatiekosten, een redelijke winst, de kenmerken van
de luchtdienst (zoals de sneiheid van het luchtvaartuig en de soort
faciliteiten) en de tarieven van de andere luchtvaartmaatschappijen
die dezelfde route of een deel daarvan exploiteren.

2. De in het eerste lid van dit artikel bedoelde tarieven worden,
indien mogelijk, overeengekomen door de aangewezen luchtvaart-
maatschappijen door middel van toepassing van de procedures van de
Internationale Luchtvervoersvereniging (,,International Air Trans-
port Association") voor de vaststelling van tarieven. Wanneer zulks
niet mogelijk is, worden de tarieven overeengekomen door de aange-
wezen luchtvaartmaatschappijen. In elk geval is voor de tarieven de
goedkeuring van de luchtvaartautoriteiten van beide Overeenkomst-
sluitende Partijen vereist.

3. De in overeenstemming met de bepalingen van het eerste en
tweede lid van dit artikel overeengekomen tarieven worden ten minste
vijfenveertig (45) dagen voor de voorgestelde datum van invoering
voorgelegd aan de luchtvaartautoriteiten van de Overeenkomstslui-
tende Partijen. Deze termijn kan worden verkort indien de luchtvaart-
autoriteiten zulks overeenkomen.
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4. De tarieven kunnen uitdrukkelijk worden goedgekeurd of wor-
den, indien geen van beide luchtvaartautoriteiten binnen dertig (30)
dagen na de datum van voorlegging overeenkomstig het derde lid van
dit artikel te kennen heeft gegeven de tarieven niet goed te keuren,
geacht te zijn goedgekeurd.

5. Indien een tariefniet kan worden overeengekomen overeenkom-
stig het tweede lid van dit artikel, of indien gedurende de overeenkom-
stig het vierde lid van dit artikel geldende termijn de ene luchtvaartau-
toriteit de andere luchtvaartautoriteit te kennen geeft dat zij een
overeenkomstig de bepalingen van het tweede lid van dit artikel
overeengekomen tarief niet goedkeurt, trachten de luchtvaartautori-
teiten van beide Overeenkomstsluitende Partijen het tarief in onder-
linge overeenstemming vast te stellen.

6. Indien de luchtvaartautoriteiten geen overeenstemming kunnen
bereiken omtrent een overeenkomstig het derde lid van dit artikel aan
hen voorgelegd tarief, of omtrent de vaststelling van een tarief
krachtens het vijfde lid van dit artikel, wordt het geschil geregeld
overeenkomstig de bepalingen van artikel 18 van deze Overeenkomst.

7. Overeenkomstig de bepalingen van dit artikel vastgestelde tarie-
ven blijven van kracht totdat nieuwe tarieven zijn vastgesteld.

8. De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van beide Overeen-
komstsluitende Partijen mogen geen tarieven berekenen die afwijken
van die welke in overeenstemming met de bepalingen van dit artikel
zijn goedgekeurd.

Artikel 9

Commerciele activiteiten

I. Het is de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van beide
Overeenkomstsluitende Partijen toegestaan om:

a. op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende
Partij kantoren te vestigen ten behoeve van de bevordering van het
luchtvervoer en de verkoop van vliegbiljetten, alsook andere voor het
verzorgen van luchtvervoer vereiste voorzieningen;

b. op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende
Partij rechtstreeks en, naar eigen goeddunken, via hun agenten zich
met de verkoop van luchtvervoer bezig te houden.

2. Het is de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de ene Over-
eenkomstsluitende Partij toegestaan om haar in verband met het
verzorgen van luchtvervoer benodigde leidinggevend, commercieel,
operationeel en technisch personeel te zenden naar en te doen
verblijven op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende
Partij.
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3. In deze behoeften aan personeel kan naar keuze van de aangewe-
zen luchtvaartmaatschappij worden voorzien door haar eigen perso-
neel of door gebruikmaking van de diensten van een andere organisa-
tie, onderneming of luchtvaartmaatschappij die werkzaam is op het
grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij en die
gemachtigd is dergelijke diensten te verlenen op het grondgebied van
die Overeenkomstsluitende Partij.

4. Bovenvermelde activiteiten worden verricht in overeenstem-
ming met de wetten en voorschriften van de andere Overeenkomstslui-
tende Partij.

5. Beide Overeenkomstsluitende Partijen doen afstand van het
vereiste van werkvergunningen voor personeel dat bepaalde tijdelijke
diensten en werkzaamheden verricht, behalve in bijzondere door de
desbetreffende nationale autoriteiten te bepalen omstandigheden.
Visa of overige soortgelijke documenten worden, indien vereist,
onmiddellijk en gratis afgegeven, zodat de binnenkomst in de Staat
van het desbetreffende personeel geen vertraging ondervindt.

6. Overeenkomstig de voorschriften van Bijlage 9 bij het Verdrag
zijn beide Overeenkomstsluitende Partijen bereid voor onbepaalde
tijd afstand te doen van het vereiste van visa voor de vliegtuigbeman-
ningen van de aangewezen luchtvaartmaatschappijen die naar de
onderscheiden grondgebieden vliegen.

Artikel 10

Dienstregeling

1. De door elke Overeenkomstsluitende Partij aangewezen lucht-
vaartmaatschappij legt zestig (60) dagen tevoren de dienstregeling van
haar voorgenomen diensten ter goedkeuring voor aan de iuchtvaart-
autoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende Partij, en vermeldt
daarbij de frequentie, het type luchtvaartuig, de kasse en het aantal
zitplaatsen dat beschikbaar zal zijn voor het publiek. Langdurige
wijzigingen in de dienstregeling worden eveneens ter goedkeuring
voorgelegd aan de luchtvaartautoriteiten van de andere Overeen-
komstsluitende Partij.

2. Verzoeken om toestemming voor het uitvoeren van extra viuch-
ten kunnen door de aangewezen luchtvaartmaatschappij rechtstreeks
aan de luchtvaartautoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende
Partij ter goedkeuring worden voorgelegd.

Artikel II

Toepassing van wetten, voorschrifien en procedures

1. De wetten, voorschriften en procedures van een Overeenkomst-
sluitende Partij betreffende de toelating tot of het vertrek uit haar
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grondgebied van in internationale luchtdiensten gebruikte luchtvaar-
tuigen of betreffende de exploitatie van en het vliegen met zodanige
luchtvaartuigen dienen door de aangewezen luchtvaartmaatschappij
van de andere Overeenkomstsluitende Partij te worden nageleefd
vanaf de binnenkomst in en tot en met het vertrek uit bedoeld
grondgebied.

2. De wetten, voorschriften en procedures van een Overeenkomst-
sluitende Partij betreffende immigratie, paspoorten of andere erkende
reisdocumenten, binnenkomst, inklaring, douane en quarantaine
dienen te worden nageleefd door of namens bemanningsleden,
passagiers, vracht en post vervoerd door luchtvaartuigen van de
aangewezen luchtvaartmaatschappij van de andere Overeenkomst-
sluitende Partij vanaf de binnenkomst in en tot en met het vertrek uit
het grondgebied van eerstbedoelde Overeenkomstsluitende Partij.

3. Passagiers, bagage en vracht die op doorreis zijn via het grondge-
bied van een Overeenkomstsluitende Partij en die de zone van de
iuchthaven die daarvoor gereserveerd is niet verlaten, worden, behal-
ve wat veiligheidsmaatregelen tegen geweld en luchtpiraterij betreft,
slechts aan een vereenvoudigde controle onderworpen. Bagage en
vracht op doorreis zijn vrijgesteld van douanerechten en andere
soortgelijke belastingen.

4. Kosten en heffingen die op het grondgebied van een Overeen-
komstsluitende Partij met betrekking tot de vluchten van de lucht-
vaartmaatschappij van de andere Overeenkomstsluitende Partij in
rekening worden gebracht voor het gebruik van luchthavens en andere
luchtvaartvoorzieningen op het grondgebied van de eerstbedoelde
Partij, mogen niet hoger zijn dan die welke in rekening worden
gebracht met betrekking tot de vluchten van een andere luchtvaart-
maatschappij die soortgelijke vluchten uitvoert.

5. Geen der Overeenkomstsluitende Partijen begunstigt een andere
luchtvaartmaatschappij ten opzichte van de aangewezen luchtvaart-
maatschappij van de andere Overeenkomstsluitende Partij bij de
toepassing van haar voorschriften inzake douane, immigratie, quaran-
taine en soortgelijke voorschriften, of bij het gebruik van luchthavens,
luchtwegen, luchtverkeersdiensten en aanverwante voorzieningen
waarover zij zeggenschap heeft.

Artikel 12

Erkenning van bewizen en vergunningen

Bewijzen van luchtwaardigheid, bewijzen van bevoegdheid en
vergunningen die door een van de Overeenkomstsluitende Partijen
zijn uitgereikt ofgeldig verklaard en die nog niet zijn verlopen, worden
door de andere Overeenkomstsluitende Partij als geldig erkend voor



Volume 2247, 1-40026

de exploitatie van de overeengekomen diensten op de omschreven
routes, mits deze bewijzen en vergunningen werden uitgereikt of
geldig verklaard overeenkomstig de op grond van het Verdrag
vastgestelde normen

Elke Overeenkomstsluitende Partij behoudt zich evenwel het recht
voor om voor vluchten boven haar grondgebied de erkenning te
weigeren van bewijzen van bevoegdheid en vergunningen die aan haar
eigen onderdanen zijn verstrekt door de andere Overeenkomstsluiten-
de Partij.

Artikel 13

Dubbele belasting

I. Inkomsten en opbrengsten uit de exploitatie van luchtvaartuigen
in het internationale verkeer zijn slechts belastbaar in de Staat waar de
plaats van de werkelijke leiding van de onderneming gelegen is.

2. Winsten uit de vervreemding van luchtvaartuigen die worden
geexploiteerd in het internationale verkeer zijn slechts belastbaar in
de Staat waar de plaats van de werkelijke leiding van de onderneming
gelegen is.

3. Kapitaal vertegenwoordigd door luchtvaartuigen die worden
geixploiteerd in het internationale verkeer en door roerend goed dat
verband houdt met de exploitatie van die luchtvaartuigen, is slechts
belastbaar in de Staat waar de plaats van de werkelijke leiding van de
onderneming gelegen is.

4. De bepalingen van het eerste lid van dit artikel zijn eveneens van
toepassing op inkomsten en opbrengsten uit deelneming in een
,,pool", een gemeenschappelijke onderneming of een internationaal
opererend agentschap.

Artikel 14

Overmaking van gelden

1. De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de Overeen-
komstsluitende Partijen hebben het recht het batig saldo van inkom-
sten en uitgaven op het grondgebied van de andere Overeenkomstslui-
tende Partij over te maken naar het grondgebied waar hun zetel is
gevestigd. In deze netto-overdracht zijn inbegrepen baten van verko-
pen, rechtstreeks of via agenten, van luchtvervoersdiensten en aanvul-
lende of ondersteunende diensten, en van de handelsrente van de
bank die over deze inkomsten wordt ontvangen terwiji deze in
afwachting van de overmaking in deposito zijn gegeven.

2. De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de Overeen-
komstsluitende Partijen verkrijgen binnen ten hoogste dertig (30)
dagen na aanvraag toestemming voor bedoelde overmaking in een vrij
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inwisselbare munteenheid, tegen de officidle wisselkoers voor de
conversie van de plaatselijke munteenheid, zoals die geldt op de
datum van verkoop. Het staat de luchtvaartmaatschappijen van de
Overeenkomstsluitende Partijen vrij de feitelijke overmaking te doen
verrichten zodra deze toestemming is verkregen.

Artikel 15

Samenwerking inzake de veiligheid

I. De Overeenkomstsluitende Partijen komen overeen elkander de
bijstand te verlenen die nodig is ter voorkoming van het wederrechte-
lijk in zijn macht brengen van luchtvaartuigen en andere wederrechte-
lijke gedragingen gericht tegen de veiligheid van luchtvaartuigen,
luchthavens en luchtvaartvoorzieningen, en elke andere bedreiging
voor de veiligheid van de luchtvaart.

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij stemt ermede in de niet-dis-
criminatoire en algemeen toepasselijke veiligheidsbepalingen na te
leven die de andere Overeenkomstsluitende Partij voorschrijft voor de
binnenkomst op het grondgebied van die andere Overeenkomstslui-
tende Partij en toereikende maatregelen te treffen om passagiers en
hun handbagage aan controle te onderwerpen. Elke Overeenkomst-
sluitende Partij neemt ook elk verzoek van de andere Overeenkomst-
sluitende Partij om bijzondere veiligheidsmaatregelen voor haar
luchtvaartuigen of passagiers om het hoofd te bieden aan een
specifieke bedreiging welwillend in overweging.

3. De Overeenkomstsluitende Partijen handelen overeenkomstig
de toepasselijke beveiligingsbepalingen voor de luchtvaart die zijn
vastgesteld door de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie. In-
dien een Overeenkomstsluitende Partij van deze bepalingen afwijkt,
kan de andere Overeenkomstsluitende Partij verzoeken om overleg
met die Overeenkomstsluitende Partij. Tenzij anders door de Over-
eenkomstsluitende Partijen is overeengekomen, begint zodanig over-
leg binnen een termijn van zestig (60) dagen na de datum van
ontvangst van het verzoek ter zake. Het uitblijven van een bevredigend
akkoord kan een grond vormen voor toepassing van artikel 18 van
deze Overeenkomst.

4. De Overeenkomstsluitende Partijen handelen in overeenstem-
ming met de bepalingen van internationale overeenkomsten betref-
fende de veiligheid van de luchtvaart, voor zover beide Overeen-
komstsluitende Partijen partij zijn bij deze overeenkomsten.

5. Wanneer zich een voorval voordoet van het wederrechtelijk in
zijn macht brengen van een luchtvaartuig of van andere wederrechte-
lijke gedragingen gericht tegen de veiligheid van luchtvaartuigen,
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luchthavens en luchtvaartvoorzieningen, of dreigt zich voor te doen,
verlenen de Overeenkomstsluitende Partijen elkander bijstand door
de verbindingen die bedoeld zijn om op snelle en veilige wijze aan zulk
een voorval of de dreiging daarvan een einde te maken, te vergemak-
kelijken.

Artikel 16

Geautomatiseerde Boekingssystemen

1. Onder een Geautomatiseerd Boekingssysteem (GBS) wordt
verstaan: een geautomatiseerd systeem dat informatie bevat over
routetabellen, beschikbare plaatsen, prijzen en verwante diensten en
door middel waarvan plaatsen kunnen worden geboekt en/of vliegbil-
jetten kunnen worden afgegeven en dat enkele of al deze faciliteiten
ter beschikking van reisagenten stelt.

2. De Overeenkomstsluitende Partijen komen overeen dat:
a. het belang van gebruikers van luchtvervoersdiensten zal worden

beschermd tegen alle misbruik van zodanige informatie, met inbegrip
van misleidende voorstelling daarvan;

b. de aangewezen luchtvaartmaatschappij van een Overeenkomst-
sluitende Partij en de agenten van die luchtvaartmaatschappij onbe-
perkt en op non-discriminatoire wijze toegang tot en gebruik van
geautomatiseerde boekingssystemen hebben op het grondgebied van
de andere Overeenkomstsluitende Partij;

c. wat dit aangaat de door de EEG aangenomen GBS-Gedragsco-
de van toepassing zal zijn op het grondgebied van de EEG. Op het
grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij zal de
nationale wetgeving van toepassing zijn.

I ndien er geen nationale wetgeving bestaat, is de G BS-Gedragscode
van de ICAO van toepassing. Hangende de aanneming van deze
GBS-Gedragscode door de Vergadering van de ICAO zullen de
geldende ICAO-richtlijnen inzake geautomatiseerde boekingssyste-
men van toepassing zijn op het grondgebied van de andere Overeen-
komstsluitende Partij.

3. Een Overeenkomstsluitende Partij garandeert de GBSen die
door de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de andere Overeen-
komstsluitende Partij als hoofdsysteem zijn gekozen, vrije en onbe-
lemmerde toegang tot haar grondgebied. Geen van de Overeenkomst-
sluitende Partijen zal op haar grondgebied aan het GBS van de
aangewezen luchtvaartmaatschappij van de andere Overeenkomst-
sluitende Partij eisen opleggen, of toelaten dat deze worden opgelegd,
die strenger zijn dan die welke worden opgelegd aan het GBS van haar
eigen aangewezen luchtvaartmaatschappij, bijvoorbeeld met betrek-
king tot:
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a. de exploitatie en verkoop van de GBS-diensten, met inbegrip
van de regels inzake het tonen en redigeren van een GBS: en

b. de toegang tot en het gebruik van communicatievoorzieningen,
de keuze en het gebruik van technische apparatuur en programma-
tuur, of de installatie van apparatuur.

Artikel 17

Overleg

I. In een geest van nauwe samenwerking plegen de luchtvaartauto-
riteiten van de Overeenkomstsluitende Partijen van tijd tot tijd overleg
met elkaar ten einde te verzekeren dat de bepalingen van deze
Overeenkomst worden uitgevoerd en naar tevredenheid worden
nageleefd, en zij plegen indien nodig overleg om in wijziging van de
Overeenkomst te voorzien.

2. Elk der Overeenkomstsluitende Partijen kan verzoeken om
overleg, dat mondeling of schriftelijk kan geschieden, en dat binnen
een termijn van zestig (60) dagen na de datum van ontvangst van het
verzoek ter zake aanvangt, tenzij beide Overeenkomstsluitende Partij-
en besluiten tot verlenging of verkorting van deze termijn.

Artikel 18

Regeling van geschillen

1. Indien een geschil ontstaat met betrekking tot de uitlegging of
toepassing van deze Overeenkomst, trachten de luchtvaartautoriteiten
van beide Overeenkomstsluitende Partijen dit in de eerste plaats te
regelen door middel van onderhandeling. Indien de luchtvaartautori-
teiten er niet in slagen het geschil te regelen, wordt het langs
diplomatieke weg voor onderlinge onderhandelingen voorgelegd aan
de Overeenkomstsluitende Partijen.

2. Indien de Overeenkomstsluitende Partijen er niet in slagen het
geschil te regelen door middel van onderhandeling zoals bedoeld in
het eerste lid, kan het op verzoek van een der Overeenkomstsluitende
Partijen ter beslissing worden voorgelegd aan een gerecht van drie
scheidsmannen, van wie elke Overeenkomstsluitende Partij er een
benoemt, waarna de aldus gekozen twee scheidsmannen gezamenlijk
de derde aanwijzen, op voorwaarde dat de derde scheidsman geen
onderdaan van een van beide Overeenkomstsluitende Partijen is. Elk
van de Overeenkomstsluitende Partijen wijst een scheidsman aan
binnen een termijn van zestig (60) dagen na de datum waarop een van
beide Overeenkomstsluitende Partijen van de andere Overeenkomst-
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sluitende Partij een diplomatieke nota heeft ontvangen waarin om een
scheidsrechterlijke beslissing wordt verzocht, en de derde scheidsman
wordt binnen een volgende termijn van zestig (60) dagen aangewezen.
Indien een der Overeenkomstsluitende Partijen haar eigen scheids-
man niet aanwijst binnen de termijn van zestig (60) dagen of indien de
derde scheidsman niet binnen de genoemde termijn is aangewezen,
kan de Voorzitter van de Raad van de Internationale Burgerlucht-
vaartorganisatie door een der Overeenkomstsluitende Partijen wor-
den verzocht een scheidsman of scheidsmannen te benoemen.

3. De Overeenkomstsluitende Partijen verplichten zich ertoe zich
te houden aan elke uitspraak gedaan ingevolge het tweede lid van dit
artikel.

Artikel 19

Wijziging

1. Indien een van beide Overeenkomstsluitende Partijen het wen-
selijk acht een of meerdere bepalingen van deze Overeenkomst te
wijzigen, kan zij om overleg verzoeken in overeenstemming met
artikel 17 van deze Overeenkomst; een zodanige wijziging, indien
overeengekomen tussen de Overeenkomstsluitende Partijen, wordt
van kracht twee maanden na de datum waarop de Overeenkomstslui-
tende Partijen elkaar schriftelijk in kennis hebben gesteld van de
voltooiing van de vereiste grondwettelijke maatregelen.

2. Elke wijziging van de Bijlage bij deze Overeenkomst wordt
schriftelijk overeengekomen tussen de luchtvaartautoriteiten, en
wordt van kracht op een door die autoriteiten te bepalen datum.

Artikel 20

Toepasselijkheid van multilaterale overeenkomsten

1. De bepalingen van het Verdrag worden op deze Overeenkomst
toegepast.

2. Indien een door beide Overeenkomstsluitende Partijen aanvaar-
de multilaterale overeenkomst ter zake van een aangelegenheid die
door deze Overeenkomst wordt bestreken, in werking treedt, hebben
de desbetreffende bepalingen van die overeenkomst voorrang boven
de desbetreffende bepalingen van de onderhavige Overeenkomst.
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Artikel 21

Werkingssfeer

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, is deze Overeenkomst
slechts van toepassing op het Rijk in Europa.

Artikel 22

Beeindiging

Elk der Overeenkomstsluitende Partijen kan te allen tijde de andere
Overeenkomstsluitende Partij langs diplomatieke weg schriftelijk
kennisgeving doen van haar besluit deze Overeenkomst te beindi-
gen; deze kennisgeving wordt tegelijkertijd gezonden aan de Interna-
tionale Burgerluchtvaartorganisatie. In dit geval eindigt de Overeen-
komst twaalf (12) maanden na de datum van ontvangst van de
kennisgeving door de andere Overeenkomstsluitende Partij, tenzij de
kennisgeving van opzegging in onderling overleg voor het einde van
dit tijdvak wordt ingetrokken. Indien de andere Overeenkomstslui-
tende Partij nalaat de ontvangst te bevestigen, wordt de kennisgeving
geacht te zijn ontvangen veertien (14) dagen na ontvangst van de
kennisgeving door de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie.

Artikel 23

Registratie by de ICAO

Deze Overeenkomst wordt geregistreerd bij de Internationale
Burgerluchtvaartorganisatie.

Artikel 24

Inwerkingtreding

Deze Overeenkomst wordt voorlopig toegepast vanaf de datum van
ondertekening, en treedt definitief in werking twee (2) maanden na de
datum waarop de Overeenkomstsluitende Partijen elkaar langs diplo-
matieke weg in kennis hebben gesteld van de voltooiing van de
constitutioneel vereiste maatregelen voor de inwerkingtreding van
deze Overeenkomst.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondertekenden, daartoe naar beho-
ren gemachtigd door hun onderscheiden Regeringen, deze Overeen-
komst hebben ondertekend.
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GEDAAN te 's-Gravenhage op 3 februari 1993 in de Nederlandse,
de Spaanse en de Engelse taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk
authentiek. In geval van verschillen is de Engelse tekst doorslagge-
vend.

Voor de Regering van het Koninkrjk der Nederlanden,

P. H. KOOIJMANS

Voor de Regering van de Republiek Cuba,

M. GUZMAN PASCUAL
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Bijlage

Routetabel

A. 1. Punten die in beide richtingen kunnen worden aangedaan
door de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de Republiek
Cuba:
Punten in Cuba - tussenliggende punten - Amsterdam -
Kopenhagen, Stockholm, Helsinki en Moskou.
2. Punten die in beide richtingen kunnen worden aangedaan
door de aangewezen luchtvaartmaatschappij van het Konink-
rijk der Nederlanden:
Punten in Nederland - tussenliggende punten - Havana -
Guatemala, San Salvador en Tegucigalpa.

B. 1. Elk punt of alle punten op de omschreven routes kan of
kunnen op een vlucht ofalle vluchten worden overgeslagen.

2. Punten op de omschreven routes kunnen in elke volgorde
worden aangedaan.

3. Het wordt de aangewezen luchtvaartmaatschappij van een
Overeenkomstsluitende Partij toegestaan verkeersrechten uit te
oefenen tussen alle in haar routetabel onder A omschreven
punten en het grondgebied van de andere Overeenkomstsluiten-
de Partij. Het recht op uitoefening van vijfde-vrijheidsverkeers-
rechten door een aangewezen luchtvaartmaatschappij van een
der Overeenkomstsluitende Partijen is echter geldig gedurende
eenjaar vanaf de datum van aanvang van de exploitatie door die
luchtvaartmaatschappij van diensten op elke onderscheiden
vijfde-vrijheidssector
Bovengenoemde geldigheidsduur van een jaar wordt op de
datum waarop deze verstrijkt automatisch verlengd voor een
nieuwe termijn van een jaar en ook voor volgende termijnen van
telkens een jaar, tenzij de luchtvaartautoriteiten van de andere
Overeenkomstsluitende Partij uiterlijk drie maanden voor het
verstrijken van elke termijn van een jaar mededelen dat zij de
geldigheid van bovengenoemd recht niet verlengen.
4. De aangewezen luchtvaartmaatschappij van een Overeen-
komstsluitende Partij kan andere dan de in de routetabel
genoemde punten aandoen. De uitoefening van verkeersrechten
tussen die andere punten en het grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Partij zal echter onderworpen zijn aan
de goedkeuring van de luchtvaartautoriteiten van die andere
Overeenkomstsluitende Partij.

5. Onder verwijzing naar artikel 6, tweede lid, van de Overeen-
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komst komen de luchtvaartautoriteiten van de Overeenkomst-
sluitende Partijen overeen dat het de aangewezen luchtvaart-
maatschappij van het Koninkrijk der Nederlanden is toegestaan
van luchtvaartuig te veranderen, voor zover zij zich beroept op
een commerciele overeenkomst (bijv. ,,blocked space") zoals
bedoeld in artikel 6, door middel van een commerciele overeen-
komst met de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de
Nederlandse Antillen of Aruba, op elk van de volgende punten:

- punten in de Nederlandse Antillen,
- punteninAruba.

C. I. Elke aangewezen luchtvaartmaatschappij heeft het recht op
de omschreven routes zeven wekelijkse retourdiensten te exploi-
teren met elk type luchtvaartuig in elke klasse.

2. Er mogen echter niet meer dan twee wekelijkse diensten
worden verricht vanaf de datum van ondertekening van deze
Overeenkomst.

Twee jaar na aanvang van de exploitatie door de aangewezen
luchtvaartmaatschappij van een van beide Overeenkomstslui-
tende Partijen, en vervolgens na iedere volgende termijn van
twee jaar, hebben beide aangewezen luchtvaartmaatschappijen
het recht een nieuwe wekelijkse retourdienst toe te voegen aan
het dan krachtens deze paragraaf geldende recht, totdat het in
paragraaf C. 1 genoemde maximumaantal is bereikt.

3. Het maximumaantal zitplaatsen dat wekelijks kan worden
verkocht voor de route tussen de grondgebieden van de Over-
eenkomstsluitende Partijen is gelijk aan het in paragraaf C.2
hierboven vermelde aantal toegestane retourdiensten, verme-
nigvuldigd met 300.

4. Extra diensten boven het hierboven omschreven aantal zijn
onderworpen aan en afhankelijk van overleg tussen de aange-
wezen luchtvaartmaatschappijen en behoeven de goedkeuring
van de luchtvaartautoriteiten van de Overeenkomstsluitende
Partijen.

5. Indien de aangewezen luchtvaartmaatschappijen er niet in
slagen overeenstemming te bereiken in gevallen zoals bedoeld
in paragraaf C4 hierboven, kan elke aangewezen luchtvaart-
maatschappij haar luchtvaartautoriteiten verzoeken om overleg
krachtens artikel 17 van deze Overeenkomst.

De luchtvaartautoriteiten kunnen in dat geval beslissen over
het verrichten van extra diensten.



Volume 2247, 1-40026

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND

THE REPUBLIC OF CUBA FOR AIR SERVICES BETWEEN AND BE-

YOND THEIR RESPECTIVE TERRITORIES

The Kingdom of the Netherlands and the Republic of Cuba

being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature at
Chicago on the seventh day of December 1944;

Desiring to contribute to the progress of international civil aviation;

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing air services be-
tween and beyond their respective territories,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement and its Annex, unless the context otherwise re-

quires:

a) the term "aeronautical authorities" means:

for the Republic of Cuba the President of the Institute for Civil Aeronautics;

for the Kingdom of the Netherlands the Minister of Transport and Public Works;

or in either case any person or body authorized to perform any functions at present ex-
ercised by the said President or Minister;

b) the term "the Convention" means the Convention on International Civil Aviation,
opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944, and includes any
Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes or
the Convention under Articles 90 and 94 thereof, insofar as those Annexes and amendments
have become effective for, or been ratified by both Contracting Parties;

c) the term "designated airline" means an airline which has been designated and autho-
rized in accordance with Article 3 of this Agreement;

d) the term "tariff' means any amount charged or to be charged by airlines, directly or
through their agents, to any person or entity for the carriage of passengers and their baggage
and cargo (excluding mail) in air transportation, including:

i) the conditions governing the availability and applicability of a tariff, and

ii) the charges and conditions for any services ancillary to such carriage which are of-

fered by or on behalf of airlines.

e) the term "territory" in relation to either Contracting Party means the land areas and
territorial waters adjacent thereto under the sovereignty of the said Contracting Parties;

f) the terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-traffic
purposes" have the meaning respectively as signed to them in Article 96 of the Convention;
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g) the terms "agreed service" and "specified route" means international air service pur-
suant to Article 2 of this Agreement and the route specified in the appropriate Section of
the Annex to this Agreement respectively;

h) the term "stores" means articles of a readily consumable nature for use or sale on
board an aircraft during flight, including commissary supplies;

i) the term "Agreement" means this Agreement, its Annex drawn up in application
thereof, and any amendments to the Agreement or to the Annex.

Article 2. Grant of rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party except as otherwise
specified in the Annex the following rights for the conduct of international air transporta-
tion by the designated airline of the other Contracting Party:

a) to fly without landing across its territory;

b) to make stops in its territory for non-traffic purposes; and

c) to make stops in its territory at the points specified for that route in the Annex for
the purpose of putting down and taking off international traffic in passengers, cargo and
mail, separately or in combination.

2. Nothing in paragraph 1 of this Article shall be deemed to grant the right for one
Contracting Party's airline to participate in air transportation between points in the territory
of the other Contracting Party.

Article 3. Designation and authorization

1. Each Contracting Party shall have the right by written notification through Diplo-
matic Channels to the other Contracting Party to designate one airline to operate air services
on the specified routes and to substitute another airline for the airline previously designated.

2. On receipt of such notification, each Contracting Party shall, without delay, grant to
the airline so designated by the other Contracting Party the appropriate operating authori-
zations subject to the provisions of this Article.

3. Upon receipt of the operating authorization of paragraph 2 of this Article the desig-
nated airline may at any time begin to operate the agreed services, in part or in whole, pro-
vided that it complies with the provisions of this Agreement and that tariffs for such
services have been established in accordance with the provisions of Article 8 of this Agree-
ment.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating authori-
zation referred to in paragraph 2 of this Article, or to grant this authorization under condi-
tions that may be deemed necessary on the exercise by the designated airline of the rights
specified in Article 2 of this Agreement, if it is not satisfied that substantial ownership and
effective control of the airline are vested in the Contracting Party designating it or in its na-
tionals or in both.
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Article 4. Revocation and suspension of authorization

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke or withhold an operating au-
thorization or to suspend the exercise of any of the rights specified in Article 2 of this
Agreement by an airline designated by the other Contracting Party, or to impose such con-
ditions as it may deem necessary on the exercise of these rights:

a) in the case of failure by that airline to comply with the laws and regulations of the
Contracting Party granting these rights, or

b) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions pre-
scribed under this Agreement, or

c) in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control
of the airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its nationals
or in both, or

d) in the event of failure by such airline to qualify before the aeronautical authorities
of that Contracting Party under the laws and regulations normally and reasonably applied
by these authorities in conformity with the Convention;

2. Unless immediate action is essential to prevent further infringe ment of the laws and
regulations referred to above, the rights enumerated in paragraph 1 of this Article shall be
exercised only after consultations with the aeronautical authorities of the other Contract ing
Party. Unless otherwise agreed by the Contracting Parties, such consultations shall begin
within a period of sixty (60) days from the date of receipt of the request.

Article 5. Duties, customs and charges

1. Aircraft operated by a designated airline of either Contracting Party while entering,
departing again from or flying across the territory of the other Contracting Party, as well as
fuel, lubricants, spare parts, regular equipment and aircraft stores on board such aircraft,
shall be exempt from national and local customs duties and other charges levied on the oc-
casion of importation, exportation or transit of goods. This shall also apply to the above
mentioned goods on board the aircraft consumed during the flight across the territory of the
latter Contracting Party.

This exemption does not apply to charges corresponding to airport and aeronautical
services.

2. Fuel, lubricants, aircraft stores, spare parts and regular equipment, temporarily im-
ported into the territory of either Contracting Party, there to be immediately or after storage
installed in or otherwise taken on board the aircraft of a designated airline of the other Con-
tracting Party, or to be otherwise exported again from the territory of the former Contract-
ing Party, shall be exempt from the national and local customs duties and other charges
mentioned in paragraph 1 of this Article.

3. Fuel and lubricants taken on board the aircraft of a designated airline of either Con-
tracting Party and used in international air services, shall be exempt from the national and
local customs duties and other charges mentioned in paragraph 1 of this Article, as well as
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from any other special consumption charges, provided that formal customs regulations are
complied with.

4. Each Contracting Party may keep the goods mentioned in paragraphs I to 3 of this
Article under customs supervision or control.

5. In so far as no duties or other charges are imposed on goods mentioned in paragraphs
I to 3 of this Article, such goods shall not be subject to any economic prohibitions or re-
strictions on importation, exportation and transit that may otherwise be applicable, unless
such prohibition or restriction applies to all airlines, including the national airlines, in re-
spect to the items mentioned in paragraphs I to 3 of this Article.

6. The provisions of this Article cannot be interpreted in such a way that a Contracting
Party can be made subject to the obligation to refund customs duties which already have
been levied on items referred to above.

Article 6. Change of aircraft

1. Each designated airline may on any or all flights on the agreed services, change air-
craft in the territory of the other Contracting Party or at any point along the specified routes,
provided that:

a) aircraft used beyond the point of change of aircraft shall be scheduled in coincidence
with the inbound or outbound aircraft, as the case may be;

b) in the case of change of aircraft in the territory of the other Contracting Party and
when more than one aircraft is operated beyond the point of change, not more than one such
aircraft may be of equal size and none may be larger than the aircraft used on the third and
fourth freedom sector.

2. For the purpose of change of aircraft operations, a designated airline may use its own
equipment and, subject to national regulations, leased equipment. It may also operate under
commercial arrangements (e.g. blocked space) with another airline operating to and from
the territory of the other Contracting Party as specified in the paragraph referring to change
of aircraft in the Annex to this Agreement.

3. A designated airline may use different or identical flight numbers for the sectors of
its change of aircraft operations.

Article 7. Fair competition and capacity

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both Con-
tracting Parties to participate in the international air transportation covered by this Agree-
ment.

2. The agreed services to be operated by the designated airlines of both Contracting
Parties shall have as their main objective the accommodation of traffic on the route between
the territories of the Contracting Parties.

3. The Contracting Parties may consult each other in order to determine the modalities
under which the designated airlines can operate the agreed services and specify these mo-
dalities in the Annex to this Agreement.
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In this respect each Contracting Party shall take into consideration the interests of the
other Contracting Party.

4. Each Contracting Party shall take allappropriate action within its jurisdiction to
eliminate all forms of discrimination or unfair competitive practices adversely affecting the
competitive position of the designated airline of the other Contracting Party.

Article 8. Tarrifs

1. The tariffs to be charged by the designated airline of a Contracting Party for carriage
to or from the territory of the other Contracting Party shall be established at reasonable lev-
els, due regard being paid to all relevant factors, including cost of operation, reasonable
profit, characteristics of service (such as speed of aircraft and type of accommodation) and

the tariffs of the other airlines that operate the same route, or part of the same route.

2. Tariffs referred to in paragraph I of this Article shall, whenever possible, be agreed
by the designated airlines through the use of the procedures of the International Air Trans-
port Association for the fixation of tariffs. When this is not possible the tariffs shall be
agreed between the designated airlines. In any case the tariffs shall be subject to the approv-
al of the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

3. The tariffs agreed in accordance with the provisions of paragraphs 1 and 2 of this
Article shall be submitted to the aeronautical authorities of the Contracting Parties, at least
forty-five (45) days before the proposed date of their introduction. This time limit may be
reduced subject to the agreement of the aeronautical authorities.

4. Approval of tariffs may be given expressly; or, if neither of the aeronautical author-
ities has expressed disapproval within thirty (30) days from the date of submission, in ac-
cordance with paragraph 3 of this Article, the tariffs shall be considered approved.

5. If a tariff cannot be agreed in accordance with paragraph 2 of this Article, or if, dur-
ing the period applicable in accordance with paragraph 4 of this Article, one aeronautical
authority gives the other aeronautical authority notice of its disapproval of any tariff agreed
in accordance with the provisions of paragraph 2 of this Article, the aeronautical authorities
of the two Contracting Parties shall endeavour to determine the tariff by mutual agreement.

6. If the aeronautical authorities cannot agree on a tariff submitted to them under para-
graph 3 of this Article, or on the determination of a tariff under paragraph 5 of this Article,
the dispute shall be settled in accordance with the provisions of Article 18 of this Agree-
ment.

7. Tariffs established in accordance with the provisions of this Article shall remain in
force until new tariffs have been established.

8. The designated airlines of both Contracting Parties may not charge tariffs different
from those which have been approved in conformity with the provisions of this Article.

Article 9. Commercial activities

1. The designated airlines of both Contracting Parties shall be allowed:
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a) to establish in the territory of the other Contracting Party offices for the promotion
of air transportation and sale of air tickets as well as other facilities required for the provi-
sion of air transportation;

b) in the territory of the other Contracting Party to engage directly and, at that airline's
discretion, through its agents in the sale of air transportation.

2. The designated airline of one Contracting Party shall be allowed to bring in and
maintain in the territory of the other Contracting Party its managerial, commercial, opera-
tional and technical staff as it may require in connection with the provision of air transpor-
tation.

3. These staff requirements may, at the option of the designated airline, be satisfied by
its own personnel or by using the services of any other organization, company or airline op-
erating in the territory of the other Contracting Party, and authorized to perform such ser-
vices in the territory of that Contracting Party.

4. The above activities shall be carried out in accordance with the laws and regulations
of the other Contracting Party.

5. Both Contracting Parties shall dispense with the requirement of employment autho-
rizations for personnel performing certain temporary services and duties except in special
circumstances determined by the national authorities concerned.

Visas or other similar documents if required, shall be issued promptly and free of
charge so as not to delay the entry into the state of the personnel concerned.

6. Both Contracting Parties in conformity with prescriptions of Annex 9 to the Con-
vention, accept to dispense without limit of time visa requirements for the flight crews of
the designated airlines flying to the respective territories.

Article 10. Timetable

1. The airline designated by each Contracting Party shall submit to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party for approval, sixty (60) days in advance, the time-
table of its intended services, specifying the frequency, type of aircraft, configuration and
number of seats to be made available to the public. Any sustained change in the timetable
shall also be submitted for approval to the aeronautical authorities of the other Contracting
Party.

2. Requests for permission to operate additional flights can be submitted by the des-
ignated airline for approval directly to the aeronautical authorities of the other Contracting
Party.

Article 11. Application of laws, regulations and procedures

1. The laws, regulations and procedures of either Contracting Party relating to the ad-
mission to or departure from its territory of aircraft engaged in international air services, or
to the operation and navigation of such aircraft, shall be complied with by the designated
airline of the other Contracting Party upon its entry into, and until and including its depar-
ture from the said territory.
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2. The laws, regulations and procedures of either Contracting Party relating to immi-
gration, passports, or other approved travel documents, entry, clearance, customs and quar-
antine shall be complied with by or on behalf of crews, passengers, cargo and mail carried
by aircraft of the designated airline of the other Contracting Party upon their entry into, and
until and including their departure from the territory of the said Contracting Party.

3. Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of either Con-
tracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall, except
in respect of security measures against violence and air piracy, be subject to no more than
a simplified control. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from customs du-
ties and other similar taxes.

4. Fees and charges applied in the territory of either Contracting Party to the airline
operations of the other Contracting Party for the use of airports and other aviation facilities
in the territory of the first Party, shall not be higher than those applied to the operations of
any other airline engaged in similar operations.

5. Neither of the Contracting Parties shall give preference to any other airline over the
designated airline of the other Contracting Party in the application of its customs, immigra-
tion, quarantine, and similar regulations; or in the use of airports, airways and air traffic ser-
vices and associated facilities under its control.

Article 12. Recognition of certificates and licences

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued, or vali-
dated, by one Contracting Party and unexpired shall be recognized as valid by the other
Contracting Party for the purpose of operating the agreed services on the specified routes,
provided always that such certificates or licences were issued, or validated, in conformity
with the standards established under the Convention.

Each Contracting Party, however, reserves the right to refuse to recognize, for flights
above its own territory, certificates of competency and licences granted to its own nationals
by the other Contracting Party.

Article 13. Double taxation

1. Income and profits from the operation of aircraft in international traffic shall be tax-
able only in the State in which the place of effective management of the enterprise is situ-
ated.

2. Gains from the alienation of aircraft operated in international traffic shall be taxable
only in the State in which the place of effective management of the enterprises is situated.

3. Capital represented by aircraft operated in international traffic and by movable
property pertaining to the operation of such aircraft shall be taxable only in the State in
which the place of effective management of the enterprise is situated.

4. The provisions of paragraph 1 of this Article shall also apply to income and profits
from the participation in a pool, a joint business or an international operating agency.
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Article 14. Transfer offunds

1. The designated airlines of the Contracting Parties shall be free to transfer to their
home territory the excess of receipts over expenditure in the territory of the other Contract-
ing Party. Included in such net transfer shall be revenues from sales made directly or
through agents, of air transports services, and ancillary or supplemental services, and bank
commercial interest earned on such revenues while on deposit awaiting transfer.

2. The designated airlines of the Contracting Parties shall receive approval for such
transfer within at most thirty (30) days of application, into a freely convertible currency, at
the official rate of exchange for conversion of local currency, as at the date of sale. The air-
lines of the Contracting Parties shall be free to effect the actual transfer on receipt of ap-
proval.

Article 15. Cooperation on security

1. The Contracting Parties agree to provide aid to each other as necessary with a view
to preventing unlawful seizure of aircraft and other unlawful acts against the safety of air-
craft, airports and air navigation facilities and any other threat to aviation security.

2. Each Contracting Party agrees to observe non-discriminatory and generally applica-
ble security provisions required by the other Contracting Party for entry into the territory
of the other Contracting Party and to take adequate measures to inspect passengers and their
carry-on items. Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any re-
quest from the other Contracting Party for special security measures for its aircraft or pas-
sengers to meet a particular threat.

3. The Contracting Parties shall act consistently with applicable aviation security pro-
visions established by the International Civil Aviation Organization. Should a Contracting
Party depart from such provisions, the other Contracting Party may request consultations
with that Contracting Party. Unless otherwise agreed by the Contracting Parties, such con-

sultations shall begin within a period of sixty (60) days from the date of receipt of such a
request. Failure to reach a satisfactory agreement could constitute grounds for the applica-
tion of Article 18 of this Agreement.

4. The Contracting Parties shall act in conformity with the provisions of any Interna-
tional Agreement concerning aviation security, insofar as the Contracting Parties are both
Party to these Agreements.

5. When an incident, or threat of an incident, of unlawful seizure of aircraft or other
unlawful acts against the safety of aircraft, airports and air navigation facilities occurs, the
Contracting Parties shall assist each other by facilitating communications intended to ter-
minate rapidly and safety such incident or threat thereof.

Article 16. Computer Reservation Systems

1. A Computer Reservation System (CRS) means a Computerized system containing
information about airline schedules, seat availability, fares and related services and through
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which reservations can be made and/or tickets can be issued and which makes some or all
of these facilities available to travel agents.

2. Contracting Parties agree that:

a) the interest of consumers of air transport products will be protected from any misuse
of such information including misleading presentation thereof;

b) the designated airline of a Contracting Party and the airline's agents will have unre-
stricted and non-discriminatory access to and use of CRS('s) in the territory of the other
Contracting Party;

c) in this respect the CRS-Code of Conduct adopted by the EEC will prevail in the ter-
ritory of the EEC. In the territory of the other Contracting Party the national legislation will
prevail.

If no national legislation exists, the ICAO CRS-Code of Conduct will be applicable.
Pending the adoption of this ICAO-Code of Conduct by the ICAO Assembly, the prevailing
ICAO guidelines on CRS, will apply in the territory of the other Contracting Party.

3. A Contracting Party guarantees to the CRS('s) chosen as its primary system by the
designated carrier of the other Contracting Party free and unimpaired access in its territory.
Neither Contracting Party will, in its territory, impose or permit to be imposed on the CRS
of the designated carrier of the other Contracting Party more stringent requirements than
those imposed on the CRS of its own designated carrier, such as with respect to:

a) the operation and sale of the CRS services including CRS display and editing rules;
and

b) the access to and use of communications facilities, selection and use of technical
hardware and software or the installation of hard ware.

Article 17. Consultation

1. In a spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the Contracting Par-
ties shall consult each other from time to time with a view to ensuring the implementation
of, and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement and shall consult
when necessary to provide for modification thereof.

2. Either Contracting Party may request consultations, which may be conducted
through discussion or by correspondence and shall begin within a period of sixty (60) days
of the date of receipt of the request, unless both Contracting Parties agree to an extension
or reduction of this period.

Article 18. Settlement of disputes

1. If any dispute arises which relates to the interpretation or application of this Agree-
ment, the aeronautical authorities of both Contracting Parties shall, in the first place, en-
deavour to settle it by negotiation. If aeronautical authorities fail to reach a settlement, the
dispute shall be referred through diplomatic channels, to the Contracting Parties for nego-
tiations between them.
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2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation as referred to in
paragraph 1, the dispute may at the request of either Contracting Party be submitted for de-
cision to a tribunal of three arbitrators, one to be named by each Contracting Party and the
third to be agreed upon by the two arbitrators so chosen, provided that such third arbitrator
shall not be a national of either Contracting Party. Each of the Contracting Parties shall des-
ignate an arbitrator within a period of sixty (60) days from the date of receipt by either Con-
tracting Party from the other Contracting Party of a diplomatic note requesting arbitration
of the dispute and the third arbitrator shall be agreed upon within a further period of sixty
(60) days. If either of the Contracting Parties fails to designate its own arbitrator within the
period of sixty (60) days or if the third arbitrator is not agreed upon within the period indi-
cated, the President of the Council of the International Civil Aviation Organization may be
requested by either Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under para-
graph 2 of this Article.

Article 19. Modification

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any provision of
this Agreement, it may request consultation in accordance with Article 17 of this Agree-
ment; such modification, if agreed between the Contracting Parties shall come into force
two months after the date on which the Contracting Parties have informed each other in
writing of the completion of their constitutional measures.

2. Any amendment of the Annex to the present Agreement shall be agreed upon in
writing between the aeronautical authorities and shall take effect on a date to be determined
by the said authorities.

Article 20. Applicability of multilateral agreements

1. The provisions of the Convention shall be applied to this Agreement.

2. If a multilateral agreement concerning any matter covered by this Agreement, ac-
cepted by both Parties, enters into force, the relevant provisions of that agreement shall su-
persede the relevant provisions of the present Agreement.

Article 21. Applicability

As regards the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply to the King-
dom in Europe only.

Article 22. Termination

Either Contracting Party may at any time give notice through diplomatic channels to
the other Contracting Party of its decision to terminate this Agreement; such notice shall be
simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organization. In such
case the Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of receipt of the notice
by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by agreement
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before the expiry of this period. In the absence of acknowledgment of the receipt by the oth-
er Contracting Party, notice shall be deemed to have been received fourteen (14) days after
the receipt of the notice by the International Civil Aviation Organization.

Article 23. Registration with ICAO

This Agreement shall be registered with the International Civil Aviation Organization.

Article 24. Entry into force

This Agreement shall be applied provisionally from the date of signature and shall en-
ter into force definitively two (2) months after the date when the Contracting Parties shall
have notified each other through diplomatic channels of the completion of the constitution-
al measures necessary to give effect to this Agreement.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective

Government, have signed this Agreement.

Done in duplicate at The Hague on 3 February 1993 in the Netherlands, Spanish and
English languages, each version being equally authentic. In the event of any inconsistencies
the English version shall prevail.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

P. H. KOOIJMANS

For the Government of the Republic of Cuba:

M. GUZMAN PASCUAL
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ANNEX

Route Schedule

A. 1. Points to be served in both directions by the designated airline of the Republic of
Cuba;

Points in Cuba - intermediate points - Amsterdam - Copenhagen, Stockholm, Helsinki
and Moscow.

2. Points to be served in both directions by the designated airline of the Kingdom of
the Netherlands;

Points in the Netherlands - intermediate points - Havana - Guatemala, San Salvador
and Tegucigalpa.

B. 1. Any point or points on the specified routes may be omitted on any or all flights.

2. Points on the specified routes may be served in any order.

3. The designated airline of a Contracting Party shall be allowed to exercise traffic
rights between all points specified in its route schedule under A and the territory of the other
Contracting Party. However, the right to exercise such fifth freedom traffic rights by a des-
ignated airline of one Contracting Party shall be valid during one year as from the starting
date of its operation on each respective fifth freedom sector.

The above period of validity of one year shall be automatically extended at its expira-
tion date for a period of one year and also for subsequent periods of one year, unless the
aeronautical authorities of the other Contracting Party give notice not later than three
months prior to the expiration of each one year period, that it does not extend the validity
of the above mentioned right.

4. The designated airline of a Contracting Party may operate to any other point or
points not specified in the route schedule, however, the exercise of traffic rights between
those other points and the territory of the other Contracting Party will be subject to the ap-
proval of the aeronautical authorities of that other Contracting Party.

5. With reference to Article 6, paragraph 2 of the Agreement, the aeronautical author-
ities of the Contracting Parties agree that the designated airline of the Kingdom of the Neth-
erlands shall be allowed to change aircraft, insofar as referring to a commercial
arrangement (e.g. blocked space) as mentioned in the Article 6, through a commercial ar-
rangement with the designated airlines of the Netherlands Antilles or Aruba, at any of the
following points:

- points in the Netherlands Antilles,

- points in Aruba.

C. 1. Each designated airline shall have the right to operate on the specified routes sev-
en weekly return services with any type of aircraft in any configuration.

2. However, not more than two weekly services may be implemented as from the date
of signature of this Agreement.

Two years after the beginning of the operation by the designated airline of either Con-
tracting Party, and furthermore after every subsequent period of two years, both designated
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airlines shall have the right to add one further weekly return service to the then prevailing
entitlement under this paragraph, until the maximum number mentioned in paragraph Cl
above is reached.

3. The maximum weekly capacity of seats sold for the route between the territories of
the Contracting Parties, shall be equal to the number of authorized weekly return services
mentioned in paragraph C2 above multiplied by 300.

4. Additional services to the above shall be subject to and conditional on consultation
between the designated airlines and approved by the aeronautical authorities of the Con-
tracting Parties.

5. If the designated airlines are not able to reach agreement in the case referred to un-
der paragraph C4 above, each designated airline may request its aeronautical authorities to
request consultations under Article 17 of the Air Services Agreement.

The aeronautical authorities can, in such a case decide on the implementation of the
additional services.
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

Acuerdo entre el Reino de los Paises Bajos y la Repfiblica de Cuba
relativo a servicios aireos entre sus respectivos territorios y puntos mis

alla

El Reino de los Paises Bajos y ia Republica de Cuba

Siendo partes en el Convenio sobre Aviaci6n Civil Internacional
abierto para la firma en Chicago, el 7 de diciembre de 1944;

Deseando contribuir al desarrollo de la Aviacion Civil Internacio-
nal;

Deseando concluir un Acuerdo a los fines del establecimiento de
servicios aereos entre sus respectivos territorios y puntos mas alld,

Han convenido lo siguiente:

Articulo I

Definiciones

Para los efectos de este Acuerdo y de su Anexo, a menos que el
contexto indique otra cosa:

a) el t4rmino <<autoridades aeronAuticas> significa:
para el Reino de los Paises Bajos el Ministro de Transporte y Obras
Publicas;
para la Republica de Cuba el Presidente del Instituto de AeronAutica
Civil;
o en ambos casos cualquier persona o entidad autorizada para
desempefiar todas las funciones ejercidas en el presente por dicho
Presidente o Ministro;

b) el t~rmino ola convenci6n, significa el Convenio sobre Aviaci-
6n Civil Internacional, abierto para la firma en Chicago el 7 de
diciembre de 1944, e incluye cualquier Anexo adoptado de acuerdo
con el Articulo 90 de esa Convenci6n y cualquier enmienda de los
Anexos a la Convenci6n de acuerdo con los Articulos 90/94 de la
misma, en tanto tales Anexos y enmiendas sean efectivos para, o
hayan sido ratificados por ambas Partes Contratantes;

c) el t~rmino ((empresa a6rea designada, significa una empresa
aerea que ha sido designada y autorizada segun el Articulo 3 de este
Convenio;

d) el t6rmino (<tarifa. significa cualquier suma cargada o a ser
cargada por las empresas afreas directamente o a trav~s de sus
agentes, a cualquier persona o entidad por la transportaci6n de
pasajeros (y su equipaje) y carga (excluyendo el correo) por via area,
incluyendo:

i) las condiciones que rigen la disponibilidad y aplicaci6n de una
tarifa, y
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ii) los cargos y condiciones para cualquier servicio accesorio de
tales transportaciones el cual es brindado por o en nombre de
las empresas areas;

e) el termino "territorio. con relaci6n a cualquiera de las Partes
Contratantes significa las areas terrestres y las aguas territoriales
adyacentes a ellas que se encuentren bajo la soberania de dichas
Partes Contratantes;

f) los t~rminos vservicio a~reo., «servicio a&reo internacional)),
<(empresa a~rea y "escala para fines no comerciales tienen el
significado que respectivamente se les asigna en el Articulo 96 de la
Convenci6n;

g) los terminos oservicios convenidos y ((ruta especificada>
significan los servicios afreos internacionales en cumplimiento del
Articulo 2 de este Acuerdo y ia ruta especificada en la secci6n
correspondiente del Anexo a este Acuerdo respectivamente;

h) el termino -provisioneso significa los articulos de consumo
inmediato para el uso o la venta a bordo de la aeronave durante su
vuelo, incluyendo los abastecimientos de comisaria;

i) el trmino "Convenio> significa este Convenio, su Anexo
redactado para ]a aplicaci6n del mismo y cualquier enmienda al
Convenio o su Anexo.

Articuio 2

Concesi6n de Derechos

1. Cada Parte Contratante otorga a la otra Parte Contratante,
excepto que de otra forma se especifique en el Anexo, los siguientes
derechos para efectuar la transportacion a6rea internacional por una
empresa aerea designada de la otra Parte Contratante:

a) sobrevolar, su territorio sin aterrizar;
b) hacer escalas en su territorio para fines no comerciales; y
c) hacer escalas en su territorio en los puntos especificados para la

ruta en el Anexo, con el fin de desembarcar y embarcar trifico
internacional de pasajeros, carga y correo, por separado o en combi-
naci6n.

2. Nada en el parrafo I de este Articulo seri considerado como que
se otorga el derecho a la empresa a~rea de una Parte Contratante a
participar en ]a transportaci6n a6rea entre puntos en el territorio de la
otra Parte Contratante.

Articulo 3

Designaci6n y A utorizaci6n

1. Cada Parte Contratante tendrd el derecho de designar, por
escrito, dirigido a trav~s de los canales diplomrnticos, a la otra Parte
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Contratante, una empresa a6rea para explotar servicios a&reos en las
rutas especificadas y de sustituir por otra, la empresa aerea anterior-
mente designada.

2. Al recibo de dicha notificaci6n, cada Parte Contratante otorgarA
sin demora, sujeto a las disposiciones de este Articulo, la correspon-
diente autorizaci6n de explotaci6n a la empresa a&ea designada por
la otra Parte Contratante.

3. Al recibo de la autorizaci6n de explotaci6n mencionada en el
pdrrafo 2 de este Articulo, la empresa a6rea designada podra en
cualquier momento comenzar a explotar los servicios convenidos, en
parte o en su totalidad, a condicion de que &sta cumpla con las
disposiciones de este Convenio y de que est6 en vigor para dichos
servicios una tarifa establecida de conformidad con las disposiciones
del Articulo 8 de este Convenio.

4. Cada Parte Contratante tendrA derecho a denegar el otorga-
miento de la autorizaci6n de explotaci6n citada en el phrrafo 2 de este
Articulo o a otorgar dicha autorizaci6n bajo las condiciones que
estime necesarias para el ejercicio por la empresa a~rea designada de
los derechos especificados en el Articulo 2 de este Convenio, si no estd
convencida de que ia propiedad sustancial y el control efectivo de la
empresa area pertenece a la Parte Contratante que la ha designado o
a sus nacionales o a ambos.

Articulo 4

Revocaci6n y Suspensi6n de Autorizaci6n

1. Cada Parte Contratante tendra derecho a revocar o retener una
autorizaci6n de explotaci6n o a suspender el ejercicio de cualquiera
de los derechos especificados en el Articulo 2 de este Convenio por
una empresa area designada por la otra Parte Contratante o a
imponer tales condiciones como estime necesarias para el ejercicio de
estos derechos:

a) en el caso de que la empresa a6rea no cumpla con las leyes y
demAs regulacionesjuridicas de la Parte Contratante que ha otorgado
estos derechos, o

b) en el caso de que la empresa aerea deje de otro modo, de operar
en conformidad con las condiciones prescritas conforme a este
Acuerdo, o

c) en cualquier otro caso cuando no est6 convencida de que la
propiedad sustancial y el control efectivo de la empresa a6rea
pertenece a la Parte Contratante que la ha designado o a sus
nacionales o a ambos, o

d) en el caso de que dicha empresa a6rea no demuestre ante las
Autoridades AeronAuticas de esa Parte Contratante que reune los
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requisitos exigidos por las leyes y demos regulaciones juridicas
normal y razonablemente aplicadas por esas Autoridades de confor-
midad con la Convencibn,

2. A menos que la inmediata accion sea esencial para prevenir
futuras infracciones de las leyes y demAs regulaciones juridicas
mencionadas anteriormente, los derechos enumerados en el pArrafo I
de este Articulo solamente podrAn ser ejercidos despu~s de consultas
con las Autoridades Aeronuticas de la otra Parte Contratante. A
menos que de otra manera se acuerde por las Partes Contratantes,
dichas consultas comenzarAn en un periodo de sesenta (60) dias a
partir de la fecha de recepci6n de la solicitud.

Articulo 5

Impuestos, Derechos de Aduanas y Tasas

I. Las aeronaves utilizadas por una empresa area designada de
cualquiera de las Partes Contratantes mientras entren, salgan o
sobrevuelen el territorio de la otra Parte Contratante, asi como el
combustible, los lubricantes, las piezas de repuesto, el equipo ordina-
rio y las provisiones de aeronaves a bordo de las mismas, estaran
exentos de los derechos de aduana y otras tasas nacionales o locales,
impuestos en ocasi6n de la importaci6n, exportaci6n o trAnsito de
mercancias. Lo anterior tambi~n serA aplicable a las mercancias arriba
mencionadas a bordo de las aeronaves que sean consumidas durante
el vuelo sobre el territorio de la iltima Parte Contratante. Esta
exenci6n no se aplicarA a los cargos correspondientes de los servicios
aeronAuticos y aeroportuarios.

2. El combustible, los lubricantes, las provisiones de a bordo, las
piezas de repuesto y el equipo ordinario que sean importados
temporalmente dentro del territorio de cualquiera de las Partes
Contratantes, para ser instalados inmediatamente o despu6s de su
almacenaje o de otra manera tornados a bordo de la aeronave de la
empresa a6rea designada de la otra Parte Contratante, o bien que sean
reexportados del territorio de Ia primera Parte Contratante, estarAn
exentos de los derechos de aduana y otras tasas nacionales o locales
mencionadas en el parrafo I de este Articulo.

3. El combustible y los lubricantes puestos a bordo de las aerona-
ves de una empresa aerea designada de cualquiera de las Partes
Contratantes y usados en los servicios a&eos internacionales, estarAn
exentos de los derechos de aduana y otras tasas nacionales y locales,
mencionados en el pArrafo I de este Articulo, asi como de cualesquie-
ra otros cargos especiales por consumo, siempre que se cumplan las
formalidades aduanales establecidas.
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4. Cada Pane Contratante podrd poner bajo supervisi6n o control
aduanal los productos mencionados en los p~rrafos del I al 3 de este
Articulo.

5. Los productos mencionados en los pirrafos del 1 al 3 de este
Articulo, en tanto se hallen libres de la imposici6n de derechos u otros
cargos no estarin sujetos a ninguna prohibici6n o restriccion econ6-
mica a la impoitaci6n, exportaci6n y trAnsito que hubiera sido
aplicable de otro modo a menos que tal prohibici6n o restricci6n se
aplique a todas las empresas areas incluyendo las empresas a~reas
nacionales, con respecto a articulos mencionados en los pArrafos del I
al 3 de este Articulo.

6. Las disposiciones de este Articulo no podrin ser interpretadas
en el sentido de que una Pane Contratante pueda estar sujeta a la
obligaci6n de reintegrar los derechos de aduana que ya han sido
impuestos a los productos mencionados en los pirrafos del I al 3 de
este Articulo.

Articulo 6

Cambio de Aeronaves

1. Cada empresa area designada podrA en cualquier o en todos los
vuelos en los servicios convenidos cambiar de aeronave en el territorio
de la otra Pane Contratante o en cualquier punto a lo largo de las rutas
especificadas, siempre que:

a) la aeronave usada mas allA del punto de cambio de aeronave
fuere programada en coincidencia con la aeronave entrante o saliente,
segln sea el caso;

b) en caso de cambio de aeronave en el territorio de la otra Pane
Contratante y cuando mAs de una aeronave es explotada mAs alIA del
punto de cambio, no mAs de una de tales aeronaves pudiere ser de
igual medida y ningune pudiere ser mayor que ia aeronave utilizada
en los sectores de tercera y cuarta libertades.

2. Para los fines de operciones de cambio de aeronaves, la empresa
a6rea designada podri utilizar sus propios equipos y, sujeto a las
regulaciones nacionales, equipos arrendados, y podrd operar confor-
me a acuerdos comerciales (v.g espacios bloqueados) con otra
empresa a6rea que opera hacia y desde el territorio de ]a otra Parte
Contratante, segfn Io especificado en el pdrrafo referido a cambio de
aeronaves en el Anexo a este Convenio.

3. La empresa a6rea designada podri utilizar diferentes o id6nticos
numeros de vuelo para los sectores en sus operaciones de cambio de
aeronave.
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Articulo 7

Competencia justa y Capacidad

1. DeberA existir justa e igual oportunidad para las empresas
arreas designadas de ambas Partes Contratantes para participar en la
transportaci6n arrea internacional amparada por este Convenio.

2. Los servicios convenidos a ser explotados por las empresas
aereas designadas de ambas Partes Contratantes tendrAn como su
primordial objetivo la acomodaci6n de trtfico en la ruta entre los
territorios de las Partes Contratantes.

3. Las Partes Contratantes podrnm consultarse entre si a fin de
determinar las modalidades bajo las cuales las empresas a~reas
designadas puedan explotar los servicios convenidos y especificar
estas modalidades en el Anexo a este Convenio.

A este respecto cada Parte Contratante tomarA en consideraci6n los
intereses de la otra Parte Contratante.

4. Cada Parte Contratante tomarA todas las medidas apropiadas
dentro de su jurisdicci6n para eliminar todas las formas de discrimi-
nacion o prActicas competitivas o injustas que afecten de forma
adversa la posici6n competitiva de la empresa a&ea designada de la
otra Parte Contratante.

Articulo 8

Tarifas

I. Las tarifas que la empresa arrea designada de una de las Partes
Contratantes aplique al transporte destinado al territorio de la otra
Parte Contratante o procedente del mismo se establecerAn a niveles
razonables, teniendo debidamente en cuenta todos los factores
pertinentes, incluyendo el costo de explotaci6n, un beneficio razona-
ble, las caracteristicas del servicio (tales como velocidad del avi6n y
tipo de acomodaci6n) y las tarifas de las otras empresas arreas que
explotan la misma ruta o parte de ella.

2. Las tarifas a que se refiere el pirrafo I de este Articulo serAn
convenidas, siempre que sea posible, por las empresas arreas designa-
das a travis de los procedimientos para la determinacion de tarifas de
la Asociaci6n Internacional de Transporte A&reo. Cuando esto no es
posible las tarifas serbin convenidas entre las empresas arreas designa-
das. En cualquier caso las tarifas estarn sujetas a la aprobaci6n de las
Autoridades Aeroniuticas de ambas Partes Contratantes.

3. Las tarifas convenidas de conformidad con las disposiciones de
los parrafos I y 2 de este Articulo serAn sometidas a las Autoridades
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Aeronauticas de las Partes Contratantes, por lo menos cuarenta y
cinco (45) dias antes de la fecha propuesta para su implementaci6n.
Este plazo podrA ser reducido conforme al acuerdo de las Autoridades
Aeroniuticas.

4. Las tarifas podrin ser aprobadas expresamente; o, si ninguna de
las Autoridades Aeronduticas ha expresado su desaprobaci6n en el
termino de treinta (30) dias a partir de la fecha de presentaci6n, de
conformidad con el pdrrafo 3 de este Articulo, las mismas se
considerarAn aprobadas.

5. Si una tarifa no puede convenirse de conformidad con el pArrafo
2 de este Articulo o si, durante el periodo pertinente segfan el pdrrafo 4
de este Articulo, una Autoridad Aeronautica notifica a la otra su
desaprobaci6n de cualquier tarifa convenida acorde con las disposi-
ciones del pArrafo 2 de este Articulo, las Autoridades AeronAuticas de
las dos Partes Contratantes se esforzarin en determinar la tarifa
mediante entendimiento mutuo.

6. Si las Autoridades Aeronduticas no Ilegasen a acuerdo sobre una
tarifa sometida a ellas de conformidad con el pArrafo 3 de este
Articulo o sobre la determinaci6n de una tarifa conforme al parrafo 5
de este Articulo, la controversia serA solucionada de conformidad con
las disposiciones del Articulo 18 de este Convenio.

7. Las tarifas establecidas de conformidad con las disposiciones de
este Articulo continuardn en vigor hasta que se establezcan nuevas
tarifas.

8. Las empresas a~reas designadas de ambas Partes Contratantes
no podran aplicartarifas diferentes a aquellas que han sido aprobadas
de conformidad con las disposiciones de este Articulo.

Articulo 9

Actividades Comerciales

1. Las empresas aereas designadas de ambas Partes Contratantes
tendrAn derecho a:

a) establecer en el territorio de la otra Parte Contratante oficinas
para ]a promoci6n y venta de boletos para la transportaci6n a rea, asi
como otras facilidades requeridas para proporcionar la misma;

b) ocuparse directamente, y a discreci6n de la empresa en cuesti6n
a travs de sus agentes de la venta de transportaci6n aerea en el
territorio de la otra Parte Contratante.

2. La empresa a6rea designada de una Parte Contratante tendra
derecho a traer y mantener en el territorio de [a otra Pare Contratante
a su personal directivo, comercial, operacional y t6cnico seg6n lo que
requiera en funci6n de brindar la transportaci6n aerea.
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3. Estos requerimientos de personal podr~n, a opci6n de la empre-
sa a&ea designada, ser satisfechos con su propio personal o utilizando
los servicios de cualquier otra organizaci6n, compafiia o empresa
a~rea que opere en el territorio de la otra Parte Contratante y est6
autorizada para prestar tales servicios en el territorio de esa Parte
Contratante.

4. Las actividades mencionadas ser~n Ilevadas a cabo de conformi-
dad con las leyes y demos regulaciones juridicas de la otra Parte
Contratante.

5. Ambas Partes Contratantes prescindir~n de los requisitos de
autorizaci6n de empleo al personal que cumpla con determinados
deberes y preste servicios temporales, excepto en circunstancias
especiales determinadas por las correspondientes autoridades nacio-
nales.

Las visas u otros documentos similares, si se requiriesen, ser~n
expedidos prontamente y libre de cargos a fin de no demorar [a
entrada al pais del respectivo personal.

6. Ambas Partes Contratantes de conformidad con lo estipulado en
el Anexo 9 a la Convenci6n, aceptar~n eximir del requisito de visado,
sin limite de tiempo, a las tripulaciones de las empresas, a~reas
designadas que realicen vuelos a sus respectivos territorios.

Articulo 10

Horarios

I. La empresa aerea designada por cada Parte Contratante presen-
tarA a las Autoridades Aeron~uticas de la otra Parte Contratante para
su aprobaci6n, con sesenta (60) dias de antelaci6n, el horario de los
servicios propuestos, especificando la frecuencia, tipo de aeronave,
configuraci6n y n6mero de asientos disponibles para el publico.
Cualquier cambio sostenido en el horario serA tambi~n sometido a la
aprobaci6n de las Autoridades Aeron~uticas de ia otra Parte Contra-
tante.

2. Las solicitudes de permisos para ia explotaci6n de vuelos
adicionales podrAn ser sometidas por la empresa aerea designada
para su aprobaci6n, directamente a las Autoridades AeronAuticas de
la otra Parte Contratante.

Articulo I I

Aplicaci6n de Leyes, Regulaciones y Procedimientos

1. Las leyes, regulaciones y procedimientos de cualquiera de las
Partes Contratantes relativas a la entrada en o a la salida desde su
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territorio de la aeronave ocupada en servicios a&eos internacionales o
a la operaci6n y navegaci6n de tales aeronaves, serhn cumplidas por la
empresa area designada de la otra Parte Contratante a la entrada en,
y hasta e incluyendo ]a salida de dicho territorio.

2. Directamente o en nombre de las tripulaciones, pasajeros, carga
o correo transportados por ]a aeronave de la empresa a&ea designada
de cualquiera de las Partes Contratantes se deberdn cumplir las leyes,
regulaciones y procedimientos de la otra Parte Contratante con
relaci6n a inmigraci6n, pasaportes u otros documentos de viaje
aprobados, entrada, despacho, aduana y cuarentena, a la entrada y
hasta ia salida del territorio de dicha Parte Contratante inclusive.

3. Los pasajeros, los equipajes y la carga en trhnsito directo sobre el
territorio de cualquiera de las Partes Contratantes que no abandonen
el Area del aeropuerto reservada para tal prop6sito, excepto con
respecto a las medidas de seguridad contra la violencia y la pirateria
a~rea, s6lo serin sometidos a un control simplificado. El equipaje y la
carga en trAnsito directo estarAn exentos de derechos de aduana y
otros impuestos similares.

4. Los derechos y cargos aplicados en el territorio de cualquiera de
las Partes Contratantes a las operaciones de la empresa a&ea de
cualquiera de las Partes Contratantes por el uso de los aeropuertos y
otras facilidades de aviaci6n en el territorio de la primera Parte, no
serAn superiores a los aplicados a las operaciones de cualquier
empresa a&rea ocupada en operaciones similares.

5. Ninguna de las Partes Contratantes dard preferencia a cualquier
otra empresa aerea sobre la empresa area designada de la otra Parte
Contratante en la aplicaci6n de sus regulaciones de aduana, inmigraci-
6n, cuarentena y similares; o en el uso de aeropuertos, aerovias y
servicio de trafico areo y facilidades asociadas bajo su control.

Articulo 12

Reconocimiento de Certificados y Licencias

Los certificados de aeronavegabilidad, los certificados de aptitud y
las licencias emitidos o convalidados por una de las Partes Contratan-
tes serAn, durante el periodo que est~n en vigor, reconocidos como
vAlidos por la otra Parte Contratante para la explotaci6n de los
servicios convenidos en las rutas especificadas, siempre que tales
certificados o licencias hayan sido expedidos en conformidad con las
normas establecidas por la convenci6n.

Cada Parte Contratante se reserva, no obstante, para los vuelos
sobre su propio territorio el derecho de no reconocer como vAlidos los
certificados de aptitud y las licencias otorgados a sus nacionales por la
otra Parte Contratante.
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Articulo 13

Doble Imposicion

1. Los ingresos y las ganancias provenientes de la explotaci6n de
las aeronaves en trAfico internacional estardn sujetas a impuestos
solamente en el Estado en el cual se encuentre situada la direcci6n
efectiva de la empresa.

2. Las ganancias provenientes del traspaso de dominio de aerona-
ves explotadas en trAfico internacional estarin sujetas a impuestos
solamente en el Estado en el cual se encuentre situada ]a direcci6n
efectiva de la empresa.

3. El capital representado por las aeronaves explotadas en trhfico
internacional y por la porpiedad de bienes muebles pertenecientes a la
explotaci6n de tal aeronave estarA sujeto a impuestos solamente en el
Estado en el cual se encuentre situada la direcci6n efectiva de la
empresa.

4. Lo dispuesto en el pdrrafo I de este Articulo se aplicarA tambi~n
a los ingresos y las ganancias provenientes de la participaci6n en un
pool, en un negocio conjunto o en una agencia de operacion
internacional.

Articulo 14

Transferencia de Fondos

I. Las empresas a&reas designadas de las Partes Contratantes serhn
libres de transferir a sus respectivos territorios el exceso de ingresos
sobre gastos obtenidos en el territorio de la otra Parte Contratante. En
tal transferencia neta estarAn incluidos los ingresos por ventas
realizadas directamente o a trav~s de agentes de los servicios de
transportaci6n area y de los servicios auxiliares o suplementarios y el
interns comercial bancario obtenido sobre tales ingresos mientras
esten en dep6sito esperando ser transferidos.

2. Las empresas areas designadas de las Partes Contratantes
recibiran dentro de un plazo mAximo de treinta (30) dias a partir de su
solicitud la aprobaci6n para dicha transferencia en moneda libremen-
te convertible, a la tasa de cambio oficial para la conversi6n de la
moneda local en la fecha de la venta.

Las empresas aereas designadas de las Partes Contratantes estarAn
libres para efectuar dicha transferencia al recibo de la aprobacion.

Articulo 15

Cooperaci6n en materia de Seguridad

I. Las Partes Contratantes convienen en proporcionarse reciproca-
mente ia ayuda necesaria con vistas a prevenir el secuestro ilegal de
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aeronaves y otros actos ilicitos contra ia seguridad de las aeronaves,
aeropuertos y facilidades a la navegaci6n airea y cualquier otra
amenaza a la seguridad de la aviaci6n.

2. Cada Parte Contratante acuerda observar las disposiciones de
seguridad no discriminatorias y generalmente aplicables, requeridas
por la otra Parte Contratante para la entrada en su territorio, y tomar
las medidas adecuadas para inspeccionar a los pasajeros y sus
equipajes de mano. Cada Parte Contratante, ademhs, considerari con
benevolencia cualquier solicitud de la otra Parte Contratante para la
aplicaci6n de medidas especiales de seguridad para sus aeronaves o
pasajeros frente a una amenaza en particular.

3. Las Partes Contratantes actuarAn de conformidad con las
disposiciones de seguridad aplicables establecidas por la Organizaci-
6n de Aviaci6n Civil Internacional. Si una Parte Contratante se
apartara de tales disposiciones, la otra Parte Contratante podra
solicitar consultas con esa Parte Contratante. A menos que de otra
forma se acuerde por las Partes Contratantes, tales consultas comen-
zaran dentro de un periodo de sesenta (60) dias a partir de la fecha de
recibo de dicha solicitud. La falta de un acuerdo satisfactorio podrA
constituir la base para la aplicaci6n del Articulo 18 de este Convenio.

4. Las Partes Contratantes actuarin de conformidad con las
disposiciones de cualquier Acuerdo Internacional referido a la
seguridad de ]a aviaci6n, en tanto las Partes Contratantes sean ambas
Partes de estos Acuerdos.

5. Cuando ocurra un incidente o amenaza de incidente de secu-
estro ilegal de aeronaves u otros actos ilicitos contra la seguridad de
las aeronaves, aeropuertos y facilidades a la navegaci6n, las Partes
Contratantes se asistirAn reciprocamente facilitando las comunicacio-
nes destinadas a terminar con rapidez y seguridad tales incidentes o
amenazas.

Articulo 16

Sistemas de Reservaci6n por Computadora

I. El Sistema de Reservaci6n por Computadora (SRC) significa un
sistema computarizado que contiene informaci6n sobre programaci-
6n de las empresas a&reas, disponibilidad de asientos, tarifas, y
servicios relacionados a trav~s del cual se pueden efectuar las
reservaciones y/o expedir los boletos y que posibilita estas facilidades
a los agentes de viaje.

2. Las Panes Contratantes acuerdan que:
a) el interns de los usuarios de la transportaci6n aerea serA

protegido del uso indebido de dicha informaci6n incluyendo una
presentaci6n desorientadora;
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b) la empresa aerea designada de une Parte Contratante y sus
agentes tendrin libre y no discriminatorio acceso y uso de los SRC en
el territorio de la otra Parte Contratante;

c) a este respecto el C6digo de Conducta de los SRC adoptado por
la Comunidad Econbmica Europea prevalecerA en el territorio de la
misma. En el territorio de la otra Parte Contratante prevalecerA la
legislaci6n nacional.

De no existir legislaci6n nacional al respecto, se aplicarA el Codigo
de Conducta SRC de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacio-
nal. En espera de la adopci6n de este C6digo de Conducta por la
Asamblea de dicha Organizacion, los lineamientos vigentes de la
misma sobre SRC se aplicarAn en el territorio de la otra Parte
Contratante.

3. Una Parte Contratante garantizarA, en su propio territorio, el
acceso libre e inalterado al SRC escogido como su sistema primario
por el transportista designado por la otra Parte Contratante. Ninguna
Parte Contratante impondrA o permitirA que sean impuestos en su
propio territorio al SRC del transportista designado de la otra Parte
Contratante requerimientos mAs estrictos que los impuestos al SRC de
su propio transportista designado, como con respecto a:

a) la operaci6n y venta de los servicios de SRC incluyendo la
pantalla del SRC y las reglas de edici6n y;

b) el acceso y uso de las facilidades de comunicaciones, selecci6n y
uso de hardware y software tecnicos o la instalaci6n de hardware.

Articulo 17

Consultas

I. En un espiritu de estrecha cooperaci6n, las Autoridades Aero-
nAuticas de las Partes Contratantes se consultaran reciprocamente, de
tiempo en tiempo, con vistas a asegurar la implementaci6n y el
cumplimiento satisfactorio de las disposiciones de este Convenio y
cuando sea necesaria su modificaci6n.

2. Cualquiera de las Partes Contratantes podrA solicitar una
consulta, a celebrar a trav~s de conversaciones o por correspondencia,
que tendrA lugar dentro de un periodo de sesenta (60) dias a partir de
la fecha de recibida la solicitud, a menos que ambas Partes Contratan-
tes convengan en una prolongaci6n o reducci6n de dicho periodo.

Articulo 18

Soluci6n de Controversias

1. Si surge alguna controversia relativa a la interpretacion o la
aplicaci6n de este Convenio, las Autoridades AeronAuticas de ambas
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Partes Contratantes se esforzarAn, en primera instancia, por resolver
la misma mediante negociaci6n. Si las Autoridades Aeroniuticas no
Ilegasen a un acuerdo la controversia seri remitida, a traves de los
canales diplom~ticos, a las Partes Contratantes para negociaciones
entre las mismas.

2. Si las Partes Contratantes no Ilegasen a un acuerdo mediante
negociaci6n seguin lo esta lecido en el pirrafo 1, la controversia podri,
a solicitud de cualquier Parte Contratante someterse a la decisi6n de
un tribunal de tres arbitros, uno nombrado por cada Parte Contratante
y el tercero determinado por los dos Arbitros seleccionados, a
condici6n de que dicho tercer Arbitro no sea nacional de cualquiera de
las Partes Contratantes. Cada una de las Partes Contratantes designa-
ri un Arbitro dentro de un periodo de sesenta (60) dias a partir de la
fecha de recepci6n por cualquiera de las Partes Contratantes de una
nota diplomatica de la otra Parte solicitando arbitraje para ]a
controversia, y el tercer Arbitro seri determinado dentro de un periodo
adicional de sesenta (60) dias. Si cualquiera de las Partes Contratantes
deja de designar su propio Arbitro dentro del periodo de sesenta (60)
dias, o si el tercer Arbitro no es determinado dentro del periodo
indicado, cualquiera de las Partes Contratantes podra solicitar al
Presidente del Consejo de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Interna-
cional la designaci6n de un Arbitro o irbitros.

3. Las Panes Contratantes se comprometen a cumplir con cual-
quier decisi6n amparada por el pArrafo 2 de este Articulo.

Articulo 19

Modificaci6n

1. Si cualquiera de las Partes Contratantes considera deseable
modificar cualquier disposici6n de este Convenio, podri solicitar
consultas de conformidad con el Articulo 17 de este Convenio; tal
modificaci6n, si fuere convenida por las Partes Contratantes, entrarA
en vigor dos meses despu6s de la fecha en la cual las Partes
Contratantes se hayan informado reciprocamente, por escrito, que
han completado sus tr~mites constituticionales.

2. Cualquier enmienda del Anexo al presente Convenio serd
convenida, por escrito, entre las Autoridades Aeronauticas y tendri
efecto en la fecha que sea determinada por dichas Autoridades.

Articulo 20

Aplicabilidad de Acuerdos Multilaterales

I. Las disposiciones de la convenci6n serAn aplicadas a este
Convenio.
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2. Si un acuerdo multilateral, aceptado por ambas Partes Contra-
tantes, concerniente a cualquier asunto amparado por este Convenio,
entra en vigor, las disposiciones pertinentes de este Acuerdo reempla-
zaran las disposiciones pertinentes del presente Convenio.

Articulo 21

Aplicabilidad

En lo que respecta al Reino de los Paises Bajos, este Convenio se
aplicarA solamente al Reino en Europa.

Articulo 22

Terminaci6n

Cualquier Parte Contratante podra, en cualquier momento, dar
aviso a trav~s de los canales dilom~ticos a la otra Parte Contratante de
su decisi6n de terminar este Acuerdo; dicho aviso seri comunicado
simulthneamente a la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional.

En tal caso el Convenio terminarA doce (12) meses despu~s de la
fecha del recibo del aviso por la otra Parte Contratante, a menos que el
aviso de denuncia sea retirado de comin acuerdo antes de la
expiraci6n de este periodo.

En ausencia de acuse de recibo por la otra Parte Contratante, el
aviso se estimari como recibido a los catorce (14) dias despu~s de
recibido por la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional.

Articulo 23

Registro en la OACI

Este Convenio serd registrado en la Organizaci6n de Aviaci6n Civil
Internacional.

Articulo 24

Entrada en Vigor

El presente Convenio se aplicaci6n provisionalmente desde la
fecha de su firma y definitivamente dos (2) meses despu~s de la fecha
en que las Partes Contratantes se hayan notificado mutuamente, a
traves de los canales diplom~ticos, que han completado los tramites
constitucionales requeridos para darle efectividad a este Convenio.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios abajo firmantes,
debidamente autorizados por sus Gobiernos respectivos, han firmado
este Convenio.



Volume 2247, 1-40026

DADO en duplicado en La Haya, el dia 3 del mes febrero de 1993,
en los idiomas neerland6s, espafiol e Inglks, siendo cada version
igualmente autentica. En el caso de cualquier inconsistencia prevale-
cerA la versi6n en Ingks.

Por el Gobierno del Reino de los Paises Bajos

P. H. KOOIJMANS

Por el Gobierno de la Republica de Cuba

M. GUZMAN PASCUAL

Anexo

Cuadro de Rutas

A. 1. Puntos a ser servidos en ambas direcciones por la empresa
a~rea designada por el Reino de los Paises Bajos:
Puntos en los Paises Bajos-puntos intermedios-Habana-Guate-
mala, San Salvador y Tegucigalpa.

2. Puntos a ser servidos en ambas direcciones por la empresa
aerea designada por la Republica de Cuba:
Puntos en Cuba-puntos intermedios-Amsterdam-Copenhague,
Estocolmo, Helsinki y Mosci.

B. I. Cualquier punto o puntos en ia ruta especificada podran ser
omitidos en cualquiera o en todos los vuelos.

2. Los puntos en la ruta especificada podran ser servidos en
cualquier orden.

3. La empresa aerea designada de una Parte Contratante podrA
ejercer derechos de trAfico entre todos los puntos incluidos en el
cuadro de rutas seg(In el acipite A y el territorio de la otra Parte
Contratante. Sin embargo el derecho a ejercer tales derechos de
trafico de quinta libertad por una empresa a~rea designada de
una Parte Contratante seri valido durante un ano a partir de la
fecha del comienzo de su operaci6n en cada sector respectivo de
quinta libertad.
El anterior periodo de validez de un afio se extenderA automAti-
camente a su fecha de vencimiento por un periodo de un afho y
tambien por periodos subsiguientes de un afio, a menos que las
Autoridades Aeroniuticas de la otra Parte Contratante infor-
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men, antes de los tres meses previos al vencimiento de cada
periodo anual, que no se extiende la validez del antes menciona-
do derecho.

4. La empresa area designada de una Parte Contratante podrA
extender sus operaciones a cualquier otro punto o puntos no
incluidos en al cuadro de rutas. No obstante el ejercicio de los
derechos de trdfico entre esos otros puntos y el territorio de la
otra Parte Contratante esterdn sujetos a la aprobaci6n de las
Autoridades AeronAuticas de ]a otra Parte Contratante.

5. Con referencia al Articulo 6, parrafo 2 del Convenio las
Autoridades Aeronhuticas de las Partes Contratantes acuerdan
que la empresa a6rea designada del Reino de los Paises Bajos
serA autorizada a cambiar de aeronave, en lo que se refiere a
acuerdos comerciales (v.g. espacios bloqueados) segfin lo men-
cionado en el Articulo 6, a trav~s de un acuerdo comercial con
las empresas afreas designadas de las Antillas Holandesas o
Aruba en cualquiera de los siguientes puntos:

- puntos en las Antillas Holandesas.
- puntos en Aruba.

C. I. Cada empresa area designada tendra el derecho a explotar
en las rutas especificadas siete frecuencias semanales de ida y
vuelta con cualquier tipo de aeronave con cualquier configuraci-
on.

2. No obstante, a partir de la fecha de la firma de este Convenio
no se podrAn implementar mAs de dos servicios semanales.
Dos afios despu~s del comienzo de la explotaci6n por la
empresa a6rea designada de cualquier Parte Contratante y
ademAs, despu s de cada perioido subsiguiente de dos afios,
ambas empresas a&eas designadas tendran el derecho a incluir
un servicio semanal de ida y vuelta adicional en la entonces
vigente autorizaci6n, conforme a este pArrafo, hasta tanto se
alcance el numero mAximo mencionado en el anterior pArrafo
Cl.

3. La capacidad semanal mAxima de asientos vendibles para la
ruta entre los territorios de las Partes Contratantes serA igual al
numero de servicios semanales de ida y vuelta autorizados
mencionados en el anterior pdrrafo C 2, multiplicado por 300.

4. Los servicios adicionales a los anteriores estarAn sujetos y
condicionados a consultas entre las empresas a&eas designadas
y a la aprobaci6n por las Autoridades Aeronhuticas de las Partes
Contratantes.

5. Si las empresas areas designadas no logran Ilegar a acuerdo
en el caso a que se refiere el anterior parrafo C 4, cada empresa
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aerea designada podre requerir de sus Autoridades Aeronduti-
cas que soliciten consultas segfin el Articulo 17 del Convenio de
Servicios Aereos.
Las Autoridades Aeronfuticas podrd, en tal caso decidir sobre
la implementaci6n de los servicios adicionales.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA REPUBLIQUE DE
CUBA RELATIF AUX SERVICS AERIENS ENTRE LEURS TERRI-
TOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA

Le Royaume des Pays-Bas et la R~publique de Cuba, 6tant parties A la Convention rel-
ative d laviation civile internationale ouverte A la signature A Chicago, le 7 d6cembre 1944;

D6sireux de contribuer au progr~s de l'aviation civile internationale;

D~sireux de conclure un accord en vue d'6tablir des services a~riens entre leurs terri-
toires respectifs et au-delA;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord et de son annexe, et A moins que le contexte nappelle une
autre interpretation :

a) L'expression "autorit~s a6ronautiques" ddsigne

Dans le cas de la R6publique de Cuba, le Prdsident de lnstitut de I'a6ronautique civile;

Dans le cas du Royaume des Pays-Bas, le Ministre des transports et des travaux pub-
lics;

Ou, dans les deux cas, toute personne ou tout organisme habilit6 A exercer les fonctions
actuellement exerc~es par ledit President ou ledit Ministre;

b) Le terme "Convention" d~signe la Convention relative A l'aviation civile internatio-
nale, ouverte A la signature A Chicago, le 7 d6cembre 1944, et inclut 6galement toute annexe
adopt~e aux termes de l'article 90 de ladite Convention et tout amendement aux annexes ou
A la Convention, aux termes des articles 90 et 94, dans la mesure oA ces annexes et amen-
dements sont entr6s en vigueur ou ont 6t6 ratifi6s par les deux Parties contractantes;

c) L'expression "entreprise de transport a~rien ddsign~e" s'entend d'une entreprise de
transport a6rien qui a 6t6 ddsign~e et autoris~e, conform~ment A l'article 3 du pr6sent Ac-
cord;

d) Le terme "tarif' s'entend de toute somme payee ou A payer aux entreprises de trans-
port a6rien, directement ou par l'entremise de leurs agents, par toute personne physique ou
morale, pour le transport adrien de passagers et de leurs bagages et de marchandises, A l'ex-
clusion du courrier, y compris :

i) Les conditions r~gissant la disponibilit6 et l'applicabilit6 d'un tarif;

ii) Le coft et les conditions rattach~s aux services auxiliaires offerts par les entreprises
de transport a6rien ou en leur nom;

e) Le terme "territoire" d6signe, pour chaque Partie contractante, les zones terrestres et
leurs eaux territoriales adjacentes relevant de la souverainet6 desdites Parties contractantes;
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f) Les expressions "service a6rien", "service a6rien international", "entreprise de trans-
port a6rien" et "escale non commerciale" ont le sens que leur donne respectivement l'article
96 de la Convention;

g) Les expressions "services convenus" et "route indiqu6e" d6signent le service a~rien
international conform6ment A l'article 2 du pr6sent Accord et la route indiqu6e dans la sec-
tion appropri6e de l'annexe au pr6sent Accord, respectivement;

h) Le terme "provisions" s'entend des articles prets A la consommation, destin6s A l'us-
age ou A la vente A bord de l'a6ronef en cours de vol, ainsi que des provisions de commis-
sariat;

i) Le terme "Accord" s'entend du pr6sent Accord, de l'annexe 6tablie aux fins de son
application et de tout amendement A l'Accord ou A l'annexe.

Article 2. Octroi des droits

1. k moins qu'il ne soit autrement pr6cis6 dans l'annexe, chacune des Parties contrac-
tantes accorde A l'autre Partie contractante les droits suivants aux fins de l'exploitation de
services a6riens internationaux par l'entreprise de transport a6rien d6sign6e de l'autre Partie
contractante :

a) Le droit de survoler son territoire sans atterrir;

b) Le droit d'y faire des escales non commerciales;

c) Le droit d'y faire escale en des points indiqu6s A l'annexe pour la route concern6e
aux fins d'y embarquer ou d'y d6barquer, en trafic international, des passagers, des march-
andises et du courrier, s6par6ment ou en combinaison.

2. Aucune disposition du paragraphe 1 du pr6sent article n'est cens6e conf6rer A l'en-
treprise de transport a6rien d6sign6e de l'une des Parties contractantes le droit d'effectuer
des transports a6riens d'un point A un autre du territoire de l'autre Partie contractante.

Article 3. DLsignation des entreprises et autorisation d'exploitation

1. Chaque Partie contractante a le droit de d6signer par 6crit et par la voie diplomatique
A l'autre Partie contractante une entreprise de transport a6rien habilit6e A exploiter des ser-
vices a6riens sur les routes indiqu6es et de remplacer par une autre entreprise une entreprise
d6sign6e ant6rieurement.

2. Au requ d'une telle notification, chaque Partie contractante doit, sous r6serve des dis-
positions du pr6sent article, accorder sans d6lai l'autorisation d'exploitation voulue A l'en-
treprise d6sign6e de I'autre Partie contractante.

3. Au requ de l'autorisation vis6e au paragraphe 2 du pr6sent article, l'entreprise
d~signde peut, A tout moment, entreprendre l'exploitation totale ou partielle des services
convenus, A condition de respecter les dispositions du pr6sent Accord et que ses tarifs soient
6tablis conform6ment aux dispositions de larticle 8 du present Accord.

4. Chaque Partie contractante a le droit de refuser I'autorisation pr6vue au paragraphe
2 du present article, ou d'imposer A 'entreprise de transport a6rien d~sign~e les conditions
qu'elle jugera n6cessaires A l'exercice des droits dnonc6s A l'article 2 du pr6sent Accord, si
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elle n'a pas la certitude qu'une part importante de la propridt6 de lentreprise ou son contr6le
effectif sont dMtenus par la Partie contractante qui I'a ddsign6e, par des ressortissants de
cette Partie, ou les deux.

Article 4. R~vocation et suspension d'autorisation

1. Chaque Partie contractante a le droit d'annuler ou de refuser une autorisation d'ex-
ploitation ou de suspendre l'exercice des droits 6nonc6s A larticle 2 du prdsent Accord par

une entreprise de transport a6rien d6sign6e de l'autre Partie contractante, ou d'imposer les
conditions qu'elle jugera n6cessaires A 'exercice de ces droits :

a) Dans le cas o6 ladite entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements de la Partie
contractante qui accorde ces droits; ou

b) Dans le cas o6i ladite entreprise ne conforme pas, d'une autre mani~re, son exploita-
tion aux conditions prescrites en vertu du pr6sent Accord; ou

c) Dans tous les cas o6I elle n'a pas la certitude qu'une part importante de la propri6t6
et le contr6le effectif de lentreprise de transport a6rien sont d6tenus par la Partie contrac-
tante qui l'a d6signde ou par ses ressortissants ou les deux; ou

d) Lorsque lentreprise ne fournit pas aux autorit6s a6ronautiques de la Partie contrac-
tante la preuve qu'elle remplit les conditions requises en vertu des lois et r~glements que

ces autorit6s appliquent normalement et raisonnablement conform6ment A la Convention;

2. A moins qu'il ne soit indispensable de prendre des mesures imm6diates pour
empecher de nouvelles infractions aux lois et r~glements vis6s ci-dessus, il ne sera fait us-

age des droits 6nonc6s au paragraphe 1 du pr6sent article qu'apr~s consultation avec les au-
torit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante. Ces consultations d6buteront dans les
soixante (60) jours suivant la date de r6ception de la demande A moins que les Parties con-
tractantes nen soient convenues autrement.

Article 5. Droits, douanes et redevances

1. Les a6ronefs utilisds en service international par lentreprise de transport a6rien
d6sign6e de chaque Partie contractante, A larriv6e, au d6part ou au cours du survol du ter-
ritoire de lautre Partie contractante, ainsi que le carburant, les lubrifiants, les pieces de re-
change, l'quipement normal et les provisions de bord desdits a6ronefs, sont exondr6s de
tous droits de douane nationaux et locaux et autres droits analogues impos6s A Toccasion
de l'importation, de l'exportation ou du transit de marchandises. Cela s'applique 6galement,
aux marchandises susmentionn6es utilis6es d bord de l'a6ronef au cours du survol du terri-
toire de la dernire Partie contractante. Cette exon6ration ne s'applique pas aux redevances
A acquitter pour des services a6roportuaires et a6ronautiques.

2. Le carburant, les lubrifiants, les provisions de bord, les pieces de rechange et
l'6quipement normal, import6s temporairement dans le territoire de lune des Parties con-
tractantes, destin6s A tre install6s immddiatement ou apr~s entreposage ou embarqu6s A
bord de l'aronef d'une entreprise de transport a6rien d6sign6e de Tautre Partie contractante,
ou jusqu'A ce qu'ils soient r6export6s du territoire de la premiere Partie contractante, sont
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exondr6s de tous droits de douane nationaux et locaux et autres redevances vis6s au para-
graphe 1 du pr6sent article.

3. Le carburant et les lubrifiants pris A bord de l'a6ronef d'une entreprise de transport
a6rien ddsign6e de l'une des Parties contractantes et utilis~s pour l'exploitation de services
a6riens internationaux sont exon6rds de tous droits de douane nationaux et locaux et autres
redevances vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article, ainsi que de toute autre taxe sp6ciale
de consommation, sous r6serve du respect de la r6glementation douanire.

4. Chaque Partie contractante peut garder sous surveillance ou contr6le douanier les
articles vis6s aux paragraphes 1 d 3 du pr6sent article.

5. Dans la mesure oi aucun autre droit ou taxe ne frappe les biens vis6s aux paragraph-
es 1 A 3 du pr6sent article, lesdits biens ne sont soumis d aucune interdiction ou restriction
d'ordre 6conomique qui pourrait par ailleurs s'appliquer en ce qui conceme leur importa-
tion, exportation ou transit, sauf si l'interdiction ou la restriction s'applique A toutes les en-
treprises de transport a6rien, y compris les entreprises nationales, en ce qui touche les
articles visds aux paragraphes 1 d 3 du pr6sent article.

6. Les dispositions du pr6sent article ne peuvent en aucun cas tre interpr6t6es de
mani~re A imposer A une Partie contractante l'obligation de rembourser des droits de douane
qui auraient d6jA 6td pergus sur les articles en question.

Article 6. Changement d'a~ronef

1. Chacune des entreprises de transport a6rien d6sign6es peut, sur un vol quelconque
ou sur tous les vols relevant des services convenus, changer d'a6ronef sur le territoire de
l'autre Partie contractante ou en un point quelconque le long des routes indiqu6es, A condi-
tion que :

a) L'horaire de l'a6ronef utilis6 au-delA du point de substitution coincide avec celui de
l'a6ronef quittant le territoire ou y arrivant selon le cas;

b) Dans le cas de substitution d'a6ronef sur le territoire de Iautre Partie contractante,
et lorsque plus d'un a6ronefest exploits au-delA du point de substitution, un de ces appareils
au plus soit de la m~me taille et qu'aucun ne soit plus grand que l'a6ronefutilisd sur le sec-
teur des troisi~me et quatri~me libert~s.

2. Pour proc6der A la substitution, une entreprise de transport a6rien d6sign6e peut uti-
liser son propre 6quipement et, sous r6serve de la r6glementation nationale, de l'quipement
en location. Elle peut 6galement collaborer dans le cadre d'accords commerciaux (par ex-
emple reservation de capacit6) avec une autre entreprise de transport a~rien exploitant A
destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie contractante tel que vis6 au para-
graphe se rapportant A la substitution d'a6ronef dans lannexe au pr6sent Accord.

3. Une entreprise de transport a6rien d6sign6e peut utiliser des num6ros de vol dif-
fdrents ou identiques pour les secteurs correspondant A son changement d'exploitation.
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Article 7. Comptition loyale et capacitg

1. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es des deux Parties contractantes doivent
Etre A meme d'exploiter dans des conditions 6quitables et 6gales les services de transport
adrien international visas par le pr6sent Accord.

2. Le principal objectif des services convenus exploit6s par les entreprises d6sign6es
des Parties contractantes consiste d assurer les accommodements n6cessaires au trafic entre
les territoires des Parties contractantes.

3. Les Parties contractantes peuvent se consulter mutuellement afin de d6terminer les
modalit6s en vertu desquelles les entreprises de transport a6rien d6sign6es peuvent exploit-
er les services convenus et pr6ciser ces modalit6s dans lannexe au pr6sent Accord. A cet
6gard, chaque Partie contractante prend en consid6ration les int6rts de l'autre Partie con-
tractante.

4. Chaque Partie contractante prend toutes les mesures appropri6es relevant de sa
comp6tence pour 61iminer toute forme de discrimination ou pratique comptitive d6loyale
susceptible de nuire A la comp6titivit6 des entreprises de transport a6rien de l'autre Partie
contractante.

Article 8. Tarifs

1. Les tarifs pratiqufs par les entreprises de transport a6rien d6sign6es de l'une des Par-
ties contractantes pour le transport A destination ou en provenance du territoire de lautre
Partie contractante sont fix6s A un niveau raisonnable qui tient compte de tous les facteurs
pertinents, y compris les charges d'exploitation, un b6n6fice raisonnable, les caract6ris-
tiques du service (telles que la vitesse de l'a6ronef et le type de prestations) et les tarifs ap-
pliqu6s par les autres entreprises de transport a6rien qui exploitent le mdme itin6raire ou
une portion de celui-ci.

2. Les tarifs vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article sont fix6s, dans la mesure du pos-
sible, par les entreprises de transport a6rien ddsigndes en ayant recours A la proc6dure de
fixation des tarifs de l'Association du transport a6rien international. Lorsque cela n'est pas
possible, les tarifs sont convenus entre les entreprises de transport a6rien d6sign6es. Dans
tous les cas, les tarifs sont soumis A l'approbation des autorit6s a6ronautiques des deux Par-
ties contractantes.

3. Les tarifs convenus conform6ment aux dispositions des paragraphes 1 et 2 du
pr6sent article sont soumis aux autoritds adronautiques des Parties contractantes quarante-
cinq (45) jours au moins avant la date projet6e de leur mise en vigueur. Ce d6lai peut &re
r6duit avec le consentement des autorit6s a6ronautiques.

4. L'approbation des tarifs peut ktre donn6e express6ment; dans le cas contraire, si au-
cune des autorit6s a6ronautiques ne fait opposition dans les trente (30) jours suivant la date
du d6p6t, conform~ment au paragraphe 3 du pr6sent article, les tarifs sont rdputfs approu-
vs.

5. Lorsqu'un tarif ne peut 8tre convenu conform6ment au paragraphe 2 du pr6sent ar-
ticle, ou que, pendant le d6lai A respecter conform6ment au paragraphe 4 du pr6sent article,
une autorit6 a6ronautique notifie A lautre autorit6 son opposition au tarif 6tabli conform6-
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ment aux dispositions du paragraphe 2 du prdsent article, les autorit6s aronautiques des
deux Parties contractantes s'efforcent de fixer un tarif d lamiable.

6. Si les autorit~s a~ronautiques ne parviennent pas A s'entendre au sujet d'un tarif qui
leur est soumis en application du paragraphe 3 du present article, ou au sujet de la fixation
d'un tarif en vertu du paragraphe 5 du present article, le diff~rend sera r~glM conform6ment
aux dispositions de l'article 18 du pr6sent Accord.

7. Les tarifs fix6s conform~ment aux dispositions du present article restent en vigueur
jusqu'd ce que de nouveaux tarifs soient 6tablis.

8. Les entreprises de transport a~rien d~sign6es des deux Parties contractantes ne peu-
vent appliquer des tarifs diff6rents de ceux agr66s conform~ment aux dispositions du
present article.

Article 9. Exploitation commerciale

1. Les entreprises de transport a6rien d~sign~es de chaque Partie contractante sont au-
toris~es :

a) A 6tablir sur le territoire de lautre Partie contractante des bureaux en vue d'y pro-
mouvoir le transport a6rien, d'y vendre des billets d'avion et d'assurer toutes les autres pr-
estations n~cessaires pour l'exploitation du transport a~rien;

b) A vendre sur ce mime territoire, soit directement, soit A leur discr6tion, par l'entrem-
ise de leurs agents, des prestations de transport a6rien.

2. L'entreprise d~sign~e de l'une des Parties contractantes peut faire entrer et employer
sur le territoire de lautre Partie contractante les personnels de direction, commercial, d'ex-
ploitation et technique n~cessaires pour la prestation de services de transport a~rien.

3. Les besoins en personnel peuvent 8tre satisfaits en faisant appel, au gr6 de l'entre-
prise de transport a6rien d~sign~e, soit A ses propres effectifs, soit aux services de toute au-
tre organisation, soci~t6 ou entreprise exploitant des transports a~riens sur le territoire de
l'autre Partie contractante et autoris~e A y exploiter les services en question.

4. Les activit6s d~crites ci-dessus sont exerces conformment aux lois et r~glements
de lautre Partie contractante.

5. Les deux Parties contractantes dispensent de lobligation d'obtenir des permis de tra-
vail le personnel exergant des services ou des fonctions temporaires sauf en cas de situa-
tions particuli~res d~finies par les autorit~s nationales concemes. Les visas et autres
documents similaires, si n6cessaires, sont d6livr6s rapidement et sans frais, de fagon A ne
pas retarder l'entr~e dans l'Etat du personnel concern&

6. Les deux Parties, conform6ment aux recommandations de l'annexe 9 de la Conven-
tion, acceptent de dispenser sans d~lai les visas requis aux membres d'6quipage des entre-
prises de transport a6rien d~signdes voyageant A destination des territoires respectifs.

Article 10. Conditions d'exploitation

1. L'entreprise de transport a~rien d~sign~e de chacune des Parties contractantes com-
munique aux autorit6s a6ronautiques de lautre Partie contractante, pour approbation, soix-
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ante (60) jours avant la mise en exploitation de ses services, les horaires, leur frdquence, le
type d'a6ronef utilis6, ainsi que la structure et le nombre de si~ges mis A la disposition du
public. Toute modification apport6e A la fr6quence et A la planification des services ex-
ploit6s par l'entreprise de transport a6rien de lune des Parties contractantes est soumise A
I'approbation des autorit6s a6ronautiques de 'autre Partie contractante.

2. L'entreprise d6sign6e soumet pour approbation sa demande d'autorisation de vols
suppl6mentaires directement aux autorit6s a6ronautiques de I'autre Partie contractante.

Article 11. Application des lois, rbglements et procdures

1. Les lois, r~glements et proc6dures de chaque Partie contractante r6gissant sur son
territoire l'entr6e et la sortie des a6ronefs affect6s aux services adriens internationaux ou
l'exploitation et la navigation desdits a6ronefs, s'appliquent 6galement aux a6ronefs de l'en-
treprise de transport a6rien d6sign6e de l'autre Partie contractante A leur entr6e et A leur sor-
tie du territoire, ainsi que pendant leur s6jour sur ledit territoire.

2. Les lois, r~glements et procedures de chaque Partie contractante en mati~re d'immi-
gration, de passeports ou d'autres documents de voyage agr66s, d'entr6e, de dddouanement,
de douane et de quarantaine sont applicables aux 6quipages, aux passagers, aux marchan-
dises et au courrier transport6s par les a6ronefs de 'entreprise de transport a6rien d6sign6e
de lautre Partie contractante A l'entr6e et A la sortie du territoire de ladite Partie contractante
et pendant leur s6jour sur ledit territoire.

3. Les passagers, les bagages et les marchandises en transit direct sur le territoire de
l'une des Parties contractantes et qui ne quittent pas la zone de l'a6roport r6serv6e A cet effet
ne sont soumis qu'A un contr6le tr~s simplifi6, sauf en ce qui concerne les mesures de s6cu-
rit6 contre des actes de violence et de piraterie a6rienne. Les bagages et les marchandises
en transit direct sont exempt6s de droits de douane et autres taxes similaires.

4. Les droits et redevances applicables dans le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes aux activit6s de lentreprise de transport adrien de l'autre Partie contractante aux fins
d'utilisation des a6roports et autres installations et services de navigation a6rienne sur le ter-
ritoire de la premiere Partie ne sont pas plus 6lev6s que ceux qui sont applicables aux ac-
tivit6s de toute autre entreprise de transport a6rien assurant des services similaires.

5. Aucune des Parties contractantes naccorde la pr6f6rence A une autre entreprise de
transport a6rien que celle d6sign6e par l'autre Partie contractante en ce qui concerne l'appli-
cation de ses r~glements de douane, d'immigration, de quarantaine et autres r~glements
similaires, ou pour l'utilisation des a6roports, couloirs a6riens, services de trafic a6rien et
autres installations analogues sous son contr6le.

Article 12. Reconnaissance des certificats etpermis

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les permis d~livr6s ou valid6s
par lune des Parties contractantes et non p6rim6s sont reconnus valables par lautre Partie
contractante aux fins d'exploitation des services a6riens convenus sur les routes indiqu6es,
A condition que ces certificats ou permis aient 6 d6livr6s ou valid6s conformdment aux
normes 6tablies en vertu de la Convention.
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Chaque Partie contractante se reserve cependant le droit de refuser de reconnaitre com-
me valables les brevets d'aptitude et permis d6livr~s A ses propres ressortissants par lautre
Partie contractante pour le survol de son territoire.

Article 13. Double imposition

1. Les recettes et b6n~fices d'exploitation des a~ronefs en trafic international ne sont
imposables que dans l'ttat dans lequel est situ6 le siege effectif de 'entreprise de transport
a~rien.

2. Les b~n6fices resultant de l'ali~nation d'a~ronefs qui sont exploit~s en trafic inter-
national ne sont imposables que dans l'ttat off le siege effectif de l'entreprise de transport
a~rien est situ6.

3. Le capital que repr~sentent les a~ronefs exploit~s en service a6rien international,
ainsi que les effets mobiliers se rapportant A l'exploitation desdits a~ronefs, ne sont impos-
ables que dans l'Etat o6 le siege effectif de l'entreprise de transport adrien est situ6.

4. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent 6galement aux re-
cettes et aux b~n~fices tires de la participation A un pool, A une coentreprise ou A un organ-
isme international d'exploitation.

Article 14. Transfert defonds

1. Les entreprises de transport a6rien des Parties contractantes sont libres de transf6rer
dans leur territoire national tout exc6dent de leurs recettes sur leurs d~penses. Sont inclus
dans ces transferts nets le produit de la vente, directe ou par l'entremise d'agents, de services
de transport a~rien ou de services compl6mentaires ou accessoires, ainsi que les int~r&s
bancaires commerciaux sur les recettes d~pos~es en banque dans lattente du transfert.

2. Les entreprises de transport a6rien d~sign~es des Parties contractantes reqoivent
l'agr6ment relatifA ces transferts au plus tard dans les trente (30) jours suivant le d6p6t de
la demande A cet effet en monnaie librement convertible au taux de change officiel pour la
conversion de la monnaie locale A la date de la vente. Les entreprises de transport a~rien
des Parties contractantes sont libres de proc~der au transfert proprement dit d~s reception
de l'agr~ment.

Article 15. Cooperation en mati~re de s&uritM

1. Les Parties contractantes conviennent de se prater mutuellement lassistance n~ces-
saire en cas de besoin en vue de pr~venir la capture illicite d'un a6ronefou tout autre acte
illicite portant atteinte A la s6curit6 d'un a~ronef, des a~roports ou d'autres installations de
navigation a6rienne, ainsi que toute autre menace A la s6curit6 a6rienne.

2. Chaque Partie contractante accepte de respecter les mesures de s~curit6 non discrim-
inatoires et g~n~ralement applicables, exig~es par lautre Partie contractante A l'entr~e sur
son territoire, ainsi que de prendre les dispositions approprides pour le contr6le des passag-
ers et de leurs bagages A main. Par ailleurs, chaque Partie contractante accueille avec bien-
veillance toute demande 6manant de l'autre Partie contractante visant A la prise de mesures
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sp6ciales de sdcurit6 pour assurer la protection de ses a6ronefs et passagers contre une men-
ace particulire.

3. Les Parties contractantes agissent conform6ment aux dispositions appropri6es rela-
tives d la s6curit6 a6rienne prescrites par l'Organisation de raviation civile internationale.
Lorsqu'une Partie contractante d6roge A ces dispositions, rautre Partie contractante peut d6-
poser une demande de consultations. A moins que les Parties n'en conviennent autrement,
ces consultations commencent dans les soixante (60) jours A compter de la date de r6ception
de la demande. A dfaut d'une entente satisfaisante, l'application de l'article 18 du pr6sent
Accord pourrait s'imposer.

4. Les Parties contractantes se conforment aux dispositions de tous accords interna-
tionaux relatifs A la s6curit6 a6rienne, dans la mesure oh les Parties contractantes sont toutes
deux Parties A ces accords.

5. En cas d'incident, de menace d'incident, de capture illicite d'un a6ronef ou de tout
autre acte illicite compromettant la s6curit6 d'un a6ronef, d'un a6roport ou d'installations de
navigation a6rienne, les Parties contractantes se pretent mutuellement assistance en facili-
tant les communications destin6es A mettre fin rapidement et sans danger A lincident ou
ladite menace.

Article 16. Systbme informatis de r~servation

1. Un syst~me informatis6 de r6servation (SIR) s'entend d'un syst~me informatise qui
contient des renseignements sur les horaires des entreprises de transport a6rien, le nombre
de sieges disponibles, les tarifs et les services connexes et grace auquel les r6servations
peuvent &re faites et/ou les billets 6mis et qui met A la disposition des agences de voyage
la totalit6 ou une partie de ces moyens.

2. Les Parties contractantes conviennent que:

a) L'intrt des consommateurs de produits de transport a6rien sera prot6g6 de toute
utilisation abusive de ces renseignements, notamment de toute pr6sentation fallacieuse;

b) Lentreprise de transport a6rien d6sign6e d'une Partie contractante et ses agents au-
ront un acc~s illimitd et non discriminatoire au syst~me de SIR et A son utilisation sur le
territoire de l'autre Partie contractante;

c) Dans ce cas, le Code de conduite sur les SIR adopt6 par la Communaut6 6conomique
europ6enne pr6vaudra sur le territoire de la Communaut6 6conomique europ6enne. La 16g-
islation nationale sera applicable sur le territoire de lautre Partie contractante.

En rabsence de 16gislation nationale, le Code de conduite OACI sur les SIR sera ap-
plicable. En attendant l'adoption dudit Code de conduite OACI par l'Assembl6e de IOACI,
les lignes directrices de IOACI concernant les SIR seront applicables sur le territoire de
lautre Partie contractante.

3. Une Partie contractante garantit au SIR choisi comme son syst~me principal par le
transporteur d6sign6 de l'autre Partie contractante un accs libre et illimit6 sur son territoire.
Aucune des deux Parties contractantes, sur son territoire, nimposera ou ne permettra que
soient impos6es sur le SIR du transporteur d6sign6 de l'autre Partie contractante des obli-
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gations plus rigoureuses que celles impos~es sur le SIR de son propre transporteur en ce qui
concerne :

a) L'exploitation et la vente de services SIR, y compris les r~gles concernant l'affichage
et la mise en forme;

b) L'acc~s aux moyens de communication et A leur utilisation, le choix et l'utilisation
de mat6riel technique et logiciel ou linstallation de mat6riel.

Article 17. Consultation

1. Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit~s a~ronautiques des Parties con-
tractantes se consultent r6gulirement en vue d'assurer l'application et le juste respect des
dispositions du present Accord et, si n6cessaire, en vue d'apporter des modifications
auxdites dispositions.

2. Chacune des Parties contractantes peut demander la tenue de consultations qui peu-
vent avoir lieu oralement ou par correspondance. De telles consultations d6butent dans un
d6lai de soixante (60) jours suivant la date de r6ception d'une demande A cet effet, A moins
que les Parties contractantes conviennent de prolonger ou de r6duire ce d61ai.

Article 18. R~glement des diff~rends

1. En cas de diff6rend concernant l'interpr~tation ou i'application du prdsent Accord,
les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes s'efforcent tout d'abord de le r~gler par
voie de n6gociation. Si les autorit6s a~ronautiques ne parviennent pas d s'entendre, le dif-
f~rend est soumis A la decision des Parties contractantes par la voie diplomatique.

2. Lorsque les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie de
n~gociation tel que pr6vu au paragraphe 1, le diff6rend peut, d la demande de l'une delles,
tre soumis A la decision d'un tribunal compos6 de trois arbitres, chacune des Parties con-

tractantes en nommant un, et le troisi~me 6tant d~sign6 d'un commun accord par les deux
premiers arbitres choisis, dtant entendu que le troisi~me arbitre nest ressortissant d'aucune
des Parties contractantes. Chaque Partie contractante d6signe un arbitre dans les soixante
(60) jours A compter de la date de r6ception par l'une ou lautre des Parties contractantes
d'une note diplomatique demandant rarbitrage du diffdrend et le troisi~me arbitre doit tre
d6sign6 dans un nouveau d~lai de soixante (60)jours. Si 'une ou lautre des Parties contrac-
tantes ne nomme pas son arbitre dans le d6lai de soixante (60) jours ou si le troisi~me arbitre
n'est pas acceptd dans le d~lai indiqud, le President du Conseil de l'Organisation de l'avia-
tion civile internationale peut 6tre pri6 par lune ou l'autre des Parties contractantes de d6-
signer un arbitre ou des arbitres.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision prise en vertu
du paragraphe 2 du pr6sent article.

Article 19. Modification

1. Si lune des Parties contractantes estime souhaitable de modifier toute disposition du
present Accord, elle peut demander des consultations conform~ment A l'article 17 du
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present Accord; toute modification ainsi convenue entre les Parties contractantes prend ef-
fet dans les deux mois suivant la date A compter de laquelle les Parties contractantes se sont
notifi6 mutuellement par 6crit de l'accomplissement de leurs obligations lgales.

2. Toute modification de I'annexe au present Accord fait lobjet d'un accord 6crit entre
les autorit~s a~ronautiques et prend effet A une date A determiner par lesdites autoritfs.

Article 20. Applicabilitg des accords multilatraux

1. Les dispositions de ]a Convention s'appliquent au present Accord.

2. En cas d'entr~e en vigueur d'un accord multilateral concernant un point qui fait l'ob-
jet du present Accord et accept6 par les deux Parties, les dispositions pertinentes dudit ac-
cord l'emportent sur les dispositions pertinentes du pr6sent Accord.

Article 21. Applicabilit

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord nest applicable qu'A
son territoire en Europe.

Article 22. Denonciation

Chacune des Parties contractantes peut A tout moment notifier A lautre Partie contrac-
tante, par la voie diplomatique, de sa d6cision de mettre fin au pr6sent Accord; cette noti-
fication doit tre communiqu6e simultan6ment A i'Organisation de raviation civile
internationale. Dans ce cas, 'Accord prend fin douze (12) mois apr~s la reception de la no-
tification par lautre Partie contractante, A moins que la d6nonciation ne soit retir6e d'un
commun accord avant l'expiration de ce d6lai. Faute d'accus6 de r6ception par l'autre Partie
contractante, la notification sera consid6r6e comme ayant 6t6 reque quatorze (14) jours
apr~s sa r6ception par l'Organisation de laviation civile internationale.

Article 23. Enregistrement auprs de l'OA CI

Le pr6sent Accord est enregistr6 aupr~s de l'Organisation de laviation civile interna-
tionale.

Article 24. Entre en vigueur

Le prdsent Accord s'appliquera provisoirement d compter de la date de la signature et
entrera en vigueur ddfinitivement deux (2) mois apr~s la date A laquelle les Parties contrac-
tantes se seront notifi6 par un 6change de notes diplomatiques que leurs obligations 16gales
n6cessaires pour l'entr~e en vigueur de l'Accord ont 6t6 accomplies.
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En foi de quoi les soussign~s, A ce dfiment autoris~s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire a La Haye, le 3 fdvrier 1993, en langues espagnole, n6erlan-
daise et anglaise, chacun des textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6-
tation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas:

P. H. KOOIJMANS

Pour le Gouvemement de la R~publique de Cuba:

M. GUZMAN PASCUAL
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ANNEXE

Tableau des routes

A. 1. Points desservis dans les deux directions par les entreprises de transport a6rien
d6sign6es de la Rdpublique de Cuba:

Point A Cuba - Points interm6diaires - Amsterdam - Copenhague, Stockholm, Helsinki
et Moscou

2. Points desservis dans les deux directions par les entreprises de transport a6rien

d6sign~es du Royaume des Pays-Bas :

Points aux Pays-Bas - Points intermddiaires - la Havane - Guatemala, San Salvador et

Tegucigalpa

B. 1. Un point quelconque ou plusieurs points sur les routes indiqu6es peuvent etre
omis sur un vol quelconque ou sur tous les vols.

2. Plusieurs points sur les routes indiqu6es peuvent 6tre desservis dans tous les sens.

3. L'entreprise de transport a~rien d'une Partie contractante est autoris6e A exercer des
droits de trafic entre tous les points indiqu6s dans son tableau des routes au titre du para-
graphe A et le territoire de l'autre Partie contractante. Toutefois, le droit d'exercer ces droits
de trafic de cinqui~me libertd par une entreprise de transport a6rien d6sign6e d'une Partie
contractante est valable pour une durde d'un an A compter de la date d'entrde en service de
son exploitation sur chaque secteur respectif de cinqui~me libertd.

La p6riode de validit6 susmentionnde d'une ann6e est automatiquement prolongde
d'une annde A son arriv6e A expiration, puis de p6riodes subs6quentes d'une ann6e, A moins
que les autorit6s adronautiques de lautre Partie contractante ne notifient moyennant un
pr6avis de trois mois avant l'expiration de chacune des p6riodes leur intention de ne pas pro-
longer la validit6 du droit susmentionn6.

4. Lentreprise de transport a6rien d'une Partie contractante peut exploiter tout autre
point ou plusieurs points qui ne sont pas indiqu6s dans le tableau des routes mais l'exercice
des droits de trafic entre lesdits autres points et le territoire de l'autre Partie contractante se-
ront assujettis A l'approbation des autorit6s a6ronautiques de ladite autre Partie contractante.

5. S'agissant du paragraphe 2 de Particle 6 de l'Accord, les autorit6s a6ronautiques des
Parties contractantes conviennent que l'entreprise de transport a6rien du Royaume des
Pays-Bas soit autoris6e A changer d'a6ronef dans la mesure o6i il s'agit d'un accord commer-
cial (r6servation de capacit6) tel que vis6 A 'article 6, par le biais d'un accord commercial
avec les entreprises de transport a6rien d6sign6es des Antilles n6erlandaises ou Aruba en
un point quelconque des points suivants:

- Points aux Antilles n6erlandaises;

- Points A Aruba.

C. 1. Chaque entreprise de transport arien d6sign6e peut exploiter sur les routes in-
diqu6es sept services de retour hebdomadaires quel que soit le type d'a6ronef et de config-
uration.
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2. Toutefois, un maximum de deux services hebdomadaires peuvent &re mis en place
A partir de la date de signature du pr6sent Accord. Deux ans apr s la date d'entr6e en service
de l'exploitation par lentreprise de transport a6rien ddsign6e de l'une ou lautre des Parties
contractantes et, par la suite, apr~s chacune des p6riodes subs6quentes de deux ans, les deux
entreprises de transport a6rien d6sign~es sont autoris6es A ajouter un service de retour heb-
domadaire suppl6mentaire au droit existant d6jA au titre du pr6sent paragraphe jusqu'A con-
currence du nombre maximum vis6 au paragraphe C I ci-dessus.

3. La capacit6 maximale de sieges hebdomadaires vendus pour la route entre les terri-
toires des Parties contractantes est 6gale au nombre de services de retour hebdomadaires
autoris6 pr6vu au paragraphe C2 ci-dessus multipli6 par 300.

4. Les services suppl6mentaires A ceux mentionn6s ci-dessus sont soumis et condi-
tionnels A des consultations entre les entreprises de transport adrien d6signdes et ils sont ap-
prouv6s par les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes.

5. Lorsque les entreprises de transport a6rien ne parviennent pas A un accord dans le
cas vis6 au titre du paragraphe C4 ci-dessus, chaque entreprise de transport a6rien peut prier
ses autorit6s a6ronautiques de demander la tenue de consultations au titre de 'article 17 de
l'Accord relatifaux services a6riens.

Les autorit6s a6ronautiques peuvent, dans ce cas, d6cider de la mise en place de servic-
es suppl6mentaires.
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[ARMENIAN TEXT - TEXTE ARMENIEN]

<uf~rlU- tfl. -<bJrpfu- i' V03fU11Jff u L L~efI .. !IU pI.

4 .IIp.uiiJhb I!: u 4T.t uqlpnl.,S DIn ij'n ;n-ti Itlpwfs b &ujf IuI'II':

"i-up ru p.in lf iJfibfp q .'i qui npuu i.p.ji , i isitire tuin ultmj npL.fii I., .J ltuLinuo6u )

Ail'nbfit ll l944 i )fp dii LuLfik l gfhIiMl niain i.bliq i-u11i 7 , Cusj in ijnti]1u n irip'U IIIisii.

ih inlp I u~r p <(.s p~k~ *p1 pu c i _ql] hl.i tit[' uiljs jLI iitUib bi.] IUlhAlt[lbp) l ~(iULL[.-"r'lu.4.1116qti~nbjm (OtULUtnk d]ji.utqtU]1f JM.UlL1.tlg1lUlf u.il]ttjn u .Il qtUpl-

Lii~~~4 rlUt,~fi~ fil

int nfitb Iit riph1!> -tnb LlFui .' (irf l iIts fi: ItJlLUqtiJIUti iiinl b pb MigJp ljtu Oiijuu t v. up uRirih i 1n.u ohl~li.li 9ll01.1.nligt~pifl l u lutmiif. Fnzu~bu fiii-ututhm~ignii,

hu-Iil~i'U..th ljlh p jih ifIL j igit {i iq w v rnp L nui p .i

Lr5IUpril.I . 4Jlis jI,u ia.jl t h ID 6 94 hisbqiubyikli huit -u. fi, t, tig mipUinij, n. -

tLI.II14 .11iq hulbl 1uttU fihpfi Ut fltt ilt ipt] ltfi ll 9 fiii? O 1knhL Ililu
Illialtibr lthll t l hh ln r '.iiitnriiL lnijil [i! Ijnil~g, ..... .
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p) <<wi|jtu9 n 121bU ifGntpjnLtIihp>) Lnbpd~ria FimyGut4ntd L

"LhpULIGrGbpb ftu.tquinpntpjuti ht uwp' SpufiuLqnpmtb, huuwpu4ui-
11tuG u Ip h I 4i p bpljtunuiitiptufi awlmuptupp,
4,tuLJUIUflwi ',ufipwutbu'Lmpjwfi hfwpd 'i ,'wjuiunulb '.wipunbuint-
pjti.t{G P[tiltuttg]wtlltui wittgbLtuLILj] qI11Ultnp qttLp ntpjnfIFp, 1lLI.d brIlrnt

qbttwpnui t1 gitfiIpttuiv6 tdujpdi~fi Ijun wti, nprp aiuiqnllw6 t bpudilu-
Gu.tjfibLnt tlipnhll2.IWL b2 iuLtGntpjnLGfhpbi 4nr6bi Gbp4wInuLu pumt4uj-
fitugQnq qnpbUUMLnjpfibpp,

q) (<G21Lui'U4'It'J O uP~uGtImPntfi()) untpd aGp 02utGAlld t u1lPt1fitlh-

ptp.IlnLG, nit G2w6iu4w6 IL Lbuqnptub t untji ZuAduAWflwUqpti 4 hnq-
itt)uft hwu~u~tfi,

q) nuauzpwbpR)> uinipdbplG LuinLpjtui unGlntpjuidp nlGl wtui W , uiuwOIB, nplM
fipwfi unp'wtu t tinrjqhigiu]JJli 2 hnqqwrn4,

h) <oqLujfIi huuqnpqwIgntpJniib, dj1Ltqqtujbfi oilwjli huinpqu4JgnL-
pJntfo), <(utn plua]OtipnLpjnLtthit L ((4wlqufln n. uhultnpuljbfl ulumnudiOh-
pnq>) tnbplbGflbpp ntfibfti wjfi 6uutnfibppl, npnrp Gpug huupaltunmu-
luwfiuAptup Lnpquibfi n hinlbfglbwjb 96 hnqquibn4,

q) ((hu-Lu6ut.lbq4Ua buulnpqw4gntp.lntG) h 6 ouuhiduqu bppnuiJ> mhp-
4l1i6fibppl G2wufiwjntL hG hwdwutuauitwujutuuwpup dlwuqqwjDG oqtujlfi
htLujnpqUwUgntpjni' htuiliwtu-tl untji ,uwtu6wjfluiqpD 2 hnqqwluz&1, h unLjO
,utnh6 tttjiutqpbi ,ZuLbLqtq1ulb uttdidLafitututt bppnlbfi,

L) (<iLttupO>bp) whpdbfip! GT.wfwljni t uiuqnxtwO hutwp fGiluAnuhuqtlub
tilptainnmt wtunutpljwfbp' prInbb (twlulfiwli orjwOuntnLd oqtnujqnpftwO
IltILt '1uI6LtUnpb hItInltIp, Gibptiunlwt1t fitnut-uitupbitulsbfi UtUi2tuGhIp],

P) (<hu.Mutijfituqlp unbp6bfip 62tUtLU1ntd t unjfl --,wlwuwjfuiqMpp, Opw
,wJ1bLqutw w ' tiGpqJw6 qbpqbOJau IilIpuintu O4UjUItInq , . ,uiu6tuJOu-

qpb 4wl <4wuqtiLqwu b gu1quwo tig tt tnmlnLpjntfi,

p) (ijtU4utqoi> 1nbpl1ip GntifitulntL t ujttluplGbpntpjntiGfbpl fjnqillg nuL-
quidimpbfi 4unl ]ipbOg qnpvtu4-wipbpb ll1 1ngnq wOaN 4wlu tjwqti-

tIlhputni.pjntiIbg ntuhInpfibpb (t Opufig nujbpbnibp]) I pbnl (puigui-
nntpJiWIp ilinutun) qibnLjuLqpltuG hwduzip qtu6f6inq wuii qulitthtlflp gwufi-
4tugi.u0 qnuliup, fibpumiLti(

1. uidljtttqul 6iwtn2bl&1tLpjni It fpuzhnb&ltpjntfi lj[ ipquttnpLnq
uujujfi Ghpl, it

2. tlnputur1pituri &I.uOwfit4 i WfitjOlpntihj fil ltnqt bg uMtnuJuplptnq
od.tIiqlU tntluiLujLnpjnifibpji qfibpp ti tqltjtluiflfibp,

d) <oqwOtitut L nhpllanlubprnr) hi2dbLG[ u u2wilful t huuiui& ujfbgttwb hu-
qnpipiuljgntpjwO 2athtijnp6IItfLL 52 u.fit11Iiiut ujnpflGIjhpnipjwii 4nrlbg
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UJGtUI IU dt5q, np bppnLurnL 1Tbq1 llut ill qwd pwf hwutn awbfibpg Zu thwqnpbr-
hf'i tnuippt.p mwpunqntpjujF oqwrttubpnq,

1) <(huttluqiq, tUfir nbqbpiltuglmfi hitlutupqapc (Z tfl.) mbpdbi5 5zudiw-
tl t huniullwpq2ukjiD htuwtuwupq, np tquwpntfitlwnt ft .L bqhintpjnt ft .

filp U uqu!f(itbplntpiwu uijgntgw4ljbpl, fiumtnuhqbpi um4wjntpjufi,
qGtipj hh wpwlfrq uuiw nw pjntGabpD dwulifi t npb dlpngnq lwpbl1 t 4w-
tu.pbL nbqbpuijitw l/Idjut puig pnqfib t uniubp h npp pqtuplqu.t bw-

nwjntpIntfihbpl Wq Iunl tuntuulp dwtnjhli t qtup5nuL 6ujiinpqw Uiu4
qnp6u4Ufibpb hwtdwp:

tfl14fl5 2

LbpwuqntLSpgtipD LnpwtluugmpLn

1..ni.ptupu titjntp 'lliujtluiqnlntnq linql tjntu 1wjdtwiwqnpqnq 7nq-
t15 npujltiiqpnLdL t uiJq wltuj,1uGuIjnpqnq Tin qdbG f2GtuqwUIb wtwp64hpnt-
pju5 4nqdlig dlltwqqwjbi oqw5 qmluun uhLdibp~l lpwwfuligjdiw hwulwp
h htunl&JL tptuitnt6fiaipp, bpb ,ttbLqw rnuL wJLP Ufi b uwhduGitt~u.

uO lbp 1lntui.l1 tibpuijnq tnwug qtuijpt lP pnl_ t4ItJinupbtnL bpu4nLID,

p) lip tntuputibdnt6 n Ln t uIhriiti ul i nuirjihpn[ 4udfiqttrnhpi
4utituphlnIL bpUlqnLGI, IL

q) utheltuaqWu bppnLqnq nulLinpflbpI , pbrIobpl ti quiluui (umuOdlifl 4ufn
htuidualgttlu) hu.ti.tv tujibgitub tjltinulpnt lipudlutfiu uggh , ip Ln'ii-
pwbpntd I4utiquwnGbp 4uitmwpbtnL DiputqnpLip" nhtqnppGbpifi oqwGu Al 4bpg-
fib.Lm U orltuWuI g b~bgflbLnt, bfl5ujbu tuh phn(Tpp t 4mu~np pbnfhLnL nt
pbrnituptm-bLnt f itqLlnunq:

2.Untj5 hnqqtu r 1-bfi llbtnD qpntjpgblp juqbup t roiqbfl npulbu Idi
iltutpjsOtuiqnpi|nq Irnqid OjZui~u fi4w6 ubtupf lhpntpjwfir DpunI ntfLOP ullW-
t W Ltf iwufiudjqb~nL d.jnLU Thuldwutxnpqnq inqili wuipwbrpb qwjphpl db21A
oilttijlfi hwqnplqtU[4gn tpjnLfi lbpulwutiLugfibLnL fitttunt4nit:

4MM')AIIW 3

Oqwfrlufl tlmutu plOnu

l.'b,2luiful ItJLLibWfiltbpntpjnfifgbpDg jnLpwwG u.JntpI ijpnq t hunw-
6wjGbgqiua,6 huA.qnprLLdJgntpJpufi gwfilju I.gL'6 Iltlui pntnp lqbppflbpb tjptu lp IGr(-

mlpnLpjwdp tllrubL oqWtfwiWl4 tjntu 41w*idwfiunnpqnq tinqi uatupwulpnl u-d
uwh,IutiriLu

r bppnuln gwfil4utgw btnnL, tquj wtfnq, np.
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tu) tuil.mUpllil(wf 4tbLnlk.l qntpu oqinuLqnpbrfua otuitIiwijp uLbug t
LtftljflWnpitbhUUCwnr 1111t tdtujnq oquftWitulG hudtuuunnuu-
jutuG, np rqbuipp np LbOh

p) djntu qtwJitufwinptnq Trnild LnpLubpflntd oquiunjji IltuwUplai3-

IltII qlbujptII ti bpp itlhg Ittnhil oqtlwultl t 2ttthutqnpt4nLtt tin-
lituukiLpulfl Itinbg qnltu, n, unlhfL pui a tu jrw.ulbua o tuOtut

ltupnq L Lbfihi. htiuwuttutntuuilumfi tql4l, it nM2 t'hlj Luibu'p t Lbari
w4tili h, lM6.uG bppnpq t ijnpirpq WqtU.iLrtJwi huLnnqLu&tipl

itu oqtnuqnbVqnq ortwflitnrp:

2.0GtuOfi 2 thwqnpbllO 4G nLuntnjtLFUI rb.upnui, Guiww4wb wttllu-
flfitlbpntpjntO! luipnqrl t oqtLntlqnpttbL b1 ]pb'iPLiu4O uujppujnpndfibp it, tt -
O, j1bri 4l,.finfifibpl hII.IIidultur, qjjloujltULtjj" utlpUijnpntd~bp, L Ijtul' q t 2tu-

huiqnparb L ul t LdtijWUllwl lOlJbpfltpjItuO hbui IlnthbpglnO hu tuuij~ntpltjuip:

3.L,2 h6tutIu tL11JtIjtutIIVbplLpjntflri 14.ipnq t oqmuaqnpbhL wuippbp qidn

a0nljfi itbp.pbPl hualtupfihp" oitutlfwO 2tUhutqnli&ftufl 1ap qmtqmlu4t hun-
*gwlIibb 1 hutbup:

qfl')-'TlI5 4

1-,1u.tfilldnL t h laqnlmtl

1.OlujiluuiumInpnq tinqdhpbg jnitpuiptuqjntpp pujntmfip nd~la rilituftu-
qamtjuilufi nuj]fibinvj d.Intu .qtw*ptufiuninpInl linqdlO" qpwtqnp wuntgdtuwp

GtuwihbL Tbl ULlauJwf14blpt JntO, .u-nbLijwantd utuhutufwltwb bppnutilhbpntt
bun~uAMJfibgijim6 orqwjbri htuqnpqlw.lijgnLpjndFi bptLo4IutgljbLg Giulunniullnht, It
.tlmmtnuplfibL fill'u lfintt GiudilluJb utt ttp(ib i jbpntpJndg 6b uILA lul w latun1 fillb-

pnLpjulup:

2AIuiji miOnttnY3 uIMLtGtRL qbultnttpS. jnLPWUG JnLp 'ltuju.uqnlltlnq

XnqiS ubunp t luGhutluml Lnpudullap tjntu Thu.ltuGulnfnpilnq anqdb1 62tu-

atpjqiu6 uJotmtlfibipnLpjtGup Zthu-qnputltuO htiluip wfihPudb2in Ljuzqnnlt-
pjntGbp unt.l6 hnqtwT' rjUmtipGbp hinlutiu6u6:

3.Unhjfi hntIJItutli 2-pIj lbtninq Ofitumanbuttlb 2UthttiqnpbtOlLIa [Utqpnt-

pjnti unu ifutpqtt hhinn, tuLtfiudiu6 wou-ilbpnlp .nLflP qupInq t gmufiI4uiu

dunltufitu, utlutiL hu.ui5uiufibgqu6 hutqnpqtLtdgntlPWa bapiutwGLugn ,n. dwuILup
1jult wtpuijplnoG, tuytdutfiI, np wtlfi pwnlu.tpwpl unIO ,wdu.jduwjOtuqpji

nqpnLjpIthjp uituhwliufihpbFi It np i ntifi upnluutqpldTtf hunuiupI tiblitminq uwu-

4ujtGbp(! uthuulqbfi untiG ZtutvtuttjG-ulOwq 6 hnipltubia rumtjpGnibp hw6tujG:

4.3ntplmpiUFIjjnlp fnL jIyu iOu qnpqnh 'nt lnr Fluttndip ntfiL hpuuptLht
urnjri hnjjqiu, li 2-pq t.tbmnnui hb2utlnu.dplnq 21Lhulqnpdtufi uwqnpnltpjntir uipu-

duqpbLnLg 4Md mptuAturpbt LlauqnlptpjntGLI tu1h1uliuD tlwjdgOlpn[, np wG-
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hpwudbZIj) I1iIItWptfli fh2uliutijwb tuiUiwfll4bpnLpjufi Itnqdg UntjO W tuu-
6tU.lGtutql 2 hitiq4w&tntt GZ4w ipwqfntG bplb jipwwawgffXwG jlwtqltgnt-
pjidp, hpi Gitu huitdnqqtub 21t, np uiouq qOtlipm.pjuifi wLdtWuwip qntjpwjbfi ub-
ibluufintpjairfi lptu,[ntfip1 It iupk~jntiu.n~htn tjhpmulnqntLpjntfiV ultulmOntd bG

Sui~jr uit~libu.rPfitthltp~lntdip (2tWGw'4w4 l tU~uiGtuqnp4nq linqlpsbG juwii (ipw w-

qttV't'bfiippf, Ittd LLb~nlu "D...

.- <I.1.TIO 5"

Lbttwqnpnip.Iui tbrUL hwLwLnwpttpn tuad ritrttupqbgnLdlp

1.5ntpttlttfisjntp flu.tJuiftiuiinnpilnq t.nqd D.ptttlnt]q ntril 2hfUtuL htutdupbL
djntu %wtudwt uinpqnq Tinqli fiw UfUdptlwb ttlluwpGtbtpjfi6l unpuwO 4 hnq-
qwrntd hbzuttriwnqtqwr diutqnpntpjntOp !luA dtutiuifitutwi npujqbu qwqpbggbt
tujq Llju~qnpntpjntrj qliul ujwpLnluPhL uIwllufiibp

ttt) bpb wjq 'lujtlunptln l4nqf1 ujiflijnO p2bau1ntp.jnltfibpp
QuoIpii nhI ui4JuluqliIntp Int(ip. puitipiup npw4untnpnu IntO wjtl
qIuwjdttiw4npxnq tznjd1 ttttlquJ9PnI D2iuuwintLpjntGbpb 4nqift

tlxn g~utjit qpnlnjptip hthdufiJG unqnpwpwup IL lUbLtUItninphb
tfiputriitnir ophOlGpbpafi tt 4ujfinOGtbpbfi bunluannumlutuO,

p) bpb Vu4DlulOl4bpnLpjnip_ I Ilutnutd nlujtlw6wtnpqnq tinqdl
ophfiGpibpp [, tufint aipo,

q) ab fGputwp hwtnqqjw ,bfi, np utjq uyuWoIiUV64bpnLPJWL~ tfL ixn up
qnt.lpuijbG uthutjujintp.J,.fL bpLutqntrfippl 1 wpit Ini.fiutqbtn ijb-

ptthunqntpjntfiql ttl.nnilltUfinud bi Jjq tln jjttfiJbplmtpjntLfl f12 tti -
Otutuwb 'ltujdtwfitnptnrl 74nqdli tW Opul, plputglUlith1*6 4uaff

17plqn~uf t~Ib

if) bpb tut0W[(itlnltb ljnrlp 2I qnp1nL unt.I0 ,ntul.lwttjqpnim (itu-

.u uiubuqtur ujtujtiluGGthplbl huuJutuuitnuuluwi:

2.Untli6 hnqq uxvb I-DOi 1b= dt pqlmptq t u  Da tm ntL~jGbl 40tt -llntbi

to tt~jfi tl tu lltw jftufttatnptlnq  .Linj t~b utt t nl ni lllalniLpjnt~jfiftpD hbin

unphpfqtiuljbLtt hbtnn, bh qxphnh2.jutL olpkigpibpll nL qwGnGObplb htnmqul

Mu ntjfibpb lpu jwu ,utGi hiudu.tui u'(ihb tLu.tq 1 npgi(lip 1titlwll t fi tufhpw-
d t mtP~ntfi A uxtt b pb tt,9L ulju la~ uu-np tl~qw nti L 1tu a nlLu ~d Ottl npijnql ' nq -

dbpD jb?L. fidtfi unp1hpqLljgntp.jnLfObp! ulhbtnp t uquqbi lufirqislub utnttgdwO

oylfiunp q i i url bmnqw Iwpuntfi (60) opqw pouwgnLd
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Ufl4.'lU(lh
Uu i1[itqtip

I.4u ipiiittinp1nriq mIntlbpb f i2Utfittjljtelwl jiu iq Gtbpntpjnt0fibplD tlnq-

iN ipIIfi tn6pii1.pfihp3 tl.b[, t*nmuumipntlfifhpl huiuup quifid6qbht muiu.uiqbpp
ulhtnlr t iunu.iuifi hpLnt Ilt.uiluifiuInpinnl Tautltltib w41iglni b2l1altknin-
pjntfifibpbl htutw-inLp.IntGi h tqh ui l t uimihLfiijfi lh nt3bLb ultibpn, nlntlL
ugbtnp t ujmtn2 tu6npb hw2tbl unfiqbG pntnp htanwtujtutnutiujuuj qnphrn00bpp,
itbiurn.iLuL tuhttqnp bwG txuluubpa, pqfikAttibID nithnitplp It uuwhtdui04qtu" tip-
pntqnt gtvGijugA hwtnqtulb ttpw MI. wiLtlwl iibpnLpjnt00pIAiA LlnqJ13g 1tl-
pumqnq mumluqfipp:

2.,2 ttfwiudtu1w uIJlOOIphflpLjntGGltOpp iOuJpWlnpnpJuJfi riUlpntd unjLO
hnqqwtIi .-13 Ijbtrmtd fi6 ztur uwIjtuwq6bipp ulbtny t hid wuujfibg~bfi utul4wuqibpli
uuahTltItu ilbpLipbpjLIL 'LJi2ttqquijl0 oiltijbfi LnptGuulnpunb tiungibuugbiwjD
0pujgtu tuiaqbpqp lijblundtudp: bpp qw hfwipwitnp 21, utuuiqGbp(! utbiV t

hunlwi6tjfibqqthfi O2tfiwlttr0 unltlWuOiG4bpflLpjntfObpil 6Dh: P-nLnp @ibutlpipntL
uai~wtulqGbprp ulmln t uUixifintifi bpllnt nlltujliufiiuqnpjnq '4nqllhpl uitluigl1nfi

ta21uG ntp.inLGGbpl hwwuJ nLpjinLp :

3.'kuC'l, 6Lnil humiuj t ujfibgqui pnLnp uuitutqjbp ! ulbmip t Obplju.uJg-
tIRh qTluilwuuiinpqnq '4nqd1bpl uouqblmn lO2IuufinpjnLtifibp3 htuuutwtin u-
fiE" &0Lfintqntl5(! ULfnLu~jtflntq n0iumq tlu.tyUtni.G (60) op wlnmi2, pU.JLLwq l]fLpLJIdp,
tbpth 62t1u6O uuLqlbni f21lFufinLrjntfifbpl! huti.LtAtUJfjqnul bfi hitmntlnd qbujlp-
pnIu 1p6tutnht iurlr thinlittimp:

4.TlulItuqfihpl humtnu-nnntlp tqt-iLfp t hutnui4 wplnwhuijtnjuib LIbfi1. tlunl
b. bpb 11lllAutgflbni l1Ltffil.pjifLFihpjg n_ ihfldjf b tuLLpLutuijmLbL 11p lifilhtniuadu-
6uJfntinLfil uuittqibp3 bpjUILUqwfi opi4uIilig ullutui hpliunti (30) opiquu
pfipugpnL5, untjfi hnqqtur1 3-prt t1btnb hwnltu6tjfi, tuxtyw uutiuiqflbp! ulbLrp I

u hhuniluipjbuunaniumiljhmt: "Lbplju.ijU.jitiufi htudiuup filaustLnbuutwor diutlixiftiudtlu-
huiLnIltub tlp6tutnlUG rbthint.q , brfLujbui fiuiuxit buitu Y t 3-il Ijbinntl, tnxlu-
glmfi 1D3juutfntpjnLffihplt ltupn q bfi ltuIuJdu6ijitIb np utLO ctunlwfuiuthtuanttuj-
.p, npl 0fiPUt9PflIn  npbt tufhutnuu~u.uijntpjnti Iitupnq t. hwjtnGflqbb 1LILp6tuiwTL
butttutlltiLIt u ulLti LLwpuip:

5.bpb hunhui.6uujintp.int0 6bnp 2.) ptip1inrt npht Ui1lt]fib qlbpuipbPJUJL
untjfi hnqipixiob 2-pIq 41ihn3 hiituuuijfj, Ituii hpb untI i hnqbtuiabl 4-pql Inbunb
hutdatwii liptunqnq daLuUduw iU~LLdiiLnniqttb ipwigpn uill T1ujtiwkuitinpnq
'l.nrpl13 usti.Uglinf0 bluitufinLpjntfifbp2 tljn,.u a'lwupuuftftqnpilnq Xinqilb uilbulnfiqn
12 l..i ftnLpifltGhlfi p bujfntqnLd bff unt.I hsn ulllibi 2-pIu lbmnbIG hunluultmtnwu-
juui hwdu 6-Uibgtl4w uu-dtu-iqfbpl hbui lpbig ui ihulwfutjfninpjuiL filu iuf,
Efuwju qsfiunlnplfnq rnqtlbp3 uidjxuiglbnfi bjutufinLpjntfitihpp uIblp t 6qtnbG uu-th-
iliuihbLuttuItu'.iqbfip tbn JLluqp6 hwtlui6tUtjfintLPj utnp:
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6.Db uJttl~nfi 12F h.IuJfipjntofibp_ huint6twjGntpjw Ghfl ItnqtfintL

qw L untjG hnmtfjw6J 3-pq bLhbrl IItuItJl llphfi Ghp4w.Iugqiub uwt4uqGD 4uu d

untji hnqqujI]l 5-pr IlhitnD hunl udauiO nplit uadttfjlD uuihdwFidwfti qhpwpbpjub
ujulj ilb6p ulibnp t lttptttnonpIli untjfi i.tnhwttiUiqpI1 18 hnqquiblb qpnjpfit-

pLpG hwLidwtjUlLtnLuF.WG:
7.lUni.IbJ hnqijtuwtji rpnkl.filpp hitilan.16f htiuutitltrnth ntillu~tqfibM

x.qhtrp t ntdi' 15ti. rifli 1611h GnpT ututtuqfifpll huiutmlulnnurtp:

8.dltttdu ifitijnptfnq Tinqbplb fi2 ttittIjijudY tuniuijb~dJbnLpjntihrbpp hbo
I4tupnq qtuO6h[l untiG hnqiju]l qpntjpbpb hf hunuiuluanwuiutuf hwumuan4tub

uw 4xtuqaibpl o ulwppbptnhl uuljtuq6p:

4,flrq-4l 7

TlnhtnptujO qnptifihntpjmnG

i.bpifnt quUIJuJfittqnpitnq Tinildblb filtiiwtltua uIwtnGbpnijJnLGG5a-

u) djflnu ltLtJtmWfI~qnq 74nqtlb uiuipwbpntd P. bL qpuaiufijwlt$fibp"

Or1uiuj1fi iwnjmuaL 'tihpb h uOiinunubpb qw6wnp3 huptu,
PF3O4bu fiuih InLbt L oiju.iii 4laNlNUflJpfldlIIibplt tquwjdtwfiutnp-
4U6 LtJ i [uI~lpLIPuqnllrltiJfihI,

P) dJntU. %ut!j1ifiutqnlinq T-nilt1L uiwpwbpntd nLqqtujwnpbG L
tuIuzIJfjlbnit.pjtufi htvjhgnqn ~jtlp qnpbu wltjwfbpD . dD~ngnq
lptLtturni.gib L oqilJJbfi t4nltiuqpntufibpb ijtw6timpflpl:

2.1J (lw ltujiuttnptlnq tinqIfi w Oz~ ttui6 towu[!iwGbpnLtpjwtfl t4bu"p t

pntjLtutnplijp ij mu nw.I1t ithufnptnq lnld] i tmitpuft PbPbL ia tujfitnbq nifituLb lp
r1b4tuqup. utnlhtnptujli. bu-mu.inqwutlwG h nblufilItitwuwi w2luwtnw.uALqd, nplp

tlupnq t upWhtuGi~qbL OqtjDf qunuruqm.ffbpbi uquihnqdlwO hwtup:

3.x.hpnihD2JuLit wt6Gwuuttjfl lwfulml t h'!IduWWPOL G2wGmw4w6 wuftaGi-
4bpnmpjtti IfitnpntpjtnI1p bpbl l tt wfiotultdtqln4 ljttni fiuiw wtupnq t oqmfqbL dJnLU

4ltujdtuiu.tqnptlnq tanqdD inutpulijnI qnpttnq ihblj UIl ljuAqt uijhptLntLPJWfI, pa-
pluit.ju.irj iifi Op tt[willtp I f ruL ntp.I (Yii Isl.rLntfifijlhl, npp ltii Lnulqnpitwr t Gdn f

&=ttU.ItlttuntiLfibp Dptwlltwfu.tq fbLtLLq 4lu.tv u-tfitvqnpqnq lanrldli tntupuitpntt1:

4..bpnhI2.1tLL qnpbntrhnipinIO Lqblnp l blamjwluigoIl m.jnw ntlwjdtww-

qnpqnq Tinqdb opbf.ibpDfi h 4ljwnGifbpfG hunhLvunumwulut :
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llpquip llpgtLjgfnLpJnLO

..tplni. iiuij!wfOumfnpiqnq tinqtlbplb I~uifjw4qwt t4WO ]bpfiJbpntpjntf~hpb

huOulp tqbiMnp L m-rjbqi.fi ,i wpqlwpw lb hI aquup hfiipipwqnpni.pjniOIbp untjG
Zt6iLU.IujfiqjIm4 (iLuuwuituqw iSji2u.qqwjffi oqwIJbG tjMiuWqipntGbpifi uiu-
itulg hknt hitupi:

2.5nLpwtLtGOInLr WujdtSWGuLunpqnq T nqd ujbimn t 6bnOwpolai pnLnp tuG-
hptudbtn bla2ngbpl lIp lpttqLtjnLPJttIO P 2U(iLufibLuiLtd [4tflUbLnt hwdlup
Iuuivluifttllpnt.U-i Illtul uiwipqtq. tdpgiulgnpuLFi pILnp MuhlnpnfLIObpp,
npnfiO 4utinq bG ilftuu huzugOh L djntu "1iujduiuajnpqnq Tanqdla xuowdUilGtbpnlt-
pjnLGtibpl 'tpqLl4gui.llO qlp.bpbgO:

z qdl'UU 9

OIluigntgailk

1.5 1tpUA OtfLImp uUitdtdiiunpitnq lanqla 62 wOtu14qw tutI GllijbpnL-
pjnLG UjbLnP L LpuniunhlGq (45) op UIlMLI2 unqb ui Ol ijnw 'lljtlufituwnp-
llnq 4nivQ6i tutUigIm baulauintpjndifilhplai lip 1inqli: lpuittugqbLblp 4n-
uwpn5utF5ihpl %quntgigiull ditumlfi, ObLnq pnlb26hpbl hw6uiluuiwdfinm.pjntfi ,

OqWfiwqlj InhiuuI-Lj , IjnfGlqnLptuqj.ii I LnpuiIuqUpqbaip fiumwbiltipF PwOwt:

2.Lptountqji lqbppGhpD tthtuqnp~luiGi pnmjLmuqnLpjuifi 4bpwphipjwL
jufqpuifip(ibip I~iipnq bG fi2116ltuttt UnnOa2IIlhpnL'tpJULO" ljnqibg GbpltUjUigqmhL
ntqqiuljjnpbG t1jnt lwJlthLitU'lnpm'lntl Ti11i161 tutl9ugfi l2uwfnLtpJflLGhpbPID
hunlufintpjutfi hiduwp:

4fl11.101U5 10

Zuithp, dlwLuunLnnLppthp h. qwfidnudbp

1.z3ntpawpU.IG)LInLp TruiIdUfiunnpqnq n'qda G2tuGituWl4wb tUltflnu4 .4bpL

pjwfi Itnqtl1i 6Dlu.,qqwjbfi oqmjliG huulnpql.A1gnLpjnfLifhpntL 2tuhwqnpqnqr
oquitwqg, DIJi[4bu Gituh qpwg tuinhwitnp uwtptuqnpnldtihpp, ixuihbuuyw-

dtUmlp2, 4tunbflWl L. puuinubp ujw 2wpGbpn, oqwufiinI 1th2 qfinq alu21uP-
Gbpjj (fibptUfliWL uf qttduibp2Dp, pdulbLfpGbpt I1 6uiIalmmnp), bjlfabU O ftih fidlUr

oqullwqtbpb dbp ult thqnq qnqtuqJifji It odwfiqtul Ojntpbpp iijntu "rTidluuit-

4np4nl Tnqb tnLuptll dtutUf bibu thUq1itfllUmq huidbO tbutu mtUlpUnLp-
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pbpNg, tnhuwlLuG i 6ujpbbpq h fiiwfiop]iGuwI4 wqqWjIDG IrLni rbqwiwO qwfl-
6nLdfibhbb,tqmjwfin, np tu.lq uutpjtuijnpr ldijhp ti Ul2WpI6bpp 6GwG oqw(1fiuid
0b2" illiGfh. GpwuO9 qbptupmuwhwGntdp:

2.Ufb rltw iwItnpqjnq Tq1lrnIT tnptutp djntu ffhujtwmiwmlnpqnq trnqo1
6 2u1tflllu'111 ttnQtbllf(lhfpntpjtlfi I4nilg qtld~t tbI2DrlU UtintG] kg fI~[/IJbptLbI6 I~( 4alI

•uIrq (EI~tiudl ttu mt~J U~uljlqb lbpnrl pjbjtu Inqd]bg whiuqnphlnq oqutiun rupfwtw I
tlbiijqqitjjbG hmrqnprl1ijgntpjwfl 2thtgqnpbltufi pfipugpntl idbjfi Ot iofiuiinus
oqt~ntntqpinwfi hwiup 6i uWtunbuqLLI tIuliOnBGLwjp uwpptuwlnpdfibpl,
luijmuhlnn tLnjbpl, i4uu2bLbpD h putU.inlbpbl ulwtuwpbpl It oqttufbwoi di 2
qunifqnrl .Itu2uJpJipbD filundwilp LthLnp t ljjipunjbG n. di Inppbp h qw66ntl-
fihp, pfihpunuJL Unu2G w.ldwfiLuqnpjnq nrjt~l mwpwlwpnLd dmigqwb dwp-
..uiunntphbpp 1, tnbulwtqwG 46wpfibpp, Gntfij[u1t bpp wjq tqw2wp~hpp oqumw-
,qnp~trlblI. bfi tut1i IlTIjikuuutwInpin q 4nqb mtUpwUpnlQ Dntullwfjuigjnq nultn-
pntilutdi npn2 huUfqw6ibpnLd, nptnbq Gpwfip pWPuibLbfi oqwfiu4:

4wpnq t wqujhwfigqbb np ttbpn hb2uAnwlqwb wmwptlwObpp qLmlUfi
.U0p.rpli hqIlinyIlpjudiG Gbppn:

UnLjG hlbn qLjpntibpg jbG 4lupnq dthiGwpuIG4bL npuibu 'llwjdwuiwlnp-
,4nq hnld] ulutpmu~inpnLpjnt qmuhwtrntqbL uwjf dWPuumtpbpp, npn1F Wp-
qbO Full htuzlItuplptiu hO hqbpp G24tY wnwp[uifibph qGbpnLtd:

3.l nllwjdtwfitLnlnpqnq '4nzlgt oqtrufanuln qliOqnq lluiOnu[tnp utuwpJUp-
qnlmJtdObpp, upiihbiiuiduwiubpp, qtUnblbib 6 iiuuA.nhimbpji ulw2wpObpp, oqwtuMIIn
ul2wupfihlApp ljupnq hG i.lntu ' lwjdutiGwqnptqnri Tnrpli mwpwbpntd pbnGwpwb-
ibt 13DWif tuliq 'TWjdtLufitnpinq dlallidb di-qpuIuiJO ulnwmJnLpJIlfitip1 hwdiw-
dtujfintpjul]p, npnflp 4utpnq b ulttthtufibb np tttjq fijntpbpp wbq upqbG tuj
biI" juarltp.IntfiGhPl qipuAhuI4nqntpjuILG ribpjn' i1L2 qp uGq qtipuaAptnuahuwGndp
4iwll WJ[lbpu t 4f1iopflGnUdutpuwjbG lfinGfGbilOb hwilu4w uluAfi:

lwplfGul o hwpqtnuS

j.UiuKjLqwjtjfi bpphblintpjtG Ob2 fibpqpujqiu6 oqwouill 2uiuhifnpbL -

.:d UwLit lq3- j bwdnLurp h 2flhnLjpGbp b6iFwqw hO hwpljiwO o1llU.lfi wji

utbmnntpjflLinlnu, nptnbil Lnbqtttdlujqtu t Obnfittpljntpjuiri qbl4unatupntpjntlp:

2.Ul.wuwqqtjiO bpphb4nLpjlU dihQ 2iuhutiqnpbqnq oqwGutIOtli omtupn'11g

.utnutg4w b& bwtJnLnfhpp bpu4w tOf hwuplLLIw fbiwlkl ujO ulbLmLpintOntd.

npinbq qtInfilnl.1 L 6bnfit'iplIntpjui qhtjiuijupntpInf.P0 :

3.Ull~uqqwJjlfi bpphb.4ntpjwiJ b? 2uhuqnpb4nq oqwiw4nq, bfilqubu OUwL

wjq cqu-litLl 2 mhtu-npNnu
tufp 4bpwpbpnq 2upctw4uiu qntjpnq fibp4tuJgplUb

lUILflUiLflUqp bfiL14UI htfi hwp411tufi l1utuj tjli ujbnr tpjnOfntil, npinbq quiOilntd t.

6bnfiwpjltJnLpjUI qbl qWupntp.nLGp:



Volume 2247, 1-40030

4.Un.Ifi hnriiuJih6 I-ai libf b bu .U]Ljpibp2 0Ppu Lnqntlli flu h IG L 4usl.onu.-
.. ipD1 dTwu4npluLDr., hWd uAihq 6hinupl4uiuipntpjtkfill 4lunI qnpbnq iIl2uqqwujbG
qn jtULnLpjnLflLt tl uufitulgntpjntGlg un.ltqiUb hAutnnltnbp IA 2uwhnLjp-

6bp1m illtul~ip:

5.pb "lttijdwttitinpttnq 'lnqtbpp dDh1, <bliutnntnfibpl I& qntjpb ltpiliriol
.uIpltnlUIg l1ntlMulbtLnL duublb) htulutdtLuJjJuqltnl iutluuimiuqnq iGpuwqui-

juipItqhpl uiupphptinul tiG untilf hnqiitthb 1-]ig 4-pq Ijbuhpncld (ih4tuibbpbg, wUtlu
..qMtilnl? t lfmltuhi vbIILLrntnLubpl h qni..wi l1ilfiuAtl hmptntl jg ItunLuwlfbbLnL
i?.um irz!' hutnhttuSttjiuotqp qpnt.pIpfili:

,.,V)q4UI3 12

rt-putwfi ilbngfihpli qnlutufigntd

1.'lutJduJdlnuqnpqnq linqdhpD G2u'u4'tlui b tnouiqOIUbhlntpjnLG~tif Ilu li-
nyt tf utqat'tnnpbG qwu6unIbL oqw)jlfi qinuiwqpnvtfibpl auntpjntOfbpl hp1ln.

A.ujjdwuJnptnq tinqdbpi Lnuupubpb ihpnW nulqtuljlnpf 4lun5 qnpbuA4uoq l611-
grfl" gUtiltUgW) titupujqputtnlnq:

2.'lytujdtutLtqnpqnq Tanqllhpl rQuituhitul b iuouItanD4bpnLpjnLOhp tUi-
*'fl'1 w.16 iuwpJuo1&F, npn il ll-wun-na-pbiL t iuLm6uinypI uqwtnnpbfi bphig nutu-
jiut inlmunifigbl, bllutdnttnD tuqbIgnLllj, np[! 6h np t phbpbt qtu6vttunp tnuipwu-
jpnu: UiluiGf Ityntp nqinuuifigni.dbpp ulhtnp t ihpuinhG ntxritul_linpbi tljtu qnp-
.iullujLpbpli ibngnq Ittnupraw6 oqiuji LlnltutWmtfibpb &LwnwjnLpjntfifibpl lU
Odujiflqtuj ulnuujnm.pjntiipDl qtui6unplig utntgq_tb btlun5ntmfllipp, bDlFiLbu Gtu'L
.bujnqjitnnttl qtnfiilnq .ilinjliLifigiui bfipuilutt blttnInttnfibpb finpituL IjnltpglanO
*nninuibpp:

3.'ntt ljdju npqnq inyLibpbl G2u.,lullttLbr LuLtLUPGlIbpntpjntGfibpl ttLnp
: I-jUd1 tlulJ fli- luG] huI5hup h1ttqllLP.jInlpntO uLtiujujfi olntl qtuiqntjfi
,tphuntf (30) opqui pfripiuigpntL, utqtun tlnltU.Ip1ihlb tnupuinjpunthi qtudunj b opp

.bqtutItti ujpdntjpyb i nbamwfjtiu, i hUnhup qnphtinq 2 ulnanfiu-injl.ui [Gpu-tguqila
bunluj6uAjG:

qltJt1wlrtunnpqnr1 74nqIhpb G2Lt61uttatlt tIttfvlflCItbpnLPjnLGbpla hwuqtu-
'dpjntrfi unuiuml rhtuLpntii, tuquotnnpui Iu,.Upnq b. il4t nnph L fipulul4 qin-
"]tufig nutl:
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4J291xlIl? 13

O)pb lfhpl lt Kdrnfidihpl U Ipntqtuijplpqbpli jIpaanuIt

J.3 nuptupu tfli p Tquudwniunptjnrj itinqi opb6pribpp. IluOnfiffihpp I.
priputqu.a'Lj'.pqbphpp, npnfip qtbpLuphpnuL bfi %lb~uqqujjljG Oqwi.liG hwqnpquilgnt-
pjwGL flb2 GbpqpuIqwq o1GI111hpwpll lipbig LnutipuOrp ctlntIGi~tuGp 4tid tmw-
ptuhppimq u1l-3im u 6 inl e, IlL11 f6i oqni afht, bph 2'muhtqnp tluofil It owiGtuiAttfqGtu-
gnit.pliiip. ui]:htrlj I.. ijiimrnumlptlbG m3InLU iwIL1.0IL1fiunpInr q 'Linqlm u2wtiuIIw
UjnWp~jbpnLpjwG I4nnli]'" 4bpnhM JwLLnujptu.p Onanpl~i L blpb dw lwIW:

2.Z3ntplU.sll(lntp l(Tuijlufiittinpinq 1ingd]i ophGpfibpp, IltuinGpl]bp it pO-
puiqu4tupqbpl2, npnip 4bpuapnmd bi Gbpqtupbfi, uG6GluqphpfiG 4wuad u.IL hutu-
LnU qtunI 61])4iljnprluLiluG thtumrnuppbpafi, mntmlifi, dwiuusqbpbdwf-i , Luip-
uwumtplbpbifi h Itmpu.OnpGliGIiG, Lubnlp L IpllipumitbG tlJnLU Tlajmdtlufiuwnpifnq 41-
dll G2 iu'itUIfJlUtI tlUqblmuqpibpflpJu.f lUnG plq 4 lu-iuwqnq oqutuiualbpli uitGw-
4utqdthpipi, niqLnpftihpb, pbnGhpI It ilinulm 0ilatuntluip " qhipnhb2.1wL 'fLujuJfLuFz-
xfnptfnq T-nIldn1 ntupu.t p inutnpli I. hwlm chtluraIII:

3.3ntlmttUp' iU .ntip OltujfiwifnmnpIlnq Tiniijb tnuptupnq nutiq intupulig-
duidp iinjunurlptinq nLqinpGfhpp, nLqbihn~lhp It phnfibpp, npnfip .hG LPn-l7 aqua-
tlulluijiuili ukiq itijulhIItJo hi.Illtlup htunImqutlwbX qntnbG, ujiInp t hipwptl-
qbG n. u-,qhlli pu-,i L4iupqbgquiO huli4rlntp.U.fi, pUqUJmlflLpJUfldp ptilntpjul It OlljU-
hhfinip.tutJu qbdi mif.InwufqnLp.jtufi tl ngrmhplp: fluijq Lnuipuiigiluidp wfigfin nUlh-
phn~lipli It pblnfilb.lp it~bmnp t Ltulmunibi mdui.ulnntphpbmq 1, rdtuflwLnliq. hiup-
tjhplmg:

4.3n.ptu ap rqi)-Jnp 'Tit jjjurjiutqnptjnil T nqiltl .uiptu4lpntil djntu "ltuldtuiu-
4nilunq '4nr.1 u4.lawV(lniIbPtF.lG 2wUwhluqnpPmul fi (ilunlluAnp Iiipuznqnq 46wu-
pnulfibpp It qriblp"! muimpbUmi wjtjlwfp lnpqnq Tinqib tfUuppuflanLl oquJUwiuq-
4wjp.uFsobp ii 1.m LL"U|LullmG LLpp-Lqnplmufhpli oqLnuiqnp wG hLindmp, %IubLnp
L ilifibfi uilbill p"ip'p, p G tiluwufrL 2uihuuLqnpdwufi dhg fitipqpunIiqia u jIt
wmiwupfilthpni.p.lntrfi ipb rOI1ltnmdwdp loptunn qm t16ulptmlGbpQ:

5.flukImwriuAqnpqnq Tinrpibp9ig n. itblp ubum t LnLunqhLmntpgnfi 'au' U aIJL
tnoLuttlo4l!bApnLrjtID tilJnLU 'fIttitdjfittllnItimn lnqdD CMit Gtt m1-1- tun.Jj 2Offilb-
pn u.j fii (iljunnmhtnp4 tttmu.p.[w1 lip ttUmDJWGri OhpqtuurIptjffi, iiu.pufjtnhi(Itli 11
Odfiw.utn.n Ipz.finfifihp b Iju.,tnuiptlwi, Lu.,d ]mp qbllLuwpdttfi fihppl n qmnGthnq
oqwGmiLmtqmtjmwrJibpl, ijntLqjmfbpNi oqtul 'ib bpplhhljntLPjwOfi b-utnIuLlntpjnLGibp it
hitptulNiq umttppl-vtjnpnLtfihpli oqtnutqnpOmu.i hbtn:

4.11-1 ..U(5 14

xT.IllU~jltulfihpl i h lmbOattiIbpli dutfituI.nul

Oqwfitu ut pn.1iu GilUfi JLttufbhLitpO.UJ qIluiuIjua4(ibpl, npu-ljm.wnpdudl
mttiuzju4mLtrfibpl Ii Lghijiumbfibpt, n-nll tnpqbL fil I1tn ljImatbptu wj bfi 6tu-



Volume 2247, 1-40030

Ituiqbt 'Lujuiu.'IiFuqnpitnlr 1I4mbplj.q dt~hi 4mpti']) I t i h ntd1) iib bG, uthinL L 11w-
gbpuI 4 udi 6triLUt12qbG t5jrntu qIbu.jdL uisnptjnq Trtinq uwhtuftLtub bppnutb-
fitpnit htLnItiaiu .jbgitqj huwunptIulignLpjqntt ?thu.ilqnptuO gCulufutl 4tnt,-oltujf.il[, np filluf 114-31,14lI-fiiOp IltOLu I~bi]ttip]tlq~f6 111,11 4u-

4Lpw4uiti bG 6wu1twbtl 6nqtpglawjnt uud~wuqut6 wuttlIiF2OtbplbO hwwua-

nLn-tiptJjiiLntLp uijdvuiutnptnii tLinqd, uUwil1 ukI, 1)b pO 1)witntO qh-
piun.qiulhnt hptuch.upljbL 6t.uf1n2bL Ijntu jTI.ug~jdthfiumtnpqnq r-nq ltg 1p PlUqw-
Vui]gprbp~jA" J)P LnuIp-tLIPI1 Plhlip I ]p ] lttufit Li. fiujunntuh-lml Lnpquuul npuw-
I!unInpiliift i littiu tufitibpQ It N.bfiuhtttfibpp:

4fir--I 15

UtUa.1)lnO tuGf1LnuiOqnLpjnL

1.1uWjjuiftiwqnpqnrq tinlabpp hu.o'uW.wjijnA bG tuGhpwuIib2LnnpJuG
qunkd d])djuifig oqfinLpjni gntguqwpbphi 4LuWiubwnt hui~up oritutGuwqbp wlo-
Wwhlwtuli qt ui nutlp h oltiGwtqbp , orqlfiujuiltwj wjGObplp IL oquiqlugwfj1i uup-

FUJ4npnltibpl i tv )muuqntpjuifi rtbd ntrj14lub u Iop1)U-liwG WJL qnpbnqnL-
pjnOObpl, )IOiutbu GwlA p tauqu wubw O ail.atu.l1iu)jb wufiuiwOqntpjui rjb
nutultuir gtttfit4uwgtu6 Uul utltq:

0 2.3niptl ptufiplntp trhutuiOwnnplnq inqdt httht uanjfitntL t utuhujUOhbL n
'lwnpwuulltti t- unflIppIUp jll 4u1II-h1 ufjfiunuftLfiqnfjuftj iltInkjpfbp, npntij ujw -

hutiflpnL hfi ljnt ltu 1wtjxtfuqnpqnq ']nq1g ipw nutpit rp lmnttnpb hluuji, IA
tinfiWP4bL htuiujuiinuniluuaiG i51ing~bp nqlinpGbpl) La Gptulq niqbpbnGbpi
umLqdt.uG hwuilup: :3nltupwwuLintp rltujwritwnpqnq tinrql utIbnp t 6ui wIG-
lnIudtr2l nLt2ltipntpJUi(i WLctJt(iutgi1 dJntu q'V1wpjttuitinlnxj tinqill gtilijul-

gtwtb 1uimpu.tl" tlnfilhphtn mitnutintuilp r1tdlxiIluiftufi fhtrqtnnuilnqt bp orljuziui-
4hpib ltutl nulLrnpfbiip luwindwip htmurtl4 w a iudiqntpjuO tl].ngqIbp 6bn-
SwptlbLnt htUd.tIp:,

3.Ortudttufiwutnptnq Tnqdblpp tqbtnp t qnpbbfi UlujqqukI1) lutuqtu~pu-
gu4jultfj uiotLagbj1) IlwulitullbpujnLpjuIO tinq 1i hu mtnuimnuw utlfiuglinO
wuit4LnttiOqnLpjt.Xfi LbputinbL1 n lmjpphphi hLthIIUiunwujuufi: bpb TlluiiuGIu-

lnpiqnq tjnqfbp]i. tthi h hit u uiij aijmuip.hp1iO, wultu idjntu %Ltujuwfiui-
qnpqnq ITnqipftIE ljtt l lq l utLhwfb L DtnphplItiUlgnLpjntGObp uji utwJIufIlunpnInq4-irn1) hbtn: bpti L)wgiwtuituI1npI[nq Tlnqhpl) iSI1 t ujU.jiu-Nnpi urntpjnt6
j1pu, fCiltui jimjIpqtdgntLpjnLfGbppl uhbunl t uIJuIthG tiUpUntG (60) optqtu 0pfutg-
gnut fIuaO3 lufiqpwfG 1b uuulwwqwO optlfilLIGN hu 2 ttttb: libthuhOntp h~u.AwtuJint-
pjtufi lhwufibLnt rlhulpntl iupnfl I IjibpumibLunjO (uf6uijtiuttqplD 18 hnrtuibl:

4.' T wujii ituwnnrtnq Tinqdbp! ulblp t qnpbO toOqwfutjtbpnu llwuinwptlnq
bhrfgtuqnptntpjntfifibp ) hl tjt qnptnqnLpjntGf ihpl) 1uu16 1963p. ubutimblpbpb
14-1u0 SnIIl1)nIntI 'innptiqpquir in~qhfiglbuj1, (<Oqiujunlbpb uiopliOudltuo
qunpnltdI 4wuGJitnL IIWUb)> 1970p. ijhbtntdpbp. 16-]b6 41IukuIlnL uln-
puqpqult tin~ijbfig1tujIb t owuP quiqwpjbttift uunli]g)jl tujiau wfttnwuqntpjlxlG
qbdl niiLqijui.t ufiop]iitullUif qnpt'nqhntpjntjrIhpb Ijujua.pqbL1uuG 1iuuFlO > 1971p.
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,ihqinbfrlphpi 23-iI i U'nfipb nIIi II ufinn II, .(IPMJ 4U rIpni. F 1npfjbph i mhu-tliiitituiitttuijuw uqCipfin I niptucntj nl1 bjitit wlfn. t pi trjwjqnl tinqdbltdli L.
ht.:Iiri1uu'lint bli tu'l !tniLtthfigpuihpD 4nqtl.bp:

5. OiJwtuitOjI u.tiopJfiuJIjllivd q.wtllt nLU rLtU6 nphtL dbpwItItu. lUi I1uW
1111? iii-1bl ~j~i ~ii u In itiuu p ip lttt) oqt lIiiU nl opltitiii tluttibuilpi,1 h oqfjtg(iu.fu' iI r'li Chp'J ttn(itF lu (iqn ..pjn uf,, nlbg n qqn~nlv ..dy utfilti it .ri jii q n.19nrlnn.i~jn Oifbllnutlinnlu, nti'iuli gbldttlI;, 11I r~ ufjnr}.nlnl~Iipj~l ujbuip ii 6I Jnulfiq qfinltpjntt

nf..gui .p-b liri " int ~in.qflibni l  huu ipjI u plj[ n .pj ni 61 rIIIIf J 151I2i L]uitbIllb l1,u1 11 iPL
uutqu tnr l. h iuqt n nt n n fi. mnjnn(iq n~bp1.itg, (i hitilyt.un p:

Z I O-".116 1.41

&utnwlju 'pq~tujJnla ibqbpqutgjin0 htutiltupq

1. ".Lujtlt.ditwn jntnq db lu tipp iquJjdwfiittnpqnt ho, np

LLO urjwjlii uuquwrGuu.6 bpli Ou.uiantp.jnt(iji oqLntnq Gb ph 2udtIbP,
ujbtn t utiutntijuifijbfi tnhqbltzttqnLpF.Li ulutwI oqtnutqnpbnuLpg,
Ghputnm.nuttLbp5prijCu a-l1tu4tnqdjnnmn q fipn L(UjtLLnjntil,

.P) rnT uytluAnittnln priil .nriii i2ufi t u14ttnO tLnUUti.tLijlbpnp.int nGI,
b0;n qhu ilh. utItbu npftilntpnipjuj qn pe nu itijfblpU I.1ntu 'hLUJttu uh.1u-nInpilnri t;nl1i i.ritpilLInul ul tiibtnp t nt bfi wGqutI.Uilithupt

tI It
WatuIGg Lurnptutu(,IatpJuG 0nttnO 'ibutll ,l.'-b-Ii h fiipwqG oq-ttLqflptrntf 1,q) w.ju w nit.dni, bS-]lann J' q 4un,10uujtu <Lh-u-] ttpnnptuiq p pu-

inifiilhpp ljqhnpuljtujh ii Lt~qbpLtUf(iijGlbpb tnLmplutqnLI, nppwfi np<.tu~~Ijflij tiniiiJ .Jn.Inih rb1~tq t tn .n t inu tlJ l.lppu~wj nh ii q bpludi.t ijb_11
qtrpptu..&i .ttOntiFbpr,:

2. 3IIntpWPLL4Gjnn IrhaI IS .I ~f~ I.qI 1 T 111111 tIt LU;Juui npnj 1. t 1J L'flupjdtufiiunlnpn .[nil h.InIlln (i2ufititllt 1.ttLttQlnlbpnltpjtui Iljnttjig pfiwtitplti'tZ f-.p hI1n lGu1junt huLItQu.tinqli uqtLn It tfiu.tupqb L tinanp p'p munwputbrpnit:
'rlu.1 nltu iunfn mmli t[lrl rjnrbpiq nhtj. hi nu IM'P1tu.116SIJ 1.nLq pnUt 1j t .ilnu,~ii 1rhu.ldtUftnt-tqnptntl r-intidli 61tifflltiLtO- ttltt tblpttf .-.-116 tqtLIPMLnLUllal1 Illutn

pnt.IIn-tpl ipi.iptnu.nqph.n ti tl L hin tihutthnfiofihp, p.ui tfli ilntubhn.ni2fb pl,nl1fip ut-i v IDMp&IILO I JO p11, fi1tt,(itulitu Lu.Ijwr6(ltlamtn.G 1 I'nf1 I, li0ujbuopinfiujlf

'Z .t-Ji . 1 .I nflU tltnii.rihp. -ijJh hiuqnpenfuifji Ittunpb, rib 1UII
I LqtqupdtIrI itdutp PILnUG I4anfIni~bpll IL
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P) hIunjlultw1gntpjtuG d1bngfibpD iun~Ijmtpjwufi It oquttqnpS"tuG,
tnb'iugiIjIiwtiUi utupphpli h t'puiqpbpb fiOnpntpJuiG h, oqtnuiqnp6-
il.i fii llitl nuipphpb inhqurljpilmitti u tnfi ntpjwuJp:

4.a,-4.- 6 17

lnphpqwtjgntp.lntG I tjlbljU l]nLp.jnGi

1.UI7hpLn huiiuiqnpudjgnpjmwO nqj iithi rrL Giuljnptqnq Tnqdhpb unlu-

gjnG blaT_ nLnjnGfitpol uLtiLnr t dwtfiua4 um duuwGul lunphpqwhqbfi
o11ijwfig hbin, tuouwhintihn huiup intjfi nud wjtuiqpD qintjpfbpbi tqunzua
lPI1u~lp~ufiU. nflt'l I It4 ItlantimIlp:

2..ntpuLWtuGLjntp qlwtpubjFitut[npqnq linqd ljwpnq t utuMGwOiLh ltmphp-
qwlgntpjni-Gfibp untjfi 4un6uwlfiCtuaqpb iutiu fiputl iuxthL~tifb tl.P4nutklufi 4ua-
Utuilgntp-iaLNp: 1111 lullhplWgnLtpjntfifibpp_ iqbtiUp L u~juqbG tqtupunLG (60) opqw
PFIp gjpt nlnI UIlOuu uWjfi opiIwf1lg, hpp lljn,.u lttuiptufitainpqnq T4nr~ld umwugb t t
Giwfif lufiqPu]fiP, Ipbh uL IwlUtuIiwijnpjitntp.ntfi llur hlufit lunphpqiljgmn-
pjntfifibpjp Ipupnq hI p tuI tuifitqijh L  l Ofif upljntifibpli IbUi nuiuat iui i tp wlui l-.

?ngnq:

3.Ilttuwitu np, lqnrj Thnqdbpl i]bh hwi 6u-i jgfui " unuGo duw6wjou.f-
qpbl gtLwflqtui 4l4XlnltlLLpJnLG nLtfd t 1h d 1 iufini wujG opquwGNig, bpp qlwjila-
6uninpinq ITnqdhpp qpuwqnp tnbqbUjJgfint d bG lliJtuOg lDpbbig hunduunwuju-]autttf m~t~~~iupdu.Utuhmufjfibap] lumm~piluG diftulfi:

4. Unffij ,uJwitujiujqpb twqbLtlui6D guwfilttgub tllnqlnuntpjnt6 ulbUm t
qptiunp l4hPUlnq huJ&Wu jfbg qq uflflhglan G b2D.11funtpjntGGbpb dD261I t ni doi ?
ttnfi1b G2*1ut b2lutnfinLpjnLOtihp1 Ijnq 5 g uwuhfJljuL6aL opuaiqtUg:

: <llq l.U 18

--b6lpb ljiupqunjnpntu

I.bpb lfltiwjILu~thjutnpqn ldt pb il1w 4, npli 4it6 t bvuqnu untjG .xu wu-
6wjai .qprl dbl4lfwpwLfntpJUGfl 4Wua tlDipuUiWaO uu Ojntipjuip, utu lwjlhuflu-
tnpnlnq tnqihlhpp ulltrn t wmutimfi hbpr.bfi ilinp6bG ujG tnbhL pwOuiljgntpjntLGflih-

2.bpb 'tljtuOujqnpqnq t4nqd7p.pfi Il httnqintiu qb6n 4ujpqwqnlhL ptl-
OWkgntpJntLfOi-pll dllingnq, uj6 4tulmq L jntpup ufijnLp lwjwfiuffi4npqnq xinq
tqujhuwOnq tpiLLuJlIQU L bpbp t]iOniui qwtinLuqnpGbjpN 4tuqIwq~ur zutnw-
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P 1.16116: 2 611. n1 ULm t .|npu irU )j i n p 74 1115ll~ pl n l 4n 0 lf21u G UIO~ 6b Itw Ilm fi
ij (inpq iqtuwi-ntqnr. Fiij, bIppTBprqt t.62RIG1LI11 bpljnt dliGnpz qwtnuttinpGbpDl
IqnqdP9, uluuidutfinij, np hppnpq tkLuiLntnip 211ifib " wujItuiGu.itjnpqnq linqi bhpg b
n_ i.hIIjj piU tyitpritiqf 5nlIrUimutfis ntp '"hb-llUtfii.)tnpinq inVJ ubp p I 61126nlu
ILLIni-i-141 fitfit6.tJ 4111U~intfi (60) oilu pfj'pLL.,gntf JnwU 'Tuiudtufiuitnqnnq

Stnqtl]ig xtb61 d 1ia(npq qtttnuputfibl Lnt lLuIfi1 fibpqlluigrjLgbLnt ijbptupbpjtuL utw-
hiatfi.o 1 tqa. pnitifinq r ijutriwqbunu tqi.uft otifintgptuf] utnu. Igilui opi tlUfri u4uU.~t,
iulj hppnp3 r.iantii4npp tlhtfl p L G2uLfii,4iib h.bntwuqwuj ipuntG (60) opbpli pfi-

jpuiqpn.1: Tpb Thitj1ujiuntnptqnrj 'nqtbp]i nplht bhgli Ji wpnjlu.tGnLd fi2uGILu'4b L
bip d i?jnpq IltunmmIi[np fi tlujpuni.6 (60) Opit[I.!' PfiFlOp ntd Luu bjpb bppnpq qui-

iuijinpIr Lb fijuiuwIq n t 6 G2tIjwo 1iyJti[bniiiidluc1iGtuqnpqnq 74nqdL-pbg jntpu-
puiGLInLpp 4-lpnq L lu qjpbL ULr2u.qqtw.ll(i puiwupuiquiwaqjw w.Lji uJ wj w 4u qua-
4pLqPUfnLpjfti unfphprlo IGiuLtuuquihlbfi, nputbujit Iw 2uJA1lI quwLnntnpbO IJu.n
rjrpi nfnp~bp]fi:

3.' tIuydusttnqnpitnq TTinqThpp uptpnwinpttL bG bpuipLqjbL untjf hnq-
,luiirii 2-pq Ilhnhi hu-inlu i u.jUfi 111Ii.La.pU6 9Usi 'G i.Lig.w6 npnl2ifi:

r~u-utqwpbgmn.d

fntputpliurfjntp 'lTlhuajdu~.1titnnpilnq inqdl tuipnri I gutfiLuiguab Oliufu.l:1Ia~ll~1UrtLuqbnu.tLuGj nhlblfihpnt qpiu~nI ln i uli ul " ngn4 djnLU nUlit UjGi-

tnpi~tnq T4iniqviG hwiLn bIL untiji aujwu iGwuqpb qujqwpb!giiG 1d wublfi lip npn-
2ni_1:TJiiJCttLIdiu.i1tj fuldfli 6utfintgntn ni.q.tlpljIni I JU'.Iiqquujlfi pu~iqinp-
g91aii.uiLti uigl.ufli lLtu~qdljtibpujnLP.jnLti: a.,1tuai qbujull.n uni 4Luua6ukjfiut-
qpji qnptnqiLtpjnG(! UbUIP t quulwpbgilt 1jnw 'lbuklU-Guntnpnq -tinqdlq

u.,inigd fi utn.,g6uaG optltufiig unUufibplnt. (12) U51nM Wfig, bpb qmuqaipbgdlui .
dI1wUIJG c"utfintqntJL) i bfIT Iw duijlqt11ntuiiillLLti..nqtjjbb LpuGwliLw b Z d 4bpgttbLt4nqdbpji bp4intuuibp htudwiLUil wintpitutlp: Ujntu OIltUlluiGunnptlnq lxnip1dg GluAi

uffIntgituI uthnOttgJtUO iuwuldj npht Ltnbqbllni.pjuGi puttquIjuIjntpjuG itiuAUtLd,~uitut ntnitip imtV-liua I htutupqntuf Uutiqqujjffi put jlipu iluntiuiG IUI.UM-
g1ujilb 4utqtu1IbputnLp ijw qnqdNl'  tuLinLqnLul unuaGu.ntLg nuuGj.npu (14) op
hbtnn:

4.IA-T115 20
UlkuiqquJlhf tuu~tguubulluUi uAuo1runUD1

lttqixwtjhbpuniupjuG ttnqtliJg qpUwfgntLd

UntjfG tudujdujGwqjipU h. Cipu gutiliub 4MqrnluMztpjntflG ujbmip t

qputigtthG T3"I-,'uqquuI G puqwPLtg91ul t u ff iUt[au latuji Itttuqd UWbpujntpjntiGnLd:
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f twilhuljnqti huet~iuttLttlttqphp~ ~ij~PtwnbllrntFJnt~l

t~u n~p:

2.1brh bPIntL 4
)tt.itjiCiUitnpqnq tnqr~hpp tinq111g jGqntt i jtu , untjG ,tuw-

dwjfiILtqpnql. |jtupqtuqnpilnq npi, , hitIpoUl bhjIu pip!UL putqtui4nqd hw-tt6ujfw-
qjip t ILCtl IJbJ IlrfllnLu, wuuwttj tl hUzr u tfiuiqpD huiuutUrUwwUtlui qpntj;p-
Fibl- p qbpinlluijntpjntG nthfil untjfi ,tt~nu.tujfitutqpD htutIuwtulumlatufi Wmtjp-

4.ll%-IU( 22

LIJpwflLflrtpjni

bFij itbpwpbtilntd t "-qhpLw.qGbpI 0utqiuqnptpjwtip , untjFl tZtuw-
6,ijtuIbutqtbr IllppnInplttln. L OwqitnpnLpjudI 6i4utrnltilp tiuijiG bipnuiLujntul:

('1).4I.Ut7 23

fLtdi dhi? diGhL

Ilnij(i <tulh.ttuufiuiqbpl ntl1 6b2 L dtnfintd u tujdwufuajnplrnq inhdbpli
bplitg hplvpobpnud uLUhuTjGuiGqpnI.pjUIIIp GtuIIInbuqtU bIrptg.w41jujpqpj]I 11w-
mwptdwti dluuldi dbiYtwug qplunp buWirntgIJtU op4tuG hwunpqnq bptljppq wlutu
tnu. [ fi oapqwiig:

I q4WJlLjntti npJi bptifig 4uw tqwpipjnttihppi I4nqtlig hunluIt upwum -
1uuAi dhnq Ujjiwqnpque GhpjnutinpuqpjwLObpp utnnpuxqJpbgbD unLjtI 4u'itu-

'rutz.,nupi[nt t bphttzl ptuqtupntd 1999p. GnjbdphpT .2-Q., bptnt popfr
Ou.4n hnLu-itqbiibG, htu-kpliti h ujfiqlppbi Lbqntfibpnq, gpGq npnud pnLnp tnbtuwbp[
huwwumwitqnp Wi: UntjG 4ttt'dutdtiu itqpD titjFitupuiLjnLpjtOfj Ifiptttglnt nplkt
tmnptupw6tt.lInti utnujiIufiuiLnL qhjtq.nt6,fi itu tluuwtnqntpjnf 2 lttnpl wriqL -

pbG tqqrnq tnbputuai:

b bbPLTX'IDl.bPb fOULULtPfai -3MU WLU3UU1 ub .tDMpua'bsmr&3Uj,
111fM-UTITIPff'3t1tb l fltwe- (.TUThtUPkfi-3UXu tfiIUM
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lU b L xt U 15
' ", lr~h lp f~tfl/ ~ ulu! pnt..Iti t tltUl mlpj r It i .Jum nu .Gl
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

Verdrag tussen de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden
en de Regering van de Republiek Armenie inzake luchtdiensten

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

en

de Regering van de Republiek Armeniei,

partij zijnde bij het Verdrag inzake de internationale burgerluchtvaart,
op 7 december 1944 te Chicago voor ondertekening opengesteld;

Geleid door de wens bij te dragen aan de vooruitgang van de interna-
tionale burgerluchtvaart;

Geleid door de wens een verdrag te sluiten met het doel luchtdiensten
in te stellen tussen en via hun onderscheiden grondgebieden;

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel I

Begripsonmschrijvingen

Tenzij het zinsverband anders vereist, hebben in dit Verdrag en de Bij-
lage daarbij de volgende begrippen de daaraan hierbij toegekende bete-
kenis:

a. onder ,,het Verdrag van Chicago" wordt verstaan: het Verdrag
inzake de internationale burgerluchtvaart, op 7 december 1944 te Chi-
cago voor ondertekening opengesteld, met inbegrip van alle overeen-
komstig artikel 90 van het Verdrag van Chicago aangenomen Bijlagen
en alle wijzigingen van de Bijlagen of van het Verdrag van Chicago
overeenkomstig de artikelen 90 en 94 daarvan, voor zover deze Bijlagen
en wijzigingen in werking zijn getreden voor, of zijn bekrachtigd door
beide Verdragsluitende Partijen;

b. onder ,,luchtvaartautoriteiten" wordt verstaan:
wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, de Minister van Ver-
keer en Waterstaat;
wat de Republiek Armenie betreft, het Algemeen Departement
voor Burgerluchtvaart;
of in beide gevallen elke persoon of instantie die bevoegd is elke
functie te vervullen die thans wordt vervuld door de genoemde
autoriteiten;
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c. onder ,,aangewezen luchtvaartmaatschappij" wordt verstaan: een
luchtvaartrnaatschappij die is aangewezen en gemachtigd overeenkom-
stig artikel 4 van dit Verdrag;

d. het begrip ,,grondgebied" heeft met betrekking tot een Staat de
betekenis die daaraan in artikel 2 van het Verdrag van Chicago wordt
toegekend;

e. de begrippen ,luchtdienst", ,intemationale luchtdienst", "lucht-
vaartmaatschappij" en "landing anders dan voor verkeersdoeleinden"
hebben de betekenis die daaraan in artikel 96 van het Verdrag van Chi-
cago onderscheidenlijk wordt toegekend;

f. onder ,,overeengekomen dienst" en ,,omschreven route"wordt on-
derscheidenlijk verstaan: een internationale luchtdienst ingevolge artikel
2 van dit Verdrag en de in de Bijlage bij dit Verdrag omschreven route;

g. onder ,,boordproviand" wordt verstaan: consumptiegoederen be-
stemd voor gebruik of verkoop aan boord van een luchtvaartuig tijdens
de vlucht, met inbegrip van verstrekte etenswaren en dranken;

h. onder ,,Verdrag" wordt verstaan: dit Verdrag, de in toepassing
daarvan opgestelde Bijlage, en alle wijzigingen van het Verdrag of van
de Bijlage;

i. onder .tarief" wordt verstaan: elk bedrag dat door de luchtvaart-
maatschappijen, rechtstreeks of via hun agenten. in rekening wordt
gebracht of zal worden gebracht aan alle natuurlijke personen of rechts-
personen voor het vervoer door de lucht van passagiers (en hun bagage)
en vracht (post uitgezonderd), daarbij inbegrepen:

I. de voorwaarden betreffende het beschikbaar zijn en het van toe-
passing zijn van een tarief, en

II. de heffingen en voorwaarden voor alle bij zulk vervoer bijko-
mende diensten die door de luchtvaartmaatschappijen worden
aangeboden;

j. onder ,,verandering van luchtvaartuig" wordt verstaan: de exploi-
tatie van een van de overeengekomen diensten door een aangewezen
luchtvaartmaatschappij op zodanige wijze dat op een of mneer delen van
de route wordt gevlogen met luchtvaartuigen met een andere capaciteit
dan die welke op een ander deel worden gebruikt;

k. onder ,,geautomatiseerd boekingssysteem" (GBS) wordt verstaan:
een geautomatiseerd systeem dat informatie bevat over route-tabellen,
beschikbare plaatsen, prijzen en verwante diensten, en door middel
waarvan plaatsen kunnen worden geboekt en/of vliegbiljetten kunnen
worden afgegeven en dat enkele of al deze faciliteiten ter beschikking
van reisagenten stelt.

Artikel 2

Verlening van rechten

1. Elke Verdragsluitende Partij verleent de andere Verdragsluitende
Partij, tenzij in de Bijlage anders is bepaald, de volgende rechten voor
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het verrichten van internationaal luchtvervoer door de aangewezen lucht-
vaartmaatschappij van de andere Verdragsluitende Partij:

a. het recht om zonder te landen over haar grondgebied te vliegen;
b. het recht om op haar grondgebied te landen anders dan voor ver-

keersdoeleinden; en
c. het recht om tijdens de exploitatie van een overeengekomen dienst

op een omschreven route op haar grondgebied te landen voor het opne-
men en afzetten in internationaal verkeer van lading in de vorm van pas-
sagiers, vracht en post, afzonderlijk of gecombineerd.

2. Geen van de bepalingen van het eerste lid van dit artikel wordt
geacht de luchtvaartmaatschappij van de ene Verdragsluitende Partij het
recht te geven tot deelneming aan luchtvervoer tussen punten gelegen op
het grondgebied van de andere Verdragsluitende Partij.

Artikel 3

Verandering van lucht-taartuig

1. Elke aangewezen luchtvaartmaatschappij kan naar eigen keuze op
iedere vlucht of op alle vluchten op de overeengekomen diensten van
luchtvaartuig veranderen op het grondgebied van de andere Verdrag-
sluitende Partij of op enig punt langs de omschreven routes, met dien
verstande dat:

a. luchtvaartuigen die worden gebruikt voorbij het punt waarop van
luchtvaartuig wordt veranderd, in aansluiting op de inkomende of uit-
gaande luchtvaartuigen in de dienstregeling worden opgenomen, naar
gelang het geval;

b. in het geval van verandering van luchtvaartuig op het grondgebied
van de andere Verdragsluitende Partij en wanneer meer dan 6n lucht-
vaartuig voorbij het punt van verandering wordt geExploiteerd, niet meer
dan 66n zodanig luchtvaartuig van gelijke grootte mag zijn als, en geen
luchtvaartuig groter mag zijn dan de op de derde- en vierdevrijheids-
sector gebruikte luchtvaartuigen.

2. Bij verandering van luchtvaartuig kan een aangewezen luchtvaart-
maatschappij gebruik maken van haar eigen uitrusting en, met inachtne-
ming van de nationale voorschriften, van geleaste uitrusting, en kan zij
de exploitatie verrichten overeenkomstig commerci6le regelingen met
een andere luchtvaartmaatschappij.

3. Een aangewezen luchtvaartmaatschappij kan verschillende of de-
zelfde vluchtnummers gebruiken voor de sectoren waarop haar verande-
ring van luchtvaartuig betrekking heeft.

Artikel 4

Aanivijzing en verlening van vergunningen

1. Elke Verdragsluitende Partij heeft het recht door middel van een
schriftelijke kennisgeving langs diplomatieke weg aan de andere Verdrag-
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sluitende Partij een luchtvaartmaatschappij aan te wijzen voor de exploi-
tatie van luchtdiensten op de in de Bijlage omschreven routes en een eer-
der aangewezen luchtvaartmaatschappij te vervangen door een andere
luchtvaartrnaatschappij.

2. Na ontvangst van bedoelde kennisgeving verleent elke Verdrag-
sluitende Partij onverwijld aan de aldus door de andere Verdragsluitende
Partij aangewezen luchtvaartmaatschappij, rnet inachtneming van de
bepalingen van dit artikel, de vereiste exploitatievergunningen.

3. Na ontvangst van de in het tweede lid van dit artikel bedoelde
exploitatievergunning kan de aangewezen iuchtvaartmaatschappij te allen
tijde een aanvang maken met de gehele of gedeeltelijke exploitatie van
de overeengekomen diensten. mits zij aan de bepalingen van dit Verdrag
voldoet en de tarieven voor deze diensten zijn vastgesteld in overeen-
stemming met de bepalingen van artikel 6 van dit Verdrag.

4. Elke Verdragsluitende Partij heeft bet recht de in het tweede lid van
dit artikel bedoelde exploitatievergunning te weigeren of deze vergun-
ning te verlenen onder noodzakelijk geachte voorwaarden voor de uit-
oefening van de in artikel 2 van dit Verdrag ornschreven rechten door de
aangewezen luchtvaartmaatschappij, indien niet te haren genoegen is
aangetoond dat een aanmerkelijk deel van de eigendom van, en het
daadwerkelijke toezicht op die luchtvaartmaatschappij berusten bij de
Verdragsluitende Partij die de luchtvaartmaatschappij heeft aangewezen
en/of bij haar onderdanen.

Artikel 5

Intrekking of opschorting van vergunningen

1. De Verdragsluitende Partijen hebben het recht de in artikel 4 ver-
melde vergunningen voor een door de andere Verdragsluitende Partij
aangewezen luchtvaartmaatschappij niet te verlenen, deze in te trekken
of op te schorten, of hieraan voorwaarden te verbinden:

a. indien een zodanige luchtvaartmaatschappij nalaat ten genoegen
van de luchtvaartautoriteiten van die Verdragsluitende Partij aan te tonen
dat zij voldoet aan de door die autoriteiten gewoonlijk en redelijkerwijze
in overeenstemming met het Verdrag van Chicago toegepaste wetten en
voorschriften;

b. indien een zodanige luchtvaartmaatschappij nalaat de wetten en
voorschriften van die Verdragsluitende Partij na te leven;

c. ingeval niet te hunnen genoegen is aangetoond dat een aanmerke-
lijk deel van de eigendom van, en het daadwerkelijk toezicht op de
luchtvaartmaatschappij berusten bij de Verdragsluitende Partij die de
luchtvaari-tmaatschappij heeft aangewezen en/of bij haar onderdanen;

d. indien de luchtvaartmaatschappij anderszins nalaat de exploitatie
te voeren in overeenstemming met de ingevolge dit Verdrag gestelde
voorwaarden.
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2. Tenzij onmiddellijk ingrijpen van wezenlijk belang is ter voorko-
ming van verdere inbreuken op de hierboven bedoelde wetten en voor-
schriften, worden de in het eerste lid van dit artikel opgesomde rechten
slechts uitgeoefend na overleg met de luchtvaartautoriteiten van de
andere Verdragsluitende Partij. Tenzij anders door de Verdragsluitende
Partijen is overeengekomen, vangt zulk overleg aan binnen een terrnijn
van zestig (60) dagen na de datum van ontvangst van het verzoek ter
zake.

Artikel 6

Trieven

1. De door de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de Verdrag-
sluitende Partijen in rekening te brengen tarieven voor vervoer tussen
hun grondgebieden dienen de tarieven te zijn die zijn goedgekeurd door
de luchtvaartautoriteiten van beide Verdragsluitende Partijen, en dienen
te zijn vastgesteld op een redelijk niveau, waarbij naar behoren rekening
wordt gehouden met alle relevante factoren, waaronder begrepen de
exploitatiekosten, een redelijke winst en de tarieven van andere lucht-
vaartmaatschappijen die een deei van de omschreven route exploiteren.

2. De in het eerste lid van dit artikel bedoelde tarieven worden, indien
mogelijk, overeengekomen door de aangewezen luchtvaartmaatschap-
pijen door middel van toepassing van de procedures van de Internatio-
nale Luchtvervoersvereniging (,,International Air Transport Associa-
tion") voor de vaststelling van tarieven. Wanneer zulks niet mogelijk is,
worden de tarieven overeengekomen door de aangewezen luchtvaart-
maatschappijen. In elk geval is voor de tarieven de goedkeuring van de
luchtvaartautoriteiten van beide Verdragsluitende Partijen vereist.

3. Alle aldus overeengekomen tarieven worden ten minste zestig (60)
dagen voor de voorgestelde datum van invoering ter goedkeuring voor-
gelegd aan de luchtvaartautoriteiten van beide Verdragsluitende Partijen,
tenzij de bedoelde autoriteiten overeenkomen deze termijn in bijzondere
gevallen te bekorten.

4. De tarieven kunnen uitdrukkelijk worden goedgekeurd of worden,
indien geen van beide luchtvaartautoriteiten binnen dertig (30) dagen na
de datum van voorlegging overeenkomstig bet derde lid van dit artikel
te kennen heeft gegeven de tarieven niet goed te keuren, geacht te zijn
goedgekeurd.

Ingeval de termijn van voorlegging wordt bekort, zoals bepaald in het
derde lid van dit artikel, kunnen de luchtvaartautoriteiten overeenkomen
dat de termijn waarbinnen kennisgeving van afkeuring moet geschieden.
dienovereenkomstig wordt bekort.

5. Indien een tarief niet kan worden overeengekomen overeenkomstig
het tweede lid van dit artikel, of indien gedurende de overeenkornstig het
vierde lid van dit artikel geldende termijn de ene luchtvaartautoriteit de
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andere luchtvaartautoriteit te kennen geefi dat zij een overeenkomstig de
bepalingen van het tweede lid van dit artikel overeengekomen tarief niet
goedkeurt, trachten de luchtvaartautoriteiten van beide Verdragsluitende
Partijen het tarief in onderlinge overeenstemming vast te stellen.

6. Indien de luchtvaartautoriteiten geen overeenstemming kunnen be-
reiken omtrent een overeenkomstig het derde lid van dit artikel aan hen
voorgelegd tarief, of omtrent de vaststelling van een tarief krachtens het
vijfde lid van dit artikel. wordt bet geschil geregeld overeenkomstig de
bepalingen van artikel 18 van dit Verdrag.

7. Overeenkomstig de bepalingen van dit artikel vastgestelde tarieven
blijven van kracht totdat nieuwe tarieven zijn vastgesteld.

8. De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van beide Verdrag-
sluitende Partijen mogen geen tarieven in rekening brengen die afwijken
van die welke in overeenstemming met de bepalingen van dit artikel zijn
goedgekeurd.

Artikel 7

Commerci~le activiteiten

I. Het is de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van beide Verdrag-
sluitende Partijen toegestaan om:

a. op het grondgebied van de andere Verdragsluitende Partij kanto-
ren te vestigen ten behoeve van de bevordering van het luchtvervoer en
de verkoop van vliegbiljetten alsook andere voor bet verzorgen van
luchtvervoer vereiste voorzieningen;

b. zich op het grondgebied van de andere Verdragsluitende Partij
rechtstreeks en, naar goeddunken van die luchtvaartmaatschappij, via
haar agenten, bezig te houden met de verkoop van iuchtvervoer.

2. Het is de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de ene Verdrag-
sluitende Partij toegestaan om haar in verband met het verzorgen van
luchtvervoer benodigde leidinggevend, commercieel, operationeel en
tecbnisch personeel te zenden naar en te doen verblijven op het grond-
gebied van de andere Verdragsluitende Partij.

3. In deze behoeften aan personeel kan naar keuze van de aangewe-
zen luchtvaartmaatschappij worden voorzien door eigen personeel of
door gebruikmaking van de diensten van een andere organisatie, onder-
neming of luchtvaartmaatschappij die werkzaam is op het grondgebied
van de andere Verdragsluitende Partij en die gernachtigd is dergelijke
diensten te verlenen op het grondgebied van die Verdragsluitende Partij.

4. De bovengenoemde activiteiten worden verricht in overeenstem-
ming met de wetten en voorschriften van de andere Verdragsluitende
Partij.
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Artikel 8

Eerlijke concurrentie

I. De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van beide Verdrag-
sluitende Partijen worden op eerlijke en gelijke wijze in de gelegenheid
gesteld deel te nemen aan het internationale luchtvervoer waarop dit Ver-
drag betrekking heeft.

2. Elke Verdragsluitende Partij treft alle passende maatregelen binnen
haar rechtsmacht ter bestrijding van alle vormen van discriminatie of
oneerlijke concurrentiepraktijken die de concurrentiepositie van de lucht-
vaartmaatschappijen van de andere Verdragsluitende Partij nadelig bein-
vloeden.

Artikel 9

Dienstregeling

1. De door een Verdragsluitende Partij aangewezen luchtvaartmaat-
schappij stelt de luchtvaartautoriteiten van de andere Verdragsluitende
Partij vijfenveertig (45) dagen tevoren in kennis van de dienstregeling
van haar voorgenomen diensten, en venneldt daarbij de frequentie, het
type luchtvaartuig, de indeling en het aantal zitplaatsen dat beschikbaar
zal zijn voor het publiek.

2. Verzoeken om toestemming voor het uitvoeren van extra vluchten
kunnen door de aangewezen luchtvaartmaatschappij rechtstreeks aan de
luchtvaartautoriteiten van de andere Verdragsluitende Partij ter goedkeu-
ring worden voorgelegd.

Artikel 10

Belastingen. dozianerechten en heffingen

1. Luchtvaartuigen die door de aangewezen luchtvaartmaatschappij
van een van beide Verdragsluitende Partijen voor internationale lucht-
diensten worden gebruikt, alsmede hun normale uitrustingsstukken,
reserveonderdelen, voorraden brandstof en smeermiddelen, proviand
(met inbegrip van etenswaren. dranken en tabaksartikelen) aan boord,
alsmede reclame- en promotiemateriaal dat zich aan boord van zodanige
luchtvaartuigen bevindt, zijn vrijgesteld van alle douanerechten,
inspectiekosten en soortgelijke nationale of lokale heffingen en belastin-
gen bij binnenkomst op het grondgebied van de andere Verdragsluitende
Partij, mits deze uitrustingsstukken en voorraden aan boord van de lucht-
vaartuigen blijven totdat zij opnieuw worden uitgevoerd.

2. Met betrekking tot normale uitrustingsstukken, reserve-onderdelen,
voorraden brandstof, smeermiddelen en proviand die worden ingevoerd
op het grondgebied van de ene Verdragsluitende Partij door of ten
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behoeve van een aangewezen luchtvaartmaatschappij van de andere
Verdragsluitende Partij, of aan boord van de door deze aangewezen
luchtvaartmaatschappij geexploiteerde luchtvaartuigen worden genomen
uitsluitend voor gebruik aan boord van de luchtvaartuigen bij de exploi-
tatie van internationale diensten, behoeven geen heffingen of belastingen
te worden betaald, met inbegrip van douanerechten en inspectiekosten
die verschuldigd zijn op het grondgebied van de eerste Verdragsluitende
Partij, zelfs indien deze voorraden zullen worden gebruikt tijdens de
gedeelten van de vlucht die worden afgelegd boven het grondgebied van
de Verdragsluitende Partij waar zij aan boord zijn genomen.

Ten aanzien van de bovengenoemde goederen kan worden verlangd
dat deze onder het toezicht en beheer van de douane blijven.

De bepalingen van dit lid mogen niet zodanig worden uitgelegd dat
een Verdragsluitende Partij kan worden verplicht tot terugbetaling van
douanerechten die reeds op bovenbedoelde goederen zijn geheven.

3. Normale uitrustingsstukken, reserveonderdelen, voorraden brand-
stof, smeermiddelen en proviand aan boord van luchtvaartuigen van een
van beide Verdragsluitende Partijen kunnen op het grondgebied van de
andere Verdragsluitende Partij slechts worden uitgeladen met toestem-
ming van de douaneautoriteiten van deze Verdragsluitende Partij, die
kunnen verlangen dat deze materialen onder hun toezicht worden ge-
plaatst totdat zij weer worden uitgevoerd of overeenkomstig de douane-
voorschriften een andere bestemming hebben gekregen.

Artikel 11

Dubbele belasting

I. Inkomsten en winsten uit de exploitatie van luchtvaartuigen in het
internationale verkeer zijn slechts belastbaar in de Staat waar de plaats
van de werkelijke leiding van de onderneming gelegen is.

2. Winsten uit de vervreemding van luchtvaartuigen die worden geex-
ploiteerd in het internationale verkeer zijn slechts belastbaar in de Staat
waar de plaats van de werkelijke leiding van de onderneming gelegen is.

3. Kapitaal dat wordt vertegenwoordigd door luchtvaartuigen die wor-
den geixploiteerd in het internationale verkeer en door roerende zaken
die verband houden met de exploitatie van die luchtvaartuigen, is slechts
belastbaar in de Staat waar de plaats van de werkelijke leiding van de
onderneming gelegen is.

4. De bepalingen van het eerste lid van dit artikel zijn ook van toe-
passing op inkomsten en winsten uit deelneming in een ,,pool", een
gemeenschappelijke onderneming of een internationaal opererend agent-
schap.

5. Indien een verdrag tussen de Verdragsluitende Partijen tot het ver-
mijden van dubbele belasting naar het inkomen en het vermogen voor-
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ziet in andere procedures dan die welke in bet eerste tot en met het
vierde lid van dit artikel worden vermeld, zijn de bepalingen van het ver-
drag tot het vermijden van dubbele belasting naar het inkomen en het
vermogen van toepassing.

Artikel 12

Overmaking van gelden

1. Het staat de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de Verdrag-
sluitende Partijen vrij luchtvervoerdiensten te verkopen op de grondge-
bieden van beide Verdragsluitende Partijen, hetzij rechtstreeks, hetzij via
een agent, in iedere valuta.

2. Het staat de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de Verdrag-
sluitende Partijen vrij het batig saldo van de ontvangsten en uitgaven op
het grondgebied van verkoop over te maken van het grondgebied van
verkoop naar hun eigen grondgebied. In deze netto-overmaking zijn
begrepen de baten uit verkopen, rechtstreeks of via agenten, van
luchtvervoerdiensten en bijkomende of aanvullende diensten, alsmede
de gebruikelijke handelsrente die over deze inkomsten wordt ontvangen
terwiji deze in afwachting van de overmaking in deposito zijn gegeven.

3. De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de Verdragsluitende
Partijen verkrijgen binnen ten hoogste dertig (30) dagen na de aanvraag
toestemming voor de overmaking, zulks in een vrij inwisselbare munt-
eenheid, tegen de offici~Ie koers voor het inwisselen van de plaatselijke
munteenheid die geldt op de datum van verkoop.

Het staat de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de Verdrag-
sluitende Partijen vrij de feitelijke overmaking te verrichten zodra de
toestemming is verkregen.

Artikel 13

Toepassing van wetten, voorschriften en procedures

1. De wetten, voorschriften en procedures van een Verdragsluitende
Partij betreffende de toelating tot of het vertrek uit haar grondgebied van
in internationale luchtdiensten gebruikte luchtvaartuigen of betreffende
de exploitatie van en het vliegen met zodanige luchtvaartuigen dienen
door de aangewezen luchtvaartrnaatschappij van de andere Verdrag-
sluitende Partij te worden nageleefd vanaf de binnenkomst in en tot en
met het vertrek uit bedoeld grondgebied.

2. De wetten, voorschriften en procedures van een Verdragsluitende
Partij betreffende immigratie, paspoorten of andere erkende reis-
documenten. binnenkomst, inklaring, douane en quarantaine dienen te
worden nageleefd door of namens bemanningsleden, passagiers. vracht
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en post die worden vervoerd door luchtvaartuigen van de aangewezen
luchtvaartmaatschappij van de andere Verdragsluitende Partij vanaf de
binnenkomst in en tot en met het vertrek uit het grondgebied van eerst-
bedoelde Verdragsluitende Partij.

3. Passagiers. bagage en vracht die op doorreis zijn via het grondge-
bied van een Verdragsluitende Partij en die de daarvoor gereserveerde
zone van de luchthaven niet verlaten, worden, behalve wat veiligheids-
maatregelen tegen geweld en iuchtpiraterij betreft, slechts aan een ver-
eenvoudigde controle onderworpen. Bagage en vracht op doorreis zijn
vrijgesteld van douanerechten en andere soortgelijke belastingen.

4. Kosten en heffingen die op het grondgebied van een Verdrag-
sluitende Partij met betrekking tot de vluchten van de luchtvaartmaat-
schappij van de andere Verdragsluitende Partij in rekening worden ge-
bracht voor het gebruik van luchthavens en andere lucht-
vaartvoorzieningen op het grondgebied van de eerstbedoelde Verdrag-
sluitende Partij, mogen niet hoger zijn dan die welke in rekening wor-
den gebracht met betrekking tot de vluchten van een andere luchtvaart-
maatschappij die soortgelijke vluchten uitvoert.

5. Geen van beide Verdragsluitende Partijen begunstigt een andere
luchtvaartmaatschappij ten opzichte van de aangewezen luchtvaartmaat-
schappij van de andere Verdragsluitende Partij bij de toepassing van haar
voorschriften inzake douane, immigratie. quarantaine en soortgelijke
voorschriften, of bij het gebruik van luchthavens, luchtwegen, luchtver-
keersdiensten en aanverwante voorzieningen waarover zij zeggenschap
heeft.

Artikel 14

Erkenning van bewijzen en vergunningen

Bewijzen van luchtwaardigheid, bewijzen van bevoegdheid en ver-
gunningen die door een van de Verdragsluitende Partijen zijn uitgereikt
of geldig verklaard en die nog niet zijn verlopen, worden door de andere
Verdragsluitende Partij als geldig erkend voor de exploitatie van de over-
eengekomen diensten op de omschreven routes, mits deze bewijzen en
vergunningen werden uitgereikt of geldig verklaard overeenkomstig de
op grond van het Verdrag van Chicago vastgestelde normen.

Elke Verdragsluitende Partij behoudt zich evenwel het recht voor om
voor vluchten boven haar grondgebied de erkenning te weigeren van
bewijzen van bevoegdheid en vergunningen die aan haar eigen onderda-
nen zijn verstrekt door de andere Verdragsluitende Partij.

Artikel 1 5

Veiligheid van de hitchtvaart

I. De Verdragsluitende Partijen komen overeen elkaar de bijstand te
verlenen die nodig is ter voorkoming van het wederrechtelijk in zijn
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macht brengen van luchtvaartuigen en andere wederrechtelijke gedragin-
gen gericht tegen de veiligheid van luchtvaartuigen, luchthavens en
luchtvaartvoorzieningen, en elke andere bedreiging voor de veiligheid
van de luchtvaart.

2. Elke Verdragsluitende Partij stemt ennee in de niet-discriminatoire
en algemeen toepasselijke veiligheidsbepalingen na te leven die de
andere Verdragsluitende Partij voorschrijft voor de binnenkomst op het
grondgebied van die andere Verdragsluitende Partij en toereikende maat-
regelen te treffen om passagiers en hun handbagage aan controle te
onderwerpen. Elke Verdragsluitende Partij neemt ook elk ver-zoek van de
andere Verdragsluitende Partij om bijzondere veiligheidsmaatregelen
voor haar luchtvaartuigen of passagiers om het hoofd te bieden aan een
specifieke bedreiging welwillend in overweging.

3. De Verdragsluitende Partijen handelen overeenkomstig de toepas-
selijke veiligheidsbepalingen voor de luchtvaart die zijn vastgesteld door
de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie. Indien een Verdrag-
sluitende Partij van deze bepalingen afwijkt. kan de andere Verdrag-
sluitende Partij verzoeken om overleg met die Verdragsluitende Partij.
Tenzij anders door de Verdragsluitende Partijen is overeengekomen,
begint zodanig overleg binnen een termijn van zestig (60) dagen na de
datum van ontvangst van het verzoek ter zake. Het uitblijven van een
bevredigend akkoord kan een grond vonmen voor toepassing van artikel
18 van dit Verdrag.

4. De Verdragsluitende Partijen handelen in overeenstemming met de
bepalingen van het Verdrag inzake strafbare feiten en bepaalde andere
handelingen. begaan aan boord van luchtvaartuigen, ondertekend te
Tokio op 14 september 1963, het Verdrag tot bestrijding van het weder-
rechtelijk in zijn macht brengen van luchtvaartuigen, ondertekend te
's-Gravenhage op 16 december 1970, en het Verdrag tot bestrijding van
wederrechtelijke gedragingen gericht tegen de veiligheid van de burger-
luchtvaart, ondertekend te Montreal op 23 september 1971, voor zover
de Verdragsluitende Partijen beide partij zijn bij deze Verdragen.

5. Wanneer zich een voorval voordoet van het wederrechtelijk in zijn
macht brengen van een luchtvaartuig of van andere wederrechtelijke
gedragingen gericht tegen de veiligheid van luchtvaartuigen, luchtha-
vens en luchtvaartvoorzieningen, of dreigt zich voor te doen, verlenen
de Verdragsluitende Partijen elkaar bijstand door de verbindingen die
bedoeld zijn om op snelle en veilige wijze aan zulk een voorval of de
dreiging daarvan een einde te maken, te vergemakkelijken.
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Artikel 16

Geautomatiseerde Boekingssystemen

1. De Verdragsluitende Partijen komen overeen dat:
a. het belang van gebnriikers van luchtvervoerdiensten zal worden

beschermd tegen alle misbruik van desbetreffende informatie, met inbe-
grip van misleidende voorstelling daarvan;

b. een aangewezen luchtvaartmaatschappij van een Verdragsluitende
Partij en de agenten van die luchtvaartrnaatschappij onbeperkt en non-
discriminatoir toegang tot en gebruik van de GBS-en hebben op het
grondgebied van de andere Verdragsluitende Partij;

c. in dit verband de door de EEG aangenomen GBS-Gedragscode
van toepassing is op het grondgebied van Nederland, en dat de geldende
Gedragscode van toepassing is op het grondgebied van de Republiek
Armenii.

2. Elke Verdragsluitende Partij waarborgt aan bet GBS dat door de
aangewezen luchtvaartmaatschappij van de andere Verdragsluitende Par-
tij als hoofdsysteem is gekozen, vrije en onbelemmerde toegang tot haar
grondgebied. Geen der Verdragsluitende Partijen zal op haar grondge-
bied aan het GBS van de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de
andere Verdragsluitende Partij strengere eisen opleggen of toelaten dat
deze worden opgelegd, dan die opgelegd aan het GBS van haar eigen
aangewezen luchtvaartmaatschappij, bijvoorbeeld ten aanzien van:

a. de exploitatie en verkoop van de GBS-diensten, met inbegrip van
de regels inzake het tonen en redigeren van GBS-en, en

b. de toegang tot en het gebruik van communicatievoorzieningen,
keuze en gebruik van technische apparatuur en programma's of de
installatie van apparatuur.

Artikel 17

Overleg en wijziging

1. In een geest van nauwe samenwerking plegen de luchtvaart-
autoriteiten van de Verdragsluitende Partijen van tijd tot tijd overleg met
elkaar ten einde te verzekeren dat de bepalingen van dit Verdrag worden
uitgevoerd en naar tevredenheid worden nageleefd.

2. Elk der Verdragsluitende Partijen kan verzoeken om overleg met
bet oog op wijziging van dit Verdrag of van de Bijlage daarbij. Dit over-
leg vangt aan binnen zestig (60) dagen na de datum van ontvangst van
het verzoek door de andere Verdragsluitende Partij, tenzij anders over-
eengekomen. Dit overleg kan zowel mondeling als schriftelijk plaatsvin-
den.

3. Door de Verdragsluitende Partijen overeengekomen wijzigingen op
dit Verdrag worden van kracht op de datum waarop de Verdragsluitende
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Partijen elkaar schriftelijk hebben medegedeeld dat aan hun onderschei-
den constitutionele vereisten is voldaan.

4. Wijzigingen van de Bijlage bij dit Verdrag worden schriftelijk
overeengekomen tussen de luchtvaartautoriteiten, en worden van kracht
op een door die autoriteiten te bepalen datum.

Artikel 18

Regeling van geschillen

I. Indien tussen de Verdragsluitende Partijen een geschil ontstaat met
betrekking tot de uitlegging of toepassing van dit Verdrag, trachten de
Verdragsluitende Partijen dit in eerste instantie te regelen door middel
van onderlinge onderhandeling.

2. Indien de Verdragsluitende Partijen er niet in slagen het geschil te
regelen door middel van onderhandeling, kan bet op verzoek van een
van beide Verdragsluitende Partijen ter beslissing worden voorgelegd
aan een gerecht van drie scheidsmannen, van wie elke Verdragsluitende
Partij er een benoemt, waama de aldus gekozen twee scheidsmannen
overeenstemming bereiken over de derde, op voorwaarde dat de derde
scheidsman geen onderdaan van een van beide Verdragsluitende Partijen
is. Elk van de Verdragsluitende Partijen wijst een scheidsman aan bin-
nen een termijn van zestig (60) dagen na de datum waarop een van beide
Verdragsluitende Partijen van de andere Verdragsluitende Partij een
diplomatieke nota heeft ontvangen waarin om een scheidsrechterlijke
beslissing van het geschil wordt verzocht, en over de derde scheidsman
wordt binnen een volgende termijn van zestig (60) dagen overeenstem-
ming bereikt. Indien een van beide Verdragsluitende Partijen haar eigen
scheidsman niet aanwijst binnen de termijn van zestig (60) dagen of
indien over de derde scheidsman niet binnen de genoemde termijn over-
eenstemming is bereikt, kan de Voorzitter van de Raad van de Interna-
tionale Burgerluchtvaartorganisatie door een van beide Verdragsluitende
Partijen worden verzocht een scheidsman of scheidsmannen te benoe-
men.

3. De Verdragsluitende Partijen verplichten zich ertoe zich te houden
aan elke uitspraak gedaan ingevolge het tweede lid van dit artikel.

Artikel 19

BeEindiging

Elk der Verdragsluitende Partijen kan te allen tijde de andere Verdrag-
sluitende Partij langs diplomatieke weg schriftelijk kennisgeving doen
van haar besluit dit Verdrag te beifindigen.

Deze kennisgeving wordt tegelijkertijd gezonden aan de Internatio-
nale Burgerluchtvaartorganisatie. In dit geval eindigt bet Verdrag twaalf
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(12) maanden na de datum van ontvangst van de kennisgeving door de
andere Verdragsluitende Partij, tenzij de kennisgeving van opzegging in
onderling overleg voor het einde van dit tijdvak wordt ingetrokken.
Indien de andere Verdragsluitende Partij nalaat de ontvangst te bevesti-
gen. wordt de kennisgeving geacht te zijn ontvangen veertien (14) dagen
na ontvangst van de kennisgeving door de Internationale Burger-
luchtvaartorganisatie.

Artikel 20

Registratie bij de ICAO

Dit Verdrag en alle wijzigingen daarop worden geregistreerd bij de
Internationale Burgerluchtvaartorganisatie.

Artikel 21

Toepasselijkheid van multilaterale overeenkomsten

1. De bepalingen van het Verdrag van Chicago worden op dit Verdrag
toegepast.

2. Indien een door beide Verdragsluitende Partijen aanvaarde multi-
laterale overeenkomst ter zake van een aangelegenheid die onder dit Ver-
drag valt, in werking treedt, hebben de desbetreffende bepalingen van
die overeenkomst voorrang boven de desbetreffende bepalingen van het
onderhavige Verdrag.

Artikel 22

Wer/dngssfeer

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, is dit Verdrag slechts van
toepassing op het Rijk in Europa.

Artikel 23

Inwerkingtreding

Dit Verdrag treedt in werking op de eerste dag van de tweede maand
die voigt op de dag waarop de Verdragsluitende Partijen elkaar er schrif-
telijk van in kennis hebben gesteld dat aan de daarvoor in hun onder-
scheiden landen constitutioneel vereiste formaliteiten is voldaan.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe naar behoren
gemachtigd door hun onderscheiden Regeringen. dit Verdrag hebben
ondertekend.

GEDAAN te Yerevan, op 26 november 1999, in tweevoud in de
Nederlandse, de Armeense en de Engelse taal, zijnde alle versies gelij-
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kelijk authentiek. In geval van onderlinge verschillen over de interpre-
tatie van dit Verdrag is de Engelse versie doorsiaggevend.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

0. F. G. ELDERENBOSCH

Voor de Regering van de Republiek Armenii

V. YARALOV

Bijlage

bij het Verdrag tussen de Regering van het Koninkrijk der Nederlan-
den en de Regering van de Republiek Arrnenii inzake luchtdiensten

I. De aangewezen luchtvaartmaatschappij van het Koninkrijk der
Nederlanden heeft het recht luchtdiensten te exploiteren op de hieronder
aangegeven routes:

punten in Nederland - tussenliggende punten - punten in Arnenie -
verder gelegen punten, in beide richtingen.

2. De aangewezen luchtvaartmaatschappij van de Republiek Armenie
heeft het recht luchtdiensten te exploiteren op de hieronder aangegeven
routes:

punten in Armenie - tussenliggende punten - punten in Nederland -
verder gelegen punten, in beide richtingen.

3. Elk tussenliggend punt of alle tussenliggende punten en/of verder
gelegen punten op de omschreven routes kan of kunnen, naar keuze van
elke aangewezen luchtvaartmaatschappij. op een vlucht of op alle vluch-
ten worden overgeslagen, mits die vluchten aanvangen respectievelijk
eindigen op het grondgebied van de Verdragsluitende Partij die de lucht-
vaartmaatschappij heeft aangewezen.

4. Het is de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de Verdrag-
sluitende Partijen toegestaan vluchten te exploiteren op de hierboven
omschreven routes zonder beperkingen ten aanzien van frequentie en
type luchtvaartuig, in iedere indeling.

5. Elk tussenliggend punt of alle tussenliggende punten en/of verder
gelegen punten op de omschreven routes kan of kunnen door de aange-
wezen luchtvaartmaatschappij van een Verdragsluitende Partij worden
aangedaan zonder dat deze vijfde-vrijheidsverkeersrechten uitoefent tus-
sen die punten en het grondgebied van de andere Verdragsluitende Par-
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tij. Deze vijfde-vrijheidsverkeersrechten kunnen echter door de aange-
wezen luchtvaartmaatschappij van een Verdragsluitende Partij worden
uitgeoefend nadat daarvoor van tevoren toestemming is verkregen van
de luchtvaartautoriteiten van de andere Verdragsluitende Partij.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE

NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF AR-
MENIA ON AIR SERVICES

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Re-
public of Armenia;

being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature at
Chicago on 7 December 1944;

desiring to contribute to the progress of international civil aviation;

desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing air services between
and beyond their respective territories:

have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement and its Annex, unless the context otherwise re-
quires:

a) the term "the Convention" means the Convention on International Civil Aviation,
opened for signature at Chicago on 7 December 1944, and includes any Annex adopted un-
der Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes or the Convention
under Articles 90 and 94 thereof insofar as those Annexes and amendments have become
effective for, or been ratified by both Contracting Parties;

b) the term "aeronautical authorities" means:

for the Kingdom of the Netherlands the Minister of Transport, Public Works and Water
management;

for the Republic of Armenia the General Department of Civil Aviation of the Republic
of Armenia; or in either case any person or body authorized to perform any functions at
present exercised by the said authorities;

c) the term "designated airline" means an airline which has been designated and autho-
rized in accordance with Article 4 of this Agreement;

d) the term "territory" in relation to a State has the meaning assigned to it in Article 2
of the Convention;

e) the terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-traffic
purposes" have the meaning respectively assigned to them in Article 96 of the Convention;

f) the terms "agreed service" and "specified route" mean international air service pur-
suant to Article 2 of this Agreement and the route specified in the Annex to this Agreement
respectively;

g) the term "stores" means articles of a readily consumable nature for use or sale on
board an aircraft during flight, including commissary supplies;
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h) the term "Agreement" means this Agreement, its Annex drawn up in application
thereof, and any amendments to the Agreement or to the Annex;

i) the term "tariff' means any amount charged or to be charged by airlines, directly or
through their agents, to any person or entity for the carriage of passengers (and their bag-
gage) and cargo (excluding mail) in air transportation, including:

I) the conditions governing the availability and applicability of a tariff, and

II) the charges and conditions for any services ancillary to such carriage which are of-
fered by airlines;

j) the term "change of aircraft" means the operation of one of the agreed services by a
designated airline in such a way that one or more sectors of the route are flown by aircraft
different in capacity from those used on another sector;

k) the term "Computer Reservation System" (CRS) means a computerized system con-
taining information about airline schedules, seat avail ability, fares and related services and
through which reservations can be made and or tickets can be issued and which makes some
or all of these facilities available to travel agents.

Article 2. Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party except as otherwise
specified in the Annex the following rights for the conduct of international air transporta-
tion by the designated airline of the other Contracting Party:

a) the right to fly across its territory without landing;

b) the right to make stops in its territory for non-traffic purposes; and

c) while operating an agreed service on a specified route, the right to make stops in its
territory for the purpose of taking up and discharging international traffic in passengers,
cargo and mail, separately or in combination.

2. Nothing in paragraph 1 of this Article shall be deemed to grant the right for one Con-
tracting Party's airline to participate in air transportation between points in the territory of
the other Contracting Party.

Article 3. Change ofAircraft

1. Each designated airline may on any or all flights on the agreed services and at its
option, change aircraft in the territory of the other Contracting Party or at any point along
the specified routes, provided that:

a) aircraft used beyond the point of change of aircraft shall be scheduled in coincidence
with the inbound or outbound aircraft, as the case may be;

b) in the case of change of aircraft in the territory of the other Contracting Party and
when more than one aircraft is operated beyond the point of change, not more than one such
aircraft may be of equal size and none may be larger than the aircraft used on the third and
fourth freedom sector.
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2. For the purpose of change of aircraft operations, a designated air line may use its
own equipment and, subject to national regulations, leased equipment, and may operate un-
der commercial arrangements with another airline.

3. A designated airline may use different or identical flight numbers for the sectors of
its change of aircraft operations.

Article 4. Designation and Authorization

1. Each Contracting Party shall have the right by written notification through diplomat-
ic channels to the other Contracting Party to designate an airline to operate air services on
the routes specified in the Annex and to substitute another airline for an airline previously
designated.

2. On receipt of such notification, each Contracting Party shall without delay, grant to
the airline so designated by the other Contracting Party the appropriate operating authori-
zations subject to the provisions of this Article.

3. Upon receipt of the operating authorization of paragraph 2 of this Article the desig-
nated airline may at any time begin to operate the agreed services, in part or in whole, pro-
vided that it complies with the provisions of this Agreement and that tariffs for such
services have been established in accordance with the provisions of Article 6 of this Agree-
ment.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating authori-
zation referred to in paragraph 2 of this Article, or to grant this authorization under condi-
tions that may be deemed necessary for the exercise by the designated airline of the rights
specified in Article 2 of this Agreement, if it is not satisfied that substantial ownership and
effective control of the airline are vested in the Contracting Party designating it or in its na-
tionals or in both.

Article 5. Revocation and Suspension ofAuthorization

1. The Contracting Parties shall have the right to withhold the authorizations referred
to in Article 4 with respect to an airline designated by the other Contracting Party to revoke
or suspend such authorizations or impose conditions:

a) in the event of failure by such airline to qualify before the aeronautical authorities
of that Contracting Party under the laws and regulations normally and reasonably applied
by these authorities in conformity with the Convention;

b) in the event of failure by such airline to comply with the laws and regulations of that
Contracting Party;

c) in the event that they are not satisfied that substantial ownership and effective con-
trol of the airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its nation-
als or in both;

d) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions pre-
scribed under this Agreement.
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2. Unless immediate action is essential to prevent further infringement of the laws and
regulations referred to above, the rights enumerated in paragraph 1 of this Article shall be
exercised only after consultations with the aeronautical authorities of the other Contracting
Party. Unless otherwise agreed by the Contracting Parties, such consultations shall begin
within a period of sixty (60) days from the date of receipt of the request.

Article 6. Tariffs

1. The tariffs to be charged by the designated airlines of the Contracting Parties for car-
riage between their territories shall be those approved by the aeronautical authorities of
both Contracting Parties and shall be established at reasonable levels, due regard being paid
to all relevant factors, including cost of operation, reasonable profit and the tariffs of other
airlines for any part of the specified route.

2. Tariffs referred to in paragraph 1 of this Article shall, whenever possible, be agreed
by the designated airlines through the use of the procedures of the International Air Trans-
port Association for the setting of tariffs. When this is not possible the tariffs shall be
agreed between the designated airlines. In any case the tariffs shall be subject to the approv-
al of the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

3. All tariffs so agreed shall be submitted for approval of the aeronautical authorities
of both Contracting Parties at least sixty (60) days before the proposed date of their intro-
duction, except where the said authorities agree to reduce this period in special cases.

4. Approval of tariffs may be given expressly, or, if neither of the aeronautical author-
ities has expressed disapproval within thirty (30) days from the date of submission, in ac-
cordance with paragraph 3 of this Article, the tariffs shall be considered as approved.

In the event of the period for submission being reduced, as provided for in paragraph
3, the aeronautical authorities may agree that the period within which any disapproval must
be notified shall be reduced accordingly.

5. If a tariff cannot be agreed in accordance with paragraph 2 of this Article, or if, dur-
ing the period applicable in accordance with paragraph 4 of this Article, one aeronautical
authority gives the other aeronautical authority notice of its disapproval of any tariff agreed
in accordance with the provisions of paragraph 2 of this Article, the aeronautical authorities
of the two Contracting Parties shall endeavour to determine the tariff by mutual agreement.

6. If the aeronautical authorities cannot agree on a tariff submitted to them under para-
graph 3 of this Article, or on the determination of a tariff under paragraph 5 of this Article,
the dispute shall be settled in accordance with the provisions of Article 18 of this Agree-
ment.

7. Tariffs established in accordance with the provisions of this Article shall remain in
force until new tariffs have been established.

8. The designated airlines of both Contracting Parties may not charge tariffs different
from those which have been approved in conformity with the provisions of this Article.
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Article 7. Commercial Activities

1. The designated airlines of both Contracting Parties shall be al lowed:

a) to establish in the territory of the other Contracting Party offices for the promotion
of air transportation and sale of air tickets as well as other facilities required for the provi-
sions of air transportation;

b) in the territory of the other Contracting Party to engage directly and, at that airline's
discretion, through its agents in the sale of air transportation.

2. The designated airline of one Contracting Party shall be allowed to bring in and
maintain in the territory of the other Contracting Party its managerial, commercial, opera-
tional and technical staff as it may require in connection with the provision of air transpor-
tation.

3. These staff requirements may, at the option of the designated air line, be satisfied by
its own personnel or by using the services of any other organization, company or airline op-
erating in the territory of the other Contracting Party, and authorized to perform such ser-
vices in the territory of that Contracting Party.

4. The above activities shall be carried out in accordance with the laws and regulations
of the other Contracting Party.

Article 8. Fair Competition

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both Contract-
ing Parties to participate in the international air transportation covered by this Agreement.

2. Each Contracting Party shall take all appropriate action within its jurisdiction to
eliminate all forms of discrimination or unfair competitive practices adversely affecting the
competitive position of the airlines of the other Contracting Party.

Article 9. Timetable

1. The airline designated by one Contracting Party shall notify the aeronautical author-
ities of the other Contracting Party, forty-five (45) days in advance, of the timetable of its
intended services, the frequency specifying type of aircraft, configuration and number of
seats to be made available to the public.

2. Requests for permission to operate additional flights can be submitted by the desig-
nated airline for approval directly to the aeronautical authorities of the other Contracting
Party.

Article 10. Taxes, Customs and Charges

1. Aircraft operating on international air services by the designated airline of either
Contracting Party, as well as their regular equipment, spare parts, supplies of fuels and lu-
bricants, aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board as well as adver-
tising and pro motional material kept on board such aircraft shall be exempt from all
customs duties, inspection fees and similar national or local duties and charges, on arrival



Volume 2247, 1-40030

in the territory of the other Contracting Party, provided such equipment and supplies remain
on board the aircraft up to such time as they are re-exported.

2. With regard to regular equipment, spare parts, supplies of fuels and lubricants and
aircraft stores introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of a des-
ignated airline of the other Contracting Party or taken on board the aircraft operated by such
designated airline and intended solely for use on board that aircraft while operating inter-
national services, no duties and charges, including customs duties and inspections fees im-
posed in the territory of the first Contracting Party, shall be applied, even when these
supplies are to be used on the parts of the journey performed over the territory of the Con-
tracting Party in which they are taken on board.

The articles referred to above may be required to be kept under customs supervision
and control.

The provisions of this paragraph cannot be interpreted in such a way that a Contracting
Party can be made subject to the obligation to refund customs duties which already have
been levied on the items referred to above.

3. Regular airborne equipment. spare parts, supplies of fuels and lubricants and aircraft
stores retained on board the aircraft of either Contracting Party may be unloaded in the ter-
ritory of the other Contracting Party only with the approval of the customs authorities of
that Contracting Party, who may require that these materials be placed under their supervi-
sion up to such time as they are re-exported or otherwise disposed of in accordance with
customs regulations.

Article 11. Double Taxation

1. Income and profits from the operation of aircraft in international traffic shall be tax-
able only in the State in which the place of effective management of the enterprise is situ-
ated.

2. Gains from the alienation of aircraft operated in international traffic shall be taxable
only in the State in which the place of effective management of the enterprise is situated.

3. Capital represented by aircraft operated in international traffic and by movable prop-
erty pertaining to the operation of such aircraft shall be taxable only in the State in which
the place of effective management of the enterprise is situated.

4. The provisions of paragraph 1 of this Article shall also apply to income and profits
from the participation in a pool, a joint business or an international operating agency.

5. If an agreement between the Contracting Parties on avoidance of double taxation on
income or capital envisages procedures different from those referred to in paragraphs 1 - 4
of this Article, the provisions of the agreement on avoidance of double taxation on income
or capital shall be applicable.
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Article 12. Transfer of Funds

1. The designated airlines of the Contracting Parties shall be free to sell air transport
services in the territories of both the Contracting Par ties, either directly or through an
agent, in any currency.

2. The designated airlines of the Contracting Parties shall be free to transfer from the
territory of sale to their home territory the excess, in the territory of sale, of receipts over
expenditure. Included in such net transfer shall be revenues from sales, made directly or
through agents, of air transport services, and ancillary or supplemental services, and normal
commercial interest earned on such revenues while on deposit awaiting transfer.

3. The designated airlines of the Contracting Parties shall receive approval for such
transfer within at most thirty (30) days of application. into a freely convertible currency, at
the official rate of exchange for conversion of local currency, as at the date of sale.

The designated airlines of the Contracting Parties shall be free to effect the actual
transfer on receipt of approval.

Article 13. Application of Laws, Regulations and Procedures

1. The laws, regulations and procedures of either Contracting Party relating to the ad-
mission to or departure from its territory of aircraft engaged in international air services, or
to the operation and navigations of such aircraft, shall be complied with by the designated
airline of the other Contracting Party upon its entrance into, and until and including its de-
parture from, the said territory.

2. The laws, regulations and procedures of either Contracting Party relating to immi-
gration, passports, or other approved travel documents, entry, clearance, customs and quar-
antine shall be complied with by or on behalf of crews, passengers, cargo and mail carried
by aircraft of the designated airline of the other Contracting Party upon their entrance into,
and until and including their departure from, the territory of the said Contracting Party.

3. Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of either Con-
tracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall, except
in respect of security measures against violence and air piracy, be subject to no more than
a simplified control. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from customs du-
ties and other similar taxes.

4. Fees and charges applied in the territory of either Contracting Party to the airline op-
erations of the other Contracting Party for the use of air ports and other aviation facilities
in the territory of the first Contracting Party, shall not be higher than those applied to the
operations of any other airline engaged in similar operations.

5. Neither of the Contracting Parties shall give preference to any other airline over the
designated airline of the other Contracting Party in the application of its customs, immigra-
tion, quarantine, and similar regulations; or in the use of airports, airways and air traffic ser-
vices and associated facilities under its control.
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Article 14. Recognition of Certificates and Licences

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued, or vali-
dated, by one Contracting Party and unexpired shall be recognized as valid by the other
Contracting Party for the purpose of operating the agreed services on the specifies routes,
provided always that such certificates or licences were issued, or validated, in conformity
with the standards established under the Convention.

Each Contracting Party, however, reserves the right to refuse to recognize, for flights
above its own territory, certificates of competency and licences granted to its own nationals
by the other Contracting Party.

Article 15. Aviation Security

1. The Contracting Parties agree to provide aid to each other as necessary with a view
to preventing unlawful seizure of aircraft and other unlawful acts against the safety of air-
craft, airports and air navigation facilities and any other threat to aviation security.

2. Each Contracting Party agrees to observe non-discriminatory and generally applica-
ble security provisions required by the other Contracting Party for entry into the territory
of the other Contracting Party and to take adequate measures to inspect passengers and their
carry-on items. Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any re-
quest from the other Contracting Party for special security measures for its aircraft or pas-
sengers to meet a particular threat.

3. The Contracting Parties shall act in accordance with applicable aviation security
provisions established by the International Civil Aviation Organization. Should a Contract-
ing Party depart from such provisions, the other Contracting Party may request consulta-
tions with that Contracting Party. Unless otherwise agreed by the Contracting Parties, such
consultations shall begin within a period of sixty (60) days from the date of receipt of such
a request. Failure to reach a satisfactory agreement could constitute grounds for the appli-
cation of Article 18 of this Agreement.

4. The Contracting Parties shall act in conformity with the provisions of the Conven-
tion on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on
September 14, 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft,
signed at The Hague on December 16, 1970, and the Convention for the Suppression of Un-
lawful Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on September 23,
1971, insofar as the Contracting Parties are both party to these Conventions.

5. When an incident, or threat of an incident, of unlawful seizure of aircraft or other
unlawful acts against the safety of aircraft, airports and air navigation facilities occurs, the
Contracting Parties shall assist each other by facilitating communications intended to ter-
minate rapidly and safely such incident of threat thereof.

Article 16. Computer Reservation System

1. The Contracting Parties agree that:
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a) the interest of consumers of air transport products will be protected from any misuse

of such information including misleading presentation thereof;

b) a designated airline of a Contracting Party and the airline's agents will have unre-

stricted and non-discriminatory access to and use of CRS's in the territory of the other Con-

tracting Party;

c) in this respect the CRS Code of Conduct adopted by the EEC shall prevail in the

territory of the Netherlands, whereas in the territory of the Republic of Armenia the preva-

lent Code of Conduct shall be applicable.

2. Each Contracting Party guarantees to the CRS chosen as its primary system by the

designated airline of the other Contracting Party free and unimpaired access in its territory.

Neither Contracting Party shall, in its territory, impose or permit to be imposed on the CRS

of the designated airline of the other Contracting Party more stringent requirements than

those imposed on the CRS of its own designated airline, such as with respect to:

a) the operation and sale of the CRS services including CRS display and editing rules,

and

b) the access to and use of communications facilities, selection and use of technical
hardware and software or the installation of hardware.

Article 17. Consultation and Amendment

1. In a spirit of close cooperation the aeronautical authorities of the Contracting Parties

shall consult each other from time to time with a view to ensuring the implementation of,
and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement.

2. Each Contracting Party may request consultations with a view to modify the present

Agreement or its Annex. These consultations shall begin within sixty (60) days from the

date of the receipt of the request by the other Contracting Party, unless otherwise agreed.

Such consultations may be conducted through discussion or by correspondence.

3. Any modification to the present Agreement agreed upon by the Contracting Parties,

shall come into force on the date on which the Contracting Parties have informed each other
in writing of the completion of their respective constitutional requirements.

4. Any modification of the Annex to the present Agreement shall be agreed upon in

writing between the aeronautical authorities and shall take effect on a date to be determined

by the said authorities.

Article 18. Settlement of Disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or

application of the present Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeav-

our to settle it by negotiation between themselves.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, the dispute may

at the request of either Contracting Party be submitted for decision to a tribunal of three ar-

bitrators, one to be named by each Contracting Party and the third to be agreed upon by the

two arbitrators so chosen, provided that such third arbitrator shall not be a national of either
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Contracting Party. Each of the Contracting Parties shall designate an arbitrator within a pe-
riod of sixty (60) days from the date of receipt by either Contracting Party from the other
Contracting Party of a diplomatic note requesting arbitration of the dispute and the third ar-
bitrator shall be agreed upon within a further period of sixty (60) days. If either of the Con-
tracting Parties fails to designate its own arbitrator within the period of sixty (60) days or
if the third arbitrator is not agreed upon within the period indicated, the President of the
Council of the International Civil Aviation Organization may be requested by either Con-
tracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under para-
graph 2 of this Article.

Article 19. Termination

Either Contracting Party may at any time give notice in writing through diplomatic
channels to the other Contracting Party of its decision to terminate this Agreement.

Such notice shall be simultaneously communicated to the International Civil Aviation
Organization. In such case this Agreement shall terminate twelve (12) months after the date
when the notice has been received by the other Contracting Party unless the notice to ter-
minate is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the absence of ac-
knowledgement of receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have
been received fourteen (14) days after the receipt of the notice by the International Civil
Aviation Organization.

Article 20. Registration with ICAO

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

Article 21. Applicability of Multilateral Agreements

1. The provisions of the Convention shall be applied to this Agreement.

2. If a multilateral agreement concerning any matter covered by this Agreement, ac-
cepted by both Contracting Parties, enters into force, the relevant provisions of that agree-
ment shall supersede the relevant provisions of the present Agreement.

Article 22. Applicability

As regards the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply to the King-
dom in Europe only.

Article 23. Entry into Force

The present Agreement shall come into force on the first day of the second month fol-
lowing the date on which the Contracting Parties have informed each other in writing that
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the formalities constitutionally required therefore in their respective countries have been
complied with.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Yerevan, on November 26, 1999. in the Netherlands, Armenian
and English languages, each version being equally authentic. In the event of any inconsis-
tencies of interpretation of this Agreement the English version shall prevail.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

0. F. G. ELDERENBOSCH

For the Government of the Republic of Armenia:

V. YARALOV



Volume 2247, 1-40030

ANNEX TO THE AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF ARMENIA

1. The designated airline of the Kingdom of the Netherlands shall be entitled to oper-
ate air services on the routes specified hereunder:

points in the Netherlands - intermediate points - points in Armenia - points beyond -
and vice versa.

2. The designated airline of the Republic of Armenia shall be entitled to operate air ser-
vices on the routes specified hereunder:

points in Armenia - intermediate points - points in the Netherlands - points beyond -
and vice versa.

3. Any or all of the intermediate points and or points beyond on the specified routes
may, at the discretion of each designated airline, be omitted on any or all of the flights, pro-
vided that those flights originate, respectively terminate in the territory of the Contracting
Party which has designated the airline.

4. The designated airlines of the Contracting Parties shall be allowed to operate flights
on the routes mentioned above, without restrictions as to the frequency and aircraft type, in
any configuration.

5. Any intermediate points and/or points beyond may be served by the designated air-
line of one Contracting Party without exercising fifth freedom traffic rights between those
points and the territory of the other Contracting Party. Such fifth freedom traffic rights may,
however, be exercised by the designated airline of one Contracting Party after having ob-
tained prior approval of the aeronautical authorities of the other Contracting Party.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'ARMENIE

Le Royaume des Pays-Bas et La R~publique d'Arm6nie, ddsignds, 6tant parties A la
Convention relative A raviation civile internationale, ouverte A la signature d Chicago le 7
d6cembre 1944,

Dsireux de contribuer au progr~s de l'aviation civile internationale,

Dsireux de conclure un accord aux fins d'6tablir des services a6riens entre leurs terri-
toires respectifs et au-delA,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord et de son annexe, et d moins que le contexte nappelle une
autre interpretation :

a) Le terme " Convention " s'entend de la Convention relative A laviation civile inter-
nationale, ouverte d la signature A Chicago le 7 ddcembre 1944, de toute annexe adopt~e
conform~ment d 'article 90 de ladite Convention et de tout amendement apport6 aux an-
nexes ou A la Convention elle-m~me conformdment A ses articles 90 ou 94, pour autant que
ces annexes ou amendements auront pris effet pour les deux Parties contractantes ou &6 rat-
ifi6s par elles;

b) L'expression " autorit6s adronautiques " s'entend:

Pour la R6publique d'Arm6nie, le Ddpartement gdndral de l'aviation civile;

Pour le Royaume des Pays-Bas, du Ministre des transports, des travaux publics et de
la gestion des eaux; ou

Dans les deux cas, de toute personne ou tout organisme habilitds A exercer des fonc-
tions qui relvent actuellement desdites autorit~s;

c) L'expression " entreprise d~signde " s'entend d'une entreprise de transport adrien
d6sign6e et autorisde conform6ment A Particle 4 du pr6sent Accord;

d) Le terme" territoire ", s'agissant d'un Etat, a le sens que lui attribue larticle 2 de la
Convention;

e) Les expressions" services a~riens ", "service adrien international" ou" entreprise de
transport a6rien " et" escale non commerciale" ont le sens que leur attribue rarticle 96 de
la Convention;

f) Les expressions " services convenus" et" routes indiqu~es " s'entendent respective-
ment des services adriens internationaux au sens de l'article 2 du present Accord et des
routes indiqudes dans l'annexe au present Accord;
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g) Le terme" provisions " s'entend des articles pr~ts pour la consommation et destin6s
A l'utilisation ou A la vente A bord d'un a6ronef en cours de vol, y comprit les foumitures
d'6conomat;

h) Le terme " Accord " s'entend du pr6sent Accord, de son annexe et de tout amende-
ment qui leur serait apport6;

i) Le terme" tarif" s'entend des sommes pay6es ou A payer aux entreprises de transport
a6rien, directement ou par lentremise de leurs agents, par toute personne morale ou phy-
sique pour le transport adrien de passagers (et de leurs bagages) ou de fret (A l'exclusion du
courrier), ainsi que :

I. Des conditions de r6tablissement et de l'application d'un tarif; et

II. Du coot des services auxiliaires offerts au cours du transport et des condition de leur
prestation;

j) L'expression" changement d'appareils" s'emploie quand une entreprise d6sign6e, as-
surant un service convenu, utilise sur un ou plusieurs trongons de sa route des appareils de
capacit6 diffdrente de celle des appareils utilis6s sur un autre trongon.

k) L'expression" syst~me informatique de r6servation" (SIR) s'entend syst~me infor-
matique ou figurent des renseignements sur les horaires des vols, les places disponibles, les
tarifs voyageurs et d'autres prestations, et qui permet de faire des r6servations, de d6livrer
des billets 6ventuellement, et d'offrir certaines ou la totalit6 de ces facilitds aux agences de
voyages.

Article 2. Octroi des droits

1. Sauf exceptions sp6cifi6es dans l'annexe, chacune des Parties contractantes accorde
A l'autre les droits ci-apr~s afin de permettre A son entreprise d6sign6e d'assurer des trans-
ports a6riens internationaux :

a) Le droit de survoler son territoire sans y atterrir;

b) Le droit de faire, sur son territoire, des escales non commerciales; et

c) Dans 'exploitation d'un service convenu sur une route indiqu6e, le droit faire escale
sur son territoire aux fins d'embarquer ou de d6barquer, s6par6ment ou en combinaison, des
passagers, du fret et du courrier en trafic international.

2. Aucune disposition du paragraphe 1 du pr6sent article ne sera cens6e conf6rer A une
entreprise d6sign6e de l'une des Parties contractantes le droit d'assurer un transport a6rien
entre des points situds sur le territoire de lautre Partie contractante.

Article 3. Changement d'appareils

1. Chaque entreprise d6signde pourra, A son gr6, A l'occasion de tous ses vols effectu6s
pour assurer des services convenus ou A l'occasion de l'un quelconque de ces vols, changer
d'appareil sur le territoire de lautre Partie contractante ou en n'importe quel point de routes
indiqudes, A condition que :

a) Les horaires des appareils utilis~s au-delA du point de changement coYncident avec
ceux des a~ronefs arrivant ou partant selon le cas;
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b) En cas de changement d'appareils sur le territoire de lautre Partie contractante, et si
plus d'un appareil est utilisd au-delA du point de changement, un seul appareil au maximum
puisse 8tre de dimension dgale, et aucun de plus grande dimension, que celui utilis6 au titre
de ia troisi~me ou de la quatri~me libert6.

2. Aux fins des changements d'appareils, lentreprise ddsignde pourra utiliser son pro-
pre matdriel et, sous rdserve des rdglementations nationales, du matdriel de louage, et elle
pourra conclure des accords commerciaux avec une autre compagnie adrienne.

3. Une entreprise ddsignde pourra utiliser des numdros de vol diffdrents ou identiques
sur les trongons desservis par d'autres appareils.

Article 4. Ddsignation et autorisation

1. Chacune des Parties contractantes aura le droit de d6signer par dcrit et par la voie
diplomatique A rautre Partie contractante une entreprise de transport adrien en vue de l'ex-
ploitation de services convenus sur les routes indiqudes en annexe, et de remplacer cette
entreprise par une autre.

2. Au requ d'une ddsignation, l'autre Partie contractante devra, sous rdserve des dispo-
sitions du prdsent article, d6livrer sans ddlai les autorisations d'exploitation appropri6es A
lentreprise.

3. Au retour de lautorisation d'exploitation visde au paragraphe 2 du prdsent article,
'entreprise ddsign6e pourra A nimporte quel moment commencer A assurer en partie ou en

totalitd les services convenus A condition de se conformer aux dispositions du pr6sent Ac-
cord et d'avoir dtabli, pour ces services, des tarifs conformdment aux dispositions de l'arti-
cle 6 du prdsent Accord.

4. Chacune des Parties contractantes aura le droit de refuser lautorisation d'exploita-
tion visde au paragraphe 2 du prdsent article, ou de subordonner aux conditions qu'elle
pourrajuger ndcessaires l'exercice, par lentreprise ddsignde, des droits visds A l'article 2 du
prdsent Accord, si ladite Partie contractante n'a pas la certitude qu'une part importante de
la propridt6 et le contr6le effectif de cette entreprise sont ddtenus par la Partie contractante
qui Fa ddsign6e, par des ressortissants de cette Partie ou par les deux.

Article 5. Annulation ou suspension de l'autorisation

1. Les Parties contractantes auront le droit de refuser les autorisations d'exploitation
visdes A l'article4 du prdsent Accord A une entreprise ddsignde par 'autre Partie contracta-
nte, de les annuler ou de les suspendre ou encore d'imposer des conditions :

a) Si lentreprise en question ne remplit pas, de l'avis de ces autorit6s adronautiques, les
conditions voulues par la ldgislation et la rdglementation normalement et raisonnablement
appliqudes par elles conformdment A la Convention;

b) Si l'entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements de la Partie contractante en
question;
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c) Si elle nont pas la certitude qu'une part importante de la propridt6 de cette entreprise
et son contr6le effectif sont dMtenus par la Partie contractante qui l'a d~signde, par des res-
sortissants de cette Partie ou par les deux;

d) Si lentreprise manque d'autre faron A se conformer aux conditions prescrites par le
present Accord.

2. A moins qu'il ne soit indispensable d'agir dans l'imm~diat afin d'emp~cher de nouv-
elles infractions aux lois et r~glements pr~cit~s, les droits 6nonc~s au paragraphe 1 ne seront
exerc~s qu'apr~s consultation avec les autorit~s a~ronautiques de lautre Partie contractante.
Sauf accord contraire entre les Parties contractantes, les consultations d~buteront dans les
soixante (60) jours A compter de la date de reception de la demande.

Article 6. Tarifs

1. Les tarifs qu'appliqueront les entreprises d~sign~es par les Parties contractantes pour
les transports entre leurs territoires devront tre approuv~s par les autorit~s aronautiques
des deux Parties et seront fixes A des niveaux raisonnables compte dfiment tenu de tous les
6l6ments d'appr~ciation, y compris les frais d'exploitation, la r~alisation d'un b~n~fice rai-
sonnable et les tarifs pratiqu~s par d'autres compagnies a~riennes sur un trongon
quelconque de la route indiqu~e.

2. Les tarifs vis~s au paragraphe 1 du present article devront, toutes les fois que cela
sera possible, etre concert~s entre les entreprises d~sign~es, conform~ment aux procedures
de I'IATA. En cas d'impossibilit6, ils le seront entre les entreprises d~sign~es. En tout 6tat
de cause, leur application sera subordonn~e A l'agr~ment des autorit~s a~ronautiques des
deux Parties contractantes.

3. Tous les tarifs ainsi concert6s seront soumis A l'agrdment des autorit~s a~ronautiques
des deux Parties contractantes au moins soixante (60) jours avant la date projetde de leur
entree en vigueur, sauf si lesdites autorit~s sont convenues de r~duire ce d~lai dans des cas
particuliers.

4. L'agr~ment des tarifs pourra 8tre donnd de fagon expresse mais, si aucune des au-
torit~s a~ronautiques n'a exprim6 son d~saccord dans un d~lai de trente (30)jours A compter
de la date du d~p6t conform~ment au paragraphe 3 du present article, les tarifs seront
r~put~s agr6s.

Si le d~lai de d~p6t est r~duit comme pr~vu au paragraphe 3, les autorit~s a~ronautiques
pourront convenir de r~duire en consequence le d~iai de notification d'un disaccord 6ven-
tuel.

5. Si un tarifne peut tre concert6 conformdment au paragraphe 2 du present article ou
si, dans le d6lai applicable conform6ment A son paragraphe 4, l'une des autorit6s a~ronau-
tiques signifie A lautre qu'elle conteste un tarif concert6 conform6ment au paragraphe 2, les
autorit~s a6ronautiques des deux Parties contractantes s'efforceront de determiner le tarif
de gr6 A gr6.

6. Si les autorit~s a~ronautiques ne peuvent s'entendre au sujet d'un tarif qui leur a 6t6
soumis conform6ment au paragraphe 3 du prdsent article ou sur la d6termination d'un tarif
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en vertu du paragraphe 5, le diff6rend sera r6g16 conform6ment A l'article 18 du pr6sent Ac-
cord.

7. Les tarifs 6tablis conform6ment aux dispositions du pr6sent article demeureront en
vigueur jusqu'A rdtablissement de nouveaux tarifs.

8. Les entreprises d6sign6es des deux Parties contractantes ne pourront pas appliquer
des tarifs diffdrents de ceux qui auront 6 agr66s conform6ment aux dispositions du pr6sent
article.

Article 7. Activit~s commerciales

1. Les entreprises ddsign6es de chacune des Parties contractantes seront autoris6es

a) A implanter sur le territoire de l'autre Partie contractante des bureaux de promotion
des transport a6riens et de vente de titres de transport, ainsi que les autres moyens n6ces-
saires pour assurer des transports a6riens;

b) A vendre directement ou, A leur discretion, par lentremise de leurs agents des titres
de transport a6rien sur le territoire de lautre Partie contractante.

2. L'entreprise d6signde de chacune des Parties contractantes sera autoris6e A faire en-
trer et employer sur le territoire de lautre Partie contractante les personnels de direction,
commercial, op~rationnel et technique n6cessaires pour la prestation de services de trans-
port a6rien.

3. Ces besoins en personnel pourront, au choix de l'entreprise d6signde, tre satisfaits
par son propre personnel ou en recourant aux services de toute autre organisation, soci6t6
ou compagnie a6rienne travaillant sur le territoire de l'autre Partie contractante et autorisde
A assurer des prestations de cette nature sur le territoire de cette Partie contractante.

4. Les activitds pr6cit6es seront exerc6es conformdment aux lois et r~glements de l'au-
tre Partie contractante.

Article 8. Concurrence loyale

1. Les entreprises ddsign6es des deux Parties contractantes se verront offrir des possi-
bilit6s 6gales et 6quitables de participer aux transports a6riens internationales vis6s par le
pr6sent Accord.

2. Chacune des Parties contractantes prendra toutes les mesures appropri6es relevant
de sa comp6tence pour 61iminer toute discrimination ou pratique compdtitive d61oyale sus-
ceptible de nuire A la concurrence des entreprises de transport a6rien de l'autre Partie con-
tractante.

Article 9. Horaires

1. L'entreprise d6signde par chacune des Parties contractantes communiquera aux au-
torit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante, quarante-cinq (45) jours A l'avance, les
horaires des services qu'elle entend assurer, en sp6cifiant leur fr6quence, les types d'a6ro-
nefs utilis6s, ainsi que le plan et le nombre des sieges mis A la disposition du public.
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2. Les demandes d'autorisation d'assurer des vols suppl6mentaires pourront 6tre d6-
pos6es directement par lentreprise d6sign6e, pour approbation, aupr~s des autorit6s a~ro-
nautiques de rautre Partie contractante.

Article 10. Taxes, douanes et redevances

1. Les a6ronefs utilisds en service international par lentreprise d~sign6e de chaque Par-
tie contractante, ainsi que leur 6quipement normal, les pieces de rechange, les approvision-
nements en carburants et lubrifiants, les provisions de bord (y compris les provisions de
bouche, boissons et tabacs), ainsi que tout le mat6riel publicitaire et promotionnel se trou-
vant d bord de ces a6ronefs, seront exon6r6s, d 'arriv6e sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante, de tous droits de douane, frais d'inspection et autres droits ou taxes similaires,
nationaux ou locaux, A condition que cet 6quipement, ces approvisionnements et ces provi-
sions demeurent d bord des a6ronefs jusqu'A leur r6exportation.

2. L'6quipement normal, les pieces de rechange, les approvisionnements en carburant
et lubrifiants, ainsi que les provisions de bord, introduits sur le territoire de l'une des Parties
contractantes par les soins ou pour le compte d'une entreprise d6sign6e de l'autre Partie con-
tractante, ou pris d bord d'a6ronefs exploit6s par cette entreprise et qui sont destinds d &re
utilis6s uniquement d bord pour assurer des services internationaux, seront exon6r6s de tous
droits et redevances, y compris les droits de douane et les frais d'inspection, impos6s sur le
territoire de la premiere Partie contractante, meme s'ils doivent tre utilis6s durant le survol
du territoire de la Partie contractante o6i ils ont 6t6 embarqu6s.

11 pourra tre exig6 que les articles en question soient gard6s sous la surveillance ou le
contr61e des douanes.

Les dispositions du pr6sent paragraphe ne peuvent tre interprdt6es de mani~re A im-
poser A une Partie contractante l'obligation de rembourser des droits de douane d6ja pergus
sur les articles en question.

3. L'6quipement normal, les pieces de rechange, les approvisionnements en carburant
et lubrifiants, ainsi que les provisions de bord, transport6s A bord d'a6ronefs de l'une des
Parties contractantes ne pourront tre d6charg6s sur le territoire de l'autre Partie contracta-
nte qu'avec l'accord de ses autorit6s douanires qui pourront exiger que ces articles soient
plac6s sous leur surveillance jusqu'A leur r6exportation ou leur cession effectu6e conform6-
ment aux r~glements douaniers.

Article I/. Double imposition

1. Les recettes et les b6n~fices tir6s de 'exploitation d'a6ronefs en trafic international
ne seront imposables que dans 'Etat o6 est 6tabli le siege de direction effective de bentre-
prise.

2. Les profits tir6s de l'alination d'a6ronefs exploit6s en trafic international ne seront
imposables que dans l'Etat o6i est 6tabli le si~ge de direction effective de l'entreprise.

3. Le capital repr6sent par des a6ronefs exploit6s en trafic international ou par des bi-
ens meubles utilisds pour cette exploitation ne sera imposable que dans l'Etat o6 est etabli
le siege de direction effective de l'entreprise.
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4. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliqueront dgalement aux re-
cettes et aux bdndfices tires de la participation A un pool, une coentreprise ou un organisme
international d'exploitation.

5. Si un accord visant A 6viter la double imposition sur le revenu ou le capital conclu
entre les Parties contractantes prdvoit des procedures diff6rentes de celles vis6es aux para-
graphes I A 4 du present article, les dispositions de cet accord seront applicables.

Article 12. Transfert defonds

1. Les entreprises d6signdes par les Parties contractantes auront toute latitude de ven-
dre, contre nimporte quelle devise, des prestations de transport a6rien sur les territoires des
deux Parties contractantes, soit directement, soit par l'entremise d'un agent.

2. Les entreprises ddsigndes par les Parties contractantes seront libres de transf6rer vers
leur territoire national la difference entre les recettes et leurs d6penses sur le territoire o6
elles ont rdalis6 ces recettes. Dans ces transferts nets entreront le produit de la vente, directe
ou par lentremise d'agents, de prestations de transport adrien et de prestations suppl6men-
taires ou accessoires, ainsi que les int6r6ts commerciaux normaux sur les recettes ddposdes
en banque en attente de transfert.

3. Les entreprises ddsigndes par les Parties contractantes recevront l'agrdment de ces
transferts au plus trente (30) jours suivant le ddp6t de leur demande, et les transferts s'ef-
fectueront en devises librement convertibles aux taux de change officiels de conversion de
la monnaie locale A la date de la cession de cette monnaie.

Les entreprises d6signdes par les Parties contractantes seront libres d'effectuer les
transferts demandds ds reception de leur agrdment.

Article 13. Application des lois, r~glements etformalit~s

1. Les lois, rbglements et formalitds de chaque Partie contractante, qui rdgissent sur son
territoire l'entrde ou la sortie d'adronefs affectds A des services adriens internationaux, ou
encore l'exploitation et la navigation de ces adronefs, devront 6tre respect6s par lentreprise
ddsign6e de 'autre Partie contractante A leur entree sur ledit territoire etjusqu'A leur depart
y compris.

2. Les lois, r~glements et formalitds de chacune des Parties contractantes, qui r6gissent
l'immigration, les passeports ou autres documents de voyage agr66s, l'entr6e, les autorisa-
tions de survol, les douanes et la quarantaine devront etre respectds par ou au titre des 6q-
uipages, des passagers, du fret et du courrier transportds par les adronefs de l'entreprise
ddsignde de rautre Partie contractante A l'entrde sur le territoire de ladite Partie contractante
etjusqu'A leur depart y compris.

3. Les passagers, les bagages et le fret en transit direct sur le territoire de lune des Par-
ties contractantes qui ne quitteront pas la zone de l'adroport rdserv6e A cet effet ne seront
soumis, en mati~re de sdcurit6 contre la violence et la piraterie adrienne, qu'A un contr6le
simplifi6. Les bagages et le fret en transit direct seront exonrds des droits de douane et au-
tres taxes similaires.
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4. Les droits et redevances appliques sur le territoire de chacune des Parties contracta-
ntes & l'activit6 des entreprises de transport a6rien de lautre Partie contractante au titre de
l'utilisation des adroports et autres installations adriennes sur le territoire de la premiere Par-
tie contractante ne seront pas plus 6lev6s que ceux impos6s A toute autre entreprise assurant
des services similaires.

5. Aucune des Parties contractantes n' accordera A une entreprise de transport a~rien
autre que celle d6sign6e par l'autre Partie contractante la pr&6frence en ce qui concerne lap-
plication de ses r~glements de douane, d'immigration, de quarantaine et similaires, ou l'util-
isation des a6roports, couloirs a6riens, services de trafic a6rien et autres installations sous
son contr6le.

Article 14. Reconnaissance des certificats etpermis

Les certificats de navigabilit6, brevets d'aptitude et permis, d6livrds ou valid6s par l'une
des Parties contractantes et non p6rim6s, seront reconnus valables par l'autre Partie contrac-
tante aux fins de l'exploitation des services convenus sur les routes indiqu~es, A condition
toutefois que ces certificats, brevets ou permis aient W d6livr6s ou valid6s conform6ment
aux normes institudes en vertu de la Convention.

Chacune des Parties contractantes se r6serve toutefois le droit de refuser de reconnaitre
comme valables, pour le survol de son territoire, les brevets d'aptitude, brevets et permis
d6livr6s A ses propres ressortissants par l'autre Partie contractante.

Article 15. Scurit adrienne

1. Les Parties contractantes sont convenues de s'apporter mutuellement l'aide ndces-
saire afin de pr6venir la capture illicite d'a6ronefs et les autres actes illicites contre la sdcu-
rit6 des a6ronefs, des a6roports et des installations de navigation a6rienne, ainsi que toute
autre menace contre la sdcurit6 adrienne.

2. Chacune des Parties contractantes est convenue de respecter les dispositions de
s6curit6 non discriminatoires et g6n6ralement applicables requises par l'autre Partie con-
tractante pour 'entr6e sur son territoire, et de prendre des mesures ad6quates pour l'inspec-
tion des passagers et de leurs bagages A main. Chacune des Parties contractantes accueillera
aussi de fagon positive toute demande faite par l'autre Partie contractante de mesures de
sdcurit6 sp~ciales pour la protection de ses a6ronefs ou de ses passagers en cas de menace
particuli~re.

3. Les Parties contractantes agiront conform6ment aux dispositions appropri6es, rela-
tives A la s~curit6 adrienne, qui sont prescrites par l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale. Si une Partie contractante d6roge A ces dispositions, l'autre Partie contractante
pourra d6poser aupr~s d'elle une demande de consultations. A moins que les Parties con-
tractantes nen soient convenues autrement, ces consultations commenceront dans les soix-
ante (60) jours A compter de la date de r6ception de la demande. A d6faut d'une entente
satisfaisante, il pourra y avoir lieu d'appliquer l'article 18 du pr6sent Accord.

4. Les Parties contractantes agiront conform6ment aux dispositions de la Convention
relative aux infractions et A certains actes survenant A bord des a~ronefs, sign6e A Tokyo le
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14 septembre 1963, de la Convention pour la r6pression de la capture illicite d'a6ronefs,
sign6e d La Haye le 16 d6cembre 1970, et de la Convention pour la r6pression d'actes illic-
ites dirig6s contre la sdcurit6 de l'aviation civile, sign6e A Montr6al, le 23 septembre 1971,
pour autant que les deux Parties contractantes soient parties audites conventions.

5. En cas d'incident ou de menace d'un incident sous la forme de la capture illicite d'un
a6ronef ou d'autres actes illicites contre la s6curit6 des a6ronefs, a6roports ou installations
de navigation a6rienne, les Parties contractantes se pr6teront mutuellement assistance en fa-
cilitant les communications dans le dessein de mettre rapidement et sans danger fin A 'in-
cident ou A la menace en question.

Article 16. Systme informatique de r~servation

1. Les Parties contractantes sont convenues :

a) Que les int6rets des usagers des transports a6riens seront prot6g6s contre tout abus
des informations de cette nature, y compris leur pr6sentation fallacieuse;

b) Que l'entreprise d6sign6e de chacune des Parties contractantes et ses agents auront,
sans restriction et sans discrimination, accds aux SIR sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante et le droit de les utiliser;

c) Qu'A cet 6gard, le code d'6thique de la CEE concernant les SIR sera appliqu6 sur le
territoire des Pays-Bas, tandis que sur le territoire d'Arm6nie, le Code conduite pour la R-
glementation et le fonctionnement des syst~mes informatis6s de r6servation sera applica-
ble.

2. Chacune des Parties contractantes garantira aux SIR choisis au premier chef par l'en-
treprise d6sign6e de rautre Partie contractante l'acc~s libre et sans entrave sur son territoire.
Aucune des Parties contractantes n'imposera ni ne permettra d'imposer sur son territoire au
SIR de 'entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante, des conditions plus rigoureuses
que celles impos6es au SIR de sa propre entreprise d6signde, en ce qui concerne par exem-
ple :

A) L'exploitation et la vente des services de SIR, y compris les r~gles de pr6sentation
et d'exploitation; ou

b) Lacc~s aux moyens de communication et leur emploi, le choix et l'utilisation de
mat6riels et de logiciels techniques, ou l'installation des matdriels.

Article 17. Consultation et amendement

1. Dans un esprit d'6troite coop6ration, les autorit6s a6ronautiques des Parties contrac-
tantes se consulteront de temps d autre en vue d'assurer l'application et le juste respect des
dispositions du pr6sent Accord.

2. Chacune des Parties contractantes pourra demander A engager des consultations en
vue de modifier le prdsent Accord ou son annexe. Ces consultations commenceront dans
les soixante (60) jours A compter de la date de r6ception de la demande par lautre Partie
contractante, A moins que les Parties nen soient convenues autrement. Ces consultations
pourront etre effectu6es face A face ou par correspondance.
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3. Toute modification du pr6sent Accord convenue entre les Parties contractantes en-
trera en vigueur A la date A laquelle celles-ci se seront mutuellement inform6es par 6crit de
l'accomplissement de leurs formalit6s constitutionnelles respectives.

4. Toute modification de l'Annexe au pr6sent Accord devra 6tre convenue par 6crit en-
tre les autorit6s a6ronautiques et prendra effet A une date qui sera d6termin6e par celles-ci.

Article 18. Rfglement des diffdrends

1. En cas de diffirend entre elles concemant linterpr6tation ou l'application du pr6sent
Accord, les Parties contractantes s'efforceront en premier lieu de le r6soudre par voie de
n6gociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r6glement par voie de n6gocia-
tions, le diff6rend pourra, sur la demande de l'une ou lautre d'entre elles, tre soumis par
d6cision A un tribunal de trois arbitres: dont un sera d6sign6 par chacune des Parties con-
tractantes et le troisi~me convenu entre les deux arbitres ainsi ddsign6s, A condition que ce
tiers arbitre ne soit un ressortissant d'aucune des Parties contractantes. Chacune des Parties
contractantes devra d6signer son arbitre dans un dM1ai de soixante (60) jours A compter de
la date de r6ception par l'une d'elles d'une note diplomatique demandant l'arbitrage du dif-
f~rend, et le tiers arbitre sera choisi dans un d6lai ult6rieur de soixante (60) jours. Si l'une
ou l'autre des Parties contractantes s'abstient de d6signer son propre arbitre dans le d~lai de
soixante (60) jours, ou si le tiers arbitre nest pas choisi dans le d6lai indiqu6, le Pr6sident
du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile intemationale pourra, sur la demande de
l'une ou lautre Partie contractante, d6signer un ou des arbitres selon le cas.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision prise dans les
conditions pr6vues au paragraphe 2 du pr6sent article.

Article 19. Denonciation

Chacune des Parties contractantes pourra A n'importe quel moment notifier par la voie
diplomatique A l'autre Partie contractante sa d6cision de mettre fin au pr6sent

Accord. Cette notification sera envoy6e simultan6ment A l'Organisation de I'aviation
civile intemationale. Dans ce cas, le present Accord cessera de prendra effet douze (12)
mois apr~s la date de r6ception de la notification par Pautre Partie contractante, A moins que
la notification ne soit retir6e, d'accord entre les Parties contractantes, avant l'expiration de
ce d61ai. Si l'autre Partie contractante manque A accuser r6ception de la notification, celle-
ci sera r~put6e avoir 6t6 revue quatorze (14) jours apr s la date de sa r6ception par l'Organ-
isation de l'aviation civile internationale.

Article 20. Enregistrement aupr~s de I'OACI

Le present Accord et tout amendement qui y serait apport6 seront enregistr~s aupr~s de
l'Organisation de l'aviation civile internationale.
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Article 21. Applicabilit des accords internationaux

1. Les dispositions de la Convention sont A appliquer au prdsent Accord.

2. Si un accord multilatdral concemant tout point couvert par le pr6sent Accord et ac-
cept6 par les deux Parties contractantes entre en vigueur, les dispositions applicables dudit
accord remplaceront celles correspondantes du pr6sent Accord.

Article 22. Champ d'application

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord ne sera applicable
qu'au territoire du Royaume en Europe.

Article 23. Entrge en vigueur

Le pr6sent Accord sera appliqud A titre provisoire A compter du trenti~me jour suivant
la date de sa signature et entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant la
date A laquelle les Parties contractantes se seront mutuellement inform6es par 6crit de l'ac-
complissement des formalit6s requises par la 16gislation de leur pays.

En foi de quoi les soussign6s, dfiment habilit6s A cet effet par leurs gouvernements re-
spectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait le 26 novembre 1999 en double exemplaire A Erevan, en langues anglaise, n6er-
landaise et arm6nienne, chaque texte faisant 6galement foi. En cas de divergence, la version
anglaise pr6vaudra.

Pour le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas:

O.F.G. ELDERENBOSCH

Pour le Gouvernement de la Rdpublique d'Armdnie:

V. YARALOV
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ANNEXE A L'ACCORD RELATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REtPUBLIQUE D'ARMENIE

1.L'entreprise ddsignde pour le Royaume des Pays-Bas a le droit d'assurer des services
adriens sur les routes ci-apr~s :

Points aux Pays-Bas - points intermdiaires - points en Armdnie - points au-delA - et

vice-versa.

2. L'entreprise ddsign~e par la R6publique d'Arm6nie a le droit d'assurer des services
a~riens sur les routes ci-apr~s :

Points en Armnie - points interm~diaires - points aux Pays-Bas - points au-delA - et

vice-versa

3. Chacune des entreprises d~sign~es pourra, A sa discrdtion, omettre lors de tous ses
vols ou de n'importe lequel d'entre eux la totalitd ou Fun quelconque des points interm~di-
aires ou au-del sur les routes indiqu6es, A condition que ces vols commencent ou se termi-
nent sur le territoire de l'autre Partie contractante qui aura d6sign6 'entreprise.

4. Les entreprises d6signdes des Parties contractantes sont autorisdes A assurer des vols
sur les routes indiqu~es ci-dessus sans restriction en ce qui concerne leur fr~quence, les
types d'adronefs et leur plan.

5. Tous les points interm6diaires ou au-deld pourront &re desservis par 'entreprise
d6sign~e de lune des Parties contractantes sans exercer des droits de cinqui~me libert6 en-
tre ces points et le territoire de l'autre Partie contractante. Ces droits de cinqui~me libert6
pourront tre exercds par rentreprise d6sign~e de l'une des Parties contractantes avec lac-
cord pr~alable des autorit6s a~ronautiques de l'autre Partie contractante.
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[ DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS ]

Verdrag tussen bet Koninkrijk der Nederlanden en de
Republiek Bolivia inzake internationaal luchtverkeer tussen

Bolivia en Aruba

Het Koninkrijk der Nederlanden en de Republiek Bolivia, zijnde
beide partij bij het Verdrag inzake de internationale burgerluchtvaart van
7 december 1944;

Geleid door de wens een Verdrag te sluiten teneinde de luchtdiensten
tussen hun respectieve grondgebieden te reguleren;

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel I

Begripsomschrijvingen

Voor de uitlegging en de uitvoering van dit Verdrag en de Bijlage
daarbij, hebben de onderstaande termen de volgende betekenis:

a. onder ,,het Verdrag van Chicago" wordt verstaan: het Verdrag
inzake de intemationale burgerluchtvaart, dat voor ondertekening werd
opengesteld op 7 december 1944 te Chicago, en alle wijzigingen daarop,
die door beide Verdragsluitende Partijen zijn bekrachtigd,

b. onder ,,dit Verdrag" wordt verstaan: dit document, de Bijlage
daarbij en alle wijzigingen daarop;

c. onder ,,Luchtvaartautoriteiten" wordt verstaan: wat de Republiek
Bolivia betreft, de Staatssecretaris voor de burgerluchtvaart, en wat het
Koninkrijk der Nederlanden betreft het Ministerie van Vervoer en Com-
municatie van Aruba, of, in beide gevallen, de persoon of instantie die
gemachtigd is de functies te vervullen die door deze autoriteiten worden
uitgeoefend;

d. onder ,,overeengekomen luchtdiensten" wordt verstaan: de inter-
nationale luchtdiensten op de in de Bijlage bij dit Verdrag ornschreven
routes bestemd voor het transport van passagiers, vracht en post.

e. onder ,,aangewezen luchtvaartmaatschappij" wordt verstaan: een
luchtvaartmaatschappij die overeenkomstig artikel III van dit Verdrag is
aangewezen en een vergunning heeft gekregen;

f. onder ,,tarief" wordt verstaan: de voor het vervoer van passagiers,
bagage en vracht vastgestelde prijs, alsmede de voorwaarden waaronder
deze prijs wordt vastgesteld, met inbegrip van de betalingen en commis-
sies voor agentschappen of andere aanvullende diensten, met uitzonde-
ring van het vervoer van post;

g. onder ,,frequentie" wordt verstaan: het aantal retourvluchten dat
een luchtvaartmaatschappij op een omschreven route gedurende een
bepaalde periode uitvoert;

h onder ,.omschreven routes" wordt verstaan: de in de Bijlage bij dit
Verdrag vastgestelde vliegroutes;
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i. voor .,grondgebied", ,,Iuchtdienst", ,,internationale luchtdienst",
,.uchtvaartmattschappij" en ,,landing anders dan voor verkeersdoelein-
den" gelden de betekenissen die zijn vastgelegd in de artikelen 2 en 96
van het Verdrag van Chicago.

Artikel Ii

Verlening van rechten

I. Elke Verdragsluitende Partij verleent de andere Verdragsluitende
Partij de in dit Verdrag omschreven rechten voor het instellen van inter-
nationale luchtdiensten op de routes die worden omschreven in de Bij-
lage, die een integrerend bestanddeel is van dit Verdrag.

2. Overeenkomstig de bepalingen van dit Verdrag, geniet de door elke
Verdragsluitende Partij aangewezen luchtvaartmaatschappij tijdens de
exploitatie van de overeengekomen luchtdiensten de volgende rechten:

a. het recht over het grondgebied van de andere Verdragsluitende
Partij te viiegen, zonder daar te landen;

b. het recht op het grondgebied van de andere Verdragsluitende Par-
tij te landen, anders dan voor verkeersdoeleinden;

c. het recht op het grondgebied van de andere Verdragsluitende Par-
tij te landen op de in de Bijlage omschreven punten, met het doel pas-
sagiers, vracht en post op intemationale luchtdiensten af te zetten en op
te nemen,

d. het recht in een land passagiers, vracht of post af te zetten en op
te nemen met een bestemming op het grondgebied van het land waarvan
de vervoerder de nationaliteit bezit; en

e. het recht in een land waarvan de vervoerder niet de nationaliteit
bezit passagiers, vracht en post op te nemen en af te zenen met als
bestemming een ander land, via zijn grondgebied.

Artikel Ill

Aanwijzing van de luchtaartmaatschappijen en verlening
van exploitatievergunningen

I. Elke Verdragsluitende Partij heeft het recht schriftelijk aan de
andere Verdragsluitende Partij 66n luchtvaartmaatschappij of meerdere
luchtvaartmaatschappijen aan te wijzen voor de exploitatie van de over-
eengekomen luchtdiensten op de in de Bijlage omschreven routes en
tevens het recht om een dergelijke aanwijzing in te trekken of te wijzi-
gen.

2. Na ontvangst van de bedoelde aanwijzing of de wijziging daarop
dient de Luchtvaartautoriteit van de andere Verdragsluitende Partij, zon-
der uitstel en in overeenstemming met haar wetten en voorschriften, de
benodigde vergunning te verlenen voor de exploitatie van de overeenge-
komen luchtdiensten.
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3. De Luchtvaartautoriteit van een der Verdragsluitende Partijen kan
verlangen dat de door de andere Verdragsluitende Partij aangewezen
luchtvaartmaatschappij te haren genoegen aantoont in staat te zijn te vol-
doen aan de voorwaarden krachtens de wetten of voorschriften die
gewoonlijk en redelijkerwijs worden toegepast op de exploitatie van
internationale luehtdiensten, zuilks in overeenstemming met de bepalin-
gen van het Verdrag van Chicago.

4. Elke Verdragsluitende Partij heeft het recht om de in het tweede
lid van dit artikel genoemde exploitatievergunning te weigeren, of om
de voorwaarden te stellen die zij noodzakelijk acht voor het door een
luchtvaartmaatschappij uitoefenen van de in artikel H omschreven rech-
ten, indien bedoelde Partij er niet van overtuigd is dat een substantieel
deel van de eigendom van en het daadwerkelijk toezicht op die maat-
schappij in handen is van de Verdragsluitende Partij die de maatschappij
heeft aangewezen of in handen van haar onderdanen.

5. Wanneer een luchtvaartmaatschappij aldus is aangewezen en haar
vergunning is verleend kan zij te alien tijde een aanvang maken met de
exploitatie van de overeengekomen luchtdiensten.

Artikel IV

Intrekking. opschorting of beperking van
exploitatievergunningen

I. Elke Verdragsluitende Partij behoudt zich het recht voor de aan een
door de andere Verdragsluitende Partij aangewezen luchtvaartmaatschap-
pij verleende exploitatievergunning in te trekken, of om de uitoefening
door bedoelde maatschappij van de in artikel II van dit Verdrag omschre-
ven rechten op te schorten of voorwaarden te stellen die zij noodzake-
lijk acht voor het uitoefenen van bedoelde rechten:

a. wanneer zij er niet van overtuigd is dat een substantieel deel van
de eigendom van en het daadwerkelijk toezicht op die maatschappij in
handen is van de Verdragsluitende Partij die de maatschappij aanwijst of
in handen van haar onderdanen;

b. wanneer een maatschappij de wetten of voorschrifiten van de
Verdragsluitende Partij die deze exclusieve rechten verleent niet nakomt;
of,

c. wanneer de luchtvaartmaatschappij in gebreke blijft de overeenge-
komen luchtdiensten te exploiteren in overeenstemming met de in dit
Verdrag en de Bijlage daarbij vastgelegde voorwaarden.

2. Tenzij de in het eerste lid van dit artikel voorziene intrekking,
opschorting of het met onmiddellijke ingang opleggen van voorwaarden
van wezenlijk belang is ter voorkoming van verdere inbreuken op de
wetten en voorschriften, wordt dit recht slechts na overleg met de andere
Verdragsluitende Partij uitgeoefend.
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Artikel V

Toepassing van wetten en vonrschriften

1. De wetten en voorschriften die op het grondgebied van elk der
Verdragsluitende Partijen de binnenkomst in. het verblijf in en het ver-
trek uit het land van de voor internationaal luchtverkeer bestemde lucht-
vaartuigen en van de passagiers, bemanningen, bagage, vracht en post,
alsmede de formaliteiten met betrekking tot migratie, douane en maat-
regelen met het oog op de volksgezondheid regelen, zijn op dit grond-
gebied tevens van toepassing op de activiteiten van de door de andere
Verdragsluitende Partij aangewezen luchtvaartmaatschappij.

2. De passagiers die op doorreis zijn over het grondgebied van een
van de Verdragsluitende Partijen zullen slechts aan cen beperkte controle
worden onderworpen. Mits de veiligheidsvoorschriften het toestaan,
wordt de bagage en de vracht die rechtstreeks doorgaat vrijgesteld van
douanerechten en andere soortgelijke heffingen.

Artikel VI

Erkenning van bewijzen van luchtwaardigheid en veigunningen

I. Bewijzen van luchtwaardigheid, bewijzen of titels van bevoegd-
heid en door een van de Verdragsluitende Partijen verstrekte of geldig
verklaarde vergunningen worden door de andere Verdragsluitende Partij
als geldig erkend voor de exploitatie van de overeengekomen luchtdien-
sten op in de Bijlage omschreven routes, voor de duur van de geldigheid
van genoemde documenten, in overeenstemming met de bepalingen
vastgelegd in het Verdrag van Chicago.

2. Elke Verdragsluitende Partij behoudt zich het recht voor om voor
vluchten boven haar eigen grondgebied de erkenning van bewijzen of
titels van bevoegdheid en vergunningen die door de andere Verdrag-
sluitende Partij of door een derde land zijn verstrekt aan haar eigen
onderdanen te weigeren.

Artikel VII

Heffingen voor het gebruik van hchthavens en voozieningen

Elk der Verdragsluitende Partijen kan voor het gebruik van luchtha-
vens en andere voorzieningen billijke en redelijke helfingen opleggen of
toestaan dat deze worden opgelegd. Elk der Verdragsluitende Partijen
stemt er evenwel mee in dat bedoelde heffingen niet hoger mogen zijn
dan die welke hun eigen luchtvaartuigen, in gebruik op soortgelijke
internationale luchtdiensten, betalen voor het gebruik van dergelijke
luchthavens en voorzieningen.
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Artikel Vm

!nformatieverstrekking

De Luchtvaartautoriteit van de ene Verdragsluitende Partij verstrekt,
wanneer zij daarom wordt verzocht. de Luchtvaartautoriteit van de
andere Verdragsluitende Partij de statistische gegevens die deze noodza-
kelijk acht voor het beoordelen van de exploitatie van de overeengeko-
men luchtdiensten. Deze informatie kan door de Luchtvaartautoriteiten
van elke Partij direct worden aangevraagd bij de door de andere Partij
aangewezen luchtvaartmaatschappijen.

Artikel IX

Douanerechten

!. Luchtvaartuigen die gebruikt worden op intemationale luchtdien-
sten door de door een der Verdragsluitende Partijen aangewezen lucht-
vaartmaatschappij, alsmede de zich aan boord van deze luchtvaartuigen
bevindende normale uitnistingsstukken, brandstof, smeermiddelen en
andere voorraden (met inbegrip van etenswaren, dranken en tabak) zijn
bij binnenkomst in het grondgebied van de andere Verdragsluitende Par-
tij vrijgesteld van alle douanerechten, inspectiekosten of andere heffin-
gen en belastingen, mits deze uitrustingsstukken en voorraden aan boord
van het luchtvaartuig blijven totdat zij weer worden uitgevoerd.

2. Eveneens zijn op voorwaarde van wederkerigheid van genoemde
rechten en heffingen. met uitzondering van de rechten voor verleende
diensten vrijgesteld:

a. de op het grondgebied van 6n der Verdragsluitende Partijen aan
boord genomen boordvoorraden. binnen de grenzen die zijn gesteld door
de autoriteiten van deze Verdragsluitende Partij, ten behoeve van de con-
sumptie ervan aan boord van de luchtvaartuigen voor intemationale
luchtdiensten van de andere Verdragsluitende Partij.

b. de reserveonderdelen die op het grondgebied van &an van de
Verdragsluitende Partijen aan boord zijn gebracht voor het onderhoud of
de reparatie van de luchtvaartuigen die voor internationale luchtdiensten
worden gebruikt door de door de andere Verdragsluitende Partij aange-
wezen luchtvaartmaatschappij.

c. de brandstof en de smeerolien bestemd voor de bevoorrading van
de luchtvaartuigen die worden gedxploiteerd door de door de andere
Verdragsluitende Partij aangewezen luchtvaartmaatschappij en die be-
stemd zijn voor intemationale diensten, ook als deze voorraden worden
gebruikt tijdens de vlucht over het grondgebied van de Verdragsluitende
Partij waar zij aan boord zijn genomen.

Ge~ist kan worden dat de in de letters a), b), en c) genoemide artike-
len onderworpen worden aan toezicht van of controle door de douane.
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3. Normale uitrustingsstukken van luchwaartuigen alsmede andere
materialen en voorraden die worden vervoerd aan boord van de lucht-
vaartuigen van &6n der Verdragsluitende Partijen kunnen slechts op het
grondgebied van de andere Verdragsluitende Partij worden uitgeladen
met toestemming van de douaneautoriteiten van dat grondgebied.

Artikel X

Veiligheid van de luchtvaart

1. De Verdragsluitende Partijen bevestigen opnieuw hun verplichting
te handelen overeenkomstig de bepalingen van het Verdrag inzake straf-
bare feiten en bepaalde andere handelingen begaan aan boord van lucht-
vaartuigen, ondertekend te Tokio op 14 september 1963, het Verdrag tot
bestrijding van het wederrechtelijk in zijn macht brengen van luchtvaar-
tuigen, ondertekend te 's-Gravenhage op 16 december 1970, en het Ver-
drag tot bestrijding van wederrechtelijke gedragingen gericht tegen de
veiligheid van de burgerluchtvaart, ondertekend te Montreal op 23 sep-
tember 1971, en zij zullen tevens alle andere door de Verdragsluitende
Partijen op dit terrein geratificeerde verdragen toepassen. Ook verklaren
zij dat hun verplichting om de veiligheid van de burgerluchtvaart te
beschermen tegen wederrechtelijke belemmering ervan een integrerend
deel uitmaakt van hun onderlinge relaties in het kader van het onderha-
vige Verdrag.

2. De Verdragsluitende Partijen dienen, in hun onderlinge betrekkin-
gen, te handelen conform de bepalingen inzake de beveiliging van de
luchtvaart, vastgesteld door de Internationale Burgerluchtvaart-
organisatie, voor zover deze bepalingen inzake beveiliging op hen van
toepassing zijn; zij verlangen dat de exploitanten die hun hoofdkantoor
of een permanente vestiging op hun grondgebied hebben overeenkom-
stig bedoelde bepalingen inzake de beveiliging van de luchtvaart hande-
len.

3. Elk der Verdragsluitende Partijen kan, zonder dat dit afbreuk doet
aan het in het voorgaande lid bepaalde, alle aanvullende maatregelen
treffen die zij noodzakelijk acht voor het garanderen van de controle van
passagiers, bemanning, hun persoonlijke bezittingen, alsmede van vracht
en boordvoorraden, gedurende het aan boord gaan of inladen.

4. Wanneer zich een voorval voordoet of zich dreigt voor te doen van
wederrechtelijk in zijn macht brengen van luchtvaartuigen of van andere
wederrechtelijke gedragingen gericht tegen de veiligheid van passagiers.
bemanning, luchtvaartuigen, luchthavens en navigatie-apparatuur voor
de luchtvaart, verlenen de Verdragsluitende Partijen elkaar bijstand door
de communicatie te vergemakkelijken en andere passende maatregelen
te nemen om op snelle en veilige wijze een einde te maken aan een der-
gelijk voorval of de dreiging daarvan.

5. Indien een der Verdragsluitende Partijen zich niet houdt aan de
bepalingen inzake de beveiliging van de luchtvaart zoals omschreven in
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dit artikel, kan de benadeelde Verdragsluitende Partij om een onmiddel-
lijk onderhoud met de Luchtvaartautoriteit van de andere Verdrag-
sluitende Partij verzoeken. Indiern bet onmogelijk blijkt om binnen twee
weken na de datum van indiening van bet verzoek een bevredigend
akkoord te bereiken, kan dit voldoende grond zijn om de exploitatie-
vergunningen of technische vergunningen van de door de andere Verdrag-
sluitende Partij aangewezen luchtvaartmaatschappij te onthouden, te
beperken, in te trekken. of er voorwaarden aan te stellen.

Artikel XI

Verboden gebieden

Beperkingen of verboden van vluchten van luchtvaartuigen die toebe-
horen aan de aangewezen luchtvaartmaatschappij over bepaalde gebie-
den van het grondgebied van de Verdragsluitende Partijen worden gere-
geld overeenkomstig artikel 9 van het Verdrag van Chicago.

Artikel XII

Geautomatiseerde reserveringssystemen

I. De Verdragsluitende Partijen komen overeen dat:
a. het belang van de gebruikers van luchtvaartdiensten wordt be-

schermd tegen het misbruik van genoemde infomatie met inbegrip van
een misleidende presentatie daarvan;

b. een door een der Verdragsluitende Partijen aangewezen luchtvaart-
maatschappij en de agentschappen van de iuchtvaartmaatschappijen op
het grondgebied van de andere Verdragsluitende Partij zonder restricties
of achterstelling toegang dienen te krijgen tot of gebruik dienen te kun-
nen maken van het Geautomatiseerde Reserveringssysteem (CRS);

c. in dit verband de Gedragscode van het CRS van toepassing is die
is aanvaard voor het grondgebied van de respectieve Verdragsluitende
Partijen.

2. Elke Verdragsluitende Partij garandeert de door de andere Verdrag-
sluitende Partij aangewezen luchtvaartmaatschappij binnen haar grond-
gebied een vrije en permanente toegang tot het CRS dat deze als hoofd-
systeem heeft gekozen.

3. Geen der Verdragsluitende Partijen legt het door de door de andere
Verdragsltitende Partij aangewezen Iichtvaartmaatschappij gekozen
CRS striktere voorwaarden op of laat toe dat ze worden opgelegd dan
de voorwaarden die aan bet CRS van haar eigen aangewezen luchtvaart-
maatschappij worden opgelegd.

Artikel XIII

Tarieven

I. Elk der Verdragsluitende Partijen staat elk der aangewezen lucht-
vaartmaatschappijen toe tarieven vast te stellen voor het luchtvervoer
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van de derde en vierde vrijheid, gebaseerd op door de markt bepaalde
commerci~le overwegingen. Tussenkomst van de Verdragsluitende Par-
tijen wordt beperkt tot:

a. het voorkomen van toepassingen of tarieven die discriminatoir of
extreem hoog zijn;

b. het beschermen van de luchtvaartmaatschappijen tegen kunstma-
tig laag gehouden tarieven die mogelijk zijn gemaakt door directe of
indirecte overheidssteun of subsidies.

2. Geen van de Luchtvaartautoriteiten van de Verdragsluitende Par-
tijen kan eenzijdig optreden teneinde de introductie van enig tarief te
belemmeren dat een door een van de Verdragsluitende Partijen aange-
wezen luchtvaartmaatschappijen wil gaan rekenen of rekent, met uitzon-
dering van het bepaalde in her derde en vierde lid van dit artikel.

3. De Luchtvaartautoriteiten van elk der Verdragsluitende Partijen
kunnen eisen dat de tarieven, vanuit of naar hun grondgebied, die de
luchtvaartmaatschappijen van de andere Verdragsluitende Partij willen
gaan rekenen binnen een termijn van ten hoogste 60 dagen voor de voor-
gestelde ingangsdatum worden meegedeeld aan of vastgelegd bij deze
Luchtvaartautoriteiten.

4. Indien een der Luchtvaartautoriteiten van de Verdragsluitende Par-
tijen van oordeel is dat een voorgesteld of gehanteerd tarief strijdig is
met de in het eerste lid van dit artikel neergelegde bepalingen, dienen zij
de Luchtvaartautoriteiten van de andere Verdragsluitende Partij, zo spoe-
dig mogelijk, op de hoogte te stellen van de redenen waarom zij niet
akkoord gaan. De Luchtvaartautoriteiten van beide Verdragsluitende Par-
tijen spannen zich vervolgens tot bet uiterste in om de kwestie onderling
op te lossen. Elk van de Verdragsluitende Partijen kan om overleg ver-
zoeken, hetgeen zal worden gehouden binnen een termijn van ten hoog-
ste 60 dagen na de datum van ontvangst van bet verzoek. en de Verdrag-
sluitende Partijen werken samen teneinde binnen een termijn van ten
hoogste 30 dagen te kunnen beschikken over de gegevens die benodigd
zijn voor het bereiken van cen gemotiveerde oplossing van de kwestie.

5. Wanneer de Luchtvaartautoriteiten tot overeenstemming komen
over een tarief waar cerder bezwaar tegen is gemaakt, stelt elk der
Verdragsluitende Partijen alles in het werk om te zorgen dat dit tarief
werkelijk wordt gehanteerd. Wanneer na afloop van het overleg geen
onderlinge overeenstemming is bereikt, blijft het oude tarief van kracht.

Artikel XIV

Uitwisseling ran opvattingen en overleg

I. De Luchtvaartautoriteiten van de Verdragsluitende Partijen kunnen
zo vaak zij dit noodzakelijk achten opvattingen uitwisselen teneinde te
komen tot nauwe samenwerking en goede verstandhouding ten aanzien
van alle zaken die verband houden met de uitlegging en/of de toepassing
van dit Verdrag en de Bijlage daarbij.
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2. De Verdragsluitende Partijen kunnen te allen tijde dit Verdrag en
de Bijlage daarbij amenderen, wijzigen of er beperkingen aan toevoegen
in direct overleg tussen hun Luchtvaartautoriteiten. Bedoeld overleg
vindt plaats binnen een termijn van 60 dagen, te rekenen vanaf de datum
waarop het verzoek via bet gebruikelijke kanaal door de belanghebbende
Verdragsluitende Partij is ingediend bij de andere Verdragsluitende Par-
tij.

3. Het verzoek om overleg, zoals bedoeld in het voorgaande lid, stelt
de administratieve voorschriften die zijn of worden uitgevaardigd door
een der Verdragsluitende Partijen op grond van de uitlegging en/of toe-
passing van dit Verdrag en de BijIage daarbij, geenszins buiten werking.

4. Alle wijzigingen op dit Verdrag treden in werking wanneer zij
goedgekeurd zijn in overeenstemming met de grondwettelijke bepalin-
gen van elk der Verdragsluitende Partijen.

5. Wijzigingen in de Bijlage met de Routetabel kunnen rechtstreeks
tussen de Luchtvaartautoriteiten van beide Verdragsluitende Partijen
worden overeengekomen, hetgeen wordt bevestigd door een diploma-
tieke notawisseling en zij worden van kracht met ingang van de datum
van deze notawisseling.

Artikel XV

Overmaking van winsten

1. Elke aangewezen luchtvaartmaatschappij heeft het recht op elk
willekeurig moment haar lokale winsten verkregen op grond van dit Ver-
drag verleende diensten om te wisselen en over te boeken, na aftrek van
de uitgaven gedaan op het grondgebied van een van de Verdragsluitende
Partijen.

2. Het omwisselen van de winsten mag geschieden tegen de op het
moment van overboeking op de valutamarkt geldende wisselkoersen en
is vrijgesteld van alle heffingen, met uitzondering van de betaling van de
voor deze handeling noodzakelijke bancaire diensten.

3. De overboeking van winsten dient te worden verrcht overeenkom-
stig de van kracht zijnde wetgeving van elk der Verdragsluitende Par-
tijen. Bepalingen en reglementaire voorschriften die minder gunstig zijn
dan die welke van toepassing zijn op andere buitenlandse luchtvaart-
maatschappijen die intemationale luchtdiensten exploiteren naar en van-
uit het grondgebied van elk der Verdragsluitende Partijen, zijn niet van
toepassing.

Artikel XVI

Vertegenwoordiging van de luchti'aartmaatschappijen en
ondersteunende diensten op de grond

1. Een door een der Verdragsluitende Partijen aangewezen luchtvaart-
maatschappij heeft op basis van wederkerigheid het recht op het grond-
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gebied van de andere Verdragsluitende Partij voor het uitvoeren van de
overeengekomen luchtdiensten noodzakelijke vertegenwoordigers en
commercieel, operationeel en technisch personeel in dienst te hebben.

2. In de in het vorige lid bedoelde behoefte aan personeel kan wor-
den voorzien door de eigen medewerkers van de luchtvaartmaatschappij
van de ene Verdragsluitende Partij, of door het in dienst nemen van
lokaal personeel.

3. Voor de vertegenwoordigers en het personeel van een Verdrag-
sluitende Partij gelden de binnen het grondgebied van de andere Verdrag-
sluitende Partij van kracht zijnde wetten en voorschriften ten aanzien
van inkomsten, huisvesting en arbeid. Overeenkomstig genoemde wet-
ten en voorschriften verstrekt elk der Verdragsluitende Partijen op de
kortst mogelijke termijn, visa en eventuele andere benodigde documen-
ten voor de vertegenwoordigers of het personeel zoals bedoeld in het
eerste lid van dit artikel.

4. De ondersteunende diensten op de grond worden verleend conform
de wetgeving van elk der Verdragsluitende Partijen.

Artikel XVII

Registratie bij de ICAO

Dit document dient te worden geregistreerd bij de Internationale
Burgerluchtvaartorganisatie.

Artikel XVIII

Multilaterale verdragen

Indien een multilateraal verdrag in werking treedt dat betrekking heeft
op dit Verdrag, wordt laatstgenoernd gewijzigd conform de bepalingen
van dat multilaterale verdrag, waarbij beide Staten Partij zijn.

Artikel XIX

Toepasbaarheid

Voor wat betreft bet Koninkrijk der Nederlanden is dit Verdrag alleen
van toepassillg op het grondgebied van Aruba.

Artikel XX

Regeling van geschillen

Elk geschil tussen de Verdragsluitende Partijen met betrekking tot de
uitlegging of de toepassing van dit Verdrag zal eerst onderwerp van
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rechtstreekse onderhandelingen tussen de aangewezen iuchtvaartmaat-
schappijen of tussen de Luchtvaartautoriteiten zijn en pas in laatste
instantie tussen de betrokken Regeringen, langs de gebruikelijke weg.

Artikel XXI

Beindiging

Elk der Verdragsluitende Partijen kan te alien tijde dit Verdrag opzeg-
gen door een schriftelijke mededeling aan de andere Verdragsluitende
Partij, langs de gebruikelijke weg.

De beindiging treedt in werking drie maanden na de datum van de
schriftelijke mededeling, tenzij deze wordt ingetrokken v66r het aflopen
van genoemde termijn.

Artikel XXII

Inwerkingtreding

Dit Verdrag wordt vanaf de datum van ondertekening vooriopig toe-
gepast en treedt in werking op de datum waarop de Verdragsluitende
Partijen elkaar door middel van een diplomatieke notawisseling hebben
medegedeeld dat aan hun constitutionele formaliteiten zijn voldaan.

TEN BLIJKE WAARVAN ondergetekende Gevolnachtigden, hiertoe
naar behoren gemachtigd door hun respectieve Regeringen, dit Verdrag
tekenen.

GEDAAN in tweevoud te La Paz, op 15 februari 2001, in de Neder-

landse en de Spaanse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor het Koninkrijk der Nederlanden:

GLENBERT F. CROES

Voor de Republiek Bolivia:

MAURICIO NAVARRO
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Bijiage

Routetabel

Ten behoeve van de exploitatie van de overeengekomen luchtdiensten
stellen de Verdragsluitende Partijen de volgende routes vast:

Routes voor de door de Republiek Bolivia aangewezen luchtvaartnaat-
schappijen

Vanaf punten in de Republiek Bolivia, via tussenliggende punten in
Zuid-Amerika en Midden-Amerika naar Aruba en verderweg gelegen
punten in beide richtingen, waarbij het recht op vervoer van de vijfde
vrijheid geldt, overeenkomstig het bepaalde in noot 3 hieronder.

Routes voor de door Aruba aangewezen luchrvaurtnaatschappijen
Vanaf Aruba, via tussenliggende punten in Zuid-Amerika en Midden-

Amerika naar een punt in Bolivia en naar verderweg gelegen punten in
beide richtingen, waarbij het recht op vervoer van de vijfde vrijheid
geldt, overeenkomstig het bepaalde in noot 3 hieronder.

Capaciteit
De aangeboden vervoerscapaciteit dient nauw aan te sluiten op de

vraag naar vervoer.
Niettegenstaande het hierboven genoemde, mogen de door de Rege-

ringen van Bolivia en Aruba aangewezen luchtvaartmaatschappijen tot
een maximum van 7 diensten per week uitvoeren, zonder beperkingen
aan het vliegmaterieel.

NOTEN:

1) Het binnenlands vervoer op het grondgebied van elk der Verdrag-
sluitende Partijen blijft exclusief voorbehouden aan de nationale maat-
schappij of maatschappijen.

2) De aangewezen luchtvaartmaatschappijen zijn bevoegd om tussen-
landingen uit de betreffende Routetabel over te slaan, dat wil zeggen, de
maatschappijen kunnen de tussenlandingen op hun routes uitvoeren in de
gewenste volgorde, waarbij zij landingen op een of op alle punten van
de route overslaan.

3) De rechten van de vijfde vrijheid voor tussenliggende punten en
verderweg liggende punten kunnen worden uitgeoefend, in werking
gezet en geexploiteerd na het bereiken van overeenstemming tussen de
door Bolivia en Aruba aangewezen luchtvaarrmaatschappijen en na toe-
stemming van de respectieve Luchtvaartautoriteiten.

4) De Luchtvaartautoriteit van Bolivia zal in overeenstemrnming met
de binnenlandse voorschriften vervolgens aan haar tegenhanger in Aruba
mededeling doen via de diplomatieke kanalen van de officifle aanwij-
zing van de Boliviaanse luchtvaartmaatschappij die uitvoering zal geven
aan dit Verdrag.
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SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Acuerdo entre el Reino de los Paises Bajos y la Republica
de Bolivia sobre transporte aereo internacional entre

Bolivia y Aruba

El Reino de los Paises Bajos y la Republica de Bolivia, siendo partes
del Convenio sobre Aviaci6n Civil Intemacional, de 7 de diciembre de
1944;

Deseando concluir un Acuerdo con el prop6sito de regularizar los ser-
vicios a~reos entre sus respectivos territorios;

Han acordado lo siguiente:

Articulo I

Definiciones

Para la interpretaci6n y a los efectos del presente Acuerdo y su Anexo,
los t~rminos abajo expuestos tendrdn el significado siguiente:

a) 4<Convenio>>, el Convenio sobre Aviaci6n Civil Internacional.
abierto a la firma en Chicago el 7 de diciembre de 1944 y toda enmienda
al mismo, que haya sido ratificada per ambas Partes Contratantes.

b) <(Acuerdo>), el presente instrumento, su Anexo y toda modifica-
ci6n a los mismos.

c) <Autoridades Aeronduticas>>, en el caso de ]a Repmiblica de Boli-
via, el Viceministro de Transporte, Cornunicaci6n y Aerontiutica Civil y
en el case del Reino de los Paises Bajos, el Ministerio de Transporte y
Comunicaciones de Aruba, o en ambos casos, cualquier otra persona u
organismos autorizados para ejercer las funciones desempefiadas por
esas Autoridades.

d) oServicios Aireos Convenidos>, los servicios a6reos internaciona-
les de las rutas especificadas en el Anexo a este Acuerdo para el trans-
porte de pasajeros, carga y correo.

e) <Linea A~rea Designadam, una linea a6rea que haya side desig-
nada y autorizada conforme al Articulo III de este Acuerdo.

f) <<Tarifa>>, el precio fijado para el transporte de pasajeros, equipaje
y carga, asi coma las condiciones bajo las cuales se fija dicho precio,
incluyendo los pages y comisiones para agencias y otros servicios com-
plementarios, con exclusi6n del transporte de correo.

g) (<Frecuencia>, el nximero de vuelos redondos efectuados por una
empresa a6rea en una ruta especificada y en un periodo dado.

h) (<Rutas Especificadas>, las rutas a6reas establecidas en el Anexo
al presente Acuerdo.
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i) <Territorio, iServicios A6reo>), Servicio Aireo Intemaciona>,
(<Linea Adrea>> y <<Escala para fines no comercialeso, tienen el signifi-
cado que les asignan los Articulos 2 y 96 del Convenio.

Articulo 11

Concesi6n de Derechos

I. Cada Parte Contratante concede a la otra Parte Contratante, los
derechos especificados en el presente Acuerdo, con el fin de establecer
servicios abreos internacionales en las rutas sefialadas en el Anexo parte
de este Acuerdo.

2. Conforme a ]as estipulaciones del presente Acuerdo, la linea aerea
designada por cada Parte Contratante gozarA, durante ]a explotaci6n de
los servicios aereos convenidos, de los siguientes derechos:

a) Sobrevolar el territorio de la otra Parte Contratante, sin aterrizar
en el mismo.

b Hacer escalas para fines no comerciales en el territorio de la otra
Parte Contratante.

c) Hacer escalas en dicho territorio de la otra Parte Contratante, con
objeto de desembarcar y embarcar tr-,fico internacional de pasajeros,
carga y correo. en los puntos especificados en el Anexo.

d) El derecho de embarcar y desembarcar de un pais, pasajeros, carga
y correo destinados al territorio cuya nacionalidad posee el transportista.

e) El derecho de embarcar y desembarcar pasajeros, carga y correo
en un pais distinto de ]a nacionalidad del transportista, con destino a otro
pais a trav6s de su territorio.

Articulo III

Designaci6n de Lineas Agreas y Autorizaci6n
de Explotaci6n

I. Cada Parte Contratante tiene el derecho de designar, por escrito,
ante la otra Parte Contratante a una linea o mds lineas a6reas para que
explote(n) los servicios a~reos convenidos en las rutas especificadas en
el Anexo y, asirnismo, el derecho de retirar o cambiar tal designaci6n.

2. Al recibir la designaci6n o cambio, la Autoridad Aeronutica de la
otra Parte Contratante concederd, sin demora y de acuerdo con sus leyes
y reglamentos, )a autorizaci6n necesaria para ]a explotaci6n de los ser-
vicios a&reos convenidos.
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3. La Autoridad Aeronaiutica de una de las Partes Contratantes, podrd
exigir que ]a linea area designada por la otra Parte Contratante, de-
muestre satisfactoriamente que esta capacitada para cumplir las condi-
ciones establecidas por sus leyes y reglamentos, normal y razonable-
mente aplicadas a la operaci6n de servicios a6reos intemacionales, de
conformidad con las disposiciones del Convenio.

4. Cada Parte Contratante tendrit el derecho de negar la autorizaci6n
de explotaci6n mencionada en el Pdrrafo 2 de este Articulo, o de impo-
ner las condiciones que estime necesarias para el ejercicio por parte de
una empresa de transporte a6reo de los derechos especificados en el Arti-
culo II, cuando no est6 convencida de que una parte sustancial de )a pro-
piedad y el control efectivo de la empresa se halle en manos de ]a Parte
Contratante que ha designado a ]a empresa o de sus nacionales.

5. Cuando una empresa de transporte a6reo haya sido designada y
autorizada, podrA comenza-r en cualquier momento a explotar los servi-
cios aereos convenidos.

Articulo IV

Revocaci6n. Suspensi6n y Limitaci6n de las A utorizaciones
de Explotaci6n

1. Cada Parte Contratante se reserva el derecho de revocar una auto-
rizaci6n de explotaci6n concedida a una empresa de transporte aereo
designada por ]a otra Parte Contratante, o de suspender el ejercicio por
dicha empresa de los derechos especificados en el Articulo If del pre-
wente Acuerdo, o de imponer las condiciones que estime necesarias para
el ejercicio de dichos derechos:

a) Cuando no este convencida de que una parte sustancial de la pro-
piedad y el control efectivo de esa empresa se halla en manos de la Parte
Contratante que designa a la empresa o de sus nacionales.

b) Cuando una empresa no cumpla las leyes y reglamentos de la
Parte Contratante que otorga estos privilegios; o,

c) Cuando ]a empresa abrea deje de explotar los servicios a~reos con-
venidos con arreglo a las condiciones determinadas en este Acuerdo y
su Anexo.

2. A menos que la revocaci6n, suspension o imposici6n inmediata de
las condiciones previstas en el PArrafo I de este Articulo sean esencia-
les para impedir nuevas infracciones de las leyes y reglamentos, tal dere-
cho se ejercerd solamente despues de consultar a ]a otra Parte Contra-
tante.
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Articulo V

Aplicaci6n de Leves y Reglamentos

1. Las leyes y reglamentos que regulen en el territorio de cada Parte
Contratante, la entrada, permanencia y salida del pais, de las aeronaves
dedicadas a la navegaci6n a6rea internacional y de los pasajeros. tripu-
laciones, equipajes, carga y correo, asi como los trdmites relativos a
migraci6n, aduanas y medidas sanitarias, se aplicardn tambiin en dicho
territorio a las operaciones de la Iinea a~rea designada de la otra Parte
Contratante.

2. Los pasajeros en trAnsito a trav6s del territorio de cualquiera de las
Partes Contratantes, solo estar~n sujetos a un control simplificado. Siem-
pre que las regulaciones de seguridad asi lo permitan, el equipaje y la
carga en trfnsito directo estarrn exentos de derecho aduaneros y otros
derechos similares.

Articulo VI

Reconocimiento de Certificados i, Licencias

1. Los certificados de aeronavegabilidad, los certificados o titulos de
aptitud y las licencias expedidas o convalidadas por una de las Partes
Contratantes, serltn reconocidos como vilidos por la otra Parte Contra-
tante, para fines de la explotaci6n de los servicios a6reos convenidos en
las rutas especificadas en el Anexo, durante el periodo que est6n en
vigencia, de confon-nidad con las disposiciones establecidas en el Con-
venio.

2. Cada Parte Contratante se reserva el derecho de no reconocer la
validez, para los vuelos sobre su propio territorio, de los certificados o
titulos de aptitud y las licencias expedidas a sus propios nacionales por
la otra Parte Contratante o por un tercer Estado.

Articulo VII

Derechos por el uso de Aeropuertos e Instalaciones

Cada Parte Contratante impondrd o permitirA que se irnpongan dere-
chos justos y razonables por el uso de aeropuertos y otras instalaciones.
Sin embargo, cada Parte Contratante conviene que dichos derechos no
serdn mayores que los que paguen por el uso de tales aeropuertos e ins-
talaciones sus aeronaves nacionales dedicadas a servicios a~reos inter-
nacionales similares.
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Articulo VIII

Facilitavi6n de In/frmacion

La Autoridad Aeroniutica de una Parte Contratante proporcionar-A ]a
Autoridad AeronAutica de la otra Parte Contratante, cuando se le soli-
cite, los datos estadisticos que considere necesarios para evaluar la ope-
raci6n de los servicios a&eos convenidos. Tal informaci6n podr6 solici-
tarse directamente por las Autoridades Aeron.uticas de cada Parte a las
empresas designadas por la otra Parte.

Articulo IX

Derechos Aduaneros

1. Las aeronaves utilizadas en los servicios a6reos internacionales por
la linea a6rea designada de cualquiera de las Partes Contratantes, asi
como su equipo ordinario, combustible, lubricantes y otras provisiones
(incluso alimentos, bebidas y tabaco), abordo de tales aeronaves, estarin
exentos de todos los derechos aduaneros, de inspecci6n u otros derechos
o tasas, al entrar en el territorio de ]a otra Parte Contratante, siempre que
este equipo y provisiones permanezcan abordo de la aeronave hasta el
momento de su reexportaci6n.

2. Estarin igualmente exentos a condici6n de reciprocidad de los mis-
mos derechos y tasas, con excepci6n de los derechos por servicios pres-
tados:

a) Los suministros de abordo embarcados en el territorio de cual-
quiera de la Partes Contratantes, dentro de los limites fijados por las
Autoridades de dicha Parte Contratante, para su consumo abordo de las
aeronaves dedicadas a servicios internacionales de ]a otra Parte Contra-
tante.

b) Las piezas de repuestos introducidas en el territorio de una de las
Partes Contratantes, para el mantenimiento o reparaci6n de las aerona-
yes utilizadas en los servicios a~reos intemacionales por la linea afrea
designada de ]a otra Parte Contratante.

c) El combustible y los aceites lubricantes destinados al abasteci-
miento de las aeronaves explotadas por ]a Iinea afrea designada de ]a
otra Parte Contratante y dedicadas a servicios intemacionales, incluso
cuando estos suministros se consuman durante el vuelo sobre el territo-
rio de la Parte Contratante en el cual se haya embarcado.

PodrAi exigirse que queden sometidos a vigilancia o control aduanero
los articulos SubpArrafos a), b) y c).
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3. El equipo ordinario de las aeronaves, asi como los materiales y
provisiones que se Ileven abordo de las aeronaves de cualquiera de las
Partes Contratantes. solo podrin desembarcarse en el territorio de la otra
Parte Contratante con la aprobaci6n de las Autoridades Aduaneras de
dicho territorio.

Articulo X

Seguridad de la Aviacion

I. La Partes Contratantes reafirman su compromiso de actuar de con-
formidad a las disposiciones del Convenio sobre las infracciones y Cier-
tos Otros Actos Cometidos Abordo de las Aeronaves, firmado en Tokio
el 14 de septiembre de 1963, el Convenio para la Represi6n del Apode-
ramiento Ilicito de Aeronaves, finriado en La Haya el 16 de diciembre
de 1970 y el Convenio para la Represi6n de Actos Ilicitos contra la
Seguridad de Ia Aviaci6n Civil, firmado en Montreal el 23 de septiem-
bre de 1971, e igualmente, aplicaran cualquier otro Convenio que sobre
la materia hayan ratificado tales Partes Contratantes. Asimismo. decla-
ran que su obligaci6n de proteger la seguridad de la aviaci6n civil con-
tra actos de interferencia ilicita, constituye parte integrante de sus rela-
ciones mutuas en el marco del presente Acuerdo.

2. La Partes Contratantes, en sus relaciones mutuas, deberAn actuar
de conformidad con las disposiciones sobre seguridad de la aviacion
establecidas por ]a Organizaci6n de Aviaci6n Civil Intemacional, en la
medida en que estas disposiciones sobre seguridad les sean aplicables,
exigirAn que los explotadores que tengan oficina principal o residencia
permanente en sus territorios, actuen de conformidad con dichas dispo-
siciones sobre seguridad de la aviaci6n.

3. Cada Parte Contratante puede adoptar, sin perjuicio de lo estipu-
lado en el acApite anterior, todas las medidas suplementarias que consi-
dere necesarias para asegurar ]a inspecci6n de los pasajeros, tripulaci6n,
sus efectos personales, asi como la carga y provisiones de abordo,
durante el embarque o la estiba.

4. Cuando se produzca un incidente o amenaza de incidente de apo-
deramiento ilicito de aeronaves u otros actos ilicitos contra )a seguridad
de los pasajeros, tripulaci6n, aeronaves, aeropuertos e instalaciones de
navegaci6n a6rea, las Partes Contratantes se asistirAn mutuamente, faci-
litando las comunicaciones y otras medidas apropiadas destinadas a
poner t6rmino, en forma rapida y segura, a dicho incidente o amenaza.

5. En caso de que una Parte Contratante no se ajuste a las disposicio-
nes sobre seguridad de la aviaci6n estipuladas en el presente Articulo, ]a
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Parte Contratante afectada podr-A solicitar consultas inmediatas con la
Autoridad AeronAutica de ]a otra Parte Contratante. La imposibilidad de
lograr un acuerdo satisfactorio dentro de los quince dias, a partir de la
fecha de solicitud, constituirAi motivo suficiente para retener, limitar,
revocar o imponer condiciones en las autorizaciones operativas o permi-
sos t~cnicos de ia linea adrea designada de la otra Parte Contratante.

Articulo XI

Zonas Prohibidas

Las restricciones o prohibiciones de los vuelos de las aeronaves per-
tenecientes a la linea aerea designada, sobre ciertas zonas de los territo-
rios de las Partes Contratantes, se regiran conforme al Articulo 9 del
Convenio.

Articulo XII

Sistemas de Reserva por Computadora

1. Las Partes Contratantes acuerdan que:
a) El interes de los consumidores de productos del transporte a6reo

serA protegido contra el uso indebido de dicha infornaci6n incluyendo
la presentaci6n engafiosa de la misma;

b) Una aerolinea designada de una Parte Contratante y los agentes de
las aerolineas podrin acceder y usar sin restricci6n o discriminaci6n el
SRC en el territorio de la otra Parte Contratante;

c) A este respecto seri aplicable el C6digo de Conducta del SRC
adoptado en el territorio de las respectivas Partes Contratantes.

2. Una Parte Contratante garantizarA a la aerolinea designada de la
otra Parte Contratante el acceso libre y permanente en su territorio al
SRC elegido por &sta como su sistema principal.

3. Ninguna de las Partes Contratantes impondra ni permitirA que se
impongan, en su territorio, sobre el SRC elegido por la aerolinea desig-
nada de la otra Parte Contratante, requisitos mrAs estrictos que los
impuestos al SRC de su propia aerolinea designada.

Articulo XIII

Tarifas

1. Cada Parte Contratante pennitird a cada linea a~rea designada fijar
tarifas para el transporte a6reo de tercera y cuarta libertad, basadas en
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consideraciones cornerciales de mercado. La intervenci6n de las Partes
Contratantes se limitar- a:

a) Impedir practicas o tarifas discriminatorias o predatorias;

b) Proteger a las lineas a6reas respecto a tarifas artificialmente bajas
derivadas de un apoyo o subsidio gubernamental directo o indirecto.

2. Ninguna de las Autoridades Aeronfuticas de las Partes Contratan-
tes, podrA actuar unilateralmente a fin de impedir ia introducci6n de
cualquier tarifa que se proponga cobrar o que cobre una linea afrea
designada de cualquiera de las Partes Contratantes, salvo lo dispuesto en
los Pdrrafos 3 y 4 de este Articulo.

3. Las Autoridades Aeron.uticas de cada Parte Contratante, podr~n
requerir que se notifiquen o se registren ante sus Autoridades Aeronau-
ticas, las tarifas desde o hacia su territorio que se propongan cobrar las
lineas arreas de la otra en un plazo no superior a 60 dias antes de la
fecha propuesta para su entrada en vigencia.

4. Si cualquiera de las Autoridades Aeronduticas de las Partes Con-
tratantes, considera que una tarifa propuesta o en aplicaci6n es incom-
patible con las consideraciones estipuladas en el Pirrafo I del presente
Articulo, ellas deberAn notificar a las Autoridades Aeronduticas de la otra
Parte Contratante, las razones de su disconformidad tan pronto como sea
posible. Las autoridades AeronAuticas de ambas Partes Contratantes
harAn entonces los mayores esfuerzos para resolver ]a cuesti6n entre
ellas. Cada Parte Contratante podri solicitar consultas, las que se cele-
bratAn en un plazo no superior a 60 dias de la solicitud y las Partes Con-
tratantes cooperarAn a fin de disponer de ]a infonnacion en un plazo no
superior a 30 dias, desde la recepci6n necesaria para llegar a una reso-
luci6n razonada de la cuesti6n.

5. Si ]as Autoridades Aeronuticas logran acuerdo sobre una tarifa
respecto de ]a cual se present6 una notificaci6n de disconformidad, cada
Parte Contratante realizart los mayores esfuerzos para ilevarlo a ia prAc-
tica. Si terminadas las consultas no hay acuerdo mutuo. la tarifa anterior
continuarS en vigor.

Articulo XIV

Intercambio de Opiniones y Consultas

1. Las Autoridades Aeron,4uticas de las Partes Contratantes, toda vez
que estimen conveniente, podrAn efectuar intercambios de opiniones a
fin de lograr una estrecha cooperacion y entendimiento en todo lo rela-
cionado con la interpretaci6n y/o aplicaci6n del presente Acuerdo y su
Anexo.
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2. En cualquier momento, las Partes Contratantes podrAn enmendar
y/o modificar el presente Acuerdo y su Anexo o afiadir clausulas a los
mismos, mediante consultas directas entre sus Autoridades Aeronhuticas.
Tales consultas, se realizarCn dentro del periodo de 60 dias a partir de la
fecha de la solicitud cursada por la Parte Contratante interesada a la otra
Parte Contratante, mediante ]a via correspondiente.

3. El pedido de la consulta a que se refiere el PArrafo anterior, no
dejar6 sin efecto la ejecuci6n de las medidas administrativas dictadas o
que se dicten por una de las Partes Contratantes como consecuencia de
la interipretaci6n y/o aplicaci6n del presente Acuerdo y su Anexo.

4. Todas las modificaciones al presente Acuerdo, entrarfn en vigor
cuando hayan sido aprobadas en conformidad a las disposiciones cons-
titucionales de cada Parte Contratante.

5. Las modificaciones del Anexo de Rutas podrAn hacerse mediante
acuerdo directo entre las Autoridades Aeronauticas de las Partes Contra-
tantes, confirmado por un cambio de Notas Reversales y entrartn en
vigor en la fecha de este cambio de notas.

Articulo XV

Transetrencia de Ingresos

1. En cualquier momento, cada linea a6rea designada tendrd el dere-
cho de convertir y transferir sus ingresos locales obtenidos por los ser-
vicios prestados de conformidad con el presente Acuerdo, deducidos que
hayan sido los gastos efectuados en el territorio de una de las Partes
Contratantes.

2. La conversi6n ser-A permitida al tipo de cambio existente en el mer-
cado de divisas en cl momento de Ia transferencia y no estari sujeta a
cargo alguno, con excepci6n de cobros por servicios bancarios en tal
operaci6n.

3. La tr-asferencia de ingresos, se efectuara de confornidad con la
legislaci6n vigente en cada Parte Contratante y no serfin aplicadas dis-
posiciones y condiciones reglamentarias menos favorables que aquellas
aplicadas a otras errpresas a~reas extranjeras que operen servicios a6reos
internacionales hacia y desde el territorio de cualquiera de las Partes
Contratantes.

Articulo XVI

Representacidn de las Lineas Aereas y Servicios de
Asistencia en Tierra

1. Una linea a6rea designada de una Parte Contratante tendrA derecho.
en base a reciprocidad, a mantener en el territorio de ia otra Parte Con-
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tratante, representantes y personal comercial, operacional y t~cnico que
sean necesarios para la realizaci6n de los servicios aereos convenidos.

2. La necesidad del Ptrrafo anterior podrA ser atendida. por propios
dependientes de la linea a~rea de una Parte Contratante, o a travs de la
contrataci6n de servicios de personal nacional.

3. Los representantes y personal de una Parte Contratante estarfin
sujetos a las leyes y reglamentos vigentes en cl territorio de ]a otra Parte
Contratante, relativos a ingreso, residencia y empleo y, conforme a
dichas leyes y reglamentos, cada Pane Contratante, con un minimo de
demora, otorgar-a visas y otros documentos que sean necesarios para los
representantes y personal referidos en el Prrafo I de este Articulo.

4. Los servicios de asistencia en tierra serAn prestados de acuerdo a

la legislaci6n de cada Pane Contratante.

Articulo XVII

Inscripcion en la OACl

Este documento deberd ser registrado ente la Organizaci6n de Avia-
ci6n Civil Internacional.

Articulo XVIII

Acuerdov ntultilaterales

Cuando entre en vigencia un Convenio Multilateral relativo a este
Acuerdo, este iltimo sera modificado de conformidad a los t~rminos de
tal Convenio Multilateral, del que sean pane ambos Estados Contratan-
tes.

Articulo XIX

Aplicabilidad

Con respecto al Reino de los Paises Bajos, el presente acuerdo se apli-
carAi solamente al territorio de Aruba.

Articulo XX

Solucidn de Controversias

Cualquier divergencia entre las Partes Contratantes, relativa a la inter-
pretaci6n o aplicaci6n del presente Acuerdo, serd objeto, inicialmente,
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de negociaciones directas entre las lineas aereas designadas o entre las
Autoridades Aerontiuticas y finalmente entre los respectivos Gobiernos,
por la via correspondiente.

Articulo XXI

Den uncia

En cualquier momento las Partes Contratantes podrfn denunciar el
presente Acuerdo, mediante notificaci6n escrita a la otra Parte Contra-
tante, por la via correspondiente.

La denuncia surtiri efecto a los tres meses siguientes a la fecha de la
notificaci6n, a menos que sea retirada antes de la expiraci6n de dicho
plazo.

Articulo XXII

Kigencia

El presente Acuerdo se aplicar-A provisoriamente desde la fecha de su
firma y entrard en vigor a partir de la fecha en que las Partes Contratan-
tes se comuniquen reciprocamente por escrito que se ha cumplido con
las formalidades constitucionalmente requeridas al efecto, en sus respec-
tos paises.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los Plenipotenciarios que suscri-
ben, debidamente autorizados para ello por. sus respectivos Gobiemos,
firman el presente Acuerdo.

HECHO en duplicado el 15 de febrero de 2001 en idiomas espafiol y
neerland~s, cada versi6n igualmente aut~ntica.

Por la Republica de Bolivia:

MAURICIO NAVARRO

Por el Reino de los Paises Bajos:

GLENBERT F. CROES
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Anexo

Cuadro de rutas

A los efectos de la explotaci6n de los servicios convenidos, las Partes
Contratantes establecen las rutas siguientes.

Rutas para las lineas aereas designadas por la Republica de Bolivia

Desde puntos en la Repiiblica de Bolivia, via puntos intermedios en
Sud America y Centro Am6rica a Aruba y puntos miis alli en ambas
direcciones, todo ello con derechos de trifico de quinta libertad de
acuerdo con ]a nota 3 descrita en la parte inferior.

Rutas para las lineas aerea designadas por Aruba
Desde Aruba. via puntos inten-nedios en Sur Am~rica y Centro Am6-

rica a un punto de Bolivia y puntos mas alli en ambas direcciones, todo
ello con derechos de trhfico de quinta libertad de acuerdo con ]a nota 3
descrita en la parte inferior.

Capacidad
La capacidad de transporte ofrecida deberi mantener una estrecha

relaci6n con la demanda de trAfico.
No obstante lo anterior, las aerolineas designadas por el Gobierno de

Bolivia y Aruba, podran operar hasta 7 frecuencias semanales sin res-
tricciones en el equipo de vuelo.

NOTAS

1. El trifico de cabotaje en el territorio de cada una de las Partes Con-
tratantes queda reservado exclusivamente en la empresa o empresas de
su nacionalidad.

2. Las aerolineas designadas tienen la facultad de omitir escalas en el
Cuadro de Rutas correspondiente, es decir las empresas podrin operar
las escalas en sus rutas en el orden deseado, omitiendo asi paradas en
uno o todos los puntos de la ruta.

3. Los derechos de quinta libertad en puntos intennedios y puntos
mas allh podrin ser utilizados, procesados y explotados previo acuerdo
entrc las lineas a6reas designadas pot Bolivia y Aruba y Ia autorizaci6n
de las Autoridades Aeronuticas respectivas.

4. La Autoridad Aeronautica de Bolivia de acuerdo a normas nacio-
nales, harA conocer posteriormente a su similar de Aruba, mediante via
diplomltica la designacion oficial de ]a Linea Aerea Boliviana ejecutora
del presente Acuerdo.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND
THE REPUBLIC OF BOLIVIA ON INTERNATIONAL AIR TRANSPORT
BETWEEN BOLIVIA AND ARUBA

The Kingdom of the Netherlands and the Republic of Bolivia, being parties to the Con-
vention on International Civil Aviation, of 7 December 1944;

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing scheduled air ser-
vices between their respective territories;

Have agreed as follows:

Article L Definitions

For the interpretation and the purposes of this Agreement and its annex:

(a) "Convention" means the Convention on International Civil Aviation, opened for
signature at Chicago on 7 December 1944, and any amendment thereto that has been rati-
fied by both Contracting Parties.

(b) "Agreement" means this Agreement, its annex and any modification thereof.

(c) "Aeronautical authorities" means, in the case of the Republic of Bolivia, the Dep-
uty Minister of Transport, Communications and Civil Aviation and, in the case of the King-
dom of the Netherlands, the Ministry of Transport and Communications of Aruba, or, in
both cases, any other person or bodies authorized to exercise the functions performed by
the said authorities.

(d) "Agreed air services" means the international air services on the routes specified
in the annex to this Agreement for the transport of passengers, cargo or mail.

(e) "Designated airline" means an airline which has been designated and authorized
in accordance with article III of this Agreement.

(f) "Tariff' means the price established for the transport of passengers, baggage or
cargo, and the conditions under which this price is established, including payments and
commissions for agencies and other auxiliary services, but excluding the carriage of mail.

(g) "Frequency" means the number of round trips operated by an airline on a specified
route and within a given period.

(h) "Specified routes" means the air routes established in the annex to this Agreement.

(i) "Territory", "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-
traffic purposes" shall have the meaning assigned to them in articles 2 and 96 of the Con-
vention.
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Article II. Granting of Rights

1. Each Contracting Party shall grant to the other Contracting Party the rights speci-
fied in this Agreement for the purpose of establishing international air services on the routes
specified in the annex to this Agreement.

2. In accordance with the provisions of this Agreement, the airline designated by each
Contracting Party shall, while operating agreed air services, enjoy the following rights:

(a) The right to fly without landing over the territory of the other Contracting Party.

(b) The right to make stops for non-traffic purposes in the territory of the other Con-
tracting Party.

(c) The right to make stops in the said territory of the other Contracting Party, for the
purpose of discharging and taking on international traffic in passengers, cargo or mail, at
the points specified in the annex.

(d) The right to take on and discharge passengers, cargo or mail of one State destined
for the home State of the carrier.

(e) The right to take on and discharge, in a State other than the home State of the
carrier, passengers, cargo or mail destined for another State via the home State of the car-
rier.

Article III. Designation of airlines and authorization to operate

1. Each Contracting Party shall have the right to designate, by written notification to
the other Contracting Party, one or more airlines to operate the agreed air services on the
routes specified in the annex, as well as the right to withdraw or alter that designation.

2. Upon receipt of such designation or alteration, the aeronautical authority of the
other Contracting Party shall, without delay and in accordance with its laws and regula-
tions, grant the authorization needed to operate the agreed air services.

3. The aeronautical authority of one Contracting Party may require the airline desig-
nated by the other Contracting Party to show satisfactory proof that it is qualified to fulfil
the conditions established by its laws and regulations, normally and reasonably applied in
respect of the operation of international air services, in accordance with the provisions of
the Convention.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the authorization re-
ferred to in paragraph 2 of this article, or to impose such conditions as it may deem neces-
sary on the exercise by a designated airline of the rights specified in article II, if it is not
satisfied that substantial ownership and effective control of the airline are vested in the
Contracting Party designating the airline or in its nationals.

5. When an airline has been designated and authorized, it may begin at any time to
operate the agreed air services.
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Article IV. Revocation, Suspension or Restriction of Operating Authorizations

1. Each Contracting Party reserves the right to revoke an operating authorization
granted to an airline designated by the other Contracting Party, or to suspend the exercise
by that airline of the rights specified in article II of this Agreement, or to impose such con-
ditions as it may deem necessary on the exercise of those rights:

(a) Where it is not satisfied that substantial ownership and effective control of that
airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its nationals;

(b) Where an airline fails to comply with the laws and regulations of the Contracting
Party granting those exclusive rights; or

(c) Where the airline fails to operate the agreed air services in accordance with the
conditions prescribed in this Agreement and its annex.

2. Unless revocation, suspension or immediate imposition of the conditions referred
to in paragraph 1 of this article is essential to prevent further infringements of laws and reg-
ulations, this right shall be exercised only after consultation with the other Contracting
Party.

Article V. Applicability of laws and regulations

1. The laws and regulations of each Contracting Party relating to the admission to,
stay in or departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation and
of passengers, crew, baggage, cargo or mail, as well as to procedures for immigration, cus-
toms and health measures shall also apply in the said territory to the operations of the des-
ignated airline of the other Contracting Party.

2. Passengers in transit across the territory of either Contracting Party shall be subject
only to a simplified control. Where security regulations so permit, baggage and cargo in di-
rect transit shall be exempt from customs duties and other similar duties.

Article VI. Recognition of certificates and licences

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or ren-
dered valid by one Contracting Party shall be recognized as valid by the other Contracting
Party for the purpose of operating the agreed air services on the routes specified in the an-
nex, during the period in which they are in force, in accordance with the provisions estab-
lished in the Convention.

2. Each Contracting Party reserves the right to refuse to recognize, in respect of
flights over its own territory, the validity of certificates of competency or licences issued to
its own nationals by the other Contracting Party or by another State.

Article VII. Duties for the use of airports and facilities

Each Contracting Party shall impose or permit to be imposed just and reasonable duties
for the use of airports and other facilities. However, each Contracting Party agrees that such
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duties shall not be higher than those paid for the use of such airports and facilities by its
own national aircraft engaged in similar international air services.

Article VIII. Provision of information

The aeronautical authority of one Contracting Party shall furnish to the aeronautical
authority of the other Contracting Party, when so requested, such statistical data as it may
deem necessary in order to evaluate the operation of the agreed air services. The aeronau-
tical authorities of each Party may request such information directly from the airlines des-
ignated by the other Party.

Article IX Customs duty

1. Aircraft operated on international air services by the designated airline of either
Contracting Party, as well as their regular equipment, fuel, lubricants and other stores (in-
cluding food, beverages and tobacco) on board such aircraft shall be exempt from any cus-
toms duty, inspection fees and other duties and charges on arrival in the territory of the
other Contracting Party, provided that such equipment and stores remain on board the air-
craft until they are re-exported.

2. The following shall also be exempt, on the condition of reciprocity, from the same
duties and charges, with the exception of charges for services rendered:

(a) Aircraft stores taken on board in the territory of one Contracting Party, within
limits established by the authorities of the said Contracting Party, for use on board aircraft
engaged in international services of the other Contracting Party.

(b) Spare parts imported into the territory of one Contracting Party for the mainte-
nance or repair of aircraft operated on international air services by the designated airline of
the other Contracting Party.

(c) Fuel and lubricating oils intended to supply aircraft operated by the designated
airline of the other Contracting Party and engaged in international services, even when
those stores are consumed during the flight over the territory of the Contracting Party in
which they were taken on board.

The items referred to in subparagraphs (a), (b) and (c) may be required to be kept under
customs supervision or control.

3. The regular airborne equipment, as well as the materials and stores taken on board
the aircraft of one Contracting Party, may be unloaded in the territory of the other Contract-
ing Party only with the approval of the customs authorities of that territory.

Article X Aviation security

1. The Contracting Parties reaffirm their commitment to act in conformity with the
provisions of the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board
Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the Suppression of
Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 December 1970, and the Conven-
tion for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at
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Montreal on 23 September 1971, and shall also apply any other Convention on the matter
that has been ratified by them. The Contracting Parties also declare that their obligation to
protect the security of civil aviation against unlawful acts of interference is an integral part
of their mutual relations under this Agreement.

2. In their mutual relations, the Contracting Parties shall act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organization
(ICAO), insofar as such security provisions apply to them, and shall require operators hav-
ing a main office or permanent residence in their territories to act in conformity with the
said aviation security provisions.

3. Each Contracting Party may adopt, without prejudice to the provisions of the pre-
vious paragraph, such additional measures as it may deem necessary to provide for the in-
spection of passengers, crew and their personal effects, as well as cargo and aircraft stores
during embarkation or discharge.

4. Where an incident or threat of an incident of unlawful seizure of aircraft or other
unlawful acts against the safety of passengers, crew, aircraft, airports or air navigation fa-
cilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating communica-
tions and by other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely such
incident or threat thereof.

5. Should one Contracting Party fail to comply with the aviation security provisions
stipulated in this article, the other Contracting Party may request immediate consultations
with the aeronautical authority of that Contracting Party. Failure to reach a satisfactory
agreement within fifteen days from the date of the request shall constitute sufficient
grounds to withhold, restrict, revoke or impose conditions on the operating authorizations
or technical permits of the designated airline of the other Contracting Party.

Article XI. Prohibited areas

The Contracting Parties may restrict or prohibit aircraft belonging to the designated
airlines from flying over certain areas of their territory, in accordance with article 9 of the
Convention.

Article XII. Computer reservation systems

1. The Contracting Parties agree that:

(a) The interests of consumers of air transport products shall be protected against the
misuse of information contained in computer reservation systems, including the misleading
presentation thereof,

(b) A designated airline of one Contracting Party and the airline's agents shall enjoy
unrestricted and non-discriminatory access to and use of computer reservation systems in
the territory of the other Contracting Party;

(c) In this respect, the Computer Reservation System Code of Conduct adopted in the
territory of the respective Contracting Parties shall apply.
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2. Each Contracting Party shall guarantee free and unimpaired access in its territory
by the designated airline of the other Contracting Party to the computer reservation system
chosen by the latter as its primary system.

3. Neither Contracting Party shall, in its territory, impose or permit to be imposed on
the computer reservation system chosen by the designated airline of the other Contracting
Party more stringent requirements than those imposed on the computer reservation system
of its own designated airline.

ArticleXIII. Tariffs

1. Each Contracting Party shall allow each designated airline to establish tariffs for
third-freedom and fourth-freedom air transport, based upon commercial considerations in
the marketplace. Intervention by the Contracting Parties shall be limited to:

(a) Prevention of discriminatory or predatory practices or tariffs;

(b) Protection of airlines with respect to tariffs that are artificially low owing to direct
or indirect governmental support or subsidy.

2. Neither of the aeronautical authorities of the Contracting Parties may act unilater-
ally to prevent the introduction of any tariff proposed to be charged or charged by a desig-
nated airline of either Contracting Party, with the exception of the provisions of paragraphs
3 and 4 of this article.

3. Each Contracting Party may require that the tariffs proposed to be charged, to or
from its territory, by the airlines of the other Contracting Party should be notified to or filed
with its aeronautical authorities within a period of no more than 60 days before the pro-
posed date of their entry into force.

4. If the aeronautical authority of either Contracting Party considers that a tariff,
whether proposed or in force, is incompatible with the considerations set forth in paragraph
1 of this article, it must notify the aeronautical authorities of the other Contracting Party of
the reasons for its dissatisfaction as soon as possible. The aeronautical authorities of the two
Contracting Parties shall then make every effort to resolve the issue between themselves.
Either Contracting Party may request consultations, which shall be held within a period of
no more than 60 days after receipt of the request, and the Contracting Parties shall cooper-
ate in securing, within a period of no more than 30 days, the information necessary for a
reasoned resolution of the issue.

5. If the aeronautical authorities reach agreement with respect to a tariff for which no-
tice of dissatisfaction was given, each Contracting Party shall make every effort to put that
agreement into effect. If, following consultations, there is no mutual agreement, the previ-
ous tariff shall remain in force.

Article XV. Exchange of views and consultations

1. The aeronautical authorities of the Contracting Parties may, whenever they deem
it appropriate, hold exchanges of views in order to attain close cooperation and understand-
ing in all matters concerning the interpretation and/or application of this Agreement and its
annex.
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2. The Contracting Parties may at any time amend and/or modify this Agreement and
its annex, or add provisions thereto, by means of direct consultations between their aero-
nautical authorities. Such consultations shall take place within a period of 60 days from the
date on which the request was issued by the Contracting Party concerned to the other Con-
tracting Party, through the appropriate channel.

3. The request for consultation referred to in the previous paragraph shall not render
ineffective the execution of any administrative measures that have been or may be taken by
one of the Contracting Parties as a result of the interpretation and/or application of this
Agreement and its annex.

4. Any modifications to this Agreement shall enter into force once they have been
approved in accordance with the constitutional procedures of each Contracting Party.

5. The annex containing the schedule of routes may be modified by direct agreement
between the aeronautical authorities of the Contracting Parties. Such modifications shall be
confirmed by an exchange of notes and shall enter into force on the date of such exchange
of notes.

Article XV. Transfer of income

1. The designated airline of each Contracting Party shall, at any time, have the right
to convert and transfer any income earned from services rendered in the territory of the oth-
er Contracting Party in accordance with this Agreement, after its expenses in that territory
have been deducted.

2. The conversion shall be permitted at the rate of exchange on the currency market
at the time of the transfer and shall not be subject to any charge whatsoever, with the ex-
ception of charges for banking services relating to that operation.

3. The transfer of income shall be effected in accordance with the legislation in force
in each Contracting Party and shall not be subject to regulatory conditions and provisions
that are less favourable than those applied to other foreign airlines operating international
air services to and from the territory of either Contracting Party,

Article XVI. Representation of airlines and ground assistance services

1. A designated airline of one Contracting Party shall have the right, on the basis of
reciprocity, to maintain in the territory of the other Contracting Party such representatives
and commercial, operational and technical staff as may be necessary to operate the agreed
air services.

2. The needs mentioned in the previous paragraph may be met by the employees of
the designated airline of a Contracting Party or by engaging the services of national staff.

3. The representatives and staff of one Contracting Party shall be subject to the laws
and regulations in force in the territory of the other Contracting Party with respect to in-
come, residency and employment and, in accordance with such laws and regulations, each
Contracting Party shall, with a minimum of delay, grant visas and such other documents as
may be necessary for the representatives and staff referred to in paragraph 1 of this article.
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4. Ground assistance services shall be provided in accordance with the legislation of

each Contracting Party.

Article X'VII. Registration with ICAO

This document shall be registered with the International Civil Aviation Organization.

Article XVIII. Multilateral agreements

Where a multilateral agreement relating to this Agreement enters into force, the latter

shall be modified in accordance with the terms of such multilateral agreement to which both

Contracting States are parties.

Article XIX. Applicability

In the case of the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply only to the

territory of Aruba.

Article XX. Settlement of disputes

Any dispute between the Contracting Parties relating to the interpretation or applica-

tion of this Agreement shall be the subject of direct negotiations, in the first place, between

their designated airlines, or between the aeronautical authorities or, finally, between their

respective Governments, through the appropriate channel.

Article XXI. Denunciation

Either Contracting Party may at any time denounce this Agreement, by giving notice

in writing to the other Contracting Party, through the appropriate channel.

Such denunciation shall take effect three months after the date of the notice, unless the

notice is withdrawn before the expiry of that period.

Article XII. Entry into force

This Agreement shall be applied provisionally from the date of its signature and shall

enter into force on the date on which the Contracting Parties shall have informed each other

in writing that they have completed the formalities required in that regard in their respective

countries under their constitutions.
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In witness whereof, the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized thereto
by their respective Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate on 15 February 2001 in the Spanish and Dutch languages, both texts
being equally authentic.

For the Republic of Bolivia:

MAURICIO NAVARRO

For the Kingdom of the Netherlands:

GLENBERT F. CROES
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ANNEX

SCHEDULE OF ROUTES

For the purpose of operating the agreed services, the Contracting Parties shall establish
the following routes:

Routes for the airlines designated by the Republic of Bolivia

From points in the Republic of Bolivia, via intermediate points in South America and
Central America, to Aruba and to points beyond in both directions, all with fifth-freedom
traffic rights in accordance with note 3 below.

Routes for the airlines designated by Aruba

From Aruba, via intermediate points in South America and Central America, to one
point in Bolivia and to points beyond in both directions, all with fifth-freedom traffic rights
in accordance with note 3 below.

Capacity

The transport capacity offered must closely reflect traffic demand.
Notwithstanding the above, the airlines designated by the Government of Bolivia and

by Aruba may operate up to seven times per week without restrictions as to the type of air-
craft.

NOTES

1. Cabotage traffic in the territory of either Contracting Party shall be reserved ex-
clusively for the national airline or airlines of that Contracting Party.

2. The designated airlines shall have the right to omit stops in the corresponding
schedule of routes, in other words the airlines may operate stops on their routes in the order
they choose, omitting stops at one or all points of the route.

3. Fifth-freedom traffic rights at intermediate points and points beyond may be used,
processed and exploited only with prior agreement between the airlines designated by Bo-
livia and Aruba and with the authorization of the respective aeronautical authorities.

4. In accordance with national standards, the aeronautical authority of Bolivia shall
at a later date inform its counterpart in Aruba, through the diplomatic channel, of the airline
officially designated by Bolivia to operate under this Agreement.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA RIEPUBLIQUE DE
BOLIVIE RELATIF AU TRANSPORT AERIEN INTERNATIONAL EN-
TRE LA BOLIVIE ET ARUBA

Le Royaume des Pays-Bas et la R~publique de Bolivie 6tant Parties A la Convention
relative d l'Aviation civile internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre
1944 ;

D6sireux de conclure un accord en vue de l'exploitation des services a6riens r6guliers
entre leurs territoires;

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Definitions

Aux fins d'interprdtation et d'application du pr6sent accord et de ses annexes:

a) Le terme "Convention" s'entend de la Convention relative a laviation civile interna-
tionale, ouverte A la signature le 7 d~cembre 1944 A Chicago, ainsi que de toute modifica-
tion apport6e A la Convention qui a &6 ratifi6e par les deux Parties contractantes.

b) Le terme "Accord" s'entend du pr6sent Accord, de ses Annexes et de tout amende-
ment qui pourrait y etre apport6.

c) Le terme"autorit6s a6ronautiques" s'entend dans le cas de la R6publique de Bolivie
du vice ministre des transports, des communications et de l'aviation civile et, dans le cas du
Royaume des Pays-Bas, du Minist~re des transports et des communications d'Aruba ou,
dans les deux cas de toute personne ou de tout organisme dfiment habilit6 A exercer les fonc-
tions attribu6es aux dites autorit6s.

d) Le terme " services a6riens convenus " s'entend de services a6riens internationaux
sur des routes sp6cifi6es A l'annexe du pr6sent accord pour le transport de passagers, de
marchandises et du courrier.

e) 'expression "entreprise a6rienne d~sign~e" d~signe l'entreprise de transport a~rien
qui aura 6t6 d6sign6e et autoris6e conform6ment A l'Article III du pr6sent Accord.

f) Le terme "tarif' d6signe les prix A acquitter pour le transport de passagers, bagages
et marchandises et les conditions d'application de ces prix, y compris les prix et les condi-
tions des prestations d'agences et autres prestations auxiliaires, mais A l'exclusion des tarifs
ou des conditions concernant le transport du courrier.

g) Le terme " fr6quence " d6signe le nombre de vols aller-retour assur6s par une entre-
prise sur une route sp6cifi6e pendant une p6riode d6termin6e.

h) Le terme " routes sp6cifi6es " d6signe les routes 6tablies dans lannexe au pr6sent
accord.

i) Les termes "territoire", "services a6riens", "services a6riens internationaux",
"compagnie a6rienne" et "escale non commerciale" ont le sens que leur donne les articles
2 et 96 de la Convention.
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Article II. Octroi des droits

1. Chacune des Parties contractantes accorde A lautre Partie les droits dnoncds dans le
pr6sent Accord en vue d'assurer des services a6riens internationaux r6guliers sur les routes
sp6cifides dans I'Annexe au pr6sent Accord.

2. Conform6ment aux dispositions du pr6sent accord, lentreprise d6sign6e par chaque
Partie Contractante jouira, dans l'exploitation d'un service convenu, des privilges
suivants :

a) Survoler le territoire de lautre Partie contractante sans y faire escale;

b) Faire des escales non commerciales sur ledit territoire conform6ment aux conditions
mentionn6es dans l'Annexe ;

c) De faire des escales sur le territoire de l'autre Partie contractante aux points sp6cifi6s
dans l'Annexe du pr6sent Accord pour embarquer ou d6barquer en trafic international des
passagers, des marchandises ou du courrier.

d) D'embarquer ou de d6barquer des passagers, des marchandises et du courrier d'un
Etat A destination de l'Etat d'origine du transporteur.

e) D'embarquer ou de d6barquer dans un Etat autre que l'Etat d'origine du transporteur,
des passagers, des marchandises et du courrier destinds A un autre Etat via l'Etat d'origine
du transporteur.

Article IlI. D~signation des entreprises etpermis d'exploitation

1. Chacune des Parties contractantes aura le droit de d6signer, par notification 6crite A
l'autre Partie contractante, une ou plusieurs entreprises de transport a6rien habilit6es A ex-
ploiter les services convenus sur les routes sp6cifi6es en annexe ainsi que de retirer ou de
modifier lesdites d6signations.

2. Au requ de la d6signation ou de la modification, chacune des Parties contractantes
accordera sans retard et conform6ment A ses lois et A ses rbglements, le permis d'exploita-
tion voulu A l'entreprise d6sign6e.

3. Les autorit6s a~ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger de lentreprise
d6sign6e par lautre Partie contractante la preuve qu'elle est en mesure de remplir les con-
ditions prescrites par la 16gislation et la r6glementation normalement et raisonnablement
appliqu6es d l'exploitation de services a6riens internationaux, conform~ment aux disposi-
tions de la Convention.

4. Chacune des Parties contractantes aura le droit de refuser le permis d'exploitation
vis6 au paragraphe 2 du pr6sent Article, ou de soumettre aux conditions qu'elle jugera
n6cessaires l'exercice, par lentreprise d6sign6e, des droits pr6cis6s A l'Article 3 du pr6sent
Accord, lorsqu'elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la propri6t6 et que le
contr6le effectif de ladite entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui l'a
d~sign~e ou de ressortissants de cette Partie.

5. Lorsqu'une entreprise aura 6t6 dfiment d6sign6e et aura requ le permis d'exploitation,
elle pourra commencer, n'importe quand, A assurer les services convenus.



Volume 224 7, 1-40031

Article IV. Annulation ou suspension des droits

1. Chacune des Parties contractantes aura le droit d'annuler le permis d'exploitation ou
de suspendre l'exercice des droits prdcis~s A l'Article II du present Accord et accord~s d1 en-
treprise ddsign~e par 'autre Partie contractante, ou encore de soumettre l'exercice de ces
droits aux conditions qu'elle jugera n~cessaires :

a) si elle a des raisons de douter qu'une part importante de la propri~t6 et le contr6le
effectif de l'entreprise soient entre les mains de la Partie contractante qui l'a d~sign~e ou de
ressortissants de cette Partie ;

b) si cette entreprise ne respecte pas la 16gislation ou la r~glementation en vigueur sur
le territoire de la Partie contractante qui a accord6 ces droits ; ou encore

c) si l'entreprise manque de toute autre mani~re A conformer son exploitation aux con-
ditions prescrites dans le pr6sent Accord et ses annexes.

2. Sauf n6cessit6 imm6diate d'annuler le permis, de suspendre l'exercice des droits ou
d'imposer des conditions comme pr6vu au paragraphe 1 du prdsent Article afin d'empecher
la poursuite de rinfraction A la l6gislation ou A la rgglementation en question, il ne sera fait
usage de ce droit qu'apr~s consultation avec les autorit6s a6ronautiques de lautre Partie
contractante.

Article V Application des lois et des r glements

1. Les lois et r~glements de chacune des Parties contractantes, applicables sur son ter-
ritoire A l'entrde, au s6jour, au transit et au d6part des passagers, des 6quipages, des bagages,
des marchandises et du courrier embarqu6s sur des a6ronefs, y compris les r6glements en
mati6re d'entr6e et de d6part, d'immigration et d'6migration, de passeports, de douane, de
devises et de contr6les sanitaires devront etre respect~s par l'entreprise ddsign~e de 'autre
Partie contractante.

2. Les passagers en transit sur le territoire de l'une des Parties contractantes ne seront
soumis qu'A un simple contr6le. Si les r6glements relatifs A la s6curit6 le permettent, les
bagages et les marchandises en transit direct seront exempts de droits ou de taxes
douani6res et de tous autres droits similaires.

Article VI. Acceptation des certificats etpermis

1. Les certificats de navigabilit6s, les brevets d'aptitude et les permis d6livr6s ou
valid6s par une partie contractante sont reconnus valides par l'autre partie contractante aux
fins de l'exploitation des services convenus sur des routes sp6cifi6es dans l'annexe durant
la p6riode pendant laquelle ils sont en vigueur, conform6ment aux dispositions 6tablies
dans la Convention.

2. Chacune des Parties contractantes se rdserve le droit de ne pas reconnaitre, pour le
survol de son territoire la validit6 des brevets d'aptitude et des permis d6livr6s A ses propres
ressortissants par rautre partie contractante ou par un autre Etat.
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Article VII. Droits pergus pour l'utilisation des aqroports et d'autres services

Chacune des Parties contractantes pourra imposer ou autoriser 'imposition de charges
justes et raisonnables A lutilisation des a6roports ou d'autres services. Chacune des parties
convient n6anmoins que ces charges ne doivent pas tre sup6rieures A celles qui sont ac-
quitt6es par ses propres compagnies a6riennes assurant des services a6riens internationaux
similaires.

Article VIII. Information

L'autorit6 adronautique de chacune des parties contractantes fournira A l'autorit6 a6ro-
nautique de l'autre partie contractante, A sa demande, les informations statistiques ndces-
saires pour dvaluer l'exploitation des services convenus. Les autorit6s a~ronautiques de
chacune des parties peuvent demander ces informations directement aux entreprises
d~sign~es de l'autre Partie contractante.

Article IX. Droits de douane

1. Les a6ronefs exploit6s pour des services a6riens internationaux par des compagnies
a6riennes d6sign6es d'une des Parties contractantes ainsi que leur dquipement normal, les
carburants et les huiles lubrifiantes, les produits destin6s A la vente (y compris la nourriture,
les boissons et le tabac) sont exon6r6s des droits de douane, des redevances et autres taxes
analogues sur le territoire de l'autre partie contractante A condition qu'ils restent A bord de
lappareil jusqu'A leur r6exportation.

2. Seront 6galement exon6r6s des droits, taxes et autres redevances, sur une base de
r6ciprocit6, A l'exception des frais encourus pour une tache qui a 6 accomplie :

a) les produits destinds A la vente, embarqu6s sur le territoire de l'une des Parties con-
tractantes dans les limites fix6es par les autoritds de ladite Partie contractante pour l'utilisa-
tion A bord d'a~ronefs exploit6s en services internationaux par la compagnies a6rienne
d~sign~e de l'autre Partie contractante.

b) les pi6ces de rechange introduites sur le territoire de l'une des Parties contractantes
pour 'entretien ou la r6paration d'adronefs exploit6s en services convenus par la compagnie
a6rienne ddsign6e de rautre Partie contractante;

c) les carburants et huiles lubrifiantes qui seront utilis6s pour l'exploitation en services
convenus des adronefs de l'autre Partie contractante mme si ces produits sont utilis6s sur
une partie de la route traversant le territoire de l'autre Partie contractante d'oiA ils ont 6t6 em-
barquds.

I1 est possible de demander que les mat6riels mentionn6s aux alin6a a), b) et c) soient
plac6s sous supervision douani~re.

3. Les 6quipements de bord normaux ainsi que les mat6riels et fournitures normale-
ment conserv6s A bord des a6ronefs de l'entreprise ddsign6e par lune des Parties contracta-
ntes ne pourront tre d6barqu6s sur le territoire de l'autre Partie contractante qu'avec
l'accord des services de douane de ce territoire.



Volume 2247, 1-40031

Article X ScuritM

1. Les Parties contractantes r6affirment I'obligation qu'elles ont A l'gard des disposi-
tions de la Convention relative aux infractions et A certains autres actes survenant A bord
des a~ronefs, sign~e d Tokyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour la repression de
la capture illicite d'a6ronefs, sign~e A La Haye le 16 d6cembre 1970, de la Convention pour
la repression d'actes illicites dirig~s contre la sdcurit6 de 1'aviation civile, sign~e A Montreal
le 23 septembre 1971 ainsi que les dispositions de toute convention sur cette question
qu'elles ont ratifi~e. Les parties contractantes d6clarent que leur obligation de prot6ger la
s~curitd de l'aviation civile contre tout acte illicite constitue une partie int~grante de leurs
relations mutuelles en vertu du pr6sent accord.

2. Dans leurs relations mutuelles, les parties contractantes agiront conform6ment aux
dispositions relatives A la s6curit6 du transport a6rien arrtes par l'Organisation de l'avia-
tion civile internationale dans la mesure o6 lesdites dispositions leur sont applicables. Elles
exigeront des exploitants d'a~ronefs dont l'tablissement principal ou la residence perma-
nente sont sis sur leur territoire qu'ils agissent conform6ment aux dispositions relatives A la
s~curit6 adrienne.

3. Chacune des Parties contractantes peut adopter, sans porter prejudice aux disposi-
tions du paragraphe prdc6dent, les mesures suppl6mentaires qu'elle estime n~cessaires pour
contr6ler les passagers, les 6quipages, les effets personnels, ainsi que les marchandises et
les provisions de bord avant et pendant l'embarquement.

4. Lorsque se produira un incident ou que planera la menace d'un incident ou d'une
capture illicite d'un adronef civil ou de tout autre acte illicite A lencontre de la sdcurit6 d'un
de ces a~ronefs, de ses passagers et de son 6quipage, d'un a~roport ou d'installations de nav-
igation adrienne, les Parties contractantes se pr&eront mutuellement assistance en facilitant
les communications et en prenant les autres mesures appropri~es pour mettre rapidement et
sfirement fin audit incident ou A ladite menace.

5. Lorsqu'une Partie contractante ne se conforme pas aux dispositions de s6curit6 a~ri-
enne vis~es dans le present article, les autorit~s a6ronautiques de ladite Partie contractante
peuvent demander des consultations imm6diates avec les autorit6s a6ronautiques de l'autre
Partie contractante. L'absence d'accord satisfaisant dans les 15 jours qui suivent la date de
la demande constitue un motif 16gitime pour retirer, r6voquer, limiter ou assortir de condi-
tions les autorisations d'exploitation ou le permis technique accord6 A une ou A des compag-
nies de transport a~rien de lautre Partie contractante.

Article XI. Zones interdites

Les Parties contractantes peuvent limiter le survol ou interdire aux a6ronefs apparte-
nant A des entreprises d6sign~es de survoler certaines zones de leur territoire, conformn&
ment A rarticle 9 de la convention.

Article XII. Systkme informatique de reservation

1. Les Parties contractantes sont convenues :
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a) Que les int6r~ts des usagers des transports a~riens seront protegds contre tout abus
des informations de cette nature contenues dans le syst~me informatique de reservation, y
compris leur presentation fallacieuse ;

b) Que Ientreprise d~sign~e de chacune des parties contractantes et ses agents auront
acc~s sans restriction et sans discrimination aux SIR sur le territoire de lautre partie con-
tractante et le droit de les utiliser ;

c) Qu'A cet 6gard, le code conduite du Syst~me informatique de reservation sera ap-
pliqu6 sur le territoire des parties contractantes respectives.

2. Chacune des Parties contractantes garantira aux SIR choisis au premier chef par
l'entreprise d~sign~e de lautre partie contractante l'acc~s libre et sans entrave sur son terri-
toire.

3. Aucune des Parties contractantes n'imposera ni ne permettra d'imposer sur son ter-
ritoire au SIR de l'entreprise d~sign6e de l'autre partie contractante, des conditions plus ri-
goureuses que celles impos6es au SIR de sa propre entreprise d~sign~e.

Article XIII. Tarifs

1. Chacune des Parties contractantes devra permettre aux entreprises d~sign6es de l'au-
tre partie de fixer des tarifs de troisi~me et de quatri~me libert6 de service a~rien bas6s sur
des consid6rations commerciales sur le march6. Les interventions des parties contractantes
devront tre limit~es A :

a) la prevention des pratiques et des tarifs discriminatoires

b) la protection des compagnies adriennes en ce qui concerne des tarifs qui sont artifi-
ciellement bas ou qui b6n~ficient d'appui ou de subvention direct ou indirect des gouverne-
ments.

2. Les autorit6s a~ronautiques des parties contractantes ne peuvent pas agir unilat~rale-
ment pour empecher l'introduction d'un tarif qu'une entreprise d~sign~e de lune des parties
contractantes a l'intention d'imposer ou a impos6, d l'exception des dispositions 3 et 4 du
pr6sent article.

3. Chacune des Parties contractantes peut exiger que les entreprises de l'autre partie no-
tifient aupr6s de ses autorit6s adronautiques les tarifs qu'elle se propose de pratiquer pour
les vols en provenance ou A destination du territoire au moins 60 jours avant la date projet6e
de leur entr6e en vigueur.

4. Si l'autorit6 a6ronautique de l'une ou l'autre des parties estime que le tarif propos6
ou qui est en vigueur ne tient pas compte des consid6rations expos6es au paragraphe 1 du
pr6sent article, elle doit notifier les autoritds a6ronautiques de lautre partie des raisons du
d6saccord le plus t6t possible. Les autorit6s a6ronautiques des deux parties contractantes
doivent faire tous leurs efforts pour r6soudre entre eux le diff6rend. Chacune des parties
peut demander des consultations qui doivent se tenir 60 jours au plus tard apr~s r6ception
de l'avis de d6saccord et les parties doivent coop6rer A la fourniture des renseignements
n6cessaires au r~glement raisonnable de la question.
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5. Si les parties parviennent A un accord sur un tarifayant fait lobjet d'une notification
de d6saccord, chacune d'entre elles fera tout son possible pour assurer l'application de cet
accord. Si A la suite de consultations, il n'y a pas d'accord mutuel, ce tarif sera maintenu.

Article XIV Echange de vues et consultations

1. Les autorit6s a6ronautiques des parties contractantes peuvent, si elles estiment que
c'est n6cessaire, proc6der A des 6changes de vues afin d'arriver A une coop6ration et A une
compr6hension 6troite sur tous les sujets relatifs A l'interpr~tation ou A l'application du
pr6sent accord et de ses annexes.

2. Les parties contractantes pourront A tout moment modifier ou amender le pr6sent
accord et ses annexes ou y ajouter des dispositions, moyennant des consultations directes
entre leurs autorit6s a6ronautiques. Ces consultations devront commencer dans les 60jours
de la date de la demande par la partie contractante conceme A l'autre partie contractante
par les voies appropri6es.

3. La demande de consultation mentionn6e dans le paragraphe pr~c6dent ne rend pas
caduque 'ex6cution des mesures administratives qui ont 6 prises ou qui peuvent Etre pris-
es par une des parties contractantes du fait de l'interpr6tation ou de l'application du pr6sent
accord et des annexes.

4. Toute modification du pr6sent accord ne peut entrer en vigueur qu'apr~s une appro-
bation conforme aux procedures constitutionnelles de chacune des parties contractantes.

5. L'annexe o/i figure le tableau des routes peut tre modifi6e par accord direct entre
les autorit~s a6ronautiques des parties contractantes. Ces modifications seront confirm6es
par un 6change de notes et entreront en vigueur d la date desdits 6changes.

Article XV. Transfert des revenus

1. L'entreprise d6sign6e par chacune des Parties contractantes a le droit de convertir et
de transf6rer librement toute recette provenant de l'exploitation de services convenus sur le
territoire de l'autre partie contractante conform6ment au pr6sent accord, apr~s d6duction
des d6penses effectu6es sur ledit territoire.

2. La conversion est effectu6e au taux de change sur le march6 mon6taire au moment
du transfert et nest soumise A aucune redevance sauf les agios relatifs A la transaction.

3. Ledit transfert est effectu6 conformment A la 16gislation en vigueur dans chacune
des parties contractantes et ne doit pas 8tre soumis A des conditions qui seraient moins fa-
vorables A celles qui seraient appliqu6es A d'autres entreprises aeriennes dtrang~res ex-
ploitant des services a6riens internationaux effectuant l'aller-retour sur le territoire de l'une
ou l'autre des parties contractantes.

Article XV. Reprdsentation des compagnies ariennes et services au sol

1. Les entreprises d6sign6es par les Parties contractantes ont le droit d'6tablir sur le ter-
ritoire de l'autre partie contractante, sur la base de la r6ciprocit6, un personnel charg6 des
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activit6s commerciales, op6rationnelles et techniques n6cessaires pour exploiter les servic-
es a6riens convenus.

2. Les besoins mentionn6s dans le paragraphe prdc6dent peuvent tre accomplis par
les employ6s de lentreprise d6sign6e d 'une partie contractante ou par le recrutement d'un
personnel local.

3. Les repr6sentants et le personnel de lune des parties contractantes seront soumis
aux lois et aux r~glements en vigueur sur le territoire de l'autre partie contractante en ce qui
concerne le revenu, la rdsidence et l'emploi et, conform6ment aux lois et aux r6glements,
chacune des parties contractantes devra accorder dans un d6lai minimum des visas et d'au-
tres documents qui peuvent etre n6cessaires aux repr6sentants et au personnel mentionn6s
au paragraphe 1 du pr6sent article.

4. Les services au sol seront fournis conform6ment A la 16gislation de chacune des par-
ties contractantes.

Article XVII. Enregistrement auprks de l'OACI

Le pr6sent document sera enregistr6 aupr~s de l'Organisation de l'Aviation Civile In-
ternationale.

Article XVIII. Applicabiliti des accords internationaux

Si un accord multilat6ral concernant tout point couvert par le pr6sent accord entre en
vigueur, les dispositions de l'accord international auquel les deux Etats sont parties rem-
placeront les dispositions correspondantes du present accord.

Article XIX Champ d'application

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent accord ne s'appliquera qu'au
territoire d'Aruba.

Article X. Rfglements des difftrends

Tout diff6rend entre les Parties contractantes au sujet de l'interpr6tation ou de 'appli-
cation du pr6sent Accord devra faire l'objet en premier lieu de n6gociations directes entre
les entreprises a6riennes ddsign6es ou entre les autorit6s a6ronautiques ou finalement entre
leurs gouvemements respectifs par des voies appropri6es.

Article XXI. Dinonciation

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier par 6crit A l'autre son
intention de mettre fin au pr6sent Accord par des voies appropri6es. La d6nonciation sera
effective trois mois apr~s la date de la notification A moins qu'elle ne soit retiree d'un com-
mun accord avant l'expiration de ce d6lai.
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Article XXII. Entre en vigueur

Le present Accord s'appliquera provisoirement A partir de la date de sa signature et en-

trera en vigueur A la date A laquelle les parties se seront notifi~es par 6change de notes dip-
lomatiques l'accomplissement de leurs formalit~s intemes respectives n6cessaires A son
entree en vigueur.

En foi de quoi les plnipotentiaires soussign~s, A ce dciment autoris~s par leurs Gouv-
ernements respectifs ont sign6 le present Accord.

Fait le 15 f~vrier 2001en deux copies originales en espagnol et en n~erlandais, les deux

textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Bolivie:

MAURICIO NAVARRO

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas

GLENBERT F. CROES
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

En vue de l'exploitation des services convenus, les Parties contractantes devront 6tablir
les routes suivantes :

Routes pour les entreprises ddsign~es par la R6publique de Bolivie

A partir de points dans la R~publique de Bolivie, via des points intermdiaires en
Am6rique du sud et en Amrique centrale jusqu'A Aruba et d des points au-delA dans les
deux directions, le tout avec les droits de transport de la cinqui~me libert6 conformdment A
la note 3 ci-dessous.

Routes pour les entreprises d6sign6es par Aruba

A partir d'Aruba, via des points interm6diaires en Am6rique du sud et en Amrrique
centrale jusqu'A un point en Bolivie et A des points au-deld dans les deux directions, le tout
avec les droits de transport de la cinqui~me libert6 conform6ment A la note 3 ci-dessous.

Capacit6

La capacit6 de transport propos~e doit refl~ter express~ment la demande de transport.

Nonobstant les dispositions ci-dessus, les entreprises adriennes d6sign~es par le gouv-
emement de Bolivie et par Aruba peuvent exercer leurs activit~s sept fois par semaine sans
aucune restriction telle que celle relative au type d'adronef.

Notes

1. Le transport de cabotage sur le territoire de l'une ou l'autre des Parties contractantes
doit 6tre r~serv6 exclusivement aux entreprises a6riennes nationales de celles-ci.

2. Les entreprises a6riennes d~sign6es ont le droit de supprimer des escales sur des tab-
leaux correspondant des routes, en d'autres termes, les entreprises ont le droit d'effectuer
des escales sur leurs routes dans l'ordre qu'ils choisissent et de supprimer des escales d un
point ou sur tous les points de leur route.

3. Les droits de trafic de cinqui~me libert6 A des points interm~diaires et A des points
au-deld ne peuvent 6tre utilis6s, transform~s ou exploit~s qu'avec l'assentiment pr~alable
des entreprises d~sign~es par la Bolivie et Aruba et avec l'autorisation des autorit~s a~ro-
nautiques respectives.

4. Conform~ment aux normes nationales, l'autorit6 a~ronautique de Bolivie doit A une
date ult~rieure faire savoir A son homologue d'Aruba, par voie diplomatique, le nom de la
compagnie d6sign6e par la Bolivie pour exploiter les services a~riens convenus conform6-
ment au present accord.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF BARBADOS FOR AIR
SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRITO-
RIES

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of Barbados,
being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature at Chi-
cago on the seventh day of December 1944;

Desiring to contribute to the progress of international civil aviation;

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing air services be-
tween and beyond their respective territories, have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement and its Annex, unless the context otherwise re-
quires:

a. the term "the Convention" means the Convention on International Civil Aviation,
opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944, and includes any
Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes or
the Convention under articles 90 and 94 thereof, insofar as those Annexes and amendments
have become effective for, or been ratified by both Contracting Parties;

b. the term "aeronautical authorities" means:

- for the Kingdom of the Netherlands the Minister of Transport and Public Works;

- for Barbados the Minister responsible for Civil Aviation; or in either case any person
or body authorized to perform any functions at present exercised by the said Minister;

c. the term "designated airline" means an airline which has been designated and autho-
rized in accordance with Article 4 of this Agreement;

d. the term "territory" in relation to a State has the meaning assigned to it in Article 2
of the Convention;

e. the terms "air services", "international air service", "airline" and "stop for non-traffic
purposes" have the meaning respectively assigned to them in Article 96 of the Convention;

f. the terms "agreed service" and "specified route" mean international air service pur-
suant to article 2 of this Agreement and the route specified in the appropriate Section of the
Annex to this Agreement respectively;

g. the term "stores" means articles of a readily consumable nature for use or sale on
board an aircraft during flight, including commissary supplies;

h. the term "Agreement" means this Agreement, its Annex drawn up in application
thereof, and any amendments to the Agreement or to the Annex;
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i. the term "tariff' means any amount charged or to be charged by airlines, directly or
through their agents, to any person or entity for the carriage of passengers (and their bag-
gage) and cargo (excluding mail) in air transportation, including:

I. the conditions governing the availability and applicability of a tariff, and

II. the charges and conditions for any services ancillary to such carriage which are of-
fered by airlines.

Article 2. Grant of rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party except as otherwise
specified in the Annex the following rights for the conduct of international air transporta-
tion by the designated airline(s) of the other Contracting Party:

a. the right to fly across its territory without landing; and

b. the right to make stops in its territory for non-traffic purposes; and

c. while operating an agreed service on a specified route, the right to make stops in its
territory for the purpose of taking up and discharging international traffic in passengers,
cargo and mail, separately or in combination.

2. Nothing in paragraph 1 of this Article shall be deemed to grant the right for one Con-
tracting Party's airline(s) to participate in air transportation between points in the territory
of the other Contracting Party.

Article 3. Change of aircraft

1. Each designated airline may on any or all flights on the agreed services, change air-
craft in the territory of the other Contracting Party or at any point along the specified routes,
provided that:

a. aircraft used beyond the point of change of aircraft shall be scheduled in coincidence
with the inbound or outbound aircraft, as the case may be;

b. in the case of change of aircraft in the territory of the other Contracting Party and
when more than one aircraft is operated beyond the point of change, not more than one such
aircraft may be of equal size and none may be larger than the aircraft used on the third and
fourth freedom sector.

2. For the purpose of change of aircraft operations, a designated airline may use its own
equipment and, subject to national regulations, leased equipment, and may operate under
commercial arrangements with another airline.

3. A designated airline may use different or identical flight numbers for the sectors of
its change of aircraft operations.

Article 4. Designation and authorization

1. Each Contracting Party shall have the right to designate by Diplomatic Note to the
other Contracting Party one or more airlines to operate air services on the routes specified
in the Annex and to substitute another airline for an airline previously designated.
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2. On receipt of such notification, each Contracting Party shall, without delay, grant to
an airline so designated by the other Contracting Party the appropriate operating authoriza-
tions subject to the provisions of this Article.

3. Upon receipt of the operating authorization of paragraph 2 of this Article the desig-
nated airline may at any time begin to operate the agreed services, in part or in whole, pro-
vided that it complies with the provisions of this Agreement and that tariffs for such
services have been established in accordance with the provisions of Article 6 of this Agree-
ment.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating authori-
zation referred to in paragraph 2 of this Article, or to grant this authorization under condi-
tions that may be deemed necessary on the exercise by the designated airline of the rights
specified in Article 2 of this Agreement, if it is not satisfied that substantial ownership and
effective control of the airline are vested in the Contracting Party designating it or in its na-
tionals or in both.

Article 5. Revocation and suspension of authorization

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to with-
hold the authorizations referred to in Article 4 with respect to an airline designated by the
other Contracting Party, to revoke or suspend such authorizations or impose conditions:

a. in the event of failure by such airline to qualify before the aeronautical authorities
of that Contracting Party under the laws and regulations normally and reasonably applied
by these authorities in conformity with the Convention;

b. in the event of failure by such airline to comply with the laws and regulations of that
Contracting Party;

c. in the event that they are not satisfied that substantial ownership and effective con-
trol of an airline are vested in the Contracting Party designating such airline or in its nation-
als or in both; and

d. in the event such airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions
prescribed under this Agreement.

2. Unless immediate action is essential to prevent further infringement of the laws and
regulations referred to above, and the provisions of this Agreement, the rights enumerated
in paragraph I of this Article shall be exercised only after consultations with the aeronauti-
cal authorities of the other Contracting Party in conformity with Article 16 of this Agree-
ment.

Article 6. Tariffs

1. The tariffs to be charged by the designated airlines of the Contracting Parties for
carriage between their territories shall be those approved by the aeronautical authorities of
both Contracting Parties and shall be established at reasonable levels, due regard being paid
to all relevant factors, including cost of operation, reasonable profit and the tariffs of other
airlines for any part of the specified route.



Volume 2247, 1-40032

2. Tariffs referred to in paragraph 1 of this Article shall, if possible, be agreed between
the designated airlines of both Contracting Parties. The airlines may consult other airlines
operating over the whole or part of the routes. Where one Contracting Party has not desig-
nated an airline, the tariffs shall be drawn up by the designated airline(s) of the other Con-
tracting Party. In any case the tariffs shall be subject to the approval of the aeronautical
authorities of both Contracting Parties.

3. All tariffs so agreed shall be submitted for approval of the aeronautical authorities
of both Contracting Parties at least forty-five (45) days before the proposed date of their
introduction, except where the said authorities agreed to reduce this period in special cases.

4. Approval of tariffs may be given expressly; or, if neither of the aeronautical author-
ities has expressed disapproval within thirty (30) days from the date of submission, in ac-
cordance with paragraph 3 of this Article, the tariffs shall be considered as approved.

In the event of the period for submission being reduced, as provided for in paragraph
3 of this Article, the aeronautical authorities may agree that the period within which any
disapproval must be notified shall be reduced accordingly.

5. If a tariff cannot be agreed in accordance with paragraph 2 of this Article, or if, dur-
ing the period applicable in accordance with paragraph 4 of this Article, one aeronautical
authority gives the other aeronautical authority notice of its disapproval of any tariff agreed
in accordance with the provisions of paragraph 2 of this Article, the aeronautical authorities
of the two Contracting Parties shall endea vour to determine the tariff by mutual agreement.

6. If the aeronautical authorities cannot agree on a tariff submitted to them under para-
graph 3 of this Article, or on the determination of a tariff under paragraph 5 of this Article,
the dispute shall be settled in accordance with the provisions of Article 17 of this Agree-
ment.

7. Tariffs established in accordance with the provisions of this Article shall remain in
force until new tariffs have been established.

8. The designated airlines of both Contracting Parties may not charge tariffs different
from those which have been approved in conformity with the provisions of this Article.

Article 7. Commercial activities

1. The designated airlines of both Contracting Parties shall be allowed:

a. to establish in the territory of the other Contracting Party offices for the promotion
of air transportation and sale of air tickets as well as other facilities required for the provi-
sion of air transportation;

b. in the territory of the other Contracting Party to engage directly for the promotion

of air transportation and sale of air tickets as well as other facilities required for the provi-
sion of air transportation;

b. in the territory of the other Contracting Party to engage directly and, at that airline's
discretion, through its agents in the sale of air transportation.

2. The designated airline(s) of one Contracting Party shall be allowed, to bring in and
maintain in the territory of the other Contracting Party its managerial, commercial, opera-
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tional and technical staff as it may require in connection with the provision of air transpor-
tation.

3. These staff requirements may, at the option of the designated airline(s), be satisfied
by its own personnel or by using the services of any other organization, company or airline
operating in the territory of the other Contracting Party, and authorized to perform such ser-
vices in the territory of that Contracting Party.

4. The above activities shall be carried out in accordance with the laws and regulations
of the other Contracting Party.

5. Both Contracting Parties shall dispense with the requirement of employment autho-
rization or visitor visas or other similar documents for personnel performing certain tem-
porary services and duties except in special circumstances determined by the national
authorities concerned. Where such authorizations, visas or documents are required, they
shall be issued promptly and free of charge so as not to delay the entry into the State of the
personnel concerned.

Article 8. Fair competition

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both Parties
to participate in the international air transportation covered by this Agreement.

2. Each Party shall take all appropriate action within its jurisdiction to eliminate all
forms of discrimination or unfair competitive practices adversely affecting the competitive
position of the airlines of the other Party.

Article 9. Scheduling of services

1. The airline(s) designated by each Contracting Party shall submit for the approval of
the aeronautical authorities of the other Contracting Party, forty-five (45) days in advance,
the proposed timetable of its intended services, specifying the frequency, type of aircraft,
configuration and number of seats to be made available to the public. Such approval shall
not be unreasonably withheld.

2. Requests for permission to operate additional flights can be submitted by the desig-
nated airline(s) for approval directly to the aeronautical authorities of the other Contracting
Party.

Article 10. Customs duties and other charges

1. Aircraft operated on international air services by the designated airline(s) of either
Contracting Party, as well as their regular equipment, spare parts, supplies of fuels and lu-
bricants, aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board and all advertis-
ing and promotional material kept on board such aircraft shall be exempt from all customs
duties, inspection fees and similar national or local duties and charges, on arrival in the ter-
ritory of the Contracting Party, provided such equipment and supplies remain on board the
aircraft up to such time as they are re-exported.
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2. With regard to regular equipment, spare parts, supplies of fuels and lubricants and
aircraft stores introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of a des-
ignated airline of the other Contracting Party or taken on board the aircraft operated by such
designated airline and intended solely for use on board aircraft while operating internation-
al services, no local and/or national duties and charges, including customs duties and in-
spection fees imposed in the territory of the first Contracting Party, shall be applied, even
when these supplies are to be used on the parts of the journey over the territory of the Con-
tracting Party in which they are taken on board.

The articles referred to above may be required to be kept under customs supervision
and control.

The provisions of this paragraph cannot be interpreted in such a way that a Contracting
Party can be made subject to the obligation to refund customs duties which already have
been levied on the items referred to above.

3. Regular airborne equipment, spare parts, supplies of fuels and lubricants and aircraft
stores retained on board the aircraft of either Contracting Party may be unloaded in the ter-
ritory of the other Contracting Party only with the approval of the customs authorities of
that Party, who may require that these materials be placed under their supervision up to
such time as they are re-exported or otherwise disposed of in accordance with customs reg-
ulations.

Article 11. Taxation

Income or profits from the operations of aircraft in international traffic derived by a
designated airline, which is resident for purposes of income taxation in the territory of one
Contracting Party, shall be exempt from any income tax and all other taxes on profits im-
posed by the Government of the other Contracting Party.

Article 12. Transfer offunds

1. The designated airlines of the Contracting Parties shall be free to transfer to their
home territory the excess of receipts over expenditure in the territory of the other Contract-
ing Party, subject to the respective foreign currency regulations applicable to all countries
in like circum stances. Included in such net transfer shall be revenues from sales, in any cur-
rency, made directly or through agents, of air transport services, and ancillary or supple-
mental services, and normal commercial interest earned on such revenues while on deposit
awaiting transfer.

2. Conversion and remittance shall be permitted without restrictions at the foreign ex-
change market rates for current payments prevailing at the date of submission of the request
for transfer and shall not be subject to any charges except normal charges and fees collected
by banks for such transactions. Approval for such conversion shall be received without un-
reasonable delay.
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Article 13. Application of laws, and regulations and procedures

1. The laws, regulations and procedures of either Contracting Party relating to the ad-
mission to, remaining in, or departure from its territory of aircraft engaged in international
air services, or to the operation and navigation of such aircraft, shall be complied with by
the designated airline(s) of the other Contracting Party upon its entry into, and until and in-
cluding its departure from, the said territory.

2. The laws, regulations and procedures of either Contracting Party relating to immi-
gration, passports or other approved travel documents, entry, clearance, customs and quar-
antine shall be complied with by the designated airline(s) of the other Contracting Party and
by or on behalf of crews, passengers, cargo and mail carried by aircraft of the designated
airline(s) of the other Contracting Party upon their entry into, and until and including their
departure from, the territory of the said Contracting Party.

3. Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of either Con-
tracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall, except
in respect of security measures against violence and air piracy, be subject to no more than
a simplified control. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from customs du-
ties and other similar taxes.

4. Fees and charges applied in the territory of either Contracting Party to the airline op-
erations of the other Contracting Party for the use of airports and other aviation facilities in
the territory of the first Party, shall not be higher than those applied to the operations of any
other airline engaged in similar operations.

5. Neither of the Contracting Parties shall give preference to any other airline over the
designated airline(s) of the other Contracting Party in the application of its customs, immi-
gration, quarantine, and similar regulations; or in the use of airports, airways and air traffic
services and associated facilities under its control.

Article 14. Recognition of certificates and licenses

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses issued, or val-
idated, by one Contracting Party and unexpired shall be recognised as valid by the other
Contracting Party for the purpose of operating the agreed services on the specified routes,
provided always that such certificates or licenses were issued, or validated, in conformity
with the standards established under the Convention.

2. Each Contracting Party, however, reserves the right to refuse to recognize, for flights
above its own territory, certificates or competency and licenses granted to its own nationals
by the other Contracting Party.

Article 15. Security

1. Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation
against acts of unlawful interference forms an integral part of this Agreement. Without lim-
iting the generality of their rights and obligations under international law, the Contracting
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Parties shall in particular act in conformity with the provisions of the Convention on Of-
fences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 Sep-
tember 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed
at The Hague on 16 December 1970 and the Convention for the Suppression of Unlawful
Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971, in so
far as the Contracting Parties are both Party to these Conventions.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and
any other threat to the security of civil aviation.

3. The Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the aviation secu-
rity provisions established by the International Civil Aviation Organisation and designated
as Annexes to the Convention on International Civil Aviation to the extent that such secu-
rity provisions are applicable to the Parties; they shall require that operators of aircraft of
their registry or operators of aircraft who have their principal place of business or perma-
nent residence in their territory and the operators of airports in their territory act in confor-
mity with such aviation security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions referred to in paragraph 3 above required by the other
Contracting Party for entry into, departure from, or while within, the territory of that other
Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are effec-
tively applied within its territory to protect the aircraft and to inspect passengers, crews,
carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading.
Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any request from the
other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports of air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely
such incident or threat thereof.

Article 16. Consultation and amendment

1. In a spirit of close cooperation the aeronautical authorities of the Contracting Parties
shall consult each other from time to time with a view to ensuring the implementation of,
and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement and shall consult when
necessary to provide for modification thereof.

2. Either Contracting Party may request consultations, which shall begin within sixty
(60) days of the date of the receipt of the request unless both Contracting Parties agree to
an extension or reduction of this period. Such consultations may be conducted either orally
or in writing.

3. Any amendment or modification of this Agreement agreed by the Contracting Par-
ties, shall come into effect on a date to be determined in an exchange of diplomatic notes
and be dependent upon the completion of nationally required legal procedures.
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4. Any amendment or modification of the Annex to this Agreement shall be agreed
upon in writing between the aeronautical authorities and shall take effect upon confirma-
tion by exchange of diplomatic notes.

Article 17. Settlement of disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of the present Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeav-
our to settle it by negotiation. In the event that negotiation is unsuccessful, the Contracting
Parties may refer the dispute to the International Civil Aviation Organisation or another
third Party for an opinion.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, or by the referral
mentioned in paragraph I above, the dispute shall at the request of either Contracting Party

be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators, one to be nominated by each
Contracting Party and the third to be appointed by the two so nominated. Each of the Con-
tracting Parties shall nominate an arbitrator within a period of sixty (60) days of the date of
receipt by either Contracting Party from the other of a notice through diplomatic channels
requesting arbitration of the dispute by such a tribunal, and the third arbitrator shall be ap-
pointed within a further period of sixty (60) days. If either of the Contracting Parties fails
to nominate an arbitrator within the period specified, or if the third arbitrator is not appoint-
ed within the period specified, the President of the Council of the International Civil Avi-
ation Organisation may, at the request of either Contracting Party, appoint an arbitrator or
arbitrators as the case requires. In all cases, the third arbitrator shall be a national of a third

State and shall act as President of the tribunal. The tribunal will report within three (3)
months of its appointment.

3. The Contracting Parties shall comply with any decision given under paragraph 2 of
this Article.

4. The expenses of the tribunal shall be shared equally by the Contracting Parties.

Article 18. Termination

1. Either Contracting Party may at any time notify through diplomatic channels the
other Contracting Party of its decision to terminate this Agreement.

2. Such notification shall be simultaneously communicated to the International Civil

Aviation Organisation. In such case this Agreement shall terminate twelve (12) months af-
ter the date when the notice has been received by the other Contracting Party unless the no-
tice to terminate is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the absence
of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed to
have been received fourteen (14) days after the receipt of the notice by the International
Civil Aviation Organisation.
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Article 19. Registration with ICA 0

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organisation.

Article 20. Applicability of Multilateral Agreements

If a Multilateral Agreement concerning any matters covered by this Agreement accept-
ed by both Parties enters into force, the relevant provisions of that Agreement shall super-
sede the relevant provisions of the present Agreement. Consultations in accordance with
Article 16 of this Agreement may be held with a view to determining the extent to which
this Agreement shall be affected by the provisions of the Multilateral Agreement.

Article 21. Applicability

As regards the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply to the King-
dom in Europe only.

Article 22. Entry into force

The present Agreement shall be provisionally applied from the date of its signature and
shall come into force on the day on which the Contracting Parties have informed each other
in writing that the formalities constitutionally required therefore in their respective coun-
tries have been complied with.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Bridgetown on the twenty-seventh day of November, 1992 in the
English language.

H. E. JONKHEER W. T. Six

For the Government of the Kingdom of the Netherlands

HON. PHILIP M. GREAVES

For the Government of Barbados
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ANNEX

SCHEDULE OF ROUTES

SCHEDULE I

The following route may be operated by the airlines designated by the Government of
Barbados:

Agreed route:
Point of departure

Bridgetown

Intermediate points Destination in the
Netherlands

Antigua, St. Lucia Amsterdam
Points in the United

Kingdom
One point in Europe

excluding Scandina-
via but including
Copenhagen

Points beyond

Points in Germany

Copenhagen, Stock-
holm

One point to be
agreed upon
between the aero-
nautical authorities

Notes:

1. Agreed services may be operated in both directions.

2. Points may be served in any order provided all services commence or terminate at
Brdgetown.

3. The designated airline or airlines of Barbados may only exercise own stopover traf-
fic rights at Copenhagen, Stockholm and the one point beyond to be agreed upon between
the aeronautical authorities.

4. Additional fifth freedom traffic rights shall only be exercised subject to prior con-
sultations between the aeronautical authorities of both Parties.

5. Unless otherwise agreed between the Parties, the designated airlines of each Party
shall have the right to operate all points of their respective route schedules with any fre-
quency, any type of aircraft in any configuration, and may omit any or all intermediate and
beyond points.
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ANNEX 2. SCHEDULE OF ROUTES

SCHEDULE II

The following route may be operated by the airlines designated by the Government of
the Kingdom of the Netherlands:

Agreed route:
Points of departure Intermediate points Destination in

Barbados

Points in the Nether- Points in the United Bridgetown
lands Kingdom

Points in Germany

Points beyond

Georgetown

One point to be
agreed upon
between the aero-
nautical authorities

Antigua, St. Lucia
Jamaica

Notes:

I. Agreed services may be operated in both directions.

2. Points may be served in any order provided all services commence or terminate in
the Netherlands.

3. The designated airline or airlines of the Kingdom of the Netherlands may only ex-
ercise own stopover traffic rights at Antigua, St. Lucia and the one point beyond to be
agreed upon between the Aeronautical Authorities.

4. Additional fifth freedom traffic rights shall only be exercised subject to prior con-
sultations between the Aeronautical Authorities of both Parties.

5. Unless otherwise agreed between the Parties, the designated airlines of each Party
shall have the right to operate all points of their respective route schedules with any fre-
quency, any type of aircraft in any configuration, and may omit any or all intermediate and
beyond points.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS ET
LE GOUVERNEMENT DE LA BARBADE RELATIF AUX SERVICES
AERIENS ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la Barbade, 6tant
parties A la Convention relative A 'aviation civile internationale, ouverte A la signature A
Chicago le 7 ddcembre 1944,

D6sireux de contribuer au progr~s de laviation civile internationale,

Ddsireux de conclure un accord aux fins d'6tablir des services a6riens entre leurs terri-
toires respectifs et au-delA, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Definitions
Aux fins du present Accord et de son annexe, et A moins que le contexte n'appelle une

autre interprdtation :

a) Le terme " Convention " s'entend de la Convention relative A l'aviation civile inter-
nationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, de toute annexe adopt~e
conform6ment A l'article 90 de ladite Convention et de tout amendement apport6 aux an-
nexes ou A la Convention elle-m~me conform6ment A ses articles 90 ou 94, pour autant que
ces annexes ou amendements auront pris effet pour les deux Parties contractantes ou W rat-
ifi6s par elles;

b) L'expression " autoritds adronautiques " s'entend:

Pour le Royaume des Pays-Bas, le Ministre des transports et des travaux publics;

Pour la Barbade, le Ministre charg6 de l'aviation civile ou dans les deux cas, de toute
personne ou tout organisme habilit~s A exercer des fonctions qui rel~vent actuellement du-
dit Ministre;

c) L'expression " entreprise d~signde " s'entend d'une entreprise de transport a~rien
ddsign~e et autoris~e conform6ment A larticle 4 du present Accord;

d) Le terme " territoire ", s'agissant d'un Etat, a le sens que lui attribue Particle 2 de la
Convention;

e) Les expressions ' services adriens ", service a~rien international" ou " entreprise
de transport adrien " et" escale non commerciale " ont le sens que leur attribue l'article 96
de la Convention;

f) Les expressions" services convenus " et" routes indiqu~es " s'entendent respective-
ment des services a6riens internationaux au sens de l'article 2 du present Accord et des
routes indiqudes dans la section appropri6e de l'annexe au prdsent Accord;

g) Le terme" provisions " s'entend des articles pr&s pour la consommation et destin6s
A l'utilisation ou d la vente A bord d'un a~ronef en cours de vol, y comprit les fournitures
d'6conomat ;

h) Le terme " Accord " s'entend du present Accord, de son annexe et de tout amende-
ment qui leur serait apport6;



Volume 2247, 1-40032

i) Le terme " tarif" s'entend des sommes pay6es ou A payer aux entreprises de transport
a6rien, directement ou par lentremise de leurs agents, par toute personne morale ou phy-
sique pour le transport arien de passagers (et de leurs bagages) ou de fret (A l'exclusion du
courrier), ainsi que :

1. Des conditions de r6tablissement et de l'application d'un tarif; et

II. Du coot des services auxiliaires offerts au cours du transport et des condition de leur
prestation;

Article 2. Octroi des droits

1. Sauf exceptions sp6cifi6es dans l'annexe, chacune des Parties contractantes accorde
A l'autre les droits ci-apr~s afin de permettre A son entreprise ou ses entreprises d6sign6es
d'assurer des transports a6riens internationaux :

a) Le droit de survoler son territoire sans y atterrir;

b) Le droit de faire, sur son territoire, des escales non-commerciale; et

c) Dans l'exploitation d'un service convenu sur une route indiqu6e, le droit faire escale
sur son territoire aux fins d'embarquer ou de d6barquer, s6par6ment ou en combinaison, des
passagers, du fret et du courrier en trafic international.

2. Aucune disposition du paragraphe 1 du present article ne sera cens6e conf6rer A une
ou des entreprises d6sign6es de l'une des Parties contractantes le droit d'assurer un transport
a6rien entre des points situ6s sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Article 3. Changement d'appareils

1. Chaque entreprise d6sign6e pourra, A son gr6, A l'occasion de tous ses vols effectu6s
pour assurer des services convenus ou d I'occasion de l'un quelconque de ces vols, changer
d'appareil sur le territoire de l'autre Partie contractante ou en nimporte quel point de routes
indiqu6es, d condition que :

a) Les horaires des appareils utilis6s au-deli du point de changement coincident avec
ceux des a6ronefs arrivant ou partant selon le cas;

b) En cas de changement d'appareils sur le territoire de l'autre Partie contractante, et si
plus d'un appareil est utilis6 au-delA du point de changement, un seul appareil au maximum
puisse tre de dimension 6gale, et aucun de plus grande dimension, que celui utilis6 au titre
de la troisi~me ou de la quatri~me libert6.

2. Aux fins des changements d'appareils, 'entreprise d6sign6e pourra utiliser son pro-
pre mat6riel et, sous r6serve des r6glementations nationales, du mat6riel de louage, et elle
pourra conclure des accords commerciaux avec une autre compagnie a6rienne.

3. Une entreprise d6sign6e pourra utiliser des num6ros de vol diff6rents ou identiques
sur les tronqons desservis par d'autres appareils.
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Article 4. Designation et autorisation

1. Chacune des Parties contractantes aura le droit de designer par dcrit et par la voie
diplomatique A lautre Partie contractante une entreprise de transport adrien en vue de l'ex-
ploitation de services convenus sur les routes indiqu~es en annexe, et de remplacer cette
entreprise par une autre.

2. Au regu d'une designation, l'autre Partie contractante devra, sous reserve des dispo-
sitions du present article, d~livrer sans d~lai les autorisations d'exploitation appropri~es A
lentreprise.

3. Au retour de l'autorisation d'exploitation visde au paragraphe 2 du present article,
rentreprise d~signde pourra A nimporte quel moment commencer A assurer en partie ou en
totalit6 les services convenus A condition de se conformer aux dispositions du present Ac-
cord et d'avoir 6tabli, pour ces services, des tarifs conformdment aux dispositions de larti-
cle 6 du present Accord.

4. Chacune des Parties contractantes aura le droit de refuser 'autorisation d'exploita-
tion vis~e au paragraphe 2 du present article, ou de subordonner aux conditions qu'elle
pourrajuger n6cessaires rexercice, par rentreprise d~sign~e, des droits vis~s A Particle 2 du
present Accord, si ladite Partie contractante n'a pas la certitude qu'une part importante de
la propri~t6 et le contr6le effectif de cette entreprise sont ddtenus par la Partie contractante
qui l'a d~sign~e, par des ressortissants de cette Partie ou par les deux.

Article 5. Annulation ou suspension de l'autorisation

1. Les Parties contractantes auront le droit de refuser les autorisations d'exploitation
vis~es A larticle4 du present Accord A une entreprise d6sign~e par rautre Partie contracta-
nte, de les annuler ou de les suspendre ou encore d'imposer des conditions :

a) Si l'entreprise en question ne remplit pas, de l'avis de ces autorit~s adronautiques, les
conditions voulues par la legislation et la r~glementation normalement et raisonnablement
appliqu~es par elles conform~ment A la Convention;

b) Si lentreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements de la Partie contractante en
question;

c) Si elle n'ont pas la certitude qu'une part importante de la propri~td de cette entreprise
et son contr6le effectif sont dMtenus par la Partie contractante qui Pa d~sign~e, par des res-
sortissants de cette Partie ou par les deux;

d) Si lentreprise manque d'autre fagon A se conformer aux conditions prescrites par le
present Accord.

2. A moins qu'il ne soit indispensable d'agir dans l'immddiat afin d'empcher de nouv-
elles infractions aux lois et r~glements pr~cit~s, les droits dnoncds au paragraphe I ne seront
exercds qu'apr~s consultation avec les autoritds a~ronautiques de lautre Partie contractante
conform~ment A Particle 16 du prdsent accord.
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Article 6. Tarifs

1. Les tarifs qu'appliqueront les entreprises ddsign6es par les Parties contractantes pour
les transports entre leurs territoires devront etre approuv6s par les autorit6s a6ronautiques
des deux Parties et seront fix6s A des niveaux raisonnables compte dfiment tenu de tous les
616ments d'appr6ciation, y compris les frais d'exploitation, la r6alisation d'un b6n6fice rai-
sonnable et les tarifs pratiqu6s par d'autres compagnies a6riennes sur un tronqon
quelconque de la route indiqu6e.

2. Les tarifs vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article devront, toutes les fois que cela
sera possible, 6tre concert6s entre les entreprises d6sign6es par les deux parties contracta-
ntes. Les entreprises peuvent se consulter sur la totalit6 ou sur une partie des routes. Si une
des parties n'a pas d6signd une entreprise, les tarifs seront ddcid6s par l'entreprise ddsign6
de l'autre partie contractante. En tout 6tat de cause, leur application sera subordonn6e A
l'agr6ment des autorit6s adronautiques des deux Parties contractantes.

3. Tous les tarifs ainsi concert6s seront soumis A l'agr6ment des autorit6s a6ronautiques
des deux Parties contractantes au moinsquarante-cinq (45) jours avant la date projet6e de
leur entr6e en vigueur, sauf si lesdites autorit6s sont convenues de r6duire ce d6lai dans des
cas particuliers.

4. L'agrdment des tarifs pourra 6tre donn6 de faqon expresse mais, si aucune des au-
torit6s a6ronautiques n'a exprim6 son d6saccord dans un d6lai de trente (30)jours A compter
de la date du d6p6t conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent article, les tarifs seront
r6put6s agr6ds.

Si le d6lai de d6p6t est r6duit comme pr6vu au paragraphe 3, les autorit6s afronautiques
pourront convenir de rdduire en cons6quence le d6lai de notification d'un d6saccord 6ven-
tuel.

5. Si un tarif ne peut 6tre concertd conform6ment au paragraphe 2 du pr6sent article ou
si, dans le d6lai applicable conform6ment A son paragraphe 4, l'une des autorit6s a6ronau-
tiques signifie A l'autre qu'elle conteste un tarif concert6 conform6ment au paragraphe 2, les
autorit~s adronautiques des deux Parties contractantes s'efforceront de d6terminer le tarif
de gr6 A grd.

6. Si les autoritds a~ronautiques ne peuvent s'entendre au sujet d'un tarif qui leur a 6
soumis conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent article ou sur la d6termination d'un tarif
en vertu du paragraphe 5, le diff~rend sera r6gld conform6ment A larticle 17 du pr6sent Ac-
cord.

7. Les tarifs dtablis conformnment aux dispositions du pr6sent article demeureront en
vigueur j usqu'A r6tablissement de nouveaux tarifs.

8. Les entreprises d6sign6es des deux Parties contractantes ne pourront pas appliquer
des tarifs diff6rents de ceux qui auront 6t6 agr66s conform6ment aux dispositions du pr6sent
article.

Article 7. Activit~s commerciales

1. Les entreprises d6sign6es de chacune des Parties contractantes seront autoris6es:
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a) A implanter sur le territoire de l'autre Partie contractante des bureaux de promotion
des transport a6riens et de vente de titres de transport, ainsi que les autres moyens n6ces-
saires pour assurer des transports adriens;

b) A vendre directement ou, A leur discr6tion, par l'entremise de leurs agents des titres
de transport a6rien sur le territoire de rautre Partie contractante.

2. L'entreprise d6sign6e de chacune des Parties contractantes sera autoris6e A faire en-
trer et employer sur le territoire de lautre Partie contractante les personnels de direction,
commercial, op6rationnel et technique n6cessaires pour la prestation de services de trans-
port a6rien.

3. Ces besoins en personnel pourront, au choix de l'entreprise d~sign6e, etre satisfaits
par son propre personnel ou en recourant aux services de toute autre organisation, soci6t6
ou compagnie a6rienne travaillant sur le territoire de l'autre Partie contractante et autoris6e
d assurer des prestations de cette nature sur le territoire de cette Partie contractante.

4. Les activit6s prdcitdes seront exercdes conformdment aux lois et r~glements de l'au-
tre Partie contractante.

5. Les parties contractantes, s'agissant du personnel exerqant certains services et tdches
temporaires, devront renoncer A appliquer les prescriptions relatives aux permis de travail
et aux visas temporaires ou autres documents analogues, sauf circonstances particuli~res A
ddfinir par les autorit6s comp6tentes concern6es. Si lesdits permis, visas ou documents sont
exigds, ils seront d6livr6s imm6diatement et sans frais afin de ne pas retarder l'entrde du per-
sonnel en question dans le pays.

Article 8. Concurrence loyale

1. Les entreprises d6sign6es des deux Parties contractantes se verront offrir des possi-
bilit6s dgales et 6quitables de participer aux transports adriens internationales vis6s par le
pr6sent Accord.

2. Chacune des Parties contractantes prendra toutes les mesures appropri6es relevant
de sa comp6tence pour 61iminer toute discrimination ou pratique comp6titive d6loyale sus-
ceptible de nuire A la concurrence des entreprises de transport a6rien de lautre Partie con-
tractante.

Article 9. Horaires

1. L'entreprise de transport a6rien d6signde par chacune des parties contractantes doit
communiquer pour approbation aux autoritds a6ronautiques de lautre partie contractante
45 jours avant la mise en exploitation, les horaires de ses services en indiquant leur
fr6quence, le type d'a6ronef utilis6, la configuration et le nombre des sieges mis a la dispo-
sition du public. Cette approbation ne peut Etre raisonnablement refusde.

2. Les demandes d'autorisation d'assurer des vols suppl6mentaires pourront tre d6-
pos6es directement par lentreprise d6sign6e, pour approbation, auprbs des autorit6s a6ro-
nautiques de l'autre Partie contractante.
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Article 10. Taxes, douanes et redevances

1. Les a6ronefs utilis6s en service international par l'entreprise d6sign6e de chaque Par-
tie contractante, ainsi que leur 6quipement normal, les pieces de rechange, les approvision-
nements en carburants et lubrifiants, les provisions de bord (y compris les provisions de
bouche, boissons et tabacs), ainsi que tout le mat6riel publicitaire et promotionnel se trou-
vant A bord de ces a6ronefs, seront exon6r~s, A larriv6e sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante, de tous droits de douane, frais d'inspection et autres droits ou taxes similaires,
nationaux ou locaux, A condition que cet 6quipement, ces approvisionnements et ces provi-
sions demeurent A bord des a6ronefs jusqu'A leur r6exportation.

2. L'6quipement normal, les pieces de rechange, les approvisionnements en carburant
et lubrifiants, ainsi que les provisions de bord, introduits sur le territoire de l'une des Parties
contractantes par les soins ou pour le compte d'une entreprise d6sign6e de lautre Partie con-
tractante, ou pris A bord d'a6ronefs exploit6s par cette entreprise et qui sont destin6s A 6tre
utilis6s uniquement A bord pour assurer des services internationaux, seront exon6r6s de tous
droits et redevances locaux et nationaux, y compris les droits de douane et les frais d'inspec-
tion, impos6s sur le territoire de la premiere Partie contractante, m~me s'ils doivent tre util-
is6s durant le survol du territoire de la Partie contractante oii ils ont 6 embarqu6s.

II pourra tre exig6 que les articles en question soient gard6s sous la surveillance ou le
contr6le des douanes.

Les dispositions du pr6sent paragraphe ne peuvent tre interpr6t6es de manire A im-
poser A une Partie contractante l'obligation de rembourser des droits de douane d6jA pergus
sur les articles en question.

3. L'6quipement normal, les pieces de rechange, les approvisionnements en carburant
et lubrifiants, ainsi que les provisions de bord, transport6s A bord d'a6ronefs de l'une des
Parties contractantes ne pourront etre d6charg6s sur le territoire de l'autre Partie contracta-
nte qu'avec l'accord de ses autorit6s douani~res qui pourront exiger que ces articles soient
plac6s sous leur surveillance jusqu'A leur r6exportation ou leur cession effectu6e conform6-
ment aux r~glements douaniers.

Article 11. Imposition

Les recettes ou les b6ndfices tires de l'exploitation d'a6ronefs en trafic international
pergus par une entreprise d6sign6e qui r6side sur le territoire d'une partie contractante pour
des objectifs relatifs A l'imp6t sur le revenu seront exon6r6s de l'imp6t sur le revenu et de
tout autre imp6t impos6s par le Gouvernement de l'autre partie contractante.

Article 12. Transfert defonds

1. Les entreprises d6sign6es par les Parties contractantes auront toute latitude de ven-
dre, contre n'importe quelle devise, des prestations de transport a6rien sur les territoires des
deux Parties contractantes, soit directement, soit par l'entremise d'un agent.Les entreprises
d6sign6es par les Parties contractantes seront libres de transf6rer vers leur territoire national
la diff6rence entre les recettes et leurs d6penses sur le territoire o/i elles ont r6alis6 ces rec-
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ettes. Dans ces transferts nets entreront le produit de la vente dans nimporte quel devise,
directe ou par rentremise d'agents, de prestations de transport adrien et de prestations sup-
pi6mentaires ou accessoires, ainsi que les intr&s commerciaux normaux sur les recettes
dpos6es en banque en attente de transfert.

2. La conconversion et le rapatriement des fonds seront permis sans aucune restriction
au taux du march6 pr6valant A la date de la demande de transfert pour des paiements cou-
rant et ne seront soumis A aucune redevance sauf les commissions normales pr61ev6es par
les banques sur de telles transactions. L'approbation de la reconversion devra tre consentie
dan des d~lais raisonnables.

Article 13. Application des lois, rbglements etformalits

1. Les lois, r~glements et formalit6s de chaque Partie contractante, qui r6gissent sur son
territoire l'entr6e, le s6jour ou la sortie d'a6ronefs affect~s A des services a6riens internation-
aux, ou encore l'exploitation et la navigation de ces a6ronefs, devront &re respect6s par l'en-
treprise d6sign6e de l'autre Partie contractante A leur entr6e sur ledit territoire etjusqu'A leur
d6part y compris.

2. Les lois, r~glements et formalit6s de chacune des Parties contractantes, qui r6gissent
limmigration, les passeports ou autres documents de voyage agr6s, l'entr6e, les autorisa-
tions de survol, les douanes et la quarantaine devront &re respect6s par ou au titre des 6q-
uipages, des passagers, du fret et du courrier transport6s par les a6ronefs de l'entreprise
d6sign6e de lautre Partie contractante A l'entr6e sur le territoire de ladite Partie contractante
et jusqu'A leur d6part y compris.

3. Les passagers, les bagages et le fret en transit direct sur le territoire de l'une des Par-
ties contractantes qui ne quitteront pas la zone de l'adroport rdserv6e d cet effet ne seront
soumis, en mati~re de s6curit6 contre la violence et la piraterie a6rienne, qu'A un contr6le
simplifi6. Les bagages et le fret en transit direct seront exondr6s des droits de douane et au-
tres taxes similaires.

4. Les droits et redevances appliqu6s sur le territoire de chacune des Parties contracta-
ntes A l'activit6 des entreprises de transport a6rien de lautre Partie contractante au titre de
rutilisation des a~roports et autres installations a6riennes sur le territoire de la premiere Par-
tie contractante ne seront pas plus 61ev6s que ceux impos6s A toute autre entreprise assurant
des services similaires.

5. Aucune des Parties contractantes n' accordera A une entreprise de transport adrien
autre que celle d6sign6e par rautre Partie contractante la pr6f6rence en ce qui concerne 'ap-
plication de ses r~glements de douane, d'immigration, de quarantaine et similaires, ou Tutil-
isation des adroports, couloirs a6riens, services de trafic a6rien et autres installations sous
son contr6le.

Article 14. Reconnaissance des certificats etpermis

1. Les certificats de navigabilitd, brevets d'aptitude et permis, d~livr6s ou valid6s par
l'une des Parties contractantes et non p6rimds, seront reconnus valables par lautre Partie
contractante aux fins de l'exploitation des services convenus sur les routes indiqu6es, A con-
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dition toutefois que ces certificats, brevets ou permis aient 6td d6livr6s ou valid~s con-
form6ment aux normes institu6es en vertu de ia Convention.

2. Chacune des Parties contractantes se r6serve toutefois le droit de refuser de recon-
naitre comme valables, pour le survol de son territoire, les brevets d'aptitude, brevets et per-
mis d~livr6s A ses propres ressortissants par lautre Partie contractante.

Article 15. Scurit adrienne

1. Conform6ment A leurs droits et obligations en droit international, les parties contrac-
tantes r6affirment que leur obligation r6ciproque de prot6ger la navigation a6rienne civile
contre les comportements illicites fait partie int~grante du pr6sent accord. Sans pr6judice
de leurs droits et obligations en droit international, les parties agiront conformdment aux
dispositions de la Convention relative aux infractions et A certains actes survenant A bord
des a6ronefs, sign6e d Tokyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour la r6pression de
la capture illicite d'a6ronefs, sign6e A La Haye le 16 d6cembre 1970, et de la Convention
pour la repression d'actes illicites dirig~s contre la s~curit6 de l'aviation civile, sign~e A
Montrdal le 23 septembre 1971, pour autant que les deux Parties contractantes soient parties
audites conventions.

2. Les Parties contractantes sont convenues de s'apporter mutuellement l'aide n6ces-
saire afin de pr6venir la capture illicite d'a6ronefs et les autres actes illicites contre la s6cu-
rit6 des a6ronefs, des passagers, de l'6quipage des a6roports et des installations de
navigation adrienne, ainsi que toute autre menace contre la s6curitd a6rienne.

3. Les Parties contractantes dans leurs relations mutuelles agiront conform6ment aux
dispositions appropri6es relatives A la s6curit6 a6rienne qui sont prescrites par l'Organisa-
tion de l'aviation civile internationale qui constituent des annexes de la convention dans la
mesure oa ces dispositions relatives A la s6curit6 sont applicables aux parties. Elles exigent
des exploitants d'a6ronefs enregistr6s chez elles ou des exploitants d'a~ronefs qui ont leur
siege social principal ou leur r6sidence permanente sur le territoire ainsi que des exploitants
d'aroports situ~s sur leur territoire qu'ils agissent conform~ment d ces dispositions rela-
tives A la s6curit6 adrienne.

4. Chacune des Parties contractantes est convenue de respecter les dispositions de
s~curit6 vis6es au paragraphe 3 ci-dessus, appliques par l'autre partie lors de l'arriv~e, du
depart et du s6jour sur son territoire. Chaque partie contractante garantit que des mesures
suffisantes sont effectivement prises sur son territoire en vue de protdger les a~ronefs et de
prot~ger les passagers, l'quipage, les bagages d main, les marchandises et les provisions
de bord avant et pendant l'embarquement et r'atterrissage. Chaque partie contractante ex-
amine avec bienveillance toute demande de l'autre partie contractante visant la prise de
mesures de s6curit6 sp~ciales en vue de faire face A une menace sp6cifique.

5. En cas d'incident ou de menace d'un incident sous la forme de la capture illicite d'un
a~ronef ou d'autres actes illicites contre la sdcuritd des a~ronefs, a~roports ou installations
de navigation adrienne, les Parties contractantes se prteront mutuellement assistance en fa-
cilitant les communications dans le dessein de mettre rapidement et sans danger fin A Fin-
cident ou A la menace en question.
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Article 16. Consultation et amendement

1. Dans un esprit d'6troite cooperation, les autorit~s a~ronautiques des Parties contrac-
tantes se consulteront de temps d autre en vue d'assurer l'application et le juste respect des
dispositions du present Accord.

2. Chacune des Parties contractantes pourra demander A engager des consultations en
vue de modifier le present Accord ou son annexe. Ces consultations commenceront dans
les soixante (60) jours A compter de la date de r6ception de la demande par lautre Partie
contractante, A moins que les Parties nen soient convenues autrement. Ces consultations
pourront 6tre effectu~es oralement ou par correspondance.

3. Tout amendement ou toute modification au present Accord convenue entre les Par-
ties contractantes entrera en vigueur A la date A laquelle celles-ci se seront mutuellement
informes par 6crit de laccomplissement de leurs formalit~s juridiques respectives.

4. Tout amendement ou toute modification de l'Annexe au present Accord devra 6tre
convenue par 6crit entre les autoritds a~ronautiques et prendra effet A une date qui sera d6-
termin~e par rHchange de notes diplomatiques.

Article 17. R~glement des diffrends

1. En cas de diff~rend entre elles concernant l'interpr~tation ou l'application du present
Accord, les Parties contractantes s'efforceront en premier lieu de le r~soudre par voie de
n~gociations. Si les n~gociations n'aboutissent pas les parties peuvent convenir de sou-
mettre le diffrend A I'OACI ou A une tierce partie pour opinion.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie de n~gocia-
tions ou par la proc6dure mentionn~e au paragraphe 1, le diff6rend pourra, sur la demande
de lune ou l'autre d'entre elles, 8tre soumis par decision A un tribunal de trois arbitres: dont
un sera d~sign6 par chacune des Parties contractantes et le troisi~me convenu entre les deux
arbitres ainsi d~sign6s, A condition que ce tiers arbitre ne soit un ressortissant d'aucune des
Parties contractantes. Chacune des Parties contractantes devra designer son arbitre dans un
d6lai de soixante (60) jours A compter de la date de reception par l'une d'elles d'une note
diplomatique demandant I'arbitrage du diff6rend, et le tiers arbitre sera choisi dans un d6lai
ult~rieur de soixante (60)jours. Si l'une ou lautre des Parties contractantes s'abstient de d6-
signer son propre arbitre dans le d6lai de soixante (60) jours, ou si le tiers arbitre nest pas
choisi dans le d~lai indiqu6, le Pr6sident du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile
internationale pourra, sur la demande de lune ou I'autre Partie contractante, d6signer un ou
des arbitres selon le cas. Dans tous les cas, le troisi~me arbitre doit 6tre un ressortissant d'un
Etat tiers et assurer la fonction de pr6sident du tribunal arbitral. Le tribunal doit rendre sa
d6cision trois mois apr~s sa d6signation.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision prise dans les
conditions pr~vues au paragraphe 2 du pr6sent article.

4. Les d6penses du tribunal seront partag6es de fagon 6quitable par les parties contrac-
tantes.
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Article 18. D~nonciation

1. Chacune des Parties contractantes pourra n'importe quel moment notifier par la
voie diplomatique A I'autre Partie contractante sa decision de mettre fin au present Accord.

2. Cette notification sera envoy~e simultan~ment d l'Organisation de l'aviation civile
internationale. Dans ce cas, Ie present Accord cessera de prendra effet douze (12) mois

apr~s la date de rception de la notification par l'autre Partie contractante, A moins que la
notification ne soit retiree, d'accord entre les Parties contractantes, avant 'expiration de ce

d~lai. Si l'autre Partie contractante manque A accuser r~ception de la notification, celle-ci
sera r~put~e avoir &6 reque quatorze (14) jours apr&s la date de sa reception par l'Organi-
sation de l'aviation civile internationale.

Article 19. Enregistrement aupr~s de I'OACI

Le present Accord et tout amendement qui y serait apport6 seront enregistr~s aupr~s de
l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 20. Applicabilit des accords internationaux

Si un accord multilateral concernant tout point couvert par le present Accord et accept6
par les deux Parties contractantes entre en vigueur, les dispositions applicables dudit accord
remplaceront celles correspondantes du present accord. Des consultations conformes A l'ar-
ticle 16 du present accord peuvent &re organis6es en vue de determiner dans quelle mesure
le present accord est affect6 par les dispositions de l'accord multilateral.

Article 21. Champ d'application

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le present Accord ne sera applicable
qu'au territoire du Royaume en Europe.

Article 22. Entre en vigueur

Le present Accord sera appliqu6 A titre provisoire d compter du jour de sa signature et
entrera en vigueur le jour auquel les Parties contractantes se seront mutuellement informes
par 6crit de l'accomplissement des formalit~s requises par la legislation de leur pays.

En foi de quoi les soussign~s, dfiment habilit~s A cet effet par leurs gouvernements re-

spectifs, ont sign6 le present Accord.

Fait le 27 novembre 1992 en double exemplaire A Bridgetown, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas

H.E. JONKHEER W.T. Six

Pour le Gouvernement de la Barbade

PHILIP M. GREAVES



Volume 2247, 1-40032

ANNEXE 1. TABLEAU DES ROUTES

TABLEAU I

L'entreprise d6sign6e pour le Gouvernement de la Barbade a le droit d'assurer des ser-
vices a6riens sur les routes ci-apr~s :

Route convenue:
Point de d6part Points intermdiaires Destination aux Pays- Points au-delA

Bas
Antigua, Ste. Lucie Amsterdam
Points au Royaume-

Uni
Un point en Europe A

1'exception de la
Scandinavie mais
comprenant Copen-
hague

Points en Allemagne

Copenhague, Stock-
holm

Un point convenu
entre les autoritds
a6ronautiques

Notes:

1. Les services convenus peuvent tre exploitds dans les deux directions.

2. Les points peuvent 6tre desservis dans n'importe quel ordre A condition que tous les
services commencent ou se terminent A Bridgetown.

3. L'entreprise ou les entreprises d6sign6es de la Barbade ne peuvent exercer leurs
droits d'escale qu'A Copenhague, Stockholm et A un point au-delA convenu entre les au-
toritds a6ronautiques.

4. Les droits de cinqui~me libert6 supplmentaires pourront 8tre exerc6s apr~s des con-
sultations pr6alables des autorit6s a6ronautiques des deux parties

5. A moins que les parties n'en d6cident autrement, les entreprises d6sign6es des Par-
ties contractantes ont le droit d'exploiter tous les points de leurs tableaux de route respectifs
sans restriction en ce qui la frdquence des vols, les types d'a6ronefs et les plans et omettre
nimporte quel point ou tout point interm6diaire et au-delA.

Bridgetown
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ANNEXE 2. TABLEAU DES ROUTES

TABLEAU II

L'entreprise d6sign6e pour le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas a le droit d'as-
surer des services a6riens sur les routes ci-apr~s

Route convenue :
Point de d6part Points intermddiaires Destination A la Barbade Points au-delA

Points au Pays-Bas Points au Royaume- Bridgetown Georgetown
Uni

Points en Allemagne Un point convenu
entre les autoritds
a6ronautiques

Antigua, Ste Lucie
Jama'que

Notes:

1. Les services convenus peuvent tre exploit~s dans les deux directions.

2. Les points peuvent Etre desservis dans nimporte quel ordre A condition que tous les
services commencent ou se terminent au Pays-Bas.

3. L'entreprise ou les entreprises d~sign6es de la Barbade ne peuvent exercer leurs
droits d'escale qu'A Antigua, Ste Lucie et A un point au-delA convenu entre les autorit~s
a~ronautiques.

4. Les droits de cinqui~me libertd supplmentaires pourront Etre exerc~s apr~s des con-
sultations pr~alables des autorit~s adronautiques des deux parties

5. A moins que les parties n'en d~cident autrement, les entreprises d~signdes des parties
contractantes ont le droit d'exploiter tous les points de leurs tableaux de route respectifs
sans restriction en ce qui la fr~quence des vols, les types d'a~ronefs et les plans et omettre
n'importe quel point ou tout point interndiaire et au-dela.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

Overeenkomst tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de
Democratische Volksrepubliek Algerije betreffende de luchtvaart

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van
de Democratische Volksrepubliek Algerije, hierna te noemen de ,,Over-

eenkomstsluitende Partijen",

Overwegende dat bet Koninkrijk der Nederlanden en de Democrati-
sche Volksrepubliek Algerije Partij zijn bij het Verdrag inzake de inter-
nationale burger] uchtvaart, voor ondertekening opengesteid te Chicago
op 7 december 1944,

Verlangende de betrekkingen tussen beide landen alsmede de inter-
nationale samenwerking op het gebied van de ]uchtvaart zoveel mogelijk
te bevorderen,

Verlangende een overeenkomst te sluitern ten einde geregelde lucht-
diensten in te stellen tussen en via hun onderscheiden grondgebieden,

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel I

Voor de toepassing van deze Overeenkomst en de daarbij behorende
bijlage wordt verstaan onder:

a) ,,het Verdrag": het op 7 december 1944 te Chicago voor onderte-
kening opengestelde Verdrag inzake de internationale burgerluchtvaart;

b) ,,luchtvaartautoriteiten": wat het Koninkrijk der Nederlanden be-
treft, de Minister van Verkeer en Waterstaat en wat de Democratische
Volksrepubliek Algerije betreft de Minister van Verkeer en Visserij, of,
in beide gevallen, iedere persoon of instelling, bevoegd tot het vervullen
van de functies waarmede zij thans zijn belast;

c) ,,aangewezen maatschappij": een luchtvaartmaatschappij die door
een van de Overeenkomstsluitende Partijen is aangewezen overeenkom-
stig artikel III van deze Overeenkomst, voor bet exploiteren van de
overeengekomen luchtdiensten;

d) ,,grondgebied": met betrekking tot een Staat, het land en de daar-
aan grenzende territoriale zee onder soevereiniteit van bedoelde Staat;

e) ,,Iuchtvaartmaatschappij" en ,,landing anders dan voor verkeers-
doeleinden": dat wat er onder verstaan wordt in artikel 96 van het
Verdrag;
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f) ,,overeengekomen dienst": het geregeld luchtvervoer van passa-
giers, bagage en vracht op de routes omschreven in de als bijlage hierbij
gevoegde routetabel, opgesteld ingevolge deze Overeenkomst.

Artikel II

1. ledere Overeenkonstsluitende Partij verleent aan de andere Over-
eenkomstsluitende Partij de volgende rechten voor de aangewezen maat-
schappij:

a. over bet grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij
te vliegen zonder te landen;

b. op bedoeld grondgebied te landen voor andere dan verkeersdoel-
einden; en

c. voor overeengekomen diensten op bedoeld grondgebied te landen
voor het opnemen en afzetten van passagiers, vracht en post in interna-
tionaal verkeer.

2. Geen enkele bepaling van het eerste lid van dit artikel mag zo
worden uitgelegd dat daardoor aan de aangewezen luchtvaartmaat-
schappij van een van de Overeenkomstsluitende Partijen bet recht zou
worden verleend om op bet grondgebied van de andere Overeen-
komstsluitende Partij passagiers, vracht of post op te nemen en deze
tegen vergoeding of op basis van een huurcontract te vervoeren naar
een ander punt op het grondgebied van deze andere Overeenkomst-
sluitende Partij.

Artikel III

I. Elke Overeenkomstsluitende Partij heeft bet recht om door middel
van een schriftelijke kennisgeving een luchtvaartmaatschappij aan te
wijzen voor de exploitatie van de overeengekomen diensten.

2. De Overeenkomstsluitende Partij die de kennisgeving van aanwij-
zing heeft ontvangen, verleent onverwijId, en onverminderd het bepaal-
de in bet derde en vierde lid van dit artikel, aan de door de andere
Overeenkomstsluitende Partij aangewezen maatschappij de passende
exploitatievergunning.

3. De luchtvaartautoriteiten van een van de Overeenkomstsluitende
Partijen kunnen verlangen dat de door de andere Overeenkomstsluiten-
de Partij aangewezen luchtvaartmaatschappij bet bewijs levert, dat zij
in staat is te voldoen aan de voorwaarden welke op bet gebied van de
exploitatie van de internationale luchtdiensten worden voorgeschreven
door de wetten en voorschriften die gewoonlijk en redelijkerwijze, over-
eenkomstig de bepalingen van bet Verdrag, door de genoemde autori-
teiten worden toegepast.
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4. Elke Overeenkomstsluitende Partij heeft het recht de exploitatie-
vergunning, bedoeld in het tweede lid van dit artikel, niet te verlenen of
de voorwaarden te stellen die haar noodzakelijk mochten lijken voor de
uitoefening door de aangewezen maatschappij van de rechten genoemd
in artikel II van deze Overeenkomst, indien bedoelde Overeenkomst-
sluitende Partij er niet van overtuigd is dat een aanzienlijk deel van de
eigendom van en het daadwerkelijk toezicht op die maatschappij berus-
ten bij de Overeenkomstsluitende Partij die de maatschappij heef t aan-
gewezen of bij onderdanen van deze Overeenkomstsluitende Partij, dan
wel bij beide.

Artikel IV

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij heeft het recht de exploitatie-
vergunning, bedoeld in artikel III van deze Overeenkomst, in te trekken
of de uitoefening door de door de andere Overeenkomstsluitende Partij
aangewezen maatschappij van de rechten, omschreven in artikel II van
deze Overeenkomst, te schorsen, dan wel de uitoefening van deze
rechten te onderwerpen aan de voorwaarden die zij noodzakelijk acht,
indien:

a) zij er niet van overtuigd is dat een aanzienlijk deel van de eigendom
van en het daadwerkelijk toezicht op die maatschappij berusten bij de
Overeenkomstsluitende Partij die de maatschappij heeft aangewezen of
bij onderdanen van deze Overeenkomstsluitende Partij, dan wel bij
beide; of indien

b) deze maatschappij zich niet heeft gehouden aan de wetten en
voorschriften van de Overeenkomstsluitende Partij die deze rechten
heeft verleend: of indien

c) deze maatschappij de overeengekomen diensten niet exploiteert
overeenkomstig de voorwaarden gesteld in deze Overeenkomst en de
daarbij behorende Bijlage.

2. Tenzij het intrekken, het schorsen of het stellen van de voorwaar-
den bedoeld in het eerste lid van dit artikel onmiddellijk noodzakelijk is
om nieuwe inbreuken op de wetten en voorschriften te voorkomen, kan
een zodanig recht niet worden uitgeoefend dan na overleg met de andere
Overeenkomstsluitende Partij.

Artikel V

1. De aangewezen maatschappijen genieten billijke en gelijke moge-
lijkheden bij de exploitatie van de overeengekomen diensten.

2. Bij de exploitatie van de overeengekomen diensten houden de
aangewezen maatschappijen rekening met de belangen van de lucht-
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vaartmaatschappij van de andere Overeenkomstsluitende Partij ten ein-
de de diensten van bedoelde Partij op de gehele route of op een gedeelte
daarvan niet onredelijk te treffen.

3. De capaciteit die wordt ingezet door de aangewezen maatschappij-
en moet in overeenstemming zijn met de behoefte van het publiek aan
luchtvaartvervoer op de omschreven routes; hun voornaamste doel is,
bij een redelijke beladingsgraad, te voorzien in een vervoerscapaciteit
die voldoende is voor de bestaande en redelijkerwijze te verwachten
behoefte aan vervoer van passagiers, vracht en post tussen het land
waartoe de aangewezen maatschappij behoort en de landen waar de
eindbestemming van het vervoer ligt.

4. Bij het vervoer van passagiers, vracht en post, opgenomen of
afgezet op overeengekomen diensten op de grondgebieden van derde
landen, wordt rekening gehouden met het algemene beginsel dat de
vervoerscapaciteit moet zijn aangepast:

a) aan de behoeften aan vervoer van en naar het grondgebied van de
Overeenkomstsluitende Partij die de luchtvaartmaatschappij heeft aan-
gewezen;

b) aan de behoeften aan vervoer van het gebied via hetwelk de
aangewezen maatschappij gaat, rekening houdend met de andere
luchtvaartdiensten, ingesteld door de luchtvaartmaatschappijen van
de Staten, gelegen in het desbetreffende gebied; en

c) aan de vereisten van de lange-afstandsdiensten.

5. Voor de toepassing van de beginselen vervat in dit artikel zendt de
maatschappij die is aangewezen door een Overeenkomstsluitende Partij,
aan de luchtvaartautoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende
Partij, uiterlijk dertig (30) dagen voor het begin van de exploitatie van
de overeengekomen diensten, het exploitatieprogramma omvattend de
frequenties, de te gebruiken types luchtvaartuigen, de dagen en het
tijdschema van de vluchten en de latere wijzigingen daarin.

Artikel VI

1. De wetten en voorschriften van elke Overeenkomstsluitende Partij
betrekking hebbend op de binnenkomst in en het vertrek uit haar grond-
gebied van de luchtvaartuigen, gebruikt in het internationale luchtver-
keer, of betrekking hebbend op de exploitatie van en het vliegen met
deze luchtvaartuigen gedurende hun aanwezigheid binnen de grenzen
van haar grondgebied, zijn van toepassing op de luchtvaartuigen van de
aangewezen maatschappij van de andere Overeenkomstsluitende Partij.

2. De passagiers, de bemanningsleden en de verladers van vracht
dienen, hetzij persoonlijk hetzij door tussenkomst van een derde hande-
lende in hun naam en voor hun rekening, zich te houden aan de wetten
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en voorschriften die op het grondgebied van elke Overeenkomstsluiten-
de Partij de binnenkomst, het verblijf en het vertrek regelen van de
passagiers, bemanningsleden, vracht en postzendingen, zoals die welke
van toepassing zijn op de binnenkomst, op de uitreisformaliteiten, op de
immigratie, op de douane en op de uit de gezondheidsvoorschriften
voortvloeiende maatregelen.

3. De passagiers op doorreis door het grondgebied van een Overeen-
komstsluitende Partij zijn slechts onderworpen aan een zeer eenvoudige
controle, met uitzondering van veiligheidsmaatregelen tegen onwettige
handelingen gericht tegen de burgerlijke luchtvaart. Bagage en vracht in
rechtstreeks doorgaand verkeer zijn vrijgesteld van douanerechten en
andere soortgelijke heffingen.

Artikel VII

De bewijzen van luchtwaardigheid en van bevoegdheid en vergunnin-
gen die zijn verleend of geldig verklaard door een der Overeenkomst-
sluitende Partijen en niet zijn verlopen, worden door de andere Overeen-
komstsluitende Partij als geldig erkend voor de exploitatie van de over-
eengekomen diensten, mits deze bewijzen en vergunningen zijn verleend
of geldig verklaard overeenkomstig de normen vastgesteld krachtens het
Verdrag. Niettemin behoudt elke Overeenkomstsluitende Partij zich het
recht voor om, wat betreft het vliegen boven haar eigen grondgebied,
de aan haar eigen onderdanen door de andere Overeenkomstsluitende
Partij verleende bewijzen van bevoegdheid en vergunningen niet als
geldig te erkennen.

Artikel VIII

1. De rechten die op het grondgebied van een der Overeenkomst-
sluitende Partijen voor het gebruik van luchthavens en andere lucht-
vaartvoorzieningen door de luchtvaartuigen van een aangewezen
luchtvaartmaatschappij van de andere Overeenkomstsluitende Partij
worden opgelegd, mogen niet hoger zijn dan die opgelegd aan lucht-
vaartuigen van de nationale luchtvaartmaatschappij die soortgelijke
internationale luchtdiensten uitvoert.

2. Geen der Overeenkomstsluitende Partijen mag haar eigen of enige
andere luchtvaartmaatschappij begunstigen ten opzichte van een door
de andere Overeenkomstsluitende Partij aangewezen luchtvaartmaat-
schappij bij de toepassing van haar voorschriften inzake douane, immi-
gratie, quarantaine en soortgelijke aangelegenheden of bij het gebruik
van luchthavens, luchtwegen en luchtverkeersdiensten en aanverwante
voorzieningen waarop zij toezicht uitoefent.
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Artikel IX

1. De luchtvaartuigen die in internationaal verkeer door de door
een Overeenkomstsluitende Partij aangewezen luchtvaatmaatschap-
pij worden gebruikt, alsmede hun normale uitrusting, hun reserveon-
derdelen, hun reserves aan motorbrandstoffen en smeermiddelen en
hun boordvoorraden, (met inbegrip van proviand, dranken en tabak)
en hun reclamemateriaal, zijn bij binnenkomst op het grondgebied
van de andere Overeenkomstsluitende Partij vrijgesteld van alle dou-
anerechten, inspectiekosten en andere rechten of heffingen, op voor-
waarde dat deze uitrustingsstukken, reserves en voorraden aan boord
blijven van de luchtvaartuigen totdat zij weer worden uitgevoerd.

2. De vrijstellingen verleend krachtens dit artikel zijn eveneens van
toepassing op de zaken vermeld in het eerste lid van dit artikel wanneer
zij:

a) op het grondgebied van een der Overeenkomstsluitende Partijen
worden ingevoerd door de door de andere Overeenkomstsluitende
Partij aangewezen maatschappij of voor haar rekening;

b) aan boord blijven van de luchtvaartuigen van de aangewezen maat-
schappij van een der Overeenkomstsluitende Partijen bij aankomst op
het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij of bij
vertrek uit bedoeld grondgebied;

c) aan boord zijn genomen door luchtvaartuigen van de aangewezen
maatschappij van een der Overeenkomstsluitende Partijen op het grond-
gebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij en zijn bestemd om
te worden gebruikt bij de exploitatie van de luchtdiensten.

3. De normale boorduitrusting, de reserveonderdelen aismede de
boordvoorraden en de reserves aan motorbrandstoffen en smeermidde-
len die zich bevinden aan boord van de luchtvaartuigen gebruikt door
de aangewezen maatschappij van een Overeenkomstsluitende Partij,
mogen op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij
niet worden uitgeladen dan met toestemming van de douaneautoriteiten
van dat grondgebied. De desbetreffende produkten worden geplaatst
onder toezicht van de douane totdat zij zijn gebruikt of weer uitgevoerd
of totdat zij een andere bestemming hebben gekregen.

Artikel X

1. De tarieven die gelden voor de overeengekomen diensten voor het
vervoer tussen de grondgebieden van de Overeenkomstsluitende Partij-
en worden vastgesteld op een redelijk niveau waarbij rekening wordt
gehouden met alle bepalende bestanddelen, waaronder de exploitatie-
kosten, een redelijke winst, de kenmerken van iedere dienst en de
tarieven die worden toegepast door andere luchtvaartmaatschappiien.
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2. De tarieven genoemd in het eerste lid van dit artikel worden, indien
mogelijk, vastgesteld in gemeenschappelijk overleg door de aangewezen
maatschappijen van de beide Overeenkomstsluitende Partijen en na
raadpleging van de andere luchtvaartmaatschappijen die vliegen op de-
zelfde route of op een gedeelte daarvan. De aangewezen maatschappijen
moeten, voor zover mogelijk, deze overeenstemming bereiken met
gebruikmaking van de door de Internationale Luchtvervoersvereniging
(IATA) bepaalde procedure voor de vaststelling van tarieven.

3. De tarieven bedoeld in bet eerste lid van dit artikel worden ter
goedkeuring voorgelegd aan de luchtvaartautoriteiten van de Overeen-
komstsluitende Partijen ten minste vijfenveertig (45) dagen voor de
voorziene datum van inwerkingtreding. In bijzondere gevallen kan deze
termijn worden bekort op voorwaarde dat bedoelde autoriteiten ermee
instemmen.

4. De goedkeuring bedoeld in het derde lid van dit artikel kan uitdruk-
kelijk worden gegeven. Indien binnen dertig (30) dagen na de datum
waarop de tarieven zijn voorgelegd, de luchtvaartautoriteiten van een
van de Overeenkomstsluitende Partijen niet aan de luchtvaartautoritei-
ten van de andere Overeenkomstsluitende Partij hebben medegedeeld
niet in te stemmen met de tarieven die aan hen zijn voorgelegd, worden
deze tarieven geacht te zijn goedgekeurd. Indien zij een kortere termijn
voor de indiening van de tarieven aanvaarden, kunnen de luchtvaartau-
toriteiten eveneens overeenkomen dat de termijn waarbinnen de auto-
riteiten hun bezwaar kunnen indienen, korter is dan dertig (30) dagen.

5. Indien de luchtvaartautoriteiten het tarief dat krachtens het vierde
lid van dit artikel door een van de aangewezen maatschappijen of voor
haar rekening aan hen is voorgelegd, binnen de in het vierde lid hierbo-
yen bedoelde termijn van dertig (30) dagen afwijzen, trachten de lucht-
vaartautoriteiten van de Overeenkomstsluitende Partijen het tarief vast
te stellen in gemeenschappelijk overleg.

6. Indien de luchtvaartautoriteiten geen overeenstemming kunnen
bereiken over de vaststelling van een tarief, bedoeld in het vijfde lid
hierboven, wordt het geschil geregeld overeenkomstig het bepaalde in
artikel XIII van deze Overeenkomst.

7. De tarieven vastgesteld overeenkomstig het bepaalde in dit artikel
blijven geldig totdat een nieuw tarief is vastgesteld overeenkomstig het
bepaalde in dit artikel.

8. Niettegenstaande het bepaalde in voorgaande leden van dit artikel,
kan de aangewezen maatschappij van een der Overeenkomstsluitende
Partijen te alien tijde een tarief toepassen, voor de toepassing waarvan
toestemming is verleend door de luchtvaartautoriteiten van de andere
Overeenkomstsluitende Partij ten gunste van hun eigen maatschappij
en/of de maatschappij van iedere andere Staat.
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Artikel XI

Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent aan de aangewezen maat-
schappij van de andere Overeenkomstsluitende Partij het recht om:

- de inkomsten uit bet vervoer van passagiers, vracht en post te
gebruiken voor het betalen op het grondgebied van de andere Overeen-
komstsluitende Partij van de uitgaven verband houdend met de normale
afwikkeling van haar werkzaamheden;

- het bedrag waarmee de inkomsten deze uitgaven te boven gaan, vrij
over te maken tegen de officiele wisselkoers.

Dit geld wordt regelmatig en binnen redelijke termijn overgemaakt
overeenkomstig de van kracht zijnde wisselvoorschriften.

Artikel XII

In een geest van nauwe samenwerking raadplegen de luchtvaartauto-
riteiten van de Overeenkomstsluitende Partijen elkaar van tijd tot tijd
ten einde de bevredigende toepassing en naleving van de bepalingen van
deze Overeenkomst en van de daarbij behorende Bijlage te verzekeren.

Artikel XIII

1. Indien zich een geschil voordoet tussen de Overeenkomstsluitende
Partijen met betrekking tot de uitlegging of de toepassing van deze
Overeenkomst, trachten de Overeenkomstsluitende Partijen eerst dit te
regelen door onderhandeling.

2. Indien de Overeenkomstsluitende Partijen er niet in slagen een
geschil te regelen door onderhandeling, kunnen zij overeenkomen dit
geschil ter beslissing voor te leggen aan de een of andere persoon of
instelling dan wel, op verzoek van een van beide Overeenkomstsluitende
Partijen, aan een scheidsgerecht, bestaande uit drie scheidsmannen,
waarbij de eerste twee scheidsmannen worden benoemd door elk der
Overeenkomstsluitende Partijen terwijl de derde scheidsman wordt aan-
gewezen door de eerste twee scheidsmannen. Elk der Overeenkomst-
sluitende Partijen benoemt een scheidsman binnen een termijn van zestig
(60) dagen na de datum waarop een van hen van de andere Overeen-
komstsluitende Partij langs diplomatieke weg een nota heeft ontvangen
waarin wordt verzocht om arbitrage van bet geschil, terwijl de derde
scheidsman wordt aangewezen binnen een daaropvolgende termijn van
zestig (60) dagen. Indien een van beide Overeenkomstsluitende Partijen
geen scheidsman benoemt binnen de genoemde termijn of indien de
derde scheidsman niet binnen de genoemde termijn wordt aangewezen,
kan elk der Overeenkomstsluitende Partijen de voorzitter van de Raad
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van de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie verzoeken een of
meer, al naar gelang van het geval, scheidsmannen te benoemen. In dit
geval dient de derde scheidsman onderdaan van een derde Staat te zijn,
die optreedt als voorzitter van het scheidsgerecht en die de plaats bepaalt
waar de arbitrage wordt gehouden.

3. De Overeenkomstsluitende Partijen verplichten zich ertoe zich te
houden aan iedere beslissing gegeven krachtens het tweede lid van dit
artikel.

4. De arbitragekosten worden gelijkelijk verdeeld tussen de Overeen-
komstsluitende Partijen.

Artikel XIV

1. Indien een van de Overeenkomstsluitende Partijen bet wenselijk
acht een van de bepalingen van deze Overeenkomst of van de daarbij
behorende Bijlage te wijzigen, kan zij verzoeken om overleg met de
andere Overeenkomstsluitende Partij. Dit overleg, dat tussen de bevoeg-
de luchtvaartautoriteiten zowel mondeling als schriftelijk kan plaatsvin-
den, vangt aan binnen een termijn van uiterlijk zestig (60) dagen te
rekenen van de datum van het verzoek.

2. De Overeenkomstsluitende Partijen komen door middel van diplo-
matieke notawisseling tot overeenstemming over iedere wijziging van
deze Overeenkomst of van de daarbij behorende Bijlage, waartoe is
besloten tijdens het overleg bedoeld in het eerste lid hierboven.

3. Iedere wijziging van de Overeenkomst treedt in werking op het
tijdstip waarop de Overeenkomstsluitende Partijen elkaar schriftelijk
ervan in kennis hebben gesteld dat aan de daartoe constitutioneel ver-
eiste procedures is voldaan.

4. ledere wijziging van de Bijlage bij deze Overeenkomst treedt in
werking op de datum van de diplomatieke notawisseling bedoeld in het
tweede lid.

Artikel XV

Deze Overeenkomst wordt gewijzigd door middel van een diploma-
tieke notawisseling ten einde haar in overeenstemming te brengen met
eventuele multilaterale overeenkomsten die de twee Overeenkomstslui-
tende Partijen zullen binden.

Artikel XVI

1. Deze Overeenkomst treedt in werking op de datum waarop de
Overeenkomstsluitende Partijen elkaar schriftelijk ervan in kennis heb-
ben gesteld dat aan de daartoe constitutioneel vereiste procedures is
voldaan.
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2. Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, is deze Overeen-
komst slechts van toepassing op het grondgebied in Europa.

Artikel XVII

Elke Overeenkomstsluitende Partij kan te alien tijde de andere Over-
eenkomstsluitende Partij schriftelijk en langs diplomatieke weg in kennis
stellen van haar besluit deze Overeenkomst op te zeggen; deze kennis-
geving wordt tegelijkertijd verzonden aan de Internationale Burgerlucht-
vaartorganisatie. De Overeenkomst wordt bedindigd 66n (1) jaar na bet
tijdstip van ontvangst van de kennisgeving door de andere Overeen-
komstsluitende Partij, tenzij de kennisgeving van opzegging v66r het
verstrijken van deze periode in gemeenschappelijk overleg wordt inge-
trokken. Wanneer de andere Overeenkomstsluitende Partij niet de ont-
vangst bevestigt, wordt deze kennisgeving geacht te zijn ontvangen
veertien (14) dagen nadat de kennisgeving is ontvangen door de Inter-
nationale Burgerluchtvaartorganisatie.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk
gemachtigd door hun onderscheiden Regeringen, deze Overeenkomst
hebben ondertekend.

GEDAAN in tweevoud te Algiers op 22 maart 1987 in de Neder-
landse, de Arabische en de Franse taal, zijnde de drie teksten gelijke-
lijk gezaghebbend.

Voor de Regering van her Koninkrjk der Nederlanden,

Hans van den Broek
Minister van Buitenlandse Zaken

Voor de Regering van de Democratische Volksrepubliek Algerie,

Rachid Benyelles
Minister van Vervoer
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Bijlage

ROUTETABEL

I. A. Nederland

Routes die kunnen worden geexploiteerd door de maatschappij
aangewezen door de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden:

Amsterdam - een tussenliggend punt in gemeenschappelijk overleg
te bepalen - Algiers - verder gelegen punten in gemeenschappelijk
overleg te bepalen en vice versa.

B. Algerije

Routes die kunnen worden gedxploiteerd door de maatschappij
aangewezen door de Regering van de Republiek Algerije:

Algiers - een tussenliggend punt in gemeenschappelijk overleg te
bepalen - Amsterdam - verder gelegen punten in gemeenschappenljk
overleg te bepalen.

II. Op de vluchten of op een gedeelte daarvan kunnen, naar keuze
van de aangewezen maatschappijen, punten vermeld in de routetabel
achterwege worden gelaten.

III. De punten vermeld in de routetabel kunnen worden geexploiteerd
in willekeurige volgorde.

IV. Bij de exploitatie van haM route kan de aangewezen maatschappij
landen op een of meer andere punten dan die waartoe toestemming is
verleend in de routetabel, doch zonder vervoersrechten tussen dat punt/
die punten en het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende
Partij.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA REtPUBLIQUE
ALGERIENNE DtMOCRATIQUE ET POPULAIRE RELATIF AUX
TRANSPORTS AERIENS

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R6publique Al-
g6rienne D6mocratique et Populaire, d6nomm~s ci-apr~s "Parties Contractantes",

Consid6rant que le Royaume des Pays-Bas et la R6publique Alg6rienne D6mocratique
et Populaire sont parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale, ouverte
A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944,

D6sireux de d6velopper autant que possible les relations entre les deux pays ainsi que
la coop6ration internationale dans le domaine du transport a6rien,

Dsireux de conclure un accord en vue d'6tablir des services a6riens r6guliers entre et
au-delA de leurs territoires respectifs,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

Pour lapplication du pr6sent Accord et de son Annexe:

a) l'expression "Convention" signifie la Convention relative A l'aviation civile intema-
tionale, ouverte A la signature A Chicago le 7 Ddcembre 1944:

b) l'expression "Autorit~s Mronautiques" signifie, en ce qui conceme le Royaume des
Pays-Bas, le Ministre des Transports et des Travaux Publics et en ce qui concerne la R&
publique Alg6rienne D6mocratique et Populaire, le Ministre des Transports, ou, dans les
deux cas, toute personne ou organisme habilit6 d exercer les fonctions qui leur sont actu-
ellement attribu6es:

c) lexpression "entreprise d6sign6e" signifie une entreprise de transports a6riens que
iune des Parties contractantes a ddsign6e, conform6ment A larticle III du pr6sent Accord,
pour exploiter les services a6riens convenus;

d) rexpression "territoire" par rapport A un Etat signifie les zones terrestres et les eaux
territoriales y adjacentes qui se trouvent sous la souverainet6 dudit Etat;

e) les expressions "entreprise de transports a6riens" et "escale non commerciale" ont
les significations qui leur sont attribu6es dans l'article 96 de la Convention;

f) lexpression "service convenu" signifie les transports a6riens r6guliers de passagers,
bagages et marchandises sur les routes sp6cifi6es dans le tableau des routes ci-annex6 et
6tabli en application du pr6sent Accord.

Article II

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante les droits suivants
pour lentreprise d6sign6e:
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a. de survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y atterrir;

b. d'effectuer des escales non commerciales dans ledit territoire; et

c. d'effectuer des escales dans ledit territoire en services convenus afin d'y embarquer
ou d'y d6barquer des passagers, des marchandises et du courrier transportds en trafic inter-
national.

2. Aucune disposition du paragraphe 1 du pr6sent article ne doit &re interprte comme
conf6rant d l'entreprise de transports a6riens d6sign6e de l'une des Parties contractantes, le
droit d'embarquer dans le territoire de l'autre Partie contractante, des passagers, des march-
andises ou du courrier, transport6s moyennant r~mun6ration ou en ex6cution d'un contrat
de location et destin6s un autre point du territoire de cette autre Partie contractante.

Article III

1. Chaque Partie contractante A le droit de d6signer par 6crit une entreprise de trans-
ports a6riens pour exploiter les services convenus.

2. La Partie contractante qui a requ la notification de d6signation accorde sans d6lais,
sous r6serve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article d l'entreprise ddsign6e
par lautre Partie contractante, lautorisation d'exploitation appropri6e.

3. Les Autorit6s A6ronautiques de l'une des Parties contractantes peuvent 6xiger que
l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie contractante fasse la preuve qu'elle est A m~me de sat-
isfaire aux conditions prescrites par les lois et r~glements normalement et raisonnablement
appliqu6s par lesdites Autorit6s A l'exploitation des services a6riens internationaux con-
form6ment aux dispositions de la Convention.

4. Chaque Partie contractante a le droit de ne pas accorder lautorisation d'exploitation
pr6vue au paragraphe 2 du pr6sent article ou d'imposer telles conditions qui pourraient lui
sembler n6cessaires pour l'exercice, par l'entreprise d6sign6e, des droits sp6cifi6s A l'article
II du pr6sent Accord, lorsque ladite Partie contractante n'est pas convaincue qu'une part
pr6pond6rante de la propri6t6 et le contr6le effectif de cette entreprise appartiennent A la
Partie contractante qui a d6sign6 P'entreprise ou d des ressortissants de celle-ci ou A tous les
deux.

Article IV

1. Chaque Partie contractante a le droit de r6voquer l'autorisation d'exploitation pr6vue
d 'article III du pr6sent Accord ou de suspendre l'exercice, par lentreprise d6sign6e par
lautre Partie contractante des droits sp6cifi6s A Particle II du pr6sent Accord, ou de sou-
mettre l'exercice de ces droits aux conditions qu'ellejuge n6cessaires, si:

a) elle n'est pas convaincue qu'une part pr6pond6rante de la propri6t6 et le contr6le ef-
fectif de cette entreprise appartiennent d la Partie qui a d6sign6 lentreprise ou A des ressor-
tissants de celle-ci ou d tous les deux; ou si

b) cette entreprise ne s'est pas conform6e aux lois et rdglements de la Partie contracta-
nte qui a accord6 ces droits; ou si
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c) cette entreprise n'exploite pas les services convenus dans les conditions prescrites
par le pr6sent Accord et son Annexe.

2. A moins que la r6vocation, la suspension ou l'imposition des conditions pr6vues au
paragraphe 1 du pr6sent article ne soient imm6diatement n6cessaires pour 6viter de nouv-
elles infractions aux lois ou r~glements, un tel droit ne peut tre exerc6 qu'apr~s consulta-
tion avec l'autre Partie contractante.

Article V

1. Les entreprises d6sign6es jouissent de possibilit6s justes et 6quitables quant A l'ex-
ploitation des services convenus.

2. Dans 1'exploitation des services convenus les entreprises d6sign6es prennent en con-
sid6ration, les int6rets de l'entreprise de transport a6rien de l'autre Partie contractante afin
de ne pas atteindre indaiment les services de cette demi~re sur tout ou sur une partie de la
m~me route.

3. La capacit6 mise en oeuvre par les entreprises d6sign6es doit r6pondre A la demande
du public en ce qui conceme le transport a~rien sur les routes sp6cifi6es; leur but principal
sera d'assurer, suivant un coefficient d'utilisation raisonnable, une capacit6 suffisante aux
exigences courantes et raisonnablement prdvisibles pour le transport des passagers, des
marchandises et du courrier, entre le pays dont ressortit l'entreprise ddsign6e et les pays de
destination ultime du trafic.

4. Le transport des passagers, des marchandises et du courrier, embarquds et d6barqu6s
en services convenus dans les territoires de pays tiers, sera assur6, en tenant compte du
principe g6n6ral que la capacit6 doit etre adapt6e:

a) aux exigences du trafic en provenance et A destination du territoire de la Partie con-
tractante qui a d6sign6 l'entreprise de transport a6rien;

b) aux exigences du trafic de la r6gion que traverse l'entreprise d6sign6e compte tenu
des autres services de transports a~riens 6tablis par les entreprises de transports a~riens des
Etats compris dans la r6gion; et

c) aux exigences des services long courrier.

5. Pour la mise en oeuvre des principes contenus dans le pr6sent article, lentreprise
d6sign6e d'une Partie contractante soumettra aux Autorit6s Aronautiques de l'autre Partie
contractante, trente (30)jours au plus tard avant le d6but de l'exploitation des services con-
venus, le programme d'exploitation comprenant les fr6quences, les types d'a6ronefs util-
is6s, les jours et les horaires d'exploitation et leurs changements ult6rieurs.

Article VI

1. Les lois et r~glements de chaque Partie contractante relatifs A l'entrde et A la sortie
de son territoire des a6ronefs employ6s A la navigation internationale, ou relatifs A l'exploi-
tation et A la navigation desdits a6ronefs durant leur pr6sence dans les limites de son terri-
toire, s'appliqueront aux adronefs de rentreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante.
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2. Les passagers, les dquipages et les expdditeurs de marchandises seront tenus de se
conformer soit personnellement, soit par I'interm6diaire d'un tiers agissant en leur nom et
pour leur compte, aux lois et r~glements r6gissant, sur le territoire de chaque Partie contrac-
tante rentr6e, le s6jour et la sortie des passagers, 6quipages, marchandises et envois post-
aux, tels que ceux qui s'appliquent A l'entr6e, aux formalit6s de cong6, A l'immigration, aux
douanes et aux mesures d6coulant des r~glements sanitaires.

3. Les passagers en transit A travers le territoire d'une Partie contractante ne seront sou-
mis qu'A un contr6le tr s simplifi6 A l'exception de mesures de sdcurit6 contre les actes il-
licites contre l'aviation civile. Les bagages et marchandises en transit direct seront exon6rds
des droits de douane et autres taxes similaires.

Article VII

Les certificats de navigabilit6, brevets d'aptitude et licences d61ivr6s ou valid6s par une
des Parties contractantes et encore en vigueur sont reconnus valables par lautre Partie con-
tractante pour l'exploitation des services convenus A condition que ces certificats, brevets
et licen ces aient t6 d6livrds ou valid6s conform~ment aux normes 6tablies en vertu de la
Convention. Chaque Partie contractante se rdserve le droit, toutefois, de refuser de recon-
naitre aux fins des vols effectu6s au-dessus de son propre territoire, les brevets d'aptitude
et licences accord6s A ses propres ressortissants par rautre Partie contractante.

Article VIII

1. Les droits impos6s dans le territoire de l'une ou l'autre des Parties contractantes pour
l'utilisation des a6roports et des autres installations d'aviation par les a6ronefs d'une entre-
prise de transports a6riens d6sign~e de lautre Partie contractante ne sont pas plus 6lev6s que
ceux qui sont impos6s aux a6ronefs d'une entreprise de transports a6riens nationale qui as-
sure des services internationaux analogues.

2. Aucune des Parties contractantes ne favorise sa propre entreprise ou toute autre en-
treprise de transports a6riens au d6triment d'une entreprise d6sign6e de l'autre Partie con-
tractante dans l'application de ses r~glements de douane, d'immigration et de quarantaine et
d'autres r~glements analogues ni dans lutilisation des adroports, voies a6riennes, services
de trafic a6rien et installations connexes qui sont sous son contr6le.

Article IX

1. Les a6ronefs utilis6s en trafic international par une entreprise d6sign6e d'une Partie
contractante, ainsi que leurs 6quipements normaux, leurs pieces de rechange, leurs r6serves
de carburants et lubrifiants et leurs provisions de bord (y compris les denr6es alimentaires,
les boissons et les tabacs) et leurs mat6riels publicitaires, sont A l'entrde du territoire de l'au-
tre Partie contractante, exon6r6s de tous droits de douane, frais d'inspection et autres droits
ou taxes, A condition que ces dquipements, r6serves et provisions demeurent A bord des
a6ronefs jusqu'A leur r6exportation.

2. Les exemptions accord6es en vertu du pr6sent article s'appliqueront aux objets men-
tionn6s au paragraphe I du pr6sent article lorsqu'ils seront:
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a) introduits dans le territoire de lune des Parties contractantes par lentreprise
ddsign6e de lautre Partie contractante ou pour son compte;

b) conserves A bord des a6ronefs de lentreprise d~sign~e de lune des Parties contrac-
tantes au moment de l'arriv6e dans le territoire de lautre Partie contractante ou au d6part
dudit territoire;

c) pris A bord d'a6ronefs de lentreprise d~sign6e de lune des Parties contractantes dans
le territoire de lautre Partie contractante et destin6s A tre utilis~s dans le cadre de 'exploi-
tation des services a6riens.

3. Les 6quipements normaux de bord, les pi~ces de rechange ainsi que les provisions
de bord et les r6serves de carburants et de lubrifiants se trouvant A bord des a6ronefs utilis~s
par lentreprise d~sign~e d'une Partie contractante ne peuvent 6tre ddcharg~s sur le territoire
de lautre Partie contractante qu'avec le consentement des autorit~s douanires de ce terri-
toire. Jusqu'A ce qu'ils soient employ6s ou r6export6s ou qu'ils aient requ une autre destina-
tion, les produits en question seront soumis au contr6le de la douane.

Article X

1. Les tarifs applicables aux services convenus pour le transport entre les territoires des
Parties contractantes sont fix6s A des taux raisonnables, en prenant en consideration tous les
616ments determinants, comprenant le coft de l'exploitation, un b~n~fice raisonnable, les
caract~ristiques de chaque service et les tarifs appliqu6s par d'autres entreprises de trans-
ports a~riens.

2. Les tarifs mentionn6s au paragraphe 1 du pr6sent article sont, si possible, fix6s d'un
commun accord par les entreprises d6sign6es des deux Parties contractantes et apr~s con-
sultation des autres entreprises de transports a6riens desservant toute ou partie de la m~me
route. Les entreprises d~sign6es doivent, autant que possible, r~aliser cet accord en recou-
rant A la proc6dure de fixation des tarifs 6tablie par l'Association du Transport Arien In-
ternational (IATA).

3. Les tarifs mentionn6s au paragraphe I du present article sont soumis A l'approbation
des Autorit6s Mronautiques des Parties contractantes au moins quarante cinq (45) jours
avant la date pr~vue pour leur entr6e en vigueur. Dans des cas sp6ciaux, ce d6lai peut 8tre
r~duit, sous r6serve de l'accord desdites Autorit6s.

4. L'approbation mentionn~e au paragraphe 3 du pr6sent article peut 6tre donn6e ex-
plicitement. Si dans les trentes (30) jours A compter de la date de leur pr6sentation, les Au-
torit6s Mronautiques de l'une des Parties contractantes n'ont pas fait savoir aux Autorit~s
Aronautiques de l'autre Partie contractante qu'elles ne sont pas satisfaites des tarifs qui leur
ont 6td pr~sent6s, ces tarifs sont consid6r6s comme approuvds. Si elles acceptent un d6lai
plus court pour la presentation des tarifs, les Autorit~s Aronautiques peuvent 6galement
convenir que le dM1ai dans lequel les Autorit~s peuvent presenter leur objection sera in-
fdrieur A trente (30) jours.

5. Si, pendant la p6riode de trente (30) jours, applicable conform~ment au paragraphe
4 ci-dessus, les Autorit6s Mronautiques d6sapprouvent un tarif qui leur a 6t6 soumis par
l'une des entreprises d~sign~es ou pour son compte en vertu du paragraphe 4 du present ar-
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ticle, les Autoritds A6ronautiques des Parties contractantes essaieront de fixer le tarif d'un
commun accord.

6. Si les Autorit6s A6ronautiques ne peuvent se mettre d'accord sur la d6termination
d'un tarif mentionn6 au paragraph 5 ci-dessus, le diff6rend sera r6gl6 conform6ment aux
dispositions de rarticle XIII du pr6sent Accord.

7. Les tarifs 6tablis conform6ment aux dispositions du pr6sent article resteront en
vigueur jusqu'A ce qu'un nouveau tarif ait W 6tabli conform6ment aux dispositions du
pr6sent article.

8. Nonobstant les dispositions des paragraphes ci-dessus du pr6sent article, lentreprise
ddsign6e de lune des Parties contractantes peut A tout moment appliquer un tarif dont lap-
plication aura 6 autorisde par les Autorit6s A6ronautiques de lautre Partie contractante au
profit de leur propre entreprise et/ou de l'entreprise de tout autre Etat.

Article X

Chaque Partie contractante accorde A l'entreprise d6sign~e de l'autre Partie contracta-
nte le droit :

- d'utiliser les recettes provenant du transport des passagers, des marchandises et de
courrier pour effectuer, sur le territoire de l'autre Partie contractante, les d6penses en rela-
tion avec le cours normal de ses op6rations.

- et de transf6rer librement les exc~dents, au taux officiel de change, des recettes sur
ces d~penses.

Ces transferts se feront rdgulirement et dans un d~lai raisonnable, conform~ment A la
r~glementation des changes en vigueur.

Article XII

Dans un esprit d'dtroite collaboration, les Autorit~s Aronautiques des Parties contrac-
tantes se consulteront de temps A autre, pour assurer l'application et lobservation satisfai-
santes des dispositions du present Accord et de son Annexe.

Article XIII

1. Si un diff~rend survient entre les Parties contractantes relativement A l'interpr~tation
ou A l'application du pr6sent Accord, les Parties contractantes s'efforcent d'abord de le r6-
gler par voie de n6gociation.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r glement par voie de n~gocia-
tion, elles peuvent convenir de soumettre le diff~rend A la d6cision d'une personne ou d'un
organisme quelconque ou, au gr6 de l'une ou lautre des Parties contractantes, A celle d'un
tribunal compos6 de trois arbitres, les deux premiers 6tant nomm~s par chacune des Parties
contractantes et le troisi~me 6tant d6sign6 par les deux premiers. Chacune des Parties con-
tractantes nommera un arbitre dans un ddlai de soixante (60) jours A compter de la date A
laquelle l'une d'elles aura requ de lautre Partie contractante, par voie diplomatique, une
note demandant larbitrage du diff6rend, tandis que le troisi~me arbitre sera d~sign6 dans



Volume 2247, 1-40033

un d6lai suppldmentaire de soixante (60) jours. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes
ne nomme pas un arbitre dans le d61ai sp6cifi6 ou si le troisi~me arbitre n'est pas d6sign6
dans le d6lai sp6cifi6, chacune des Parties contractantes peut inviter le Pr6sident du Conseil
de l'Organisation de lAviation Civile Internationale A nommer un arbitre ou des arbitres,
selon le cas. Dans ce cas, le troisi~me arbitre sera un ressortissant d'un 6tat tiers, agira en
qualit6 de Pr6sident du tribunal et d6terminera le lieu oa larbitrage sera tenu.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision rendue en vertu
du paragraphe 2 du pr6sent article.

4. Les frais d'arbitrage sont partag6s 6galement entre les Parties contractantes.

Article XIV

1. Si l'une des Parties contractantes juge souhaitable de modifier lune des dispositions
du prdsent Accord ou de son Annexe, elle peut demander A consulter lautre Partie contrac-
tante. Ces consultations, qui peuvent se faire entre les Autorit6s A6ronautiques com-
p6tentes par voie de discussions ou par correspondance, commenceront dans un d6lai
maximum de soixante (60) jours A compter de la date de la demande.

2. Les Parties contractantes se mettront d'accord par voie d'6change de notes diploma-
tiques sur toute modification du pr6sent Accord ou de son Annexe d6cidde lors des consul-
tations mentionn6es au paragraphe 1 ci-dessus.

3. Toute modification de l'Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les Parties con-
tractantes se seront notifi~es par 6crit qu'il a dt6 satisfait aux proc6dures constitutionnelles
requises A cet effet.

4. Toute modification de l'Annexe A cette Accord entrera en vigueur A la date de
l'change des notes diplomatiques mentionn6es au paragraphe 2.

Article XV

Le pr6sent Accord sera amend6 par un 6change de notes diplomatiques pour le mettre
en harmonie avec tout accord multilat6ral qui viendrait A lier les deux Parties contractantes.

Article XVI

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les Parties contractantes se
seront notifi6es par 6crit qu'il a 6 satisfait aux procddures constitutionnelles requises A cet
effet.

2. En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord ne s'applique qu'A
la partie du Royaume en Europe.

Article XVII

Chacune des Parties contractantes peut, A n'importe quel moment, notifier A rautre Par-
tie contractante par 6crit et par voie diplomatique sa decision de d~noncer le present Ac-
cord; cet avis sera envoyd simultan~ment A l'Organisation de lAviation Civile
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Internationale. L'Accord prendra fin un (I) an apr~s la date de r6ception de I'avis par I'autre
Partie contractante, A moins que l'avis de d6nonciation ne soit retir6 d'un commun accord
avant l'expiration de cette p6riode. En absence d'un accus6 de r6ception de la part de l'autre
Partie contractante, cet avis sera consid6r6 comme ayant 6 requ quatorze (14) jours apr~s
la r6ception de l'avis par I'Organisation de l'Aviation Civile Internationale.

En foi de quoi les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet par leurs Gouvernements re-
spectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait en deux exemplaires A Alger le 22 Mars 1987 en langues n6erlandaise, arabe et
frangaise, chaque version faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas

HANS VAN DEN BROEK

Ministre des Affaires Etrangres

Pour le Gouvernement de la R6publique algdrienne d6mocratique et populaire,

RACHID BENYELLES
Ministre des Transports
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

I. A - Pays-Bas

Routes que peut exploiter rentreprise d~sign6e par le Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas.

Amsterdam - un point intermdiaire d determiner d'un commun accord.

Alger - des points au-delA, A determiner d'un commun accord et vice-versa.

B - Alg~rie

Routes que peut exploiter 'entreprise d~sign6e par le Gouverne ment de la R6publique

Alg~rienne.

Alger - un point intermdiaire A determiner d'un commun accord.

Amsterdam - des points au-delA, A d6terminer d'un commun accord.

II. Des points au tableau des routes peuvent tre omis lors de tout ou partie des vols,
au choix des entreprises d~sign~es.

III. Les points au tableau des routes peuvent tre exploit6s suivant l'ordre quelconque.

IV. En exploitant sa route lentreprise d6sign6e peut faire escale en un ou plusieurs
points autres que ceux autoris6s dans le tableau des routes mais sans droits de trafic entre
ce et ces points et le territoire de l'autre Partie contractante.
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[TRANSLATION - TRADUCTION

AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE

NETHERLANDS AND THE PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC OF

ALGERIA

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Peo-
ple's Democratic Republic of Algeria, hereinafter referred to as the Contracting Parties;

Considering that the Kingdom of the Netherlands and the People's Democratic Repub-
lic of Algeria are parties to the Convention on International Civil Aviation opened for sig-
nature at Chicago on 7 December 1944;

Desiring to develop to the fullest extent possible relations between the two countries
as well as international cooperation in the area of air transport;

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing scheduled air ser-
vices between and beyond their respective territories;

Have agreed as follows:

Article I

For the implementation of this Agreement and the annex thereto:

(a) "Convention" means the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on 7 December 1944;

(b) "Aeronautical authorities" means, in the case of the Kingdom of the Netherlands,
the Minister of Transport, Public Works and Water Management and, in the case of the
People's Democratic Republic of Algeria, the Minister of Transport or, in both cases, any
person or body authorized to perform any function presently exercised by the said Minister;

(c) "Designated airline" means any airline that either Contracting Party has designated
in accordance with article II of this Agreement to operate the agreed air services;

(d) "Territory", in relation to a State, means land areas and adjoining territorial waters
under the sovereignty of that State;

(e) "Airline" and "stop for non-traffic purposes" have the meanings respectively as-
signed to them in article 96 of the Convention;

(f) "Agreed service" means scheduled air transport of passengers, baggage and cargo
over the routes specified in the attached route schedule drawn up in accordance with this
Agreement.

Article II

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights
for the designated airline:

(a) The right to fly across the territory of the other Contracting Party without landing;

(b) The right to make stops in its territory for non-traffic purposes;

675
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(c) The right to make stops in its territory as part of the agreed services for the purpose
of taking on and/or putting down international traffic in passengers, cargo and mail;

2. Nothing in paragraph 1 of this article shall be deemed to confer on a designated air-
line of one Contracting Party the right of taking on board in the territory of the other Con-
tracting Party passengers, cargo and mail carried for hire or reward to another point in the
territory of the latter Contracting Party.

Article III

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing an airline or air-
lines for the purpose of operating the agreed services.

2. The Contracting Party which has received such notification shall without delay,
subject to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this article, grant to the designated airline
of the other Contracting Party the appropriate operating authorization.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline desig-
nated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the condi-
tions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied by such
authorities to the operation of international air services in accordance with the provisions
of the Convention.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating authori-
zation referred to in paragraph 2 of this article or to impose such conditions as it may deem
necessary on the exercise by the designated airline of the rights specified in article II of this
Agreement, where the said Contracting Party is not satisfied that substantial ownership and

effective control of the airline are vested in the Contracting Party designating the airline or
in its nationals, or in both.

Article IV

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke the operating authorization
referred to in article III of this Agreement or to suspend the exercise by the designated air-
line of the other Contracting Party of the rights specified in article II of this Agreement, or
to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise of these rights, where:

(a) It is not satisfied that substantial ownership and effective control of the airline are
vested in the Contracting Party designating the airline or in its nationals, or in both;

(b) That airline fails to comply with the laws and regulations of the Contracting Party
granting those rights;

(c) That airline fails to operate the agreed services in accordance with the conditions
prescribed in this Agreement and the annex thereto.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions referred
to in paragraph 1 of this article is essential to prevent further infringements of the laws or
the regulations, such right shall be exercised only after consultations with the other Con-
tracting Party.
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Article V

1. The designated airlines shall enjoy fair and equal opportunities with respect to op-
eration of the agreed services.

2. In operating the agreed services, the designated airlines shall take the interests of
the designated airline of the other Contracting Party into account so as not to affect unduly
the services operated by the latter airline over the same routes or parts thereof.

3. The capacity provided by the designated airlines must meet public demand with re-
spect to air transport over the specified routes; the aim shall be primarily to provide, in ac-
cordance with a reasonable load factor, capacity commensurate with current and
foreseeable demand for the carriage of passengers, cargo and mail, between the country of
the Contracting Party designating the airline and the final destination of the traffic.

4. Carriage of passengers, cargo and mail, taken on or put down as part of the agreed
services in the territories of third countries, shall be provided, bearing in mind the general
principle that capacity must be adapted to:

(a) Traffic demand to and from the territory of the Contracting Party designating the
airline;

(b) Traffic demand in the region through which the designated airline passes, taking
account of other air services established by the airlines of States located within the region;

(c) Long-haul demand.

5. To implement the principles contained in this article, the designated airline of one
Contracting Party shall communicate to the aeronautical authorities of the other Contract-
ing Party, at least thirty (30) days prior to the initiation of the agreed services, the operations
programme, including frequency of service and types of aircraft to be used, as well as the
flight schedules and any subsequent changes.

Article VI

1. The laws and regulations of each Contracting Party relating to the arrival in or the
departure from its territory of aircraft engaged in international navigation or to the opera-
tion and navigation of such aircraft while within its territory shall be applied to aircraft of
an airline designated by the other Contracting Party.

2. Passengers, crew and shippers of merchandise shall, either in person or through a
third party acting as their agent, act in conformity with the laws and regulations governing,
in the territory of each Contracting Party, the arrival, stay, or departure of passengers, crew,
merchandise and postal items, which are applicable to entry, clearance procedures, immi-
gration, customs and public health regulations.

3. Passengers in transit through the territory of either Contracting Party shall be sub-
ject to no more than very simplified screening, except for security measures to prevent il-
licit acts against civil aviation. Baggage and merchandise in transit shall be exempt from
customs duties and other similar tariffs.
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Article VII

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or ren-
dered valid by one Contracting Party and still in force shall be recognized as valid by the
other Contracting Party for operation of the agreed services, provided that such certificates
or licences were issued or rendered valid in conformity with the standards established pur-
suant to the Convention. Each Contracting Party, however, reserves the right of refusing to
recognize, in respect of flights over its own territory, the validity of certificates of compe-
tency or licences issued to its own nationals by the other Contracting Party.

Article VIII

1. Fees and charges applied in the territory of one Contracting Party for the use of air-
ports and other aviation facilities by the aircraft of an airline designated by the other Con-
tracting Party shall not be higher than those applied to the aircraft of a national airline
engaged in similar international operations.

2. Neither Contracting Party shall give preference to its own or any other airline over
the designated airline of the other Contracting Party in the application of its customs, im-
migration, quarantine and other similar regulations, or in the use of airports, airways and
air traffic services and related facilities under its control.

Article IX

1. Aircraft operated in international traffic by a designated airline of one Contracting
Party, as well as their regular equipment, spare parts, supplies of fuel, lubricants and aircraft
stores (including food, beverages and tobacco) and advertising and promotional material,
shall be exempt from all customs duties, inspection fees and other similar duties and taxes
on arrival in the territory of the other Contracting Party, provided such equipment, supplies
and stores remain on board the aircraft up to such time as they are re-exported.

2. Exemptions under this article shall apply to items referred to in paragraph 1 of this
article where they are:

(a) Introduced into the territory of one Contracting Party by the designated airline of
the other Contracting party or on its behalf,

(b) Held on board the aircraft of one Contracting Party at the time of arrival in or de-
parture from the territory of the other Contracting party;

(c) Taken on board the aircraft of one Contracting Party in the territory of the other
Contracting party for use in the context of the operation of air services.

3. Regular airborne equipment, spare parts and aircraft stores and supplies of fuel and
lubricants retained on board the aircraft operated by a designated airline of one Contracting
Party may be unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the permis-
sion of the customs authorities of that Contracting Party. Up to such time as they are used,
re-exported or otherwise disposed of, such materials shall be held in bond.
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Article X

1. The tariffs applicable to the agreed services for carriage between the territories of
the Contracting Parties shall be established at reasonable levels, due regard being paid to
all relevant factors, including cost of operation, reasonable profit, the characteristics of
each service and tariffs of other airlines.

2. Tariffs referred to in paragraph 1 of this article shall whenever possible be agreed
by the designated airlines of both Contracting Parties, following consultations with other
airlines serving part or all of the same route. The designated airlines must, to the extent pos-
sible, reach agreement through the use of rate-fixing machinery of the International Air
Transport Association (IATA).

3. The tariffs referred to in paragraph 1 of this article shall be submitted for approval
to the aeronautical authorities of each Contracting Party at least forty-five (45) days before
the proposed date of their introduction. In special cases, this period may be reduced, subject
to the agreement of such authorities.

4. The approval referred to in paragraph 3 of this article may be given expressly. If
within thirty (30) days from the date of submission, the aeronautical authorities of one Con-
tracting Party have not informed the aeronautical authorities of the other Contracting Party
that they are not satisfied with the tariffs submitted to them, those tariffs shall be considered
as approved. If they accept a reduced period for the submission of the tariffs, the aeronau-
tical authorities may also agree that the period within which the authorities may object shall
be less than thirty (30) days.

5. If, during the period of thirty (30) days applicable in accordance with paragraph 4
above, the aeronautical authorities object to a tariff submitted to them by one of the desig-
nated airlines or on its behalf under paragraph 4 of this article, the aeronautical authorities
of the Contracting Parties shall try to agree on a tariff.

6. If the aeronautical authorities cannot agree on the determination of a tariff referred
to in paragraph 5 above, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of
article XIII of this Agreement.

7. Tariffs established in accordance with the provisions of this article shall remain in
force until new tariffs have been established in accordance with the provisions of this arti-
cle.

8. Notwithstanding the provisions of the foregoing paragraphs of this article, the des-
ignated airline of one Contracting Party may at any time apply such tariffs as are authorized
by the aeronautical authorities of the other Contracting Party for the benefit of its own air-
line and/or the airline of any other State.

Article XI

Each Contracting Party shall grant to the designated airline of the other Contracting
Party the right to:

- Use receipts from the carriage of passengers, merchandise and mail in the territory
of the other Contracting Party to cover regular operating expenditures;
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- Transfer freely the excess of receipts over expenditure at the official rate of ex-
change.

Such transfers shall be made regularly and within a reasonable timeframe, in accor-
dance with the foreign exchange regulations in force.

Article XII

In a spirit of close cooperation, the aeronautical authorities of the Contracting Parties
shall consult each other from time to time, to ensure the satisfactory implementation of and
compliance with this Agreement and the annex thereto.

Article XIII

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement, the Contracting Parties shall first endeavour to settle it by
negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach an agreement by negotiation, they may agree
to submit the dispute for decision to a person or body or, at the request of either Contracting
Party, for decision to an arbitration panel consisting of three members, one to be nominated
by each Contracting Party and the third to be agreed by the two members so nominated.
Each Contracting Party shall nominate an arbitrator within a period of sixty (60) days from
the date of receipt from the other Contracting Party of a notice through the diplomatic chan-
nel requesting arbitration of the dispute. The third arbitrator shall be appointed jointly by
the other two arbitrators within a further period of sixty (60) days. If either Contracting Par-
ty fails to nominate an arbitrator within the period specified, or if the third arbitrator is not
appointed within the period specified, either Contracting Party may request the President
of the Council of the International Civil Aviation Organization to appoint as soon as possi-
ble an arbitrator or arbitrators, as the case requires. In that case, the third arbitrator shall be
a national of a third State and shall act as President of the arbitration panel and determine
the place where the arbitration will be held.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision handed down under
paragraph 2 of this article.

4. The costs of arbitration shall be borne in equal parts by the Contracting Parties.

Article XIV

1. If one Contracting Party considers it desirable to modify any of the terms of this
Agreement or the annex thereto it may request consultations with the other Contracting Par-
ty. The consultations, which may be held between the competent aeronautical authorities
in the form of discussions or correspondence, shall begin no later than sixty (60) days from
the date of the request.

2. Any modification of the Agreement or the annex thereto made by the Contracting
Parties during the consultations referred to in paragraph I above shall be agreed in an ex-
change of diplomatic notes.
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3. Any amendment to the Agreement shall enter into force on the date on which the
Contracting parties have notified one another in writing that they have fulfilled the require-
ments under their respective constitutional procedures.

4. Any amendment to the annex to this Agreement shall enter into force on the date of
the exchange of diplomatic notes referred to in paragraph 2.

Article XV

This Agreement shall be amended by an exchange of diplomatic notes to bring it into
line with any multilateral agreement to which both Contracting Parties may be parties.

Article XVI

1. This Agreement shall enter into force on the date on which the Contracting Parties
notify each other in writing that they have fulfilled the requirements under their respective
constitutional procedures.

2. As regards the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply to the King-
dom in Europe only.

Article XVII

One Contracting Party may at any time give notice in writing through diplomatic chan-
nels to the other Contracting Party of its decision to terminate this Agreement. Such notice
shall be simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organization.
The Agreement shall terminate one (1) year after the date on which the notice has been re-
ceived by the other Contracting Party unless the notice to terminate is withdrawn before the
expiry of this period. In the absence of acknowledgement of receipt by the other Contract-
ing Party, notice shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt
of the notice by the International Civil Aviation Organization.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done at Algiers on 22 March 1987, in two original copies in the Dutch, Arabic and
French languages, each version being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

HANS VAN DEN BROEK
Minister for Foreign Affairs

For the Government of the People's Democratic Republic of Algeria:

RACHID BENYELLES
Minister of Transport
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE

I. A - Netherlands

Routes which may be operated by the designated airline of the Kingdom of the Neth-
erlands:

Amsterdam to an intermediate point to be agreed upon, in both directions;

Algiers to points beyond to be agreed upon, in both directions.

B - Algeria

Routes which may be operated by the designated airline of the Government of the Re-
public of Algeria:

Algiers to an intermediate point to be agreed upon, in both directions;

Amsterdam to points beyond to be agreed upon, in both directions.

II. Any point or points on the route schedule may be omitted on any or all flights, at
the discretion of the designated airlines.

III. Points on the route schedule may be served in any order.

IV. In operating a route, the designated airline may land at any point or points other
than those authorized in the route schedule but without traffic rights between those points
and the territory of the other Contracting Party.


